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LIJST 


der Verordeningen, Publicatiën, enz. in het 
Gouvernementsblad der Kolonie Suriname van 


199. 


Verordening van 12 October 1898, houdende nadere 
wijziging van de verordening van 7 April 1888 (G. B. 
No. 23) tot regeling van de pensioenen uit de kolo- 
niale kas te kwijten. 


Publicatie van 2 Januari 1899, waarbij wordt afge- 
kondigd het Koninklijk besluit van den Gden December 
1898 No. 74 (Staatsblad No. 263), houdende nadere 
regeling van de porten der brieven ea verdere stukken 
die rechtstreeks over zee tusschen het Rijk en zijne 
koloniën en bezittingen in Oost- en West-Indië wor- 
den gewisseld. 


Resolutie van 6 Januari 1899 La. A No. 144 waarbij 
ter algemeene kennis wordt gebracht dat het Regle- 
ment op het postverkeer tusschen Nederland en de 
Nederlandsche Koloniën in West-Indië, waarvan extract 
werd opgenomen in het Gouvernementsblad van 1479 
No. 7, is ingetrokken. 


Verordening van 7 Januari 1899, houdende wijziging 
van art. 184 der Herziene Strafverordening van 1874. 


Besluit van 7 Januari 1899, ter uitvoering van artikel 
181 van de Herziene Strafverordening van 1874. 


Besluit van 7 Januari 1899, ter uitvoering van art. 28 
van het Reglement op de inrichting en samenstelling 
der Rechterlijke macht in de kolonie Suriname. 


Verordening van 23 Januari: 1899, op het bedrijf van 
sjouwer, kruier, karreman, besteller en roeier. 


Besluit van 2 Februari 1899, ter uitvoering van art. 1 
tweede lid der verordening van 2 Mei 1894 (G. B. 
1895 No. 30), betreffende het aangaan van eene 


eldleening ten behoeve van het Immigratiefonds van 
de kolonie Suriname (uitgifte van de vijfde serie). 


‚ Publicatie van 4 Februari 1899, waarbij wordt afge- 


kondigd de Wet van den S1sten December 1598 (Staats- 
blad No. 324), tot wijziging en verhooging van de 
koloniale huishoudelijke Beraad van Suriname voor 
het dienstjaar 1897. 


Resolutie van 14 Februari 1899 La. B No. 1097, bepa- 
lende de plaatsing in het Gouvernementsblad van het 
tusschen Nederland en Groot-Britannië gesloten uit- 
leveringsverdrag. 


„ Verordening van 12 October 1898, betreffende het patent - 


recht van verkoopers van gedistilleerd. 


. Verordening van 12 October 1898 tot afschatfing van de 


personeele belasting, voorzoover deze als hoofdg. ld werkt. 


„ Resolutie van 27 Februari 1899 La. B No. 1430, bepa- 


lende de plaatsing in het Gouvernementsblad van het 
tusschen Nederland en Zwitserland gesloten verdrag 
tot wederzijdsche uitlevering van misdadigers. 


. Besluit van 1 Maart 1899, houdende wijziging van het 


Besluit van 7 Januari 1899 (G. B. No. 5), ter uitvoe- 
ring van artikel 184 van de Herziene Strafverordening 
van 1874. 


‚ Publicatie van 10 Maart 1#99, waarbij wordt afge- 


kondigd de wet van den Ssten Februari 1899 (Staats- 
blad No. 66), tot definitieve vaststelling van de koloniale 
huishoudelijke begrooting van Suriname voor het dienst- 
jaar 1899. 


„ Besluit van 14 Maart 1599, ter uitvoering van art. 2 


tweede lid der verordening van 9 November 1804 
(G. B. 1896 No. 11), tot het aangaan van eene geld- 
leening voor productieve werken (uitgifte van de zesde 
serie). 


„ Besluit van 14 Maart 1899, bepalende het tijdstip van 


in werking treden van de verordening van 1: Juli 1897 
(G. B. 1898 No. 14) op het abattoir te Paramaribo. 


‚ Besluit van 14 Maart 1899, ter uitvoering van artikel 


3 eerste lid van de verordening van 13 Juli 1897 (G. B. 
1898 No. 14) op het abattoir te Paramaribo. 


‚ 19. 


20. 


21. 


23: 


24. 


26. 


Resolutie van 14 Maart 1899 La. A No. 1855, tot vaststel- 
ling van een reglement voor het abattoir te Paramaribo. 


Besluit van 16 Maart 1899, tot nadere wijzigin Ei 
aanvulling van het Besluit van 2@ Mei 1804 (G. 

No. 18), houdende bepalingen betreffende de ha 
van pakketten in het buitenlandsch postverkeer der 
kolonie Suriname. 


Resolutie van 16 Maart 1899 La. A No. 1919, houdende 
wijziging van de Instructie voor de postambtenaren 
belast met den buitenlandschen pakketpostdienst. 


. Verordening van 24 Maart 1899, waarbij de verorde- 


ning van 28 Februari 1823 (G. B. No. 5), houdende 
wijziging van de verordening betreffende de oprichting 
van een immigratiefonds, van toepassing wordt ver- 
klaard op het verschepingsseizoen 1899/1900. 


Besluit van 29 Maart 1899, tot wijziging van het Besluit 
van 10 Mei 1804 (G. B. No. 15), waarbij een reglement 
omtrent de door de Kolonie aangelegde of geëxploi- 
teerde telephoonlijnen is vastgesteld. 


Resolutie van 29 Maart 1899 La. B No. 2213, houdende 
vaststelling van een reglement betreffende de aanslui- 
ting van particulieren aan het Gouvernements-tele- 
phoonnet. 


‚ Besluit van 13 April 1899, tot nadere vaststelling van 


de lijst van geneesmiddelen en benoodigdheden voor 
de apotheek op plantages en gronden met immigranten. 


Besluit van 13 April 1899, tot wijziging van art. 9 van 
het Besluit van 2 Februari 1899 (G. B. No. 8), ter uit- 
voering van art. 1, tweede lid, der verordening van 
2 Mei 1804 Er B. 1895 No. 50), betreffende het aangaan 
van eene geldleeni:.g ten behoeve van het Immigratie- 
fonds van de kolonie Suriname (uitgifte van de 
vijfde serie). 


‚ Resolutie van 24 April 1899 La. B No. 2874, houdende 


wijziging van het Reglement betreffende de aanvulling 

van particulieren aan het Gouvernements-telephoonnet, 

Mais eri bij dl van 29 Maart 1899 La. B 
. 2213 ( o. 24). 


‚ Resolutie van 2 Mei 1899 La. A No. 3058, houdende 


vaststelling van een onderscheidingsteeken voor de 
koloniale Gouvernementsvaartuigen. 


30. 


31. 


32. 


ee 
et 


36. 


C° 
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Publicatie van 29 Mei 1899, waarbij wordt afgekondigd 
de wet van den &sten Aprl 1899 (Staatsblad No. 112), 
tot vaststelling van het slot der rekening vien de kolo- 
niale uitgaven en ontvangsten voor Suriname over het 
dienstjaar 1895. 


Proclamatie van den 5den Juni 199, betreffende de 
aanvaarding van het Bestuur van Suriname door den 
waarnemenden Gouverneur Mr. J. W. van Oosterzee. 


Resolutie van 2 Juni 1899 La. A No. 5887, waarbij 
ter algemeene kennis wordt gebracht het bij de Instructie 
voor het voeren der administratie bij het Militair hos- 
pitaal te Paramaribo en bĳ de andere militaire zieken - 
inrichtingen in de kolonie Suriname behoorende tarief 
No. 5. 


Publicatie van 20 Mei 1899, waarbij wordt afgekondigd de 
wet van 8 April 1899 (Staatsblad No. 92), tot goedkeuring 
van het den 22sten September 1897 te Mexico tusschen 
Nederland en de Vereenigde Staten van Mexico gesloten 
tractaat van handel en vriendschap. 


Verordening van 15 Juli 199, waarbij voorloopig wordt 
vastgesteld de koloniale huisbondelijke vegrooting voor 
het dienstjaar 1900. 


Publicatie van 21 Juli 1899, waarbij wordt afgekondigd 
bet Koninklijk besluit van den 27sten Mei 199 (Staats- 
blad No. 143), houdende vaststelling van de kenteekenen 
van een Nederlandsch oorlogsvaartuig en van onder- 
scheidingsteekenen, welke uitsluitend door Nederlandsche 
oorlogsvaartuigen mogen worden gevoerd. 


„ Verordening van 24 Juni 5899, betreffende het verleenen 


van concessie aan de Maatschappij Suriname tot aan- 
leg en exploitatie van een tramweg en tot ontginning 
en exploitatie van terreinen in de landstreek gelegen 
bezuiden Paramaribo tusschen de Suriname- en Maro- 
wijne rivieren. 


Resolutie van 4 September 1899 La. A No. 6324, hou- 
dende aanvulling en wijziging van het Reglement op 
den binnenlandschen postdienst, vastgesteld bij Resolntie 
van 26 November 106 Le. A No. s475 (G.B. No. 4#). 


„ Besluit van 9 September 1899, tot Harvulling van bet 


Besluit van 14 September 1892 (G. B. No. 44), hou- 
dende bepalingen omtrent het in gebruik stellen eu 


30 


40. 


41. 


44. 


46. 


de wijze van uitgifte van postzegels, briefkaarten en 
andere postformulieren der kolonie Suriname. 


Resolutie van 20 September 1899 La. A No. 6728, be- 
treffende vrijen overtocht aan ambteuaren en beambten 
in de districten, aan wie binnenlandach verlof is verleend. 


Beslut van 30 September 1899, ter uitvoering van 
art. 1 tweede lid der verordening van 2 Mei 1894 
(G. B. 1895 No. 30), betreffende het aangaan van eene 

ldleening ten behoeve van het Immigratiefonds van 
e koloni2 Suriname (uitgifte van de zesde serie). 


Resolutie van 12 October 1899 La. A No. 7247, tot wij- 
ziging van de Resolutie van 28 October 1895 La. A 
No. 71553 :G. B No. 46), houdende nadere regeling 
der vergoeding voor reis- en teerkosten, gelijk mede 
voor verhuizingskosten. 


Verordening van 26 Augustus 1899, betreffende ver- 
gunning tot het instellen van een onderzoek niar de 
geschiktheid van terreinen voor de tabakscultuur. 


„ Besluit van 7 November 1899, ter uitvoering van letter 


a van art. 14 van het Koninklijk besluit van 15 Maart 
1871 No. 22 (G. B. No. 3) zooals dat artikel gewijzigd 
is bij de Verordening van S April 1891 (G. B. No. 12). 


„ Verordening van 6 December 1899, houdende verlenging 


van den termijn, vastgesteld voor de herziening der 
verordering van 30 April 1872 (6. B. No, 25), waarbij 
wordt vastgesteld een reglement, betreffende de straf- 
inrichtingen voor dwangarbeid, den dwangarbeid aan 
openbare werken, de inrichting en het inwendig be- 
stuur der gevangenissen, de tuckt der veroordeelden 
en de bestemming der opbrengs' van hunnen arbeid. 


Verordening van 6 December 1899, houdende wijziging 
van de verordeningen tot invoering van eene genees- 
kundige belasting en van een hoofdgeld voor onder 
contract verbonden immigranten. 


„ Verordening van 14 December 1*99, tot opheffing van 


de Commissiën van Raden Hoofd-Ingelanden in de 
districten Nickerie en Coronie. 


Besluit van 16 December 1899, houdende bepalingen 
omtrent het buiten emloop stellen van eenige soorten 


frankeerzegels, voorzien van de beeltenis van Kouing 
Will:m HI. 


No. 47. 


Proclamatie van 18 December 1899, betreffende de 
hervatting van het Bestuur van Suriname door den 
Gouverneur Mr. W. Tonckens JLz. 


Besluit van 30 December 1899, houdende wijziging van 
het Besluit van 14 October 189X (G. B No. 35), tot 
regeling van het bedrag en de invordering an het 
schoolgeld op de van Sypesteynschool. 
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treden van de verordening op 
het abattoir. 17 


ONDERWERP. Morte Inhoud. 





Tarieven voor het gebruik, 
maken daarvan. 18 


Vaststelling van het regle- 
ment daarvoor. | 19 


Ambtenaren Vrije overtocht aan ambte-, 
naren aan wie binnenlandsch, 
verlof is verleend, 38 
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Bijlagen Ko'oniale Staten 1899—1900 

1. 1—23, | 


|_ Handelingen Koloniule Staten 1899 — 
1900 hlz. 7, 8, 25-114. 


Besteller ,...........| Zie: Sjouwer. 
Briefkaartformulieren., Zie: Posterij. 


Commissiën van Raden) Verordening van 14 Decem- 
Hoofd-Ingelanden …..lber 1899 tot opheffing van, 
de Commissiën van Raden/ 
Hoofd-Ingelanden in de dis-| 
tricten Nickerie en Coronie. 





Bijlagen Koloniale Staten 18921960 9. 
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‚_ Handelingen Koloniale Staten 1599— 
1900 blz. 13, 129, 131, 182, 185—187 
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Zie: Maatschappij Suri- 
name. | 


GONEOBME ss neo ze 





Dwangarbeid .....… ‚Verlenging van den verige) 
voor de herziening van het 
Reglement betreffende de 
Strafinrichtingen voor dwang-/ 
dada den dwangarbeid aan) 
‚openbare werker, de inrich- 
ting en het inwendig bestuur 
der gevangenissen, de tucht 
der veroordeelden en de be- 
stemming der opbrengst van 
hunnen arbeid. 45 








Bijlagen Koloniale Staten 14991900 13. 
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Frankeerzegels ......….| Zie: Posterij. 
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Geneeskundige belas- | 
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den met immigranten. 
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Hospitaal (Militair) en) Tarief van verpleeg- en 
andere militaire zieken- begrafeniskosten en hospitaal- 
inrichtingen in de kolo- soldij. 31 
nie Suriname ........ 


Immigranten | Verordening van 6 Decem- 
ber 1899 houdende wijziging 
Ml de verordening op de 
geneeskundige belastingen het 
|hoofdgeld voor onder contract 
verbonden immigranten. 44 
Bijlagen Koloniale Staten 1599 — 19,0 
3.14 


| Handelingen Koloniale Strten 1800 — 
‘1900 blz. 11, 129, 131-154 en 135 


| e 
| Zie : Geneesmiddelen. | 


Immigratiefonds | Toepasselijk ver slaring van 
de verordening van 25 Fe- 
bruari 1883 (G. B. No. 5) 
‘houdende wijziging van de 
Immigratiefonds verordening 
op het verschepingsseizoen 
1Bo0/1900. 22 


hj ba ze Kolonin'e Staten Is0&— 1660 


19. 
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| 
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Karreman... ……} Zie: Sjouwer. 


ONDERWERP. 
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KPMEE arden 


Landconcessie. ....... 


Korte Inhoud. 5 


……’ Uitstallen daarvan; Zie 
Strafverordening (Herziene.) 


.……l Zie: Sjouwer. 





Zie: Maatschappij Suri- 
name. 


Letteren - requisitoriaal, Zie: Rechterlijke Macht. 


Maatschappij- Surivame, Verordening van 24 Juni 


MALEN 5e 5 aa 


Marktplaatsen. . 


Mexico 


Onderse ‘heidingstee- 


kenen …… 


1899 betreffende het verlee- 
nen van concessie aan de 
maatschappij Suriname tot 
aanleg en exploitatie van 
een tramweg en tot ontgin- 
ning en exploitatie van ter- 
reinen in de landstreek ge- 
legen bezuiden Paramaribo, 
tusschen de Suriname- en; 
Marowijnerivieren. 








Bijlagen Koloninle Staten 18991900 
2. 1--4 
‚ Handelingen Koloniale Staten 184919 OG 
biz. 11,13—22, Za, Zie ouk: Bijlagen holo- 
niale Stuten 15981809 2. 14: Hande- 
lingen Koloniale Stuten189s 1599 blz. 11, 
1437, 15, 145. 


…. Zie: Herijk. 
………! Aarwijzing van markt- 
plaatsen te Paramaribo. 5 


…. Zie: Handel en Vriend- 
schap. | 

| 

Vaststelling daarvan voor: 
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de kenteekenen voor Neder- 
landsche oorlogsvaartuigen. | 


| ner. 
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ONDERWERP. Korte Inhoud. 





Onderzoek. ..........l Zie: Tabakscultuur. 


Oorlogsvaartuigen …..| Zie: Onderscheidingsteeke- 
nen 


Oosterzee Mr. J. W.l Zie: Proclumatie. 
VANS ee ten bd 





Overtocht ...........l Zie: Ambtenaren. | 


B | 
Patentrecht .……….....f Verordening van 12 Octo-, 
ber 1898 betreffende het pa- 
tentrecht van verkcopers van 
gedistilleerd. 
Bijlagen Koloniule Staten 15951599. 
6 1-9; 5 3 en 5. | 
Handelingen Koloninle Staten 1898! 


1899 hìz 39, 85. 87, 59—102, :05, 117, 
130136, 143. | 


> 


Pensioen .…..........| Verordening van 12 Octo- 

ber 1898 houdende nadere 
wijziging van de verordening 
van 7 April 1888 (G. B. 
No. 23) tot regeling van de 
pensioenen uit de koloniale 
kas te kwijten. 


Zijlagen Koloniale Staten 15981599 
1u. 14, 

Handelingen Koloniale Staten 1595 
1£99 blz. 83, 9 en 105. 


Personeele belasting... Verordening van 12October 
1898 tot afschaffing van de 
personeele belasting voor zoo- 
ver deze als hoefdgeld werkt. 





Bijlagen Koloniale Staten 18981899 
5 1—7- 

Wandelingen Koloniale Staten 1808 
1599 blz 39,51 b5, 87, 89—102, 105, 117, 
130136, 143. 


Plantages (en gronden) Zie: Geneesmiddelen. 
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zee tusschen het Rijk en zijne, 
Koloniën en bezittingen in; 
\Oost- en West-Indie worden 
gewisseld. 

| 

| Intrekking van het Regle- 
ment op het postverkeer tus- 
schen Nederland en de Neder- 
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Indie (G. B. 1879 No. 7.) 
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Nadere regeling van de 
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Aanvaardivg van het bestuur! 
van Suriname door den waar- 
nemenden Gouverneur Mr. J. 
W. van Oosterzee, 





he 
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46 
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ONDERWERP. Korte Inhoud. 
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Hervatting van het bestuur. 
van Suriname door den Gou- 
verneur Mr. W. Tonckens Jrz. 


Productieve werken .…. Zie: Geldleening. 


Raden Hoofd-Ingelan- Zie: Commissitën van Raden 
GOB er keda aat Hoofd-Ingelanden. | 


Rechterlijke Macht... Wijze van behandeling van 
“letteren - requisitoriaal ten 
dienste der Justitie te richten, 
tot vreemde. collegiën of amb- 
tenaren. 
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Reglement .………......…| Zie: Abattoir, Dwangar- 
beid, Pusterij en Telephoon., 





Rekening (koloniale). | Vaststellicg van het slot 
der rekening over het dienst- 
Ea 1895. 


Reis-, Teer- en Ver- Vergoeding daarvoor. 
huizingskosten....... 


TE ‚_ Zie: Sjouwer. 


Schoolgeld …..… … | Wijziging van het Besluit 
tot regeling van het bedrag 
en de invordering van het 
schoolgeld op de Van Sype- 
steynschool. 





Sjouwer enz... … ‚Verordening van 23 Janu- 
ari 1899 op het bedrijf van 
sjouwer, kruier, karreman, 
besteller en roeier. 


|, Ka ae Koloniale Staten 1895-1899 
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Narann- 


ONDERWERP. | Korte Inhoud. 
mer. 
Strafverordening (Her-, Verordening van 7 dae 
BOREN eren raten ari 1899 houdende wijziging 
van art. 184 daarvan (uitstal- 
len van koopwaren.) | 4 
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Bijlagen Koloninle Staten 15971898 
13. 1-3, 1899-1599 16. 14. 

Handelingen Koloniale Stuten 1897 —, 

1898 hìz 77, iRDH — 1499 blz, 105, 109, 111, 

115, 119. | 


Besluiten ter uitvoering van 
art. 184 van de Herziene 
Strafverordening van 187445 en 14 


Suriname ( maatschap-| Zie: Maatschappij Suriname, 


PRT ann | | 


Sypesteynschool (Van)! Zie: Schoolgeld. | 
Tabakscultuur .......| Verordening van 26 Au-! 
gustus 1899 betreffende ver-/ 
gunning tot het instellen van 
een onderzoek naar de ge- 
schiktheid van terreinen voor 
de tabakscultuur. 41 
Bylagen Koloniale Staten 1994 1809) 
18. 14. 1599-1900 h‚ 1—4. 
Wandelingen Koloniale Staten 1898! 
1899 hls. 119, 143 ; 1899—1900 hz. 13, 115, 
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KARINE ia en ae \_Zie: Abattoir; ook Hospi- 
taal (Militair) 





| 
Teerkosten .…......…. Zie: Reis-, teer- en vere, 


huizingskosten. 


Telephoon .…….… Wijziging van het Besluit, 
van 10 Mei 1894(G. B, No. 15), 
waarbij een reglement om-, 
trent de door de Kolonie aan- 
gelegde of geëxploiteerde te-! 
lephoonlijnen is vastgesteld. 23 


neten EE 
Numan — 
mere. 


ONDERWERP. Korte Inhoud. 


Vaststelling van een regle- 
ment betreffende aansluiting 
van particulieren aan het 
[Gouvernementstelephoonnet. |__ 24 
i bs àl 
Wijziging van het regle- 
ment betreffende de aanslui-! 
ting van particulieren aan het, 


Gouvernements-telephoonnet.) 27 
| 
Tonckens JLz. (Mr. W‚jl Zie: Proclamatie. | 
Tractaat... ..…. Zie: Handelen Vriendschap.} 
TERWOR son an Zie : Maatschappij danae 
Uitlevering... Verdrag tot wederzijdsche: 
| uitlevering van misdadigers! 
tusschen Nederland en Groot-| 
Brittannië. | Lo 
Idem tusschen Nederland 
en Zwitserland. | 13 
| 
VONDER eenen ada, Zie: Uitlevering. | 
Verhuizingskosten....{ Zie: Reis-, teer- en vak 
zingskosten. 
Verpleegkosten Zie : Hospitaal. 
Weegwerktuigen .…..| Zie: Herijk. | 
Zwitserland .…........ Zie : Uitlevering. 


ree 
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GOÚUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


eee eee ee 


VERORDENING van 12 October 1898, 
houdende nadere wijziging van de verordening van 
7 April 1888 (G. B. No. 23) tot 1eelang van de 
perstonen wil de kolonsale kas te kwijten. 


IN NAAM DER KONIAGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genen en hebbende: dat het wenschelijk 
is de verordening van 7 April 1888 (G. DB. No. 25) 
tot regeling van de pensioenen uit de kolontale hus te 
kwijten, nader te wijzigen ; 

ileeft, den Raad van Bestuur gehcord, na verkregen 
goedkeuring der Kolonia!e Staten, 

vastgesteld onderstearde verordenirg : 

Art. 1. 

In art. 2 sub 6° van de verordening van 7 April 1888 
(G. B. No. 23) zooals dat gelezen wordt na de daarin 
bij de verordening van 6 Maart 1896 (G. B. No. 18) 
aangebrachte wijziging wordt tusschen de woorden: 
„districtsgeneeslieeren”” en „de hoofdverpleger en de 
hoofdverpleegster van krankzinnigen” opgenomen: „de 
onder-directeur van de inrichting voor melaatschen 
Groot-Chatillon.” 


1899. | _ No. LL 
| Ärt. 2. _ 
Deze verordening treedt in werking op den dag 
harer afkondiging. 
Gegeven te Paramacibo, den 12der October ISSN. 
TONGKENS. 


De Gouvernements-Secretarss, 


C. F. ScuHocu 


Uitgegeven 1 Januari 1899, 
De Gouvernements- Secretaris, 
G. F. Scnocn. 


I=99. No. 3. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURIN AM IK 
PUBLICATIE van 2 Januai 1899, 
wuarbij wordt afgekonduyd het Koninklijk besluit 
vaan den Oden December 18ON Ao. 74 (Stuutsblad 
No. 265), houdende nadere regeling van de porten 
der brieven en verdere stukken die rechtstreeks ever 
zee tusschen het Rijk en zijne kolonièn en bezl- 

tingen in Oost- en West-Indie worden gewisseld. 


IN NAAM DFR KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaand 
Koniuklijk besluit: 


WIJ WILHELMINA, pij DE GRATIE Gor s. KoNINGIN DEL 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-\ASSAU, ENZ, ENZ. ENZ. 


Op de gemeenschappelijke voordracht van Onze Minis- 
ters van Waterstaat, Handel en Nijverheid en van Kolo- 
niën van 7 September 1899, Posterijen en Telegraphie, 
‚No. 2776, en van 13 September 1808, Let. A?, 
No. 27; 

Den Raad van State gehoord (advies van 11 October 
1898, No. 18); 


Gezien het nader rappait van Onze voornoemde 
Ministers van 25 November 1898, Posterijen en Tele- 


2 
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graphie, No. 3008, en van | Dece-nber ASUS, Lelt. AS, 
No. 47; 
En lettende op artikel 25 der wet van 15 April ISI 
(Staatshlad No. 87), benevens op artikel 21 van het 


Algemeen Postverdrag van Weshenglon van 1 Juni IS.7 
(Sttu'sblad ISIS No. 102); 


llebben goedgevonden eu verstaan miet ingang van 
1 Januari 1899 te bepalen : 


Artikel 1. 


De brieven en andere hieronder te vermelden stukken 
welke rechtstreess over zee (dat is met de zoogenaamde 
„zeepost”) tusschen het Rijk en zijne koloniën en bezit- 
tingen in Oost- en West-Indië worden gewisseld, zijn 
onderworpen aan het navolgende tarief van frankeering : 

ie, bij verzending uit Nederland naar de Koloniën en 

bezittingen in Oost- en West-Andiê: 

a. brieven 5 cent per 15 gram of gedeelte van 
15 gram; 

b. briefkaarten 2!/, cent per enkele kaart en 
5 cent voor eene dubbele kaart, dat is met 
vooruitbetaald antwoord ; 


c._ papieren en bescheiden, gedrukte stukken en 
monsters of studen van koopwaren 2 cent per 
20 gram of gedeelte van 50 gram ; met toe- 
passing evenwel van een minimum, wat de 
papieren en bescheulen betreft, van 10 cent, 
en wat de monsters oft stalen wan koopwaren 
aangaat van 5 cent voor elke verzending onder 
een afzonderlijk adres; 
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2e. bij verzending uit de Koloniën en bezittingen in 

Oost- en West-Indie naar Nederland : 

a. brieven 40 cent per 15 gram of gedeelte van 
15 gram; 

b. briefkuarten 5 cent per enkele kaart en 10 cent 
voor eene dubbele kaart, dat is met vooruit- 
betaald antwoord ; 

v. papieren en bescheiden, gedrukte stukken en 
monsters of stalen van koopwaren 2 cent 
per 50 gram of gedeelte van 50 gram, met 
toepassing evenwel van een minimum, wat 
de papieren en bescheiden betreft van 10 cent, 
en wat de monsters of stalen van koopwaren 
aangaat, van 5. cent voor elke verzending 
onder een afzonderlijk adres. 

Bijeenvoeging van de sub ec bedoelde soorten van 
stukken onder één adres is geoorloofd. [et minimum 
port van 10 cent of dat van 5 eont is dan toepasselijk , 
naar gelang papieren en bescheulen in de zending begre- 
pen zijn of dat zij alleen uit gedrukte stubken en mons 
ters of stalen van koopwaren bestaat. 


Artikel 2. 


S 1. Voor ongefrankeerde brieven en briefkaarten, 
per „zeepost” verzonden, is het dubbele van het port, 
dat volgens het bij artikel # sub 21 en h bedoelde tarief, 
ingeval van frankeering verschuldigd is, van de geadres- 
seerden te heffen ; 

‘2. Alle andere in artikel | vermelde stukken moe 
ten teu minste gedeeltelijk gefrankeerd zijn. Indien zij 


en 
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ongefrankeerd ter post werden bezorgd, blijft de verzen 
ding achterwege. 


$ 3. Bij ontoereikende frankeering is, zoowel voor 
de brieven als voor de andere stukken ín artikel | 
bedoeld, van de geedresseerden te heffen een port ten 
bedrage van tweemmal de ontbrekende som, met aanv ul- 
ling van de breuken van 2!/, eent tot het volle bedrag 
van 2'/, cent. 


Artikel 3. 


Met afwijking van Let bepaalde sub 2a van artikel 1, 
kunnen brieven, gericht aan militairen beneden den rang, 
van officier, bij de land- of zeemacht in Nederland 
dienende, bij verzending met de „zeepost” gefiankeerd 
worden miet 5 cent, mits zij het gewicht van 15 gram 
niet te boven gaan en geen voor andere personen be- 
stemde brieven bevatten. 


Artikel 4. 


‘1. Op de verzending met de „zeepost” zijn overi- 
gens van toepassing ce bepalingen, geldende voor de 
brieven en verdere stukken, die op andere wijze dun 
langs den rechtstreekschen zeeweg, tusschen Let kijk 
en zijne Koloniën en bezittingen in Oost-en West-Andie 
worden gewisseld. 


S 2. Met afwijking in zooverre van de voormelde 
bepalingen, kunnen echter de gedrukte stukken, bij 
verzending per „zeepost”, tot een gewicht van ten hoogste 
5 kilogram worden toegelaten. 


tl 
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Artikel 5. 


Het Koninklijk Besluit van 24 Mei 1889, No. 18 
(Nederlandsch Staatsblad No. 67, Indisch Staatsblad 
No. 160, Surinaamsch Gouvernementsblad No. 21 en 
Curagaosch Publicatieblad No. 16), wordt ingetrokken 
en buiten werking gesteld, eveneens de bepaling ten 
slotte van artikel Î van het Koninklijk Besluit van 25 
Mei 1892, No. 48 (Nederlandsch Staatsblad No. 129, 
Indisch Staatsblad No. 199, Surümumsch Gouvernements- 
blad No. 30 en Curucaosch Publicatieblad No. 18), dat 
voor de verzending met de „zeepost” voorloopig nog van 
toepassing zouden blijven de artikelen 3 en 4 van het 
Koninklijk Besluit van 17 Januari 1879, No. 31 (Neder- 
landsch Staatsblad No. 4, Indisch Stautsblad No. 115, 
Surinaamsch Gornuvernementsblad No. 5 en Curacuosch 
Publicatieblad No. 4). 


Onze Ministers van Waterstaat, Handel en Nijverheid 
en van Koloniën zijn belast met de uitvoering van dit 
besluit, dat in het Stwaftsblad zal worden geplaatst en 
waarvan afschrift zal worden gezonden aan den aad 
van State. 


(let Loo. den Geen December ASUS. 
(get) WIELIELMINA. 


De Minister van Waterstaat, 
Handel en Nijverheul, 
(get.) CGC. LELEVY. 

De Mumaster van Kolonièn, 
(get.) CREMER. 
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Accordeert met het origineel 
De Secretaris-Generaal 
bij het Departement van Koloniën, 
(get) A.E. ELIAS. 
Voor eensluidend afschrift, 
De Secretaris-Generaal 
A. E‚. ELIAS. 


Heeft de opneming daarvan in het Goxver- 
nementsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo, den Sden Januari 19890. 


TONGKENS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
C.F. Scnocu. 


Uitgegeven den 5den Januari 1899, 
De Gouvernements-Secretaris, 
C. EF. Scuocu. 


OD, Ao. 3. 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


À. 





RESOLUTIE van 6 Januari 1899 La. A 
No. 144 waarbij ter algemeene kennis wordt 
gebracht dat het Reglement op het postverkeer 
tusschen Nederland en de Nederlandsche kolo- 
niën in West-Indië waarvan extract werd opgeno- 
men in het Gouvernementsblad van 187} No. 7 vs 
engetrokken. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Gelezen . . . (enz.) 


BESLUIT: 


Ter algemeene kennis te brengen dat bij art. S 
van de door de Ministers van Waterstaat, Handel 
en Nijverheid en van Koloniën onder dagteeke ning 
van & November 1898 vastgestelde „Bijzondere 
„bepalingen voor het postverkeer tusschen Neder- 
„land en de Nederlandsche koloniën \urinume 
„en Curagao” is ingetrokken het Meglemen! op 
het postverkeer tusschen Nederland en de Neder- 
tandsche koloniën in West-Indië, waarvan extract 
is opgenomen in het Gouvernementsblad van 
187: onder No. 7 en waarvan wijzigingen en 
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aanvullingen werden opgenomen in de Gouverne- 
mentsbladen van 1889 No. 28 en van 1894 
No. 14; 


B. . . . (enz) 


C. Te bepalen dat extract van deze resolutie in het 
Gouvernementsblad zal worden geplaatst. 


Paramaribo, 6 Januari 1890. 


TONCKENS. 


Uitgegeven, den 10fer Januari 1899. 


De Gouvernement3-Secretaris, 
C. F. Serocn. 


nd 


1899. No. 4. 
GOUVERNEMENTSBLAD 
VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





VERORDENING van 7 Januari 1899, 
houden 'e wijziging van art. 184 der Herziene Straf- 
verordening van 1874. 





IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het wen- 
schelijk is de bepaling van art. 184 der Herziene Straf- 
verordening van 1874 te herzien ; 


leeft, den Raad van Pestuur gehcord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

En ge'et op ket tweede lid van art. 50 van het 
regeeringsreglement dezer kolonie, 


vastgesteld onderstaarde verordening : 
Art. 4. 


Art. 184 der Herziene Strafverordening van N74 
(G. B. 1879 No. 12), gewijzigd bij art. 7 der veror- 
dening van 19 November 1890 (G. B. No. 26), wordt 
gelezen als volgt : 

„Het is verboden koopwaren op de openbare wegen, 
„straten of pleinen te Paramaribo en te Nieuw-Nickerie 
„elders te koop uit te stallen dan op de daarvoor te 


189). No. 4 
„Paramaribo door den Gouverneur en te Nieuw-Nicherie 
„door den Districts-Comrmissaris aangewezen plaatsen of 
„markten. 

„Voor het rondventen van bananen in de districten 
„wordt eene schriftelijke vergunning van den Gommis- 
„saris van het district, alwaar men rondvent, vereischt. 

„Overtreding van dit artikel wordt gestraft met eene 
„geldboete van drie tot tien gulden.” 


Art. 9. 


Deze verordening treedt in werking met den dag 
harer afkondigin 


LL 
Fed 


Gegeven te Paramaribo, den 7den Januari 1899. 
al 


TONGKENS. 


De Gouvernements-Secretarss, 
C. F. Scnocu. 


Uitgegeven den 10%? Januari 1899. 
De Gouvernements-Secretar:s, 
C. F. Scrocn. 


19) No. 5. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


ROLONIE SURINAME. 


ne an a nnen 


BESLUIT van 7 Januari 1899, 
ter uitvoering van artikel 184 van de Herziene 
Strafverordening van 1874. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende dat ter uitvoering van artikel 184 van 
de Herziene Strafverordening van 1874, het naodig is 
het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Artikel 4. 


Als marktplaatsen te Paramaribo worden aangewezen : 
a. voor den verkoop van landbouwproducten : 
1e. de overdekte markt langs de Knuffelsgracht, 
2e. de overdekte markt aan den Waterkant. 
b. voor den verkoop van alle koopwaren : 


le. de berm langs den Waterkant van af het 
lijkenhuisje bij de zoogenaamde Plattebrug 
tot aan het huis La. A No. 170, 
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2e. de berm langs den Waterkant van af den 
nieuwen steiger van de Koninklijke West- 
Indische Maildienst-Maatschappij tot aan het 
huis La. C No. f. 


Artikel 2. 


Het Besluit van 9 Juni 1879 (G. B. No. 2% wordt 
ingetrokken. 


AFS 5 


Dit Besluit treedt in werking met den dag zijner 
afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 7der Januari 1809. 


TONCGKENS. 


De Gouvernements-Secrelaris, 
f. F. Scnocn. 


Uitgegeven den 10de Januari 1899. 
De (rouvernements-Secretaris, 
C. F. Scnocu. 


199. No. GG. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





BESLUIT van 7 Januari 1899, 
ter uitvoering van art. 28 van het Reglement op 
de inrichting en samenstelling der Rechterlijke macht 
un de kolonie Suriname. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINA NE, 


Overwegende dat ter uitvoering van art. 28 van het 
Reglement op de inrichting en samenstelling der Rech- 
terlijke macht in de kolonie Suriname, het noodig is 
het navolgende vast te stellen : 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Art. Î. 


Wanneer het Hof van Justitie of andere rechterlijke 
ambtenaren in de kolonie Suriname zich met letteren- 
requisitoriaal ten dienste der Justitie moeten richten tot 
vreemde collegiën of ambtenaren, zal dit geschieden bij 
schriftelijk verzoek, hetwelk aan den Gouverneur, ter 
verdere afdoening zal worden opgezonden. 
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| Art. 9. 


Dit Besluit treedt in werking op den dag zijner 
afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo. den 74e Januari 1899 


TONCKENS. 


De Gouvernements- Secretaris. 
CG. FK. ScHocH. 


Uitgegeven den LOder Januari 1899, 
De Gouvernements-Seereta ris, 
C. EF, Scuoca. 


Is9g9. No. 7. 
GOUVERNEMEN TSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 23 Januari 1899, 
op het bedrijf van sjouwer, kruier, karreman, be- 
steller en roever. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het wen- 
sehelijk is de uitoefening te Paramaribo van de bedrij- 
ven van sjouwer, kruier, karreman, besteller en roeier 
nader te regelen en het daarvoor verschuldigd recht af 
te schaffen ; 


lleeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

En gelet op het tweede lid van art. 50 van het 
regeeringsreglement dezer kolonie, 


vastgesteld onderstaande’ verordening : 


Art. 1. 


Het is verboden zich te Paramardro in het openbaar 
aan te bieden als sjouwer, kruier, karreman, besteller 
en roeier zonder voorzien te zijn van eene toelating als 
zoodanig van den Commissaris van Politie. 
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De toelating geldt tot en met 31 December van het 
jaar waarin zij is afgegeven. 


ai Art. 9. 


Hij, die de in art. 1 vermelde bedrijven uitoeient, moet 
steeds voorzien zijn van: 


het bewijs van toelating, 

eene plaat, waarop het numner van de toelating is 
aangeduid, 

een afdruk van deze verordening. 

De plaat wordt op zichtbare wijze gedragen. 

Ilet bewijs van toelating en de afdruk van de ver- 
ordening moeten op aanvraag dadelijk aan de Politie of 
aan den werkgever worden vertoond. 

Bij de eerste toelating worden plaat en afdruk van 
de verordening uitgereikt tegen betaling van 40 cent. 

hij latere uitreiking wordt voor de plaat 20 cent en voor 
den afdruk van de verordening eveneens 20 cent betaald. 


Art. 3. 


Iet bewijs van toelating en de plaat worden uiterlijk 
op 31 December op het bureau van Politie ingeleverd. 


Art. 4. 


Het is verboden het bewijs van toelating of de plaat 
aan een ander ten gebruike af te staan. 

Bij verlies van een van beide of van beide is de 
houder verpticht daarvan onmiddellijk aangifte te doen 
aan het bureau van Politie. 
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Art.:5: 


Door den Commissaris van Politie wordt aan de 
personen, die voor de in art. | bedoelde bedrijven zijn 
toegelaten, eene standplaats aangewezen 

Zij mogen op werkdagen zonder ge'dige redenen, van 
des vooruiddags zes uur tot des namiddags zes uur de 
van hen gevorderde diensten, die behooren tot het be- 
drijf waarvoor zij zijn toegelaten, niet weigeren. 

Zij zijn verplicht de hun opge. ragen werkzaamheden 
naar behooren uit te voeren en behoorlijk zorg te dragen 
voor zaken die hun zijn toevertrouwd. 

Zij hebben aanspraak op het hun bij deze verordening 
toegekend loon. [let is hun verboden hooger bedrag 
te vragen. 

Art. 6. 

let loon wordt bepaald als volgt : 

«t. voor sjouwers voor het laden en lossen van 
stoomschepen : 


per dag van 9 uren arbeid, van 7 uur van. tot 12 uur en 
van 2 uur um. tot 6 uur nam. « ..... f 2.50 
per halven dag, gedurende den voor- 


OT EN EE 
per halven dag gedurende den namiddag [1.25 
per uur of meer dan een half uur .. . [0.375 
per half uur of minder . . ...... f 0.20 


voor het laden en loss-n van zeilschepen en andere 
vaartuigen, het werken in magazijnen of voor het ver- 
richter van ander stuwwerk: 

per dag van 9 uren arbeid, van 7 uur vm. tot 
12 uur en van 2 uurn.m. tot 6 uur nm. . . f L— 


en 
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per halven dag, gedurende den voormiddag fl 
per halven dag gedurende den he Ff T— 
per uur of meer dan een half uur... f 0.30 
per half uur of minder … . ...... f 045 


zullende voor nachtwerk het dubbele in rekening mogen 
worden gebracht van hetgeen voor dagwerk is bepaald, 
per uur. 


b. voor sjouwers, werkzaam aan de kraan aan 's Lands 
waag : 


voor het lossen, wegen en op karren laden van balen, 
zakken oft vaten cacao, koffie, suixer of andere artikelen 
inboudende : 


per baal, zak of vat van 1U0—110 KG. . 0.10 

per baal, zak of vat van meer dan 110 KG. £ 0.10 
voor de eerste 110 KG. en f0.0L daarboven voor elke 
10 KG. of gedeelte daarvan meer; 


per baal of zak van 65 KG. en minder . . f 0.06 


ec. voor kruiers op hetzelfd: bedrag als voor sjouwers. 
onder w bedoeid, is vastgesteld ; 


d. voor bestellers op de helft van het bedrag als 
voor sjouwers, onder «… bedoeld, is vastgesteld ; 

e. voor karrelieden per vracht; — wordende de stad 
voor dit vervoer verdeeld in de volgende vijf afdeelingen : 

Iste Afdeeling: Het terrein begrensd door den Water- 
kant van en met het fort Zeelendtu tot de Logebrug, 
de Steenbakkersgracht tot de Zwartenhbovenbrugslraat, 
de Zwartenhovenbrugstraat, de Stvelmanstraat en verder 
door eene rechte lijn, vormende het verlengde van de 


GT 
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Stoelmanstraat tot aan de Sommelsdijksche kreek en de 
Somnnelsdijksche kreek. 


2de afdeeling: Met terrein begrensd door de Sara- 
maccaslraat tot de Werfbrug, de Drambrandersgracht 
tot de Kust en Vredestraat, de Rust en Vredestraat tot 
de Gravenstraat, de Gravenstraat tot de Stoelmmanstraat, 
de Stoelmanstraat en de Zwartenhovenbrugstraat tot de 
Drambrandersgracht. 


Sde afdeeling: Met terrein begrensd door de Zwur- 
tenhovenbrugstraat van af de Drambrandersgracht, met 
de Kleine Saramaccastraat, het Molenpad, de Wanica- 
straat tot de Drambrandersgracht en de Drambranders- 
gracht, benevens de beide zijden van de Koningstraat. 


Ale afdeeling: Met terrein begrensd door de Rust 
en Vredestraat van af de Drambrandersgracht, de Sol- 
datenstraat, de Kwattaweg, de van Idsingastraat, de 
Steenbakkersgracht tot de Wanicastraat, de Wanicastraat 
tot de Drambrandersgracht en de Drambrandersgracht. 

de afdeeling : De Combé of Fste Buitenwijk, voor zoo- 
veel gelegen ten \oorden van de Sommnelskijksche kreek ; 

| binnen eene der bedoelae afdeelingen ; of van eene 
dier afdeelingen naar eene aangrenzende over een afstand 
van ten hoogste 500 M.: 

met eene groote kar. . . ........f030 

dee ti UE oere a oe an se ak AKE 

IL van eene der afdeelingen naar eene aangrenzende, 
mits over een afstand van meer dan 500 M.: 

mel eene groote kar. … . id . . … … . … . Í 0.45 

.. ED] kleine : Ri … . . * . … … . id Í 0.30 
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HL van eene der afdeelingen naar eene andere, 
volgende op de aangrenzende: 

met eene groote kar …. .........f0.60 


se De RIE Sd ln oer nt dk En eee a oe ED 


IN van eene der afdeelingen naar eene andere verder 
liggende dan die in MHI bedoeld: 


met éene groote kar … ff 075 
sen os RIE es Dn a Bek ORK 


De hrmurder zal gehouden zijn den verschuldigden 
vrachtprijs te betalen voordat de kar ontladen wordt 


Doet de karreman tevens sjouwersdienst bij het laden 
of lossen van zijne kar, dan heeft hij, boven hetgeen 
hem als karreunran toekomt, aanspraak op het loon voor 


sjouwers, ouder « bedoeld, vastgesteld. 


Is de Karreman behulpzaam bij het ontladen van zijne 
met lichte goederen als vaatjes, kistjes, enz. beladen kar, 
dan mug hij daarvoor f 0.10 boven zijn karreloon vorderen. 

f. voor roeiers, voor het roeien, parelen of sturen 
van eemg vaartuig : 

per dag, van 10 uren arbeid (het wachten op gelij 
daaronder begrepen). … … … … …… …… f 179 

per halven dag van > uren arbeid. . . tl 

voor eene tijcruimte van minder dan een halven 
dag, per uur of gedeelte daarvan . . . . . … f 0.25 
terwijl voor nachtdienst eene loonsverhooging van 
f 0.10 per uur wordt berekend. 
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Arts 4. 


Karren mogen niet zwaarder worden beladen dan : 


eene kar met een steenezel, met 450 kilozram, 
eene kar met een muilezel of met een paard, met 
800 kilogram. 


Art. &. 


Bij overtreding van eenige bepaling van deze ver- 
ordening kan de toelating voor ten hoogste een jaar 
door den rechter worden ingetrokken. 

In dat geval is de houder verplicht het bewijs van 
toelating en de plaat dadelijk aan het bureau van Politie 
in te leveren. 


Art. 9. 


Overtreding van eenige bepaling dezer verordening 
wordt gestraft met geldboete van een tot vijf en twintig 
gulden. 

Met gelijke geldboete wordt gestraft hij. die weigert 
of nalaat aan de bij art. 1 dezer verordening bedoelde 
van eene toelating voorziene werklieden het hun over- 
eenkomstig deze verordening verschuldigd loon te betalen. 


Art. 10. 


De overtredingen van deze verordening worden ver- 
volgd en berecht overeenkomstig de voorschriten van 
de Herziene Strafverordening van 1S874. 
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Art. 14. 


De Publicatie van 21 December 1857 (G. B. No. 22) 
wordt ingetrokken. 


Deze verordening treedt in werking op den dag harer 
afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo. den 23ster Januari 1809 


TONCKENS. 


De Gouvernements- Secretaris, 
CG. EF. SenocH. 


Uitgegeven den 23sen Januari 1899, 
De Gouvernements-Secretaris, 
C. k, ScuHocH. 
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GOUVERNEMENTS 3wu A mT 
VAN DE 
ROLONIN SURINAME. 





BESLUIT van -2 Februari 1899, 
ter uitvoering van art. 1 tweede lid der verordeninuy 
betreffende 


van 2 Mei 1894 (G. B. 1895 No. In), 


het aangaan van eene geldleeniny ten behoeve van het 


Immügratiefonds van de kolonie Suriname (uitgifte 


van de vijfde serie). 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende dat ter uitvoering van arl 


vaan het Immuyratvefonds van de kolonie 
het noodig is het navolgende vast te stellen ; 


| tweede 
id der verordening-van 2 Mei INO4 (5. B. 180) No. 50), 
betreffende het aunguan van evne gerlleenang len lwh eve 


NUFUMUNE, 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 


vast te stellen de volgende 


Voorwaarden waarop kan worden inge- 
schreven tot het bekomen van bewijzen 
van aandeel in de vijfde serte, nominaal 
groot honderd dutzend gulden CF 100.000 ) 
der geldleening ten laste der Aolonw 
Suriname en ten behoeve van het 
Immigratiefonds aldaar in het geheel groot 
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een millioen vijf honderd duizend gublen 
(F 1.500.000 ), van welke geldleening de 
betaling der rente en de aflossing door 
den Staat der Nederlanden zijn gegarandeerd 
bij de wet van den 43ter Juli 1895 
(Staatsblad No. 114). 


Art. Î. 


Voor de bovenbedoelde geldleening worden uitgegeven 
bewijzen van aandeel aan toonder, groot f 1000— bij 
de uitgifte, zooveel noodig, te splitsen in onderaandeelen, 
groot f 500 of f 100. 

De renten dier stukken, ad + ten honderd in het 
jaar, zijn op halfjarige coupons, verschijnende 1° Januari 
en T° Juli, groot f 15—, f 7.50 en f1.50 betaalbaar 
te Paramaribo en te Amsterdam. 

Bij elk stuk worden gevoegd twintig halfjarige coupons, 
waarvan de eerste verschijnt 1 Januari 1900 en een 
bewijs ter bekoming van nieuwe coupons. 

Bewijzen van onderaandeel, waarin een aandeel gesplitst 
is, dragen een zelfde nummer ; zij worden onderscheiden 
door bijvoeging van de letters A of B, voor zooveel betreft 
stukken van f 500.—, door bijvoeging van de letter a, b, c, 
enz. voor zooveel betreft stukken vaa f 100— 


Art. 3. 


De bewijzen van aandeel worden na voorafgaande 
openbare uitloting, welke telken jare, voor het eerst in 
1900, in de tweede helft der maand October plaats heeft 
op 1° Januari daaraanvolgende voar hun nominaal bedrag 
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aflosbaar gesteld in de jaren en tot de bedragen vermeld 
in het navolgende plan van amortisatie : 


van 1901 tot en met 1914 telken jare f 1090 is dus samen f 14000. — 
a AREN een a MRE - … 2000, „ Ee =8000, — 
n WD aa IOO … 3000, „ ’ 420: 0, — 
… 1948 „… … » 1946 „ 4000, „ „16000. 


f_ 100.000, — 





Art. 3. 


De inschrijving geschiedt in sommen van f 100.— 
of veelvouden van dit bedrag, bij biljetten, welke, 
behoorlijk ingevuld en _omderteekend, op nader in 
Nederland aan te kondigen dag en uur, zijn in te 
teveren ten kantore van den Agent van het Ministerie 
van Financiën le Amsterdam. 

Formulieren dier inschrijvingsbiljetten zijn aan dat 
kantoor kosteloos verkrijgbaar. 


Art. 4. 


De inschrijvingsbiljetten moeten duiaelijk sanwijzen : 
a. den naam, de voornamen en de woonplaats van 
den inschrijver ; 

Personen of firma’s, elders dan in Nederland ot 
in Suriname gevestigd, kunnen niet inschrijven dan 
door tusschenkomst van een in Nederland gevestigd 
persoon of firma die door medeonderteekening van 
het inschrijvingsbiljet de daarin uitgedrukte ver- 
plichting op zich neemt. 

b. het nominaal bedrag waarvoor wordt ingeschreven, 
in schrijfletters uitgedrukt en in cijfers herhaald ; 


En 
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e. het aantal en de hoegrootheid der bewijzen vam 
aandeel, welke voor het ingeschreven nominaal 
bedrag worden verlangd ; 

dl. den koers tegen welken wordt ingeschreven. 

nljetten, welke niet aan die vereischten voldoen 
of bepalingen inhouden, die van deze voorwaarden 
afwijken, komen niet in aanmerking. 

bij niet-invulling der onder letter c bzdoelde op- 
gaal zullen uitsluitend aandeelbewijzen van druizend 
gulden (f1000— ) worden toegewezen en ver- 
strekt, behoudens aanvulling met stukken van 
honderd gulden C£100—), voor zoover dat 
onvermijdelijk mocht blijken. 


Art. 5. 


Indien tegen verschillende koersen wordt ingeschreven, 
zullen bij de toewijzing zij, die tegen hooger koers 
schreven, de voorkeur genieten. 

Voor alle bewijzen van aandeel, welke toegewezen 
worden, zal echter aan de inschrijvers een prijs worden 
in vekening gebracht, berekend naar den laagsten koers, 
legen welken gegund wos dt. 

Indien tegen dezen koers door twee of meer personen 
voor een hooger bedrag is ingeschreven dan nog kan 
worden toegewezen. geschiedt de toewijzing, ten aanzien 
van die personen zooveel mogelijk ponds pondsgewijze. 

Art. 6, 

Aan de inschrijvers wordt schriftelijk en kosteloos 
kennis gegeven van het hun toegewezen nominaal bedrag, 
van het aantal en de hoegrvootheid der door Len te 


DD 
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ontvangen bewijzen van aandeel, alsmede van het bedrag 
door hen te storten, met inbegrip der rentevergoeding 
in art. 7 bedoeld; onder aftrek der in art. 9 bedoelde 
provisie, voor zooveel hierop aanspraak bestaat. 

Deze kennisgevingen dienen tot bewijs van inschrijving 
en moeten overgelegd worden bij de storting. 


Art. 4. 


De stortingen geschieden in geld ten kantore van de 
Surinaamsche Bank te Amsterdam tegen uitreiking der 
bewijzen van aandeel. 

Dag en uur der storting, alsmede het bedrag eventueel 
wegens rentevergoeding verschuldigd, worden door den 
Minister van Koloniën bekend gemaakt. 


Art. \. 


Indien de bij art. 7 bedoelde stortingen niet op den 
daarvoor bepaalden tijd geschieden, zullen bewijzen van 
aandeel, tot het aan den nalatigen inschrijver toegewezen 
nominaal bedrag, door tusschenkomst van twee makelaars 
ter beurze van Amsterdam verkocht worden. 

Indien de zuivere opbrengst daarvan alsdan minder dan 
de bij inschrijving verschuldigde prijs en de sedert 
verloopen rente niocht bedragen, zal het verschil op den 
inschrijver verhaald worden, teewijl in bet tegenover- 
gestelde geval het verschil, na aftrek van één ten honderd 
van het nominaal bedrag der inschrijving, aan den 
inschrijver zal worden uitgekeerd. 

De Gouverneur behoudt zich echter voor om, zoolang 
de bewijzen van aandeel niet verkocht zijn, aan den 
in gebreke gebleven inschrijver te vergunnen om de 
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achterstallige storting alsnog binnen een nader te stellen 
termijn te voldoen met bijpassing eener rente van 
twintig cent (£0.20) per duizend gulden (L1000— ) 
per dag over het volle bedrag der inschrijving, gerekend 
van den dag, waarop de achterwege gebleven storting 
had moeten geschieden tot dien waarop zij plaats heeft. 


Art. 0. 


Aan bankiers, bankinstellingen. makelaars in effecten 
en commissionnairs in effecten, mits in Nederland of in 
Suriname gevestigd, wordt voor courtage een vierde 
ten honderd van het nominaal bedrag der hun toegewezen 
inschrijvingen toegekend en bij de storting verrekend. 


Gegeven te Paramaribo, den 24e? Februari 1899. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. ScnocH. 


Uitgegeven den 2der Februari 1899. 
De Gouvernements-Secretaris, 
GC. K. Scnocu. 


1=99. No. 9. 
GOUVERNEMENETSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


PUBLICATIE van 4 Februari 1899, 

2 waarbij wordt afgekondigd de Wet van den 31sten 
December ISIS (Staatsblad No. 324), tot wijzizing 
en verhooging van de koloniale huishoudelijk be- 
grooting van Suriname voor het dienstjaar 1897. 





IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande wet « 


Was WILHELMINA, pts DE ORATIE Gops, KONINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE=NASSAU, EN5; 
ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut ! 
doen te weten : 


Alzoo Wij in overweging genomen hebben dat het 
noodig is de koloniale huishoudelijkt begrooting van 
Suriname voor het dienstjaar 1897, definitief vastgesteld 
bij de wet van 30 December 1800 (Staatsblad n° 240), 
te wijzigen ; | 

Zoo is het, dat Wij, den Raad vaïü State gehoord, 
en met gemeen overleg der Staten: Generaal; hebben 


2 
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goedgevonden en verstaan, gelijk wij goedvinden en 


verstaan bij deze: 


Artikel 1. 


De navolgende artikelen van de koloniale huishoudelijke 
begrooting van Suriname voor het dienstjaar 1897 worden 
verhoogd met en mitsdien gebracht op de bedragen 


daarbij vermeld. 


wordt ver- 
hoogd met: 


Art. 2. Meubilair, burcelbe- 
hoeften , bindloon , abonnc- 
ment op couranten en underc 
uitgaven ten behoeve van de 
gouvernements-secretarie, van 
den burgerlijken stand en 
van den zaad van bestuur, 
kosten van vergaderingen van 
gouvernements - commissiën , 
reis- en teerkosten van den 
ijker en onderhoud van ge- 
reedschappen voor het ijkwe- 
zen ‚ alsmede boek- en druk- 
werken, frankeergelden, uilver- 
tentiekosten , telegrammen, 
schrijfloonen en andere uitga- 
ven voor den algemeenen dienst 


Art. 10, Uit- en terugzen- 
ding van burgerlijke ambtena - 
ren, benevens transport van 
met verlof gaande of van ver- 
bof terugkeerende en _gepen- 
sionneerde ambtenaren met 
hunne gezinnen .……......…. 


Art. 12. Reis- en teerkos- 
ten, alsmede verhuizingskos- 


| 918215 


11782005 


en mitsdien 
gebracht op: 


f 25982,15 


31782,005 
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wordt ver- 
hoogd met: 


tenen rijtuighuren binnen de 
kolonie van ambtenaren , be- 
an:bten en andere personen in 
kolonialen dienst, voor zoover 
daartoe geen alzonderlijke 
gelden bij andere artikelen der 
begrooting zijn toegestaan. 


Art. 25. Andere witgaven 
ten dienste van de politie en 
huur van pohtiestatiuns, 


Art. 28. Vervolgingen en 
procedures , waarvan de kos- 
ten geheel of gedeeltelijk voor 
rekening van de koloniale kus 
NOMEN Warns sad Rear eed 


Art. 39. Uitkeeringaande Ne- 
derlandsche postadministratie 
van het aandeel-van Suriname 
in de kosten wegens het vervoer 
van brieven en drukwerken met 
de mail ulsmede voor de 
uit Suriname verzonden en 
in Nederland betaald wor- 
dende _postwissels, betulin- 
gen aan de naburige koloniën 
en Staten wegens de stuksge- 
Wijze van Suriname verzonden 
correspondentie enz. aan biet 
Internationaal Bureel der Al- 
gemeene Postvereeniging te 
Beru, koster van den bin- 
nenlandsechen postdienst en 
tos onderhoud van de tele- 
phoon met toebehoovren, als- 
mede tot aanschaffing van re- 
serve telephoonmaterieel 


1761,00 


12857,655 


1799,99% 
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en mitsdien 
gebracht op : 


f_5761,00 


29439,36 


2AR07,69? 


10490, 


RN 
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wordt ver- en mitsdien 
hoogd met: gebracht op: 


Art. 54. Premiën aan ge- 
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan, en 
die afzien van het recht op 
vrije terugreis... .......... 


Art. 65. Uitgaven ten be- 
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en onvermogenden binnen en 
buiten het gesticht Boniface 


Art. 72. Kosten van ver- 
pleging en geneesmiddelen 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair hos- 
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inrichting op sta- 
tion Groningen (Saramacca). . 

Art. 74. Onderhoud der 
krankzinnigen ,............ 


Art. 77. Uitgaven ten be- 
hoeve der verpleegdeu, alsmede 
kosten verbanden aan de keu- 
ring van levensmiddelen en 
voar het taezicht op de ver- 
zending daarvan „...,...... 

Art. 78, Betere voorziening 
in de huisvesting der ver- 


PION des s Des 

Art. 83. Onderhoud vande 
landsgebouwen met hun toe- 
behooren, onderhoud en ver- 
nieuwing van de voer- en 
werktuigen en gereedschappen 

Art. 55. Onderhoud van land- 
en waterwegen en daarmede 
in verband staande werken te 


f 


2209,00 f_3700,00 


1746,10 _ 22446,10 


4962,90 _ 54932,90 


1305,77% 10305,77% 


678265 _ 24932,65 


2692,27% 23892,275 


A489,C45  87289,645 
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wordt ver- en mitsdien 
hoogd met: gebracht op: 


Paramaribo, en in de distric= 

ten van centrale vestigings- 

plaatsen van kleine lundbou- 

wers en materialen enz. vuor 

de baggermachin2 ........ . f_ 11489,49 f 70205, 40 
Art. 89. Nieuwe werken 

en aankoop van onroerende 


goederen... 2324, 1777411 


Art. 94 Materialen, wiee 
loonen, werktuigen , gereed- 
schappen en verdere uitgaven 
voor aanschaffing, vernieuwing 
en het onderhoud der vaartui- 
gen, alsmede steenkolen... 72115,01 237115,01 


Art. 95. Huur en sub- 

sidie van vaartuigen ten bee 

hoeve van den rivier- en 

zeedienst en voor reizen van 

hoofdambtenaren en commis- 

MOR eternet berk E 9206,43 _15291,43 
Art. 96. hanin se 

verloftraktemernten , gages, 

toelagen en loon van naar 

behoefte aan te huren be- 

mauninz en tutelgelden aan 

de gezagvoerders en het ver- 

der personeel der koloniale 

VREFEUMON nsv ene ness 4933,99 _ 73433,99 


Art. 97. Victualie voor de 
equipages en voor den waker 
van hei terrein …......... 1873,19 2994229 


Art. 104. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 
overleden burgerlijke lands- 
ONTER oes 8143,04 91204385 
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Artikel 3. 


De navolgende artikelen der genoemde begrooting 
worden verminderd met en mitsdien gebracht op de 
bedragen daarbij vermeld. 


wordt ver- en mitsdien 
minderd met: gebracht op: 


Art. |. Trakt-menten ct 
verloftraktemerten en toela- 
gen van den gousernements-- 
sceretarnis en de verdere amb- 


tenaren en vedienden .………... f_ 160854 f_30039,16 


Art. 3. _Traktement of 
verloftraktement en toelage 
voor de bewaking en het 
schoonmaken van het gebouw 
voor de Koloniale Staten en van 
de daarin en op het erf ge- 
vestigde bureelen …........ 50,00 „45,00 


Art. 4. Traktementen of 

verloftruktementen van den 

grillier, den commies ter grif- 

fie, den surnumerair. alsime- 

de den huisbewaarder en bade 20,00 6950,09) 
Art. 5. Bureel-, lokaal- en 

andere huishoudelijke behoet- 

ten, drukwerken en aankoop 

van boeken .…......... 208,04 419 1,96 


‘Art. 7. Loon en kleeding 
der roeiers van de vaartui- 
gen ten dienste van de dis- 
tricts-commissarissen 1482,975 _1217,025 


Art. 8. Traktementen vun 
de opperhoofden vande Bosch- 
negers en Indianen, toelage aan 
den vertegenwoordiger te Pa- 


1:93. 


No 9 


wordt ver- en mitsdien 
minderd met: gebracht op: 


ramaribo van het « pperhoofd 
van den stam der Aucaners, ats- 
mede toelage en reiskosten 


van den burgerofficier 1:41 Do- 


ven-Saramacca ..........« 


Art, 11. Vergoeding wegens 
reis- en verblijfkosten in Ne- 
derland tot het ondergaan van 
een geneeskundig onderzoek 
door aan den dienst in Suri- 
name verbonden of daarvoor 
bestemd persenecl ......... 


Art. 15. Traktementen of 
verloftraktementen en toelu- 
gen van den president, de 
leden, den procureur gene- 
raal, den advocaat gene- 
raul, den grffier, den sub- 
stituut-griftier en de verdere 
ambtenaren en surnumerairs 
of geëmployeerden ter griffie en 
op het parket, alsmede den bo- 
de van het hof van justitie 


Art. 17. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
kantonrechter te Paramaribo, 
den griffier, de ambtenaren en 
de geëmployeerden ter grìftie 
van het kantongerecht te Para- 
maribo, van de kantonrech- 


ters van Niekerie en Coronie 


en hunne griffiers en van de 
ommegaande rechters en hun- 
BO: ENEN aes nnen 


Art. 20. Bewaking van 
veroordeelden en gedetineer- 


1100.09 £_1509,00 


19,80 10,20 


2166,72 _ 65080,78 


1473,38 _ 38126,02 
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wordt ver- 
minderd met; gebracht op: 


den en toelage aan den per- 
soon belast met de zorg voor 
het opslaan en de geregelde 
verzending der goederen voor 
de gestraften in de districten 
en abonnement voor reiskos-= 
ten, schrijfbehoeften en schrijf- 
loonen voor de commissiën van 


administratie .…............ { 


Art. 21. Voeding, kleeding, 
ligging, bewassching, genees- 
en heelkundige verpleging en 
verschillende andere uitgaven 
voor gedetineerden en veroor- 
deelden, alsmede gereedschap - 
pen, werktuigen, verlichting 
en andere huishoudelijke be- 
hoeften van de gevangenissen 
en arresthuizen .......…… e 


Art. 22. Traktementen 
of verloftraktementen van 
het politiepersoneel, toelagen 
voor bovenkleeding en schoei= 
sel en toelage aan den per= 
soon belast met de zorg 
voor het opslaan, het verzenden 
en het verrekenen der goede- 
ren voor de beambten van 
politie, gestationneerd in de 
goudvelden en andere afge- 
legen plaatsen...........« 

Art. 24. Kosten van uit= 
levering en uitzetting... . 

Art. 30. Traktementen en 
toelagen van den kapitein- 
kwartiermeester, den chirur- 
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en mitsdien 


94,65 f_ 12895,3J 


4636,77? 


5636,83 
1920/27 


23763,22° 


1359853, 17 
1879,73 


1699. 


wordt ver- 
minderd met: 


gijn-majoor, den auditeur, den 
kapelmeester en van het verder 
personeel der schutterij te 
PFM si eer ee ss 

Art. 31, Aankoop van four- 
nitures, maakloon van unitfor- 
men, kosten der muziek en 
der schictoefeningen, ulsmede 
schrijfbehoeften en diverse be= 
noodigdheden … . : … ee 


Art. 33. Traktementen of 
verloftraktementen , toelagen 
en daggeldeun van den con- 
troleur der belastingen, den 
kolonialen ontvanger en be- 
taalmeester en de verdere amb- 
tenaren van 'slandsmiddelen 


“Art. 34. Huur van wonin- 
gen van ambtenaren bij de stij= 
lerijen en toelagen voor huis= 
huur’ aan de ambtenuren der 
belastingen in Nickerie 


Art. 35. Tafelgelden , vic- 
tualie en andere kosten van 
het personeel aan boord van het 
zeilvaartuig voor het toezicht 
op’ in- enuitvoerte water … 


Art. 36. Uitgaven voor den 
dienst der accijnzen, de invoer- 
rechten en de goudbelasting, 
onderhoud en vernieuwing van 
werktuigen, gereedschappen, 
balansen, maten en gewichten, 
hondepenningen, licht en an- 
dere . behoeften voor den 


‚16,0% 


6328,40 
116,50 


102,60 
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en mitsdien 
gebracht op: 


f 4125,48 


288,0 4% 


86849,35 


8403,50 


_1759,40 
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wordt ver- 
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en mitsdien 


minderd met: gebracht op: 


dieust der belastingen, on- 
derhoud van en materialen 
voor het vaartuig voor het 
toezicht te water, mitsgaders 
aandeelen van ambtenaren en 
anderen in ontvangen boeten, 
alsmede kosten van vervol- 
ging en proceskosten in zake 
belastingen en inkomsten van 


onderscheiden aard .….... we dE 


Art. 38. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 


gen van het personeel bij de. 


posterijen de telefoon .…..….…. 


Art. 44. Traktementen of 
verloftraktementen en toela= 
sen van het personeel bij het 
departement in de kolonie … 


Art. 47. Reis- en teerkos- 
ten van de ambtenaren bij 
het departement in de kolonie 

Art. 50. Reuten eu aflos- 


sing van de geldleening van. 


1874 tot bevordering van de 
immigratie, ten laste der ko- 
lonie Suriname, benevens kos- 
ten daarop vallende ....... 

Art. 5l. Renten en aflos- 
sing van de geldleening van 
1895, ten behoeve van het 
Immigratiefonds van de kolo- 
nie Suriname, benevens kos- 
ten vallende op de uitloting, 
OE taenaeaee kee 

Art. 52. Voorschotten aan 
KOREN sk venne Re dee 


313,78 _f -3826,22 

26,76 9219,49 
43,71 ___27421,23 
41,98 452,01 
141,475 _ 48438,525 
4251715 4808,285 
500,09 __3500,00 


al 
1899. 


wordt ver- 
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en mitsdien 


minderd met: gebracht op: 


Art. 53. Terugvaerkosten 
van gewezen immigränten aan 


wie domeingrond is afgestaan, 


Art. 55. Traktementen 
of verloftraktementen en toe- 
lagen voor huishuur van de 
predikanten der Hervormde en 
Luthersche gemeenten te Para- 
maribo, van den predikar.t of 
hulpprediker te Nickevie, van 
de geestelijken der Roomsch- 
Katholieke gemeent? en van 
twee godsdienstleeraars der 
Nederlandsch- en _Neder- 
landsch-Portugeesch Israëlie- 
tische gemeenten. ......... 


Art. 57. Traktementen of 
verloltraktementen en toc: 
lagen van den inspecteur 
voor bet onderwijs en van 
diens klerk, alsmede den bode 
en abonnement voor den sc- 
cretaris der commissie van 
onderwijs voor bureelbehoef- 
ten en schrijfloon 


Art. 59. Traktementen of 
verloftraktementen en _toe- 
lagen van onderwijzers en 
onderwijzeressen ……........ 


Ait 70. Bezoldiging van, 
alsmede huur en toeluge 
voor huishuur aan districts- 
geneesheeren en toelagen aan 
officieren van gezondheid, die 
bij het uitoefenen van den 


£_41509,09 e 


2187,79 37812,21 


686,67 6313,33 


3107 63° « 87302 


Ja 
"el 
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wordt ver- en mitsdien 
minderd met: gebracht op: 


burgerlijken geneeskundigen : …… … 

dienst behulpaaam zijn …... f 11C9,725 f 52400,27 5 
Art; 71. Vergoeding voor 

het gebruil: van vaartuigen, 

fouragegelden en restitutie 

van uitgaven voorde beman- 

ning der vaartuigen van da 4 sage 

districtsgeneesheeren …….….…… _ 6031,49 8348,51 
Art. 73. Geneeskundige be- 

handeling van en opzicht over te EE id 

de krankzinnigen ……….……... — 626.39 - 40238,61 
Art. 75. Kosten van kan- 

toorbehaeften, aankoop van 

boekeu en reparatie van instru- 

menten ten behoeve van de 

inrichting ter verj leging van 

krankzinnigen. . 25,40 124,60 
Art. 76. Fraktementen of | 

verloftraktementen, toelagen 

en daggelden van den direc. 

teur, den geneesheer en den 

ziekenoppasser 358,65 4206,34 
Art. 78a. Subsidie aau ine 

richtingen tot isoleering en ens 

verpleging van lepralijders. 1500,00 ___2590,00 
Art. 84, Bezoldiging van 

den molenbaas, den machi- 

nist en het verder personeel 


+ 


van den baggermachine .……. 638,55 8631,45 
Art. 86. Kosten vaa de open= ak 
bare verlichting te Paramaribo 11,975 _6988,025 


Art. 87. Kosten van be- 
sproeiing van de straten en 
wegen Van Puramarbo in : | 
den drogen tijd …......…. 18:0,0 10,90 


15 
1899. No. 9 


‚wordt ver- en mitsdien 
minderd met: gebracht op. 
Art. 90, Uit. aven voor bui- … | 5 
tengewone producti ve werken f48180,535 f115519,46* 
Art. 91. Henten en aflos- | 
sing van de geldleening ten 
behoeve van buitengewone 
prodaetiese werken ; benevens 


kosten vallende op de uitgite, _… | | _ 
witloting WB saas seensers 418% 79 108 15,21 


„Art. - 98, Traktement en 
gages: van het personeel van 
het lichtschip eu toelage aan 
het personeel van den vuurto- | , 
renaande Marowijne .…..… 443 97 256,03 


Art, 99, Victualie,: licht en 
andere benoodigdheden voor de 
equipage van het lichtschip, be- 
nevenstransport en l-vensmid- 
delen voor het personecl van 6 | 
den vuurtorenaan de Marowijne 80,40 187760 


Art. 100. Onderhoud van 
het lichtschip en voor olie 
voor de lichttoestellen en voor 
het havenvuur aan den mond 
der Niekeriesrivier, mitsgaders 
vankoop en onderhoud . van 
kettingen, zinkers en tonne- 


MOEN: tenemen tn ae Re 1422075 2077,92* 


Art. 102, Vlaggen en an- 
dere benoodigdheden voor het 
scinwezen .……….... Kaarte 121,80 128,20 


Art. 10. Pensioenen van 


burgerlijke landsdienaren.. 264,50 _119952,00 
Art 107, Wachtgelden .… 844,47 464887 
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Artkel 3. 


Het eindeijfer van de voormelde begrooting wordt 
ten gevolge van de in de artikelen £ en 2 dezer wet 
vermelde wijzigingen verhoogd met f 24102,6;5 (wier en 
twintig duizend eenhonderd en twee gulden een en zestig 
en een halve cent) en mitsdien gebracht op f 2269600,40 
(twee millioen tweehonderd negen en zestig duizend en 


zeshonderd gulden en veertig cent). 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst en dat alle Ministerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te 'sGravenhage, den 31sten December 1808. 
WIEIELMINA. 


De Minister van Kolonien, 
CREMER. 


Uitgegeven den tienden Januari 1899. 
De Minister van Justitte, 
CORT V.D. LINDEN. 


- 


15 


1899. No. 9. 


Heeft de opneming daarvan in het Gouver= 
nementsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo, den Ader Februari 1899. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
C. KF. Scnocn. 


Uitgegeven den 11" Februari 1899, 
De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. Scnocu. 


I99. No. 10. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


RESOLUTIE van 14 Februari 1899 La. B 
No. 1097 bepalende de plaatsing in het Gouverne- 
mentsblad van het tusschen Nederland en Groot- 
Britanmê gesloten uetleveringsverdrag. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Gelezen de missive van den Minister van Koloniën, 
dd. 3 Januari 1899 Lett. Al No. 30/1, waarbij ter 
afkondiging en uitvoering is ontvangen het op 26 Sep- 
tember 1898 te Londen tusschen Nederland en Groot- 
Britannië gesloten verdrag tot wederzijdsche uitlevering 
van misdadigers, dat blijkens art. 18 ook op de weder- 
zijdsche koloniën en overzeesche bezittingen van toe- 
passing is; 

Gelet op de door den Minister van Koloniën gedane 


mededeeling, dat den 14" December 1898 te Londen de 
uitwisseling heeft plaats gehad der akten van bekrachtiging ; 


BESLUIT: 


1°, Te bepalen dat het hierboven omschreven ver- 
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drag nevens deze resolutie in het Gouvernements- 
blad zal worden geplaatst. 


B eet KONE) 
Paramaribo, den f4der Februari 1800. 


TONGKENS. 


Uitgegeven, den 16der Februari 1899. 
De Gouvernements-Secretaris, 


C. F. Sonocu. 


1899. 


Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden, en Hare 
Majesteit de Koningin van 
het Vereenigd Koninkrijk 
van Groot-Britannië en ler- 
land, Keizerin van Indië, in 
gemeenschappelijk overleg 
overeen gekomen zijnde een 
nieuw verdrag te sluiten 
betreflende de uitlevering 
van misdadigers, hebben ge- 
zegde Ilooge Contractee- 
rende Partijen te dien einde 
tot Hoogstderzelver Gevol- 
machtigden benoemd te 
weten : 


Hare Majesteit de Konin- 
gin der Nederlanden, ALex- 
ANDER WiLLEM baron SCHIM- 
MELPENNINCK VAN DER OvE, 
tijdelijk zaakgelastigde der 
Nederlanden te Londen, 
ridder der orde van Ee: 
Nassau, enz. enz. 


En Hare Majest-it de 
Koningin van het Ver- 
eenigd Koninkrijk van 
Grool- Britannië en lerland, 
keizerin van Indië, den 
heer _ RoBerr ARTHUR 
TaLBorT GASCOYNE CECIL, 
markies van _Salisburv, 
graaf van Salisbury, burg- 
graaf _Cranborne, baron 
Cecil, pair van het Ver- 
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Her Majesty the Queen 
of the Netherlands, and 
Her Majesty the Queen of 
the United Kingdom of 
Great Britain and freland, 
Empress of India, having 
mutually resolved to con- 
clude a new Treaty for the 
extradition of criminals, 
the said High Contracting 
Parties have named as 
Their Plenipotentiaries to 
conclude a Treaty for this 
purpose, that is lo sav: 


Her Majesty the Queen 
of the Netherlands, ALEX- 
ANDER \ViLLIAM baron SCHIM- 
MELPENNINCK VAN DER ÜYE, 
chargé d'affaires, ad inte- 
rim, of the Netherlands 
in London, knight of the 
order of Orange-Nassau 
8E, LC. 5 


And [ler Majesty te Queen 
of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, 
Empress of India, the most 
honourable KoBERT AûTHUR 
TaLBor GASCOYNE CECIL, 
marquess of Salisbury, earl 
of Salisbury, viscount Cran- 
borne, baron Cecil, peer 
of the United Kingdom, 
knight of the most noble 


1899. 


eenigd Koninkrijk, ridder 
van de orde van den Kouse- 
band, lid van Harer Majes- 
teits Geheimen Raad, Harer 
Majesteits __ voornaamsten 
secretaris van Staat voor 
Buitenlandsche Zaken, enz, 
enz. ; 


Die, na elkander hunne 
respectieve volmachten te 
hebben medegedeeld, welke 
in goeden en behoorlijken 
vorm zijn bevonden, om- 
trent de volgende artikelen 
zijn overeengekomen en 
deze hebben vastgesteld -— 


ARTIKEL L. 


De Hooge Contracteeren- 
de Partijen verbinden zich 
aan elkander uit te leveren 
alle personen, die beschul- 
digd van of veroordeeld 
wegens een misdrijf ge- 
pleegd op het grondgebred 
van de eene Partij, ge- 
vonden worden op het 
grondgebied van de andere 
‘artij, onder de omstandig- 
heden en voorwaarden in 
het tegenwoordig verdrag 
vermeld. 


ARTIKEL 1. 


De misdrijven, ter zake 
waarvan de uitlevering zal 
worden toegestaan zij nde 
volgende :— 
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order of the Garter, mem- 
ber of Her Majestv’s most 
honourable Privy Council, 
Her Majesty's _ principal 
secretary of State for 
Foreign Alfairs, &e., &ec.; 


Who, having commiuni- 
cated to each other their 
respective full powers, 
found in good and due 
lorm, have agreed upon 
and coneluded the follow- 
ing articles :— 


ARTICLE 1. 


The High Contracting 
Parties engage to deliver 
up to each other those per- 
sons who, being accused 
or convicted of a erime or 
offence committed in the 


territory of the one Party, 


shall be found within the 
territory of the other Party, 
under the circumstances 
and conditions stated in the 
present Treaty. 


ARTICLE II. 


The erimes or offenses 
for which the extradition 
is to be granted are the 
following :— 
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1. Moord, daaronder be- 
grepen kindermoord, 
poging ‘of samenspanning 
tot moord, harder he- 
grepen zoodanige misdrij- 
ven gericht. tegen den 
Souverein, tegen diens erf- 
genaam, of tegen ieder 
ander persoon wien ook, 
mits het misdrijf geen staat- 
kundig karakter draagt. 


2. Doodslag, daaronder 
begrepen kinder doodslag. 


S. Mishandeling zwaar 
hehamelijk letsel ten ge- 
volge hebbende. 


4. Verwonding met voor- 
bedachten rade of het toe- 
brengen van zwaar lichame- 


lijk letsel. 


ò. Het namaken of ver- 
valschen van muntspeciën 
en muntpapier of het in 
omloop brengen van valsche 
of vervalschte muntspeciën 
of muntpapier. 


6. Valschheid in geschrif- 
ten, of het gebruik maken 
van de valsche of vervalsch- 
te geschriften. 


1. Verduistering of dief- 
stal. 


of 
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1. Murder, including in- 
fanticide, or attempt, or 
conspiracy to murder, in- 
cluding such crimes when 
directed against the Sove- 
reign, his heir, or any 
other person whomsoever, 
provided that the crime is 
not of a political character. 


2. Manslaughter, includ- 
ing the manslaughter of a 
child. 


>). Assault occasioning 
actual bodily harm. 


4. Malicously wounding 
or inflicting grievous bodily 
harm. 


9. Counterfeiting or 
altering money, or uttering 
counterfeit or _ altered 
money. 


6. Forgery. counterfeit- 
ing or altering, or uttering 
what is forged, counter- 
feited or altered. 


7. Embezzlement ; fraud 
by a bailee, banker, agent, 
factor, trustee, or director 
or member or public officer 
of any Company, made 
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8. Opzettelijke en ern- 
stige beschadiging van goe- 
deren. 


9. Oplichting. 


10. Bedriegelijke bank- 
breuk. ‘ 


11. Meineed of het uit- 
lokken van meineed. 


12. Verkrachting. 


13. Het hebben van vlee- 
schelijke gemeenschap met 
een meisje beneden den 
leeftijd van 16 j 
poging daartoe. 


l4. Aanslag tegen de 
zeden. 


15. let toedienen van 
middelen of het gebruiken 
van instrumenten met het 
doel de afdrijving der 
vrucht van eene vrouw te 
veroorzaken. 


16. Schaking. 


17. Wegvoering _ van 
kinderen. 

18. _ Oplichting van 
minderjarigen en hunne 


wederrechtelijke vrijheids- 
berooving. 


jaar, of 
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eriminal by any law for 
the time being in force; 
or larcenv. 


8. Malicious injury to 
roperty if the offence be 
ndictable. 

}. _Obtaining money, 


goods, or valuable securi- 
ties bij false pretences. 

10. Crimes against bank- 
ruptey law. 

11. Perjury, or suborna- 
tion of perjurv. 

12. Rape. 

13. Carnal knowledge, 
or any attempt to have 
carnal knowledge, of a girl 
under 16 jears of age. 


14. Indecent assault. 


15. Administering drugs, 
or using intruments with 
intent to procure the mis- 
carriage of a woman. 


16. Abduction. 
17. Child stealing. 
IS. Kidnapping ol minors 


and their false imprison- 
ment. 


1899. 
19. Inbraak. 


20. Opzettelijke brand- 
stichting. 


21. Diefstal met geweld. 


22. Het opzettelijk doen 
ontstaan van gevaar voor 
een spoortrein. 


255. Bedreiging bij ge- 
schrifte onder eene be- 
paalde voorwaarde (Artikel 
285 tweede lid Neder- 
landsch Wetboek van Straf- 
recht). 


DA. Zeerool. 


25. Iet doen zinken of 
vernielen van een vaartuig 
op zee, of poging daartoe. 


26. Mishandelingen, met 
het oogmerk om te dooden 
of zwaar lichamelijk letsel 
toe te brengen, gepleegd 
aan boord van een vaartuig 
in volle zee. 


27. Verzet van twee of 


meer personen tegen het 
gezag van den schipper, 
gepleegd aan boord van 
een vaartuig in volle zee. 


28. Het drijven van sla- 
venlrandel mits opleverende 
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19. Burglary or house- 
breaking. 


20. Arson. 


21. Robbery with vio- 
lence. 


99. Any malicious act 
done with intent to en- 
danger the safety of a 


railway train. 


23. Threats by letter or 
otherwise, with intent to 
extort. 


34. Piracy 
nabons. 


by law of 


25. Sinking or destrov- 
ing a vessel at sea, or at- 
tempting to do so. 


26. Assaults on board a 
ship on the high seas, with 
intent te destroy hfe, or 
do grievous bodily harm. 


27. Revolt by two or 
more persons on board a 
ship on the high seas, 
against the authority of the 
master. 


JN. Dealing in slaves in 
such a manner as to con- 
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een strafbaar feit volgens 
de wetten der beide Staten. 


Uitlevering wordt ook 
toegestaan wegens mede- 
lichtigheid aan een der 
hovearonoends misdrijven, 


wanneer voor die mede- 
plichtigheid kan worden 


uitgeleverd volgens de 
wetten van den Staat, aan 
welken de uitlevering wordt 
aangevraagd. 


In de bovengenoemde 
gevallen zal de uitlevering 
alleen plaats hebben, wan- 
neer het misdrijf, indien 
het ware gepleegd binnen 
het rechtsgebied van het 
land, waaraan de aanvrage 
tot uitlevering is gedaan, 
volgens de wetten van dat 
land tot uitlevering aanlei- 
ding zou kunnen geven. 


Uitlevering zal ook kun- 
nen worden toegestaan, 
naar het goeddunken van 
den staat, aan welken de 
uitlevering wordt aange- 
vraagd, ten opzichte van 
eenig ander nusdrijf waar- 
voor, overeenkomstig de 
wetten der beide Contrac- 
teerende Partijen op dat 
tijdstip van kracht, de toe- 
stennning kon worden ver- 
leend. 


No. 10. 


sttute a criminal offence 
against the laws of both 
States. 


Exrradition is also to be 
granted for participation in 
any of the aforesaid crimes, 
provided such participation 
be an extraditon crime by 
the laws of the State 
applied to. 


In the foregoing cases 
extradilion shall take place 
only when the ernne, if 
committed within the juris- 
diction of the country on 
which the claim for sur- 
render is made, would 
constitute an extradition 
crime by the laws of that 
country. 


Extradition may also be 
granted, at the discretion 
of the State applied to, in 
respect of any other crime 
for which, according to the 
laws of both the Contract- 
ing Parties for the time 
being in force, the grant 
can be made. 


1899. 
ARTIKEL IL 


Elke Regeering mag, ge- 
hee. naar eigen goeddunken, 
weigeren zijne eigen onder- 
danen aan de andere Re- 
geering uit te leveren. 


ARTIKEL IV 


De uitlevering zal geen 
plaats hebben, indien de 
persoon door de Britsche 
hegeering opgeëischt, of de 


persoon door de Neder- 
landsche Regeering opge- 
öischt, ter zake van het 


misdrijf, waarvoor zijne uit- 
levering aangevraagd wordt, 
reeds heeft terecht gestaan, 
en vrijgesproken, van rechts- 
vervolging ontslagen of ge- 
straft is, of eene strafver- 
volging tegen hem aanhangig 
is op het grondgebied van 
de andere [looge Contrac- 
teerende Partij. 


Indien de persoon door 
de Britsche Regeering op- 
geëischt, of indien de per- 
soon door de Nederlandsche 
Kegeering opgeëischt, we- 
gens een ander misdrijf, op 
het grondgebied van de 
andere [looge _ Contrac- 
teerende Partij gepleegd, 
wordt vervolgd, of is ver- 
oordeeld, zal zijne uitleve- 
ring worden uitgesteld 


No. 
ARTICLE III. 
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Either Government mav, 
in its absolute discretion, 
refuse to surrender its own 
subjects to the other Gov- 
ernment. 


ARTICLE IV. 


The extradition shall not 
take place if the person 
claimed on the part of the 
British Government, or the 
person claimed on the part 
of the Netherland Govern- 
ment, has already been 
tried and discharged or 
punished, or is actually up- 
on his trial, within the 
territory of the other of 
the two High Contracting 
Parties, for the crime for 
which his extradition is 
demanded. 


If the person claimed on 
the part of the British Gov- 
ernment, or if the person 
claimed on the part of the 
Netlierland Government, 
should be under exami- 
nation, or is undergoing 
sentence under a convic- 
ton, for any other crime 
within the territories of the 
two lligh Contracting Par- 
ties respectively, his ex- 
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totdat hij is ontslagen, het- 
zij ten gevolge van vrij- 
spraak of ontslag van rechts- 
vervolging, hetzij hij zijne 
straf heeft ondergaan, hetzij 
op andere wijze. 


ARTIKEL V. 


De uitlevering zal geen 
plaats hebben indien, na 
het plegen van het nusdrijf, 
of het instellen van eene 
strafrechterlijke vervolging, 
of de daarop gevolgde ver- 
oordeeling, de vervolging 
of de straf verjaard is, vol- 
gens de wetten van den 
Staat, aan welken de uit- 
levering wordt aangevraagd. 


ARTIKEL VI. 


Een voortvluchtig misda- 
diger zal niet uitgeleverd 
worden, indien het strafbaar 
feit, ter zake waarvan zijne 
uitlevering wordt gevraagd, 
een staatkundig karakter 
draagt, of indien hij het 
bewijs levert, dat de aan- 
vrage om zijne uitlevering 
opzettelijk is gedaan met de 
bedoeling om hem ter zake 
van een strafbaar feit van 
staatkundigen aard te ver- 
volgen of te straffen. 
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tradition shall be deferred 
until after he has been 
discharged, whether by. 
acquittal, or on expiration 
of his sentence, or other- 
wise. 


ARTICLE V, 


The extradition shall not 
take place if, subsequentlv 
to the commission of the 
crime, or the institution of 
the penal prosecution, or 
the conviction thereon, ex- 
emption from prosecution 
or punishment has been 
acquired by lapse of time, 
according to the laws of 
the State applied to. 


ARTICLE VI. 


A fugitive eriminal shall 
not be surrendered if the 
offence in respect of which 
his surrender is demanded 
one of a political 
character, or if he prove 
that the requisition for his 
surrender has in fact been 
made with a view Lo try 
or punish him for an offence 
of a political character. 


Is 
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ARTIKEL VII 


De persoon. wiens uit- 
levering heeft plaats gehad, 
mag in geen geval in 
hechtenis gehouden of ver- 
volgd worden in den Staat 
aan welken de uitlevering 
heeft plaats gehad, ter zake 
van eenig ander misdrijf, 
of wegens eenig ander feit, 
dan dat waarvoor de uit- 
levering geschied is, alvorens 
hij is teruggekeerd of ge- 
durende eene maand de 
gelegenheid heeft gehad 
terug te keeren naar den 
Staat door “velken hij uit- 
geleverd is. 

Deze bepaling is niet 
toepasselijk op misdrijven 
na de uitlevering gepleegd. 


ARTIKEL VIII 


De aanvrage tot uitleve- 
ring zal worden gedaan 
respectievelijk door de 
diplomatieke agenten der 
Hooge Contracteerende Par- 
tijen. 


De aanvrage tot uitleve- 


ring van een beschuldigde 
moet 


vergezeld zijn van 
een bevel van gevange- 
neming, afgegeven. door de 


bevoegde overheid van den 
Staat, “welke de uitlevering 
aanvraagt, en van zoodanige 


No. 
ARTICLE VII. 


10. 


A person surrendered 
may in no case be kept in 
prison, ov be brought to 
trial in the State to which 
the surrender has been 
made, for any other crime 
or on account of any 
other matters than those 
for which the extradition 
shall have taken place, un- 
tl he has been restored or 
had an opportunity during 
one month of returning to 
the State by which he has 
been surrendered. 


This stipulation does not 
apply to crimes committed 
after the extradition. 

ARTICLE VIIL 


The requisition for ex- 


tradition shall be made 
through the _ diplomatie 
agents of the Ligh Con- 
tracting Parties respectively. 


The requisition for the 
extradition of an accused 
erson must be accompanied 
Is warrant of arrest 
issued by the competent 
authority of the State re- 
quiring ‘the extradition, and 
by such evidence as, 


d 
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stukken als welke, over- 
eenkomstig de wetten der 
plaats, waar de beschuldigde 
gevonden is, zijne aanhou- 
ding zouden wettigen, 
indien het misdrijf aldaar 
gepleegd ware. 

Indien de aanvrage eenen 
veroordeelde betreft, moet 
zij vergezeld zijn van het 
veroordeelend vonnis of 
arrest, ten laste van den 
veroordeelde gewezen door 
den bevoegden rechter van 
den Staat, welke de uit- 
levering aanvraagt. 

Ken vonnis bij verstek 
wordt niet geacht te zijn 
eene veroordeeling, maar 
een persoon, tegen wien 
zoodanig vonnis is gewezen, 
mag worden beschouwd 
als een beschuldigde. 


ARTIKEL IN. 


Wanneer de aanvrage 
tot uitlevering overeen- 


komstig de voorgaande be- 

alingen is geschied, zal de 
emd macht in den 
Staat, aan welken de aan- 
vrage gedaan is, de noodige 
maatregelen nemen tot in- 
hechtenisstelliug van den 
voortvluchtige. 


ARTIKEL X. 


In afwachting van de 
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according to the laws of the 
place where the accused is 
found, would justify his 
arrest if the crime had been 
committed there. 


If the requisition relates 
to a person already con- 
victed, it must be accom- 
panied by the sentence of 
condemnation passed against 
the convicted person by the 
competent Court of the 
State that makes the re- 
quisition for extradition. 

A sentence passed 
contumacium is not to be 
deemed a conviction, but 
a person so sentenced may 
be dealt with as an accused 
person. 


ARTICLE IN. 


IF the requisition for ex- 
tradition be in accordance 
with the foregoing stipu- 
lations, the competent 
authorities of the State 
applied to shall proceed to 
the arrest of the fugilive. 


ARTICLE NX. 


Pending the presentation 


W 
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aanvrage om uitlevering 
langs diplomatieken weg, 
kan de voortvluchtige in 
hechtenis worden sgeuomen 
krachtens. een bevel’ afge 
geven door een »Pohice 
Magistrate, Justice of the 
Peace,s of andere bevoegde 
overheid in eik der beide 
landen, op zoodanige aan- 
gitte of klacht en zoodanige 
bewijsstukken, of 
danig onderzoek ats, naar 
het oordeel van de autori- 
teit, die het bevel verleent, 
termen tot het verleenen 
daarvan zou opleveren, in- 
dien het misdrijf gepleegd 
of de persoon veroordeeld 
ware «binnen het ressort 
van het gebied der twee 


‘contracteerende __ partijen, 
waarover de »Magistrate,« 


»Justicee of 
andere bevoegde autoriteit 
rechtsmacht uitoefent ; met 
dien verstande evenwel dat, 
in het Vereenigd Koninkrijk 
de beschuldigde in dat ge- 
val zoo spoedig mogelijk 
voor een »Magistrate« zal 
worden gebracht. lij zal, 
overeenkomstig dit Artikel, 
ontslagen worden, zoowel 
ia Nederland als in het 
Vereenigd Koninkrijk, indien 
binnen twintig dagen geene 
“ aanvrage tot uitlevering 
door den Diplomatieken 
vertegenwoardig:r vân het 


na 200= 


the Peace,« of 


4 
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and suc h evidence 


a Magistrate. 
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of the demand for extra- 
dition trough the diplo- 
matie _chanùel, “a fugitive 
criminal may be appre- 
hended under a warrant 
issued by any Policé Magis- 
trate, Justice of the Penee, 
or othereormpetent; anthorì 1ty 
in either country, on such 
information or _complaint, 
‚or after 
such proe eedings as ‘would, 
in the opinion of the 
authority issuing the war- 
rant, justify he issue of a 


warrant it the erinne had 
been committed or the 
person convieted in. that 


part of the dominions of the 
two Contracting Parties ‚n 
which the Magistrate, Justice 
of the Peace, or. other 
competent authority exer- 
cises jurisdiction ; próvided, 
however, that in the United 
Kingdom the accused shall, 
in such case,-be sent as 
speedily as possible before 
te . Ile shall, in 
accordance with (his Article, 
be discharged, as well in 
the Netherlands as in the 
United Kingdom, if within 
the term of twenty days a 
requisition for extradition 
shall not have been’ made 
by the Diplomatic kod 
the demanding country 1 

accordance with the ha 
lations of this Treaty. The 
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land dat de uitlevering aan- 
vraagt is gedaan overeen- 
komstig de bepalingen van 
dit verdrag. Dezelfde regel 
zal worden toegepast in de 
sevallen dat personen zijn 

schuldigd of veroordeeld 
ter zake van een der mis- 
drijven in dit verdrag ver- 
meld, en gepleegd in volle 
zee aan boord van een 
vaartuig van: een der beide 
landen, hetwelk mocht 
komen in eene haven van 
het andere land. 


ARTIKEL XI 

Wanneer de voortvluch- 
tige op Britsch grondge- 
bied is aangehouden zal hij 
oogenblikkelijk worden ge- 
bracht voor een bevoegd 
»Magistrate« die hem ver- 
hoort en de zaak voorloo- 


pig onderzoekt, evenals of 


de aanhouding had plaats 
gehad ter zake van een 
misdrijf gepleegd op Britsch 
grondgebied. 

Bij het onderzoek het- 
welk delbritsche autoriteiten 
overeenkomstig de voor- 
saande bepalingen moeten 
instellen, zullen zij als 
wettige bewijsstukken aan- 
nemen beeedigde klachten 
of opgaven of getuigever- 
Kklarinzen in Nederland af- 
gelegd of gedaan, of af- 
schriften daarvan, en even- 
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same rule shall apply to the 
cases of persons accused 
or convicted of anv of the 
crimes or offences specified 
in this Treaty, and com- 
mitted on the high seas on 
board any vessel of either 
country which may come 
into a port of the other. 


ARTICLE XI. 


IF the fugitive have been 
arrested in the British do- 
minions he shall forthwith 
be brought before a com- 
petent Magistrate, who is 
to examine him, and to 
conduct the preliminary in- 
vestigation of the case, just 
as if the apprehension had 
taken place for a crime 
commîtted in the British 
dominions. 


In the _examinations 
which they have to make 
in accordance with the fore- 
going _stipulations, the 
authorities of the British 
domtinions shall admit as 
valid evidence depositions 
or statements on oath or 
the affirrmations of witnesses 
taken in the Netherlands, 
or copies thereof, and like= 
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eens de bevelschriften en 
vonnissen aldaar ter zake 
uitgevaardigd of gewezen, 
en stukken of gerechtelijke 
akten, waaruit blijkt van 
de veroordeeling, mits de- 
zelve zijn gewaarmerkt als 
volgt :— 

1. Een bevelschrift moet 
inhouden de verklaring van 
te zijn geteekend door een 
Nederlandsch rechter, Of- 
ficier van Justitie of andere 
bevoegde autoriteit. 


2. Klachten of verkla- 
ringen, of de afschriften 
daarvan, moeten de ver- 
klaring inhouden van te 
zijn gewaarmerkt door een 
Nederlandsch rechter, Of- 
ficier van Justitie of andere 
bevoegde autoriteit, als te 
zijn het origineel of in de 
gevallen waarin zulks nood- 
zakelijk is, het eensluidend 
afschrift daarvan. 


3. Een stuk of gerechte- 
lijke akte, constateerende 
de veroordeeling, moet de 
verklaring inhouden dat het 
is gewaarmerkt door een 
Nederlandschen Rechter. Of- 
tieier van Justitie of andere 
bevoegde autoriteit. 

4. In ieder geval moet 
van zulk een bevelschrift, 
klacht, verklaring, afschrift, 
stuk of gerechtelijke akte 
de echtheid worden ver- 
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wise the warrants and 
sentences issued therein, 


and certificates of, or judi- 
cial documents stating the 
fact of, a conviction, pro- 
vided the same are authenti- 
cated as follows : 


1. A warrant must pur- 
toeh to be signed by a 
udge, Magistrate, or oflicer 
of the Netherlands. 


2. Depositions or affirma- 
tions, or the copies thereof, 
must purport to be certi- 
fied under the hand of a 
Judge, Magistrate, or ofticer 
of the Netherlands, to be 
the original depositions or 
afltirmations, or to be the 
true copies thereof, as the 
case may require. 


J. A certificate of or 
judicial document stating 
the fact of a conviction 
must purport to be certi- 
fied by a Judge, Magistrate, 
or ofticer of the ether- 
lands. 


4. In every case such 
warrant, deposition, affir- 
mation. copy‚ certificate, 
or judicial document must 
be suthenticated either by 
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zekerd, hetzij door een 
beëedigde _geluigeverkla- 
ring, hetzij door het duar- 
aan gehecht officiëel zegel 
van den Minister van Jus- 
titie, of van een ander 
Hoofd van een Ministeriëel 
Departement in Nederland ; 
doch hiervoor kan in de 
plaats treden eenige andere 
wijze van waarmerking, 
welke op dat tijdstip ge- 
oorlaofd is volgens de wet 
van dat gedeelte van het 
Britsche grondgebied, waar 
het onderzoek plaats heeft. 


ARTIKEL XII 


Wanneer de voortvluch- 
tige op Nederlandsch grond- 


gebied is aangehouden re 


quireert de Oftieier van 
Justitie binnen drie dagen 
na de aanhouding, of, zoo 
de aanhoudine niet heeft 
plaats gehad of reeds vóór 
de aanvrage tot uitlevering 
is geschied, binnen drie 
dagen na daartoe te zijn 
aangeschreven door de 
Nederlandsche Regeering, 
dat de opgeëischte persoon 
door de rechtbank worde 
gehoord, en dat deze haar 
advies uitbrenge over het 
al of niet toestaan der uit- 
levering. 
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the oath of some wittness, 
or by being sealed with 
the official seal of the 
Minister of Justice, or some 
ottier Minister of State of 
the Netherlands; but any 
other mode of authentica- 
tion for the time be ny per- 
mitted by the law in that 
part of the British dominions 
where the examination is 
taken may be substituted 
for the foregoing. 


ARTICLE XIL 


If the fugitive have been 
arrested in the dominiors 
of the Netherlands the of- 
ficer of justice shall prefer 
a requisition within tinee 
days after thegarrest, or, if 
the arrest have not taken 
place, or if it have taken 
place prior to the applica- 
tion for extradition, then 
within three days after the 


recêipt of auts.ority for that 


pan from the Nether- 
and Government in order 
that the person claäned 
may be interrogated by the 
Court, and that it may ex- 
press its opinion as to the 


‚grant or refusal of extradi- 


ton. 
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Binnen v ertien dagen na 
het verhoor zendt de 1 recht- 
bank haar advies en hare 
beslissing, met de tot de 
zaak behoorende stukken, 
aan den Minister van 
Justitie. 


De uitlevering zal alleen 


worden toegestaan op ver- 


toon van het origineel of 
van een gewaarmerkt alf- 
schrift — 


|. Van een veroordeelend 
vonnis of 


2. (u) Van een bevel- 
schrift van gevangenneming 
(hetwelk volgens de wet 
van het Britsche Rijk het 
eenige stuk is dat wordt 
afgegeven wanneer op 
grond van onder eede al- 
gelegde getuigeverklaringen 
bij ‘rechterlijke uitspraak 
is beslist, dat de besechul- 
digde in bewaring behoort 


te worden gesteld), alge- 
geven In den vorm, door 


de Britsche wetgeving voor- 
geschreven, en waarbij het 
feit waarvan sprake Is op 
zoodanige wijze is _om- 
schreven, dat de Neder- 
landsche Regeering in staat 
zij te beslissen of het, vol- 
gens de Nederlandse he wel, 
een der gevalle» oplevert, 
in het tegenwoordige ver- 
drag voorzien ; en 
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Within fourteen davs 
after the interrogatory the 
Court shall forward its 
opinion and its decision, 
with the papers in the case, 
to the Mimster of Justice. 


The extradition shall only 
be granted on the _pro- 
duetion, either in original 
ov in authenticated copy — 


|. Of a conviction ; or, 


d. (u) Of a warrant of 
arrest (wich, by the law 
of the British dominions, 
is the only document which 
is granted when it is ad- 


judged upon evidence 
taken on oath that the 


accused ought to be taken 
into custody), issued in the 
form preseribed bv British 
law, and indie ating the 
offence in question. sufti- 
cientlv to enable the \ether- 
land Government to decide 
whether it consttutes, in 
contemplation of Netherland 
law, a case provided for by 
the present Treaty; and, 
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(b) Van de bewijsstukken. 


Bij het onderzoek, het- 
welk de Nederlandsche 
autoriteiten __overeenkom- 
slig de voorgaande bepa- 
lingen moeten instellen, 
zullen zij als wettige be- 
wijsstukken aannemen, be- 
ëedigde klachter of opga- 
ven. of getuigeverklaringen 
in het Britsche Rijk nfge- 
legd of gedaan, of afsc hrif- 
ten daarvan, en eveneens 

bevelschriften en von- 
nissen aldaar ter zake uit- 
gevaardigd of gewezen, en 
stukken of gerechtelijke 
akten, waaruit blijkt van 
de veroordeeling. nuts de- 
zelve zijn gewaarmerkt als 
volgt 


1. Een bevelschrift moet 
inhouden de verklaring van 
te zijn geteeKend door een 


„Judge”, „Magistrate” of 
„Ofticer” van ‘het Britsche 
Rijk. 


2. Klachten of verklarin- 
gen of de afschriften daar- 
van, moeten de verklaring 
inhouden van te zijn ge- 
waarmerktdooreen „Judge”, 
„Magistrate” of „Otticer” 
van het Britsche kijk, als 
te zijn het origineel, of in 
de gevallen waarin zulks 
noodzakelijk is, het eenslui- 
dend afschrift daarvan. 
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(hb) Of the evidence. 


In the _exarmnations 
which they have to make 
in accordance with the 
foregoing stipulations, the 
authorities of the Nether- 
land dominions shall admit 
as valid evidence deposi- 
tions or statements on oath, 
or the affirmations of wit- 
nesses taken in the British 
dominions, or copies there- 
of, and likewise the war- 
rants and sentences issued 
therein, and certificates of, 
or judicial documents stat- 
ing the fact of, a convic- 
tion, provided the same are 
authenticated as follows :— 


1. A warrant must pur- 
ort to be signed bv a 
oat. Magistrate, or oftieer 
of the British dominions. 


2. Depositions or affir- 
mations, or the copies 
thereof, must purport to 
be certitied under the hand 
of a Judge, Magistrate, o 
officer of the British dorm- 
nions, to be the original 
depositions or aftir: ations, 
or to be true copies there- 
of, as the case may require. 
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3. Een stuk of gerehte- 
lijke akte, constateerende 
de veroordeeling. moe de 
verklaring inhouden dat het 
is gewaarmerkt door een 
„Judge, „Magistrate” of 
„Ofticer” van bet Britsche 
Rijk. 

A. In ieder geval moet van 
zulk een bevelschrift, klacht, 
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verklaring, afschrift stuk of 
” 


gerechtelijke akte de echt- 
heid worden verzekerd het- 
zij door een becedigde ge- 
tuigeverklarmg hetzij door 
het daaraan gehecht ofticieel 
zegel van een van de „Prin- 
cipel Secrelaries of State” 


of eenig ander „Mipister of 


State” van het Britsche hlijk ; 
doch hiervoor kan in de 
plaats treden eenig andere 
wijze van _waarmerking, 
welke op dat tijdstip geoor- 
loofd is volgens de wet van 
dat gedeelte van het \eder- 
landseh grondgebied, waar 
het onderzoek plaats heeft. 


ARTIKEL NUL 


De uitlevering zal geen 
plaats vinden, tenzij er vol- 
doende bewijs bestaat, vol- 
gens de wetten van den 
Staat, aan welsen de uit- 
levering aangevraagd, 
hetzij om eene verwijzing 
naar de openbare terecht- 


is 
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}. A certificate of, or 
judicial document stating 
the fact of, a conviction, 
must purport to be certi- 
lied bv a tudge, Magistrate, 
or oftieer of the British 
domintous. 


A. Im everv case such 
warvant, deposition, aflir- 
mation. copy ceruficate, 
or judicial document must 
be authenticated either bv 
the oath of’ some witness, 
or by being sealed witu 
the official seal of one of 
the Principal Secretaries of 
State, ov some other Miuister 
of. State of the British 
dominious, but anv other 
mode of authentication for 
the time being permitted 
by law in that part of the 
dominions of the Nether- 
lands where the examina- 
tion is taken may be substi- 
twted for the foregoing. 


ARTICLE XIII. 


The extradition shall not 
take place umless the evl- 
denee be found sufticient, 
according to the laws of 
the State applied to, either 
lo justify the committal of 
the prisoner lov trial, if the 
erime had been committed 


1899. 


zitting te rechtvaardigen. 
indien het misdrijf zou 
zijn gepleegd binnen het 
grondgebied van bedoelden 
Staat, hetzij om de zeker- 
heid te verschaffen dat de 
aangehoudene dezelfde per- 
soon is, die door de recht- 
bank van den Staat, welke 
de aanvrage doet, veroor- 
deeld is, en dat het mis- 
drijf, ter zake waarvan hij 
is veroordeeld, behoort tot 
de zoodanige waarvoor, op 
het tijdstip van die ver- 
oordeeling, uitlevering had 
kunnen worden toegestaan 
door den Staat, aan welken 
de uitlevering aange- 
vraagd. De voortvluchtige 
misdadiger zal niet worden 
uitgeleverd, alvorens de ter- 
mijn van vijftien dagen is 
verstreken sedert den dag 
dat hij in afwachting van 
zijne uitlevering in bewa- 
‚ring is gesteld. 


Is 


ARTIKEL XIV. 


Wanneer de uitlevering 
van een persoon, krachtens 
het tegenwoordig verdrag 
door een der Hooge Con- 
twacteerende Partijen opge- 
öischt, eveneens door een 
of meer andere Staten wordt 
aangevraagd, op grond van 
andere misdrijven op hun 
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in the territorv of the said 
State, or to prove that the 
prisoner is the identical 
person convicted by the 
Courts of the State which 
makes the requisition, and 
that the erime of which he 
has been convicted is one 
in respect of which extra- 
dition could, at the time of 
such conviction, have been 
granted by the State applied 
to. The fugitive eriminal 
shall not be surrendered 
until the expiration of fifteen 
days from the date of his 
being committed to prison 
to await his surrender. 


ARTICLE XIV. 


If the individual claimed 
by one of the two lligh 
Contracting Parties in pur- 
suance of the present Treaty 
should be also claimed by 
one or several other Powers, 
on account ot other crimes 
or offences committed upon 
their respective territories, 
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respectievelijk grondgebied 
„gepleegd, zal zijne witleve- 
ving worden toegestaan aan 
dien Staat, welke het eerst 
de aanvrage daartoe heelt 
gedaan. 


ARTIKEL XV. 


Al de in beslag genomen 
goederen, welke zich op het 
oogenblik zijner aanhoud'ng 
in het bezit van den uitte 
leveren persoon bevonden, 
zullen, indien de bevoegde 
overheid van den Staat, aan 
welken de uitlevering wordt 
aangevraagd, de overgave 
d. arvan bevolen heeft, wor- 
den overgegeven op het 
oogenblik, waarop de uit- 
levering plaats heelt, en 
die overgave zal zich uit- 
strekken niet alleen tot de 
door misdrijf verkregen 
voorwerpen, maar tol alles 
wat tot bewijs van het mis- 
drijf kan dienen. 


ARTIKEL XVI 


De beide Megeeringen 
doen over en weer afstand 
van alle terugvordering van 
kosten. door haar gemaakt 
voor de aanhouding, gevan- 
genliouding en het trans- 
port van den uit te leveren 
persoon, en van alle andere 
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his extradition shall be gran- 
ted to that State whose 
dermand is earliest in date. 


ARTICLE XV. 


All articles seized which 
were in the possession of 
tke person to be surren- 
dered, at the time of his 
apprehension, shall, if the 
competent authority of the 
State applied to for the extra- 
dition has ordered the deli- 
very thereof, be given up 
when the extradition takes 
place, and the said delivery 
shall extend not merely to 
the stolen articles but to 
evervthing that may serve 
as a proof of the crime. 


ARTICLE XVI. 


The respective Govern- 
ments _mautually renounce 
all claim for the repayment 
of expenses incurred by them 
in the arrest and mrainte- 
nance and transport of the 
person to be surrendered, 
and all other expenses which 
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kosten, welke mochten wor- 
den gemaakt binnen de 
grenzen van haar respee- 
tievelijk grondgebied, tot- 
dat de uit te leveren per- 
soon aan boord is gebracht, 
benevens van de kosten, 
veroorzaakt door het over 
en weer zenden van al de 
in beslag genomen voor- 
werpen en van papieren, 
inhoudende het bewijs van 
het misdrijf, of van andere 
bescheiden. Zij stemmen 
er wederkeerig in toe al 
die kosten zelve te dragen. 


De bovenbedoelde _be- 
palingen zijn echter niet 
van toepassing bij de uit- 
levering naar en uit Canada. 
Met betrekking tot deze 
kolonie zullen alle kosten 
worden gedragen door den 
Staat, welke de uitlevering 
aanvraagt. 


Pe uit te leveren persoon 
zal worden gezonden naar 
de haven, welke de diplo- 
matieke of consulaire agent 
van den aanvragenden Staat 
aan wijst. 


ARTIKEL XVIL 


Wanneer het in een bij 
eenig hof of rechtbank van 
een der beide landen aan- 
hangige strafzaak wensche- 
lijk geoordeeld wordt een 
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may be incurred within the 
linmts of their respective 
territories until the person 
to be surrendered is placed 
on board ship, together 
with the expenses of giving 
up and returning all seized 
articles and of sending and 
returning the papers con- 
taining proof ot the crime, 
or other documents, and 
they reciprocally agree to 
bear all such expenses 
themselves. | 


The above stipulatious, 
however, shall not apply 
to extradition to and from 
Canada, as regards which 
Colony all the expenses 
shall be borne by the de- 


„manding State. 


dited shall 


The person to be exlra- 
be sent to the 
port which the diplomatie 
or consular agent of the 
demanding State shall indi- 
cate. 


ARTICLE XVII 


IF in anv eriminal matter 
pending in any court or 
tribunal of one of the two 
countries it is thought de- 
sirable to take the evidence 
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getuige in het andere land 
te Looren, zal zoodanig ver- 
hoor plaats hebben voor de 
rechterlijke overheid, over- 
eenkomistig de wet, ten 
deze van kracht in het 
land, waar de getuige zich 
bevindt; en de “kosten ten 
gevolge van zoodanig ver- 
hoor gemaakt, zùllen wor- 
den gedragen door het land 
waar dit heeft plaats gehad. 
ARTIKEL NVI. 

De bepalingen van het 
tegenwoordige verdrag zul- 
len van toepassing zijn op 
de koloniën en overzee- 
schie bezittingen der beide 
Hooge Contracteerende Par- 
tijen, doch, daar zij ge- 
grond zijn op de wetgeving 
van het moederland, zullen 
zij van weerszijden slechts 


worden nagekomen voor 
zoover zij vereenigbaar zijn 
met de wetten in die 


koloniën of bezittingen van 
kracht. 


De aanvrage tot uitleve- 
ring van een misdadiger 
die de wijk heeft genomen 
naar eene kolonie of over- 
zeesche bezitting van een 
der Contracteerende Par- 
tijen, kun ook rechtstreeks 
worden gedaan aan den 
gouverneur of ander hoofd 
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o: any witness in the other, 
such evidence may be taken 
by the judicial authorities 
in accordance with the 
laws in force on this subject 
in the country where the 
witness mav be; and any 
expenses incurred in taking 
such evidence shall be de- 
fraved bv the country in 
which it is taken. 


ARTICLE NVI. 


The stipulations of the 
present Treaty shall apply 
to the colonies and foreign 
possessions of the two 
High Contracting Parties, 
but being based upon the 
legislations of the mother 
country, shall only be ob- 
served on either side so 
far as they may be com- 
patible with the laws in 
force in those colonies or 
possessions. 


The demand for the ex- 
twadition of an oflender 
who has taken refuge in 
a colony or foreign posses- 
sion of either contracting 
Party may also be made 
direetly to the governor 
or principal functionary of 
that colony or _possession 
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van die kolonie of bezitting 


door den gouverneur of 
ander hoofd van eene kolonie 
of bezitting van de andere 
ContracteerendeP’artij, wan- 
neer dè twee koloniën 
of overzeesche bezittingen 
zijn gelegen in Azië, Aus- 

tralië, (da: wonder begrepen 
Nieuw. Zeeland en _Tas- 
mania) den Ntullen en den 
Indischen Oceaan, ot Zuid- 
of Oost-Afrika 


Dezelfde regel zal worden 
toegepast wanneer de beide 
Koloiën of overzeesche be- 
zittingen zijn gelegen in 
Amerika (daaronder ‘begre- 
pen de _West- Indische 
eilanden). 


De bedoelde Gouverneurs 
of andere hoofden zullen 
de bevoegdheid hebben het- 
zij de uitlevering toe te 
staan, hetzij de zaak ter 
beslissing over te brengen 
aan hunne Regeering. — 


In alle andere gevallen 
zal de aanvrage tot _uitle- 
vering langs diplomatieken 
weg geschieden. 


De termijn voor 
loopige aanhouding, vas 
gesteld in artikel X, zal, 
voor de toepassing van dit 
artikel, worden gesteld op 
zestig dagen. 


voor- 


tg 
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bv the governor or princi- 
pal functionary of a colony 
or _possession of the other 
Contracting Party when tlie 
two colonies or foreign 
possessions are situated in 
Asta, Australia (including 
New Zealand and Tasmania) 
the Paciticand Indian Oceans, 
or South or Kast Africa. 


The same rule shall be 
followed af the two Colonies 
or foreign possessions are 
situated in Amerika (inclu- 
ding the West India Islands). 


The said Governors or 
principal functionaries shall 
have the power either of 
granting the extradition or 
of referring the question 
to their Government. 


In all other cases, the 
demand for extradition shall 
be made through the Diplo- 
matie channel. 


The period of provisional 
arrest provided for in article 
X shall for the purposesof 
this article be extended to 
sixty davs. 
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ARTIKEL XIX. 

Te rekenen van den dag 
van inwerkingtreding van 
Let tegenwoordig verdrag 
zal het verdrag van uitle- 
vering tusschen de twee 
landen van 19 Juni 1874, 
ophouden van kracht te zijn ; 
het tegenwoordig verdrag 
zal echter toepasselijk zijn 
op alle misdrijven hierin 
vermeld, hetzij deze zijn 
gepleegd vóór, nelzij nà den 
dag waarop het in werking 
treedt. 


ARTIKEL XX. 


Het tegenwoordig verdrag 
zal worden bekrac htigd. en 
de akten van bekrac htiging 
er van zullen zoo spoedig 1 mo- 
gelijk worden uitgewisseld. 


et verdrag zal in wer- 
king treden drie maanden 
nadat de akten vain bekrach- 
tigiag zullen zijn uitgewis- 
seld. Het zal te allen tijde 
door elke der Hooge Con- 
tracteerende Partijen kun- 
nen worden opgezegd door 
aan de andere zes maanden 
te voren daarvan kennis 
te geven. 


Ten blijke waarvan de 
wederzijdsche Gevolmach- 
tigden het hebben onder- 


No. 
ARTICLE XIX. 


10. 


From the dav when the 
jresent Treaty shall come 
into force the Treaty of 
Extradition between the two 
countries of the 19th June 
1874, shall cease to have 
effect; but the present 
Treaty shall apply to all 
erimes within the Treatv. 
whetler comimnitted before 
or after the dav when it 
comes into force. 


ARTIKEL XX. 


The present Treaty shall 
be ratified and the ratiti- 
cations shall be exchanged 
as soon as possible. 


The Treatv shall come 
into force three months alter 
the exchange of the ratili- 
cations. Ít may be termi- 
nated by either of the High 
Contracting Parties at anv 
me on giving to the other 


six months’ notice of its 
intention to do so. 
In witness whereof the 


respective Plenipotentiaries 
have signed the same, and 
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teekend en van hun zegel have affixed thereto the seal 
voorzien. of their arms. 

Gedaan in dubbel te Done in duplicate at 
Londen, den sten Sep- London this 2öth day of 
tember 158. September, 1898. 


SCHIMMELPENNINCK. 


SALISBURY. 


I9g. No. 11. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


ennn ennen eenen 


VERORDENING van 12 October 1898, 


betreffende het patentrecht van verkoopers van 
gedistilleerd. 
IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 
In overweging gencmen hebbende: dat het wen- 
schelijk is het patentvecht af te schaffen behalve het 
patentrecht verschuldigd door verkoopers van gedistilleerd » 


leeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
Art. 1. 


Verkoopers van binnenlandsch en buitenlandsch ge- 
distilleerd moeten, om dit bedrijf uit te oefenen, voorzien 
zijn van een patent. 


Art. 9. 


Ter bekoming van patent levert de belanghebbende 
jaarlijks, uiterlijk vóór het einde van de maand Januari, 
ter Administratie van Financiën eene schriftelijke aangifte 
in door hem of zijn gemachtigde onderteekend, houdende : 


1°. zijn naam, voornamen en woonplaats, 
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2e. het beroep dat hij gedurende het jaar wenscht 
uit te oefenen, met eene juiste aanduiding van 
de lokaliteit waarin het beroep zal worden uitge- 
oefend, alsmede het debiet zoowel van binnen- 
landsch als van buitenlandsch gedistilleerd in 
het afgeloopen jaar. 
Het formulier van die aangifte wordt kosteloos ver- 
krijgbaar gesteld ter Administratie van Financiën. 
Van de ontvangst van elke aangifte wordt bewijs 
afgegeven. 
Dit hewijs strekt tot dekking, totdat het door een 
patent wordt vervangen. 


Art. 8: 


De patenten worden voor een geheel jaar aangevraagd 
en in eens betaald. 

Aanvragen om patent in den loop des jaars gedaan, 
worden geacht in te gaan op den dag der aangifte voor 
den nog overigen duur van bet jaar, naar reden van 
de kwartalen die nog verloopen moeten, gedeelten 
van een kwartaal voor geheel gerekend. 


Art 4. 


De ingeleverde aangiften worden onderzocht en be- 
oordeeld door eene door den Gouverneur jaarlijks te 
benoemen Commissie, die den aanslag der patent- 
plichtigen regelt. De leden dezer Commissie leggen in 
handen van den Gouverneur den eed af, voor zooveel 
zij geen ambtseed hebben afgelegd. 
ambtshalve te 


De Commissie is bevoegd den aanslag 
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doen, en daarbij te letten op alle haar ten dienste 
staande gegevens. 


Art. En 


Naar den uitslag der beoordeeling door de Commissie 
worden kohieren opgemaakt, waarin het bedrag van 
den aanslag van iederen patentplichtige wordt vermeld. 

Deze kohieren worden gedurende eene maand, Zon- 
en feestdagen uitgezonderd, van des voormiddags 9 tot 
des namiddags Î uur ten kantore van den Kolonialen 
Ontvanger en Betaalmeester ter visie gelegd. 

Van den dag der ter visie-legging wordt in het Gou- 
vernements-Advertentieblad aankondiging gedaan. 

Zij, die zich bezwaard gevoelen met den aanslag, 
kunnen zich binnen drie dagen na het verstrijken 
van den voormelden termijn van eene maand schrif- 
telijk op ongezegeld papier tot den Gouverneur wenden. 

De Gouverneur beschikt, de Commissie gehoord, over 
de bezwaarschriften en verklaart de kohieren executoir. 


Art. 6. 


Het patentrecht wordt voldaan binnen twee maanden 
_padat de kohieren in het vorige artikel bedoeld executoir 
verklaard en afgekondigd zijn, te Paramaribo ten kan- 
tore van den Kolonialen Ontvanger en Betaalmeester en 
te Nieuw-Nickerie ten kantore van den Ontvanger der 
belastingen aldaar en op zoodanige andere plaatsen in 
de kolonie als door den Gouverneur worden aangewezen. 


be 
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Art. 7. 


Voor de uitoefening van elk beroep, ten doel hebbende 
of gepaard gaande met den verkoop zoowel van binnen- 
landsch als van buitenlandsch gedistilleerd, is voor elke 
lokaliteit waarin de verkoop plaats vindt een afzonderlijk 
patent vereischt. 


Art. 8. 


Verkoopers van gedistilleerd worden onderscheiden 
in tappers en grossiers. 

Als tapper wordt aangemerkt hij die gedistilleerd 
verkoopt bij hoeveelheden beneden één liter, als grossier 
hij die gedistilleerd verkoopt bij hoeveelheden van één 
liter en meer en geen gelagen zet. 

Beide beroepen kunnen tegelijk worden uitgeoefend, 
in welk geval voor elk beroep het voorgeschreven patent 
wordt vereischt. 


Art. 9. 


bij de vaststelling van het patentrecht voor verkoopers 
van gedistilleerd komt zoowel het debiet van binnen- 
landsch als van buitenlandsch gedistilleerd in het afgeloo- 
pen jaar naar den volgenden maatstaf in aanmerking : 


voor grossiers : 


beneden de f 10000,—........... fr 0. 
van f 10000.— tot f 15000.—-..... 19. 
> 19000. „ 40000... 100.— 
„ 20000— „ 2000... 195. 

BOM … 3500... L50— 


2 


5 

1899. | No. Id. 
van f 35000. — tot 50000—..... f 200. 
„ 90000 „ 75000... VH 
„75000. - en daarboven... 300.— 

voor tappers: 
beneden de f 1000—............ Fame 
van f 1000.—- tot f 1500.—....... 19. 
> 4500 „000... 100.— 
… 2000— „ 2500—....… 125.— 
… 2500. „ 300... 150.— 
00 se Ons 200 
ee J000— „ 1000 ee 950. 
„ _1900.— en daarboven......…. 300. 
Art. 10. 


De stijler, bedoeld bij de verordening van 4 October 
1890 (G. B. 1891 No. 2), binnenlandsch gedistilleerd 
verkoopende in hoeveelheden van één liter of meer, 
ongeacht van welke sterkte, is niet onderworpen aan het 
patentrecht als grossier. 

In hoeveelheden beneden één liter verkoopende moet 
hij gepatenteerd zijn als tapper. 

Voor verkoop van gedistilleerd aan boord van vaar- 
tuigen aan de opvarenden ten gebruike op die vaartuigen 
wordt geen patent vereischt. 


Art. 11. 


Bij overlijden van een der in art. 8 genoemde patent- 
plichtigen houdt het patent op van kracht te zijn, tenzij 
zijne erfgenamen, rechtverkrijgenden of de persoon die 
krachtens eenigen titel in zijne plaats optreedt, het 
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beroep gedurende den nog overigen duur van het patent 
wenschen voort te zetten en van dit voornemen binnen 
ééne maand na het overlijden van den gepatenteerde 
aan den Administrateur van Financiën schriftelijk kennis 
geven, die daarvan alsdan aanteekening doet houden in 
het betrekkelijke kohier. 

Teruggave van het betaalde of, indien de betaling nog 
niet heeft plaats gehad, ontheffing van het verschuldigde 
patentrecht wordt verleend bij staking van het beroep 
of het verlaten der kolonie door den gepatenteerde voor 
zooveel kwartalen als er nog in het dienstjaar verloopen 
moeten, gedeelten van kwartalen niet medegerekend. 

Ter bekoming van teruggave van betaald patentrecht 
of ontheffing van het verschuldigde wendt de belang- 
hebbende, of, bij diens overlijden, zijne erfgenamen of 
rechtverkrijgenden of de bewindvoerder van den boedel, 
zich uiterlijk binnen eene maand na verloop van het 
dienstjaar waarvoor het patent gold schriftelijk tot den 
Administrateur van Financiën. 


Art. 59. 


Overtreding van deze verordening wordt gestraft: 


a. met geldboete van f50.— tot f300,—, het uit- 
oefenen van een der bedoelde beroepen, zonder voorzien 


te zijn van het daarvoor vereischt patent. 
Van deze strafbepaling is uitgezonderd : 


je, gedurende de maand Januari hij die het patent- 
plichtig beroep reeds vóór 1 Januari uitoefende en 
daarvoor gepatenteerd was; 
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2e. hij die de vereischte aangifte voor het verkrijgen 
van patent heeft gedaan, tot aan den termijn van betaling 
bepaald bij art. 6. 

b. met gelijke boete als sub a, het op bedriegelijke 
wijze gebruik maken van eens anders patent; 

c. met geldboete van f 25— tot f 100,—, weige- 
ring om het bewijs van aangifte voor patent of de 
quitantie wegens betaald patentrecht aan de daartoe 
bevoegde ambtenaren te vertoonen ; 

d. met eene geldboete van ten minste f 200— en 
ten hoogste f 500,— met of zonder verbeurdverklaring 
van de voorradige dranken, het verkoopen of ten verkoop 
voorhanden hebben van gedistilleerd of daaruit vervaar- 
digde dranken, zonder voorzien te zijn van het daarvoor 
vereischt patent. 

Als ten verkoop voorhanden hebben wordt beschouwd 
het aanwezig zijn van gedistilleerd of uit gedistilleerd 
bereide dranken in een lokaal, waar andere artikelen 
uitgestald of ten verkoop aanwezig zijn. 


Art. 13. 


[let toezicht op de naleving en het constateeren 
van overtredingen dezer verordening wordt opge- 
dragen aan de ambtenaren bij den dienst der belas- 
tingen en aan de ambtenaren en beambten van politie. 


Art. 14. 


Overtredingen van de bepalingen dezer verordening 


worden vervolgd en berecht overeenkomstig de voor- 
schriften van de Herziene Strafverordening van 1874. 
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Van de wegens deze verordening betaalde boeten 
en van de zuivere opbrengst der verbeurd verklaarde 
dranken wordt een vierde in gelijke deelen toegekend 
aan de ambtenaren die de bekeuring hebben gedaan en 
komt het overige ten bate van de koloniale kas. 


Art. 16. 
Met het in werking treden dezer verordening ver- 
vallen : 
de Publicatie van den 16den Februari 1856 (G.B. No. 1); 
van de verordening van den 5den Maart 1872 (G. B. 
No. 13) de Vde afdeeling van den tweeden titel; 
de verordening van 29 December 1887 (G. B. 
No. 36); en 
van de verordening van 4 October 1890 (G. B. 1801 
No. 2) de artt. 7S en 79. 
Art. 17. 
Deze verordening treedt in werking den eersten 
Januari 1899. 
Gegeven te Paramaribo, den 12den October 1898. 
TONGKENS. 


De Gouvernements-Secretarts, 
C. F. Scnocn. 


Uitgegeven, den 20ster Februari 1899, 
De Gouvernements-Secretaris, 


C, F. Sonocu, 
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GOUVERNEMENTSRLA U 


VAN DE 
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VERORDENING van 12 October 1898 


tot afschaffing van de personeele belasting voorzoo- 





ver deze uls hoofdyeld werkt. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende : dat het wenschelijk 
is de personeele belasting, voorzoover deze als hoofdgeld 
werkt, af te schaffen ; 

Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

vastgesteld onderstaande verordening : 


Art. 1. 


Van het eerste lid van art. 3 van de verordening van 
} Februari ISN6 (5. B, Ne, 5), op de heffing en nvorder iny 
van de personeele belusteny, zooals dat luidt overeen- 
komstig art. 1 der verordening van 1 Juni ISXv (G.B. 
N°. 21), vervallen litt. d en e; worden de litt. f, 4, h 
en # aangeduid met de letters dl, e‚ f en gy; en wordt 
htt. 7, oud, nu litt. e, vervangen door de volgende 
bepaling : 

„tij wier inkomsten minder dan f_ 600 jaarlijks 


bedragen.” 
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Art. 9. 
De aanhef van het vijfde lid van art. 4 dier verordening 
wordt gelezen als volgt: 
„De belasting wordt berekend naar den volgenden 
maatstaf : 
„van f_ 600— tot beneden f 1400.— 1 pCt. 


„ 11400 „ „ 100— 11 „ 
EE) 210. EE, PE (enz.) 


Art. 3. 


In art. 19 dier verordening vervallen , zoowel in het 
eerste als in het tweede hid de woorden „met of zonder 
„gedwongen tewerkstelling.” 


Art. 


_ 
n 


Deze verordening treedt in werking den eersten 
deermrraer TSO0. 
Gezeven te Paramaribo. den 12der October 1808. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secrelurts, 


GK. ScnocH. 


Uitgegeven den 20sten Pebruari 1399, 
le Gouvernements-Secretaris, 


C. KF. ScrocH. 
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GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


RESOLUTIE van 27 Februari 1899 La. B 
No. 1430 bepalende de plaatsing in het Gouver- 
nementsblad van het tusschen Nederland en Zwitser- 
land gesloten verdrag tot wederzijdsche uitlevering 
van misdadigers. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Gelezen de missive van den Minister van Koloniën, 
dd. 16 Januari 1859 Lett. At No. 1/15, waarbij ter 
afkondiging en uitvoering is ontvangen het op 31 Maurt 
18ĲN te Bern tusschen Nederland en Zwitserland gesloten 
verdrag tot wederzijdsche uitlevering vun misdadigers, 
dat blijkens art. 19 ook op de Nederlandsche koloniën 
en overzeesche bezittingen van toepassing is, onder 
bijvoeging van de officieele vertaling van dat verdrag ; 


Gelet op de door den Minister van Koloniën gedane 
mededeeling dat den 22e" December 1808 te Bern de 
uitwisseling heeft plaats gehad der akten van bekrachtiging ; 


BESLUIT: 


le. Te bepalen dat het hierboven omschreven verdrag 
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nevens deze resolutie in het Gouvernementsblad 
zal worden geplaatst. 


Je. 


(enz. 
Paramaribo, den 97 sten Febrnari INO9, 


TONCKENS, 


Uitgegeven den 27sten Pebruari 1899, 
De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. Senocu. 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, et, en 
Son nom, Sa Majesté la Reine-Régente du Roy- 
aume, el le Conseil fédéral de la Confédération 
Suisse. avant résolu, d'un commun accord, de conelure 
une nouvelle Convention pour Pextradition des malfaiteurs ; 

ont nommé à eet effet pour Leurs plénipotentiaires, 
savoir : 

Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume 
des Pays-Bas : 

Monsieur le Comte Durrny Louis pe Bvraxort, Che- 
valer de Fordre du Lion Néerkurdais, Ministre-isident 
de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas près la Confédé- 
ration Suisse; 

et le Conseil Fédéral de la Confédération 
Suisse: 

Monsieur le Conseiller Fédéral EnresT BReExNer, Chef 
du Département de Justice et Pohee; 

lesquels, après s'ètre conununiquê leurs pleins pouvoirs, 
lrouvés en bonne et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 


Artiele premier. 


Le Gouvernement des Pavs-Bas et le Conseil Fédéral 
de la Confedération Suisse sengagent à se livrer réci- 
proquement, d'après les règles dêterminces par les 
artieles suivants, à Pexeeption de leurs nationaux, les 
individus condamnés ou prévenus à raison d'un des 
faits ci-après énumêrés, commis hors du territoire de 
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PEtat auquel l'extradition est demandée, s’ils constituent 
une infraction de droit commun et en tant que les lois 
des deux pays permettent Pextradition de ce chef: 

le. _assassinat, meurtre et empoisonnement; 

2e, infanticide (,,kinderdoodslag” ou „kindermoord”); 

5e, _menaces, faites par écrit et sous une condition 
déterminée ; 

4e. avortement, proeuré par la femme enceinte ou 
par d'autres; 

J°, blessures, coups volontaires, voies de fait, avant 
oecasionné un> grave lésion corporelle ou la mort; 

6e. viol; attentat à la pudeur commis avec violence 
ou sur une personne sans défense ou privée de ses 
facultés mentales; actes immorvaux conumis sur des 
enfants au dessous de l'àge ce seize ans ou sur une 
personne quelconque par celui à qui elle est contice ; 
excitation d'une personne au dessous de seize ans à 
commettre ou à subir des actes d'immoralité ou à avoir, 
en dehors du mariage, un commerce charnel avec un tiers ; 

1e. excitation de mineurs à la débauche et tout acte 
avant pour objet de favoriser la débauche de mineurs, 
punissable d'aprés les lois des deux pays; 

8e, bigamie; 

De, rapt ou séquestration d'un enfant ou d'un mineur; 

10°. enlèvement de mineurs; 


11°. contrefacon ou altération de monnaies ou de 
papier-monnaie ou de billets de banque, entreprise dans 
le dessein d'émettre ou de faire Émetltre ces monnaies 
ou ce papier-monnaie ou ces billets de banque comme 
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non-contrefaits et non altérés, ou mmise en circulation 
de monnaies ou de papier-monnaie ou de billets de 
banque contrefaits ou altérés, lorsqu’elle a lieu à dessein ; 


12e. contrefacon ou falsitication de poincons, timbres 
ou clichés; usage f.auduleux ou abus de timbres, poin- 
cons ou clichés contrefaits ou authentiques ; 

13°. falsitication et contrefacon de docurments; usage 
frauduleux de documents contrefaits ou falsifiés:; 


14°. faux serment ou fausse déclaration faite sous 
promesse solennelle ; faux temoignage ; 

15° corruption de fonctionnaires publics, de juges 
et d'arbitves, détournements cominis par des fonction- 
naires publics, concussions, abus d'autorité par suite de 
corruption ; 

16°. incendie intentionnel, lorsqu'il peut en résulter 
un danger commun pour des biens ou un danger de 
mort pour autrui; 


17°. destruction illégale, commise à dessein, d'un 
édifice appartenant en tout ou en partie à un autre, 
ou d'un édifice ou d'une construction, lorsqu'il peut en 
rêsulter un danger commun pour des biens ou un 
danger de mort pour autrui; 

18°. le fait illégal, cominis à dessein, de faire couler 
à fond, de faire échouer, de détruire, de rendre im- 
propre à l'usage ou de détériorer un navire, lorsqu'il 
peut en résulter un danger pour autrui ; 

19°. le fait commis à dessein d'avoir mis en péril 
um convoi sur un chemin de fer; 


20°. vol; brigandage (piraterie) ; 
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Sin escroguerie ; 

22e. abus de blanc-seing ; 

23e, abus de confiance (détournement); 

24°, banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifieations préeédentes la 
complieitt et la tentative, en tant que la dernière est 


punissable d'après la législation du pars requis. 
Article 2. 


Lextradition waura pas lieu: 
1e. lorsque le fait a été commis dans un pays Liers 
el que le Gouvernement de ce pavs requiert Pextradition ; 


2e. lorsque la demande en sera motivée par le mème 
fait, pour lequel Findivicu reelamé à Clé détfinitivement 
jugé dans le pays auquel Pextradition est demande ou 
pour lequel il v est Pobjet de poursuites penales ; 


De si, d'après les lois du pavs auquel Lextradition 
est dermandée ou d'après celles de [Etat requêrant, la 
preseriplion de Faction ou de la peine est acquise avant 
Parrestation de Findividu réelamt, ou, Varrestation n'avant 
pas encore eu lieu, avant qu'il nuit élé eite devant le 
Wibunal pour être entendu. 


Article 5. 


Ni Vindividu reku est poursuivi ou subit une peine 
pour une autre infraction que celle qui a donné lieu à 
la demande d'extuaditior, son extradition ne sera accordée 
qaprès la fin de be poursuite dans le pars auquel 
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Vextradition est demandée et, en cas de condamnation, 
qu’après qu'il aura subi sa peine ou qu'il aura été gracië. 

Néanmoins, si, d'après les lois du pavs qui demande 
Vextradition, la preseription de la poursuite pouvuil 
résulter de ce délai, son extradition sera accordée, si 
des considérations spéciales ne sv opposent, et sous 
obligation de renvover Fextradé aussitòt que la pour- 
suite dans ce pavs sera linie. 

Les frais d'aller et de retour seront à la charge de 
PEtat requêrant. 


A \ rticle Á. 


IL est exrressêment stipulé que individu extradé ne 
pourra ètre ni poursuivi ni puni, dans le pavs auquel 
Vextradition a été accordée, pour un fait punissable quel- 
conque autre que celui qui a motivé lextradition et les 
infractions connexes à celui-ci et antérieur à son extra- 
dition, ni extradé à un Etat tiers sans le consentement 
de celui qui a accordé Pextradition, à moins qu'il n’ait 
eu la liberté de quitter de nouveau le pays susdit pendant 
un mois après avoir élé jugé, et, en cas de condammna- 
lon. après avoir subi sa peine ou après avoir été gracié. 


Article 5. 
L'extradition ne sera accordée qu'à la condition que 
individu livré ne soit pas jugé par un tribunal d'exception. 
Article 6. 


Les dispositions du présent traité ne sont point appli- 
cables aux délits politiques, et Pextradition ne sera pas 
accordée pour des infractions politiques. 
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Elle sera toutefois accordée, alors mème que le cou- 
pable alléguerait un motif ou un but politique, si le fait 
pour lequel elle est demmandée constitue principalement 
un délit eormmun. 


La personne qui a élé extradée à raison de l'un des 
faits de droit comnnun mentionnés à Fart. 1, ne peut, 
par conséquent en aucun cas, ètre poursuivie et punie 
dans PEtat auquel Fextradition a été accordée, à raison 
d'un délit politique commis par elle avant ['extradition, 
ni à raison d'un fuit connexe à un semblable délit poli- 
tique, à moins quelle nat eu la liberté de quitter de 
nouveau le pays pendant un mois après avoir été jugée 
et, en cas de condamnation, après avoir subi sa peine 


ou après avoir été gracite. 
Article 7. 


Lextradition sera demandée par la voie diplomatique 
el ne sera accordte que sur la production de Foriginal 
ou d'une expedition authenthique, soit d'un jugement de 
condammation, soit d'une ordonnance de mise en accu- 
sation ou de renvoi devant la justice répressive avec 
maudat d'arrèt, soit d'un mandat d'arrèt; ces pièces 
devront être délivrées par Fautorité compétente et dans 
les formes preserites par la législation de PEtat qui fait la 
demande, et indiquer suftisamment le fait dont il s'agit 
pour mettre Etat requis à mème de juger s'il consti- 
tue, d'après sa législation, un cas prévu par la présente 
convention, et contenir. en copie la disposition pénale 
gut lui est applicable. 


Ces documents devront aussi toujours être accom- 
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pagnés d'une traduction francaise ou allemande, lorsqu’ils 
ne seront pas rédigés dans lune de ces langues. 

Les pièces allemandes devront être éerites en lettres 
latines. 


Article &. 


Les objets saisis en la possession de individu réelamé 
seront livrés à VEtat requêrant, si l'autorité compstente 
de VEtat requis en a ordonné la remise 


Article 9. 


Dans le cas où [individu poursuivi serait empèché 
par lextradition de remplir des obligations contractées 
par lui envers des particuliers, son extradition n'en sera 
pas moins effectuée ; mais autre partie aura le droit 
de faire valoir ses prétentions devant l'autorité compétente. 


Article 10. 


En cas d'urgence et en attendant la demande d'extra- 
dition par la voie diplomatique, Varrestation provisoire 
de Vindividu, dont Vextradition peut être requise aux 
termes de la présente convention, pourra ètre demandée 
directement par la poste ou par le télégraphe, par une 
autorité compétente de l'un des Etats contractants ò 
celles de l'autre. 


Ces autorités sont: 

du còté des Pays-Bas: tout officier de justice ou tout 
juge d'instruction (juge commissaire) ; 

du côté de la Suisse: tout Département ou tout 
direction de justice et police et tout juge d'instruction. 
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Avis de Ia demande directe d'arrestation provisoire 
devra Òtre donné sans retard, par la voie diplomatique, 
au Gouvernement de Etat requis. 

L'arrestation provisoire est soumise «ux formes el aux 
règles preserites par la législation du pavs auquel la 
denrande est faite. 


Article 1. 


L'étranger arrèté provisoirement aux termes de L'article 
précédent, sera, à moins que son arrestation ne doive 
être maintenue pour un autre motif, mis en liberté, si, 
dans le délai de vingt jours qui, en Suisse, courra d> 
Parrestation provisoire, dans le Pays-Bas de la date du 
maudat d'arrestation provisoire, la demande d'extradi- 
tion par la voie diplomatique, avec reinise des doeuments 
prescrits par la présente convention, n'a pas été faite. 

IL sera également mis en liberté, si dans un délai de 
vingt jours à partir de la cosmmunication du déeret 
accordant Pextradition, Etat requêrant n'a pas pourvu 
à la réception de Pextradé ni à son transit sur le terri- 
toire des Etats intermédiaires. Ce délai pourra être 
prolongé sur la demande motivée de PEtt requêrant. 


Article 12. 


Lorsque. dans la poursuite d'un délit énum ve à 
Varticle premier de ce traité, un des Gouvernements jugera 
nécessaire laudition de témoins se trouvant dans Fautre 
Etat, une comurission rogatoire sera envovée à cel effet 
par la voie diplomatique, et il v sera donné suite, en 
observant les lois du pays, où les tÊêmoins seront invités 
à comparaìtre. En cas d'urgence toutefois, une com- 
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mission rogatoire pourra Òwe directement adressée par 
Vautorité judiciaire dans Fun des Etats à Vautorité judi- 
ciaire dans Vautre Etat. 

Toute comunission rogatoire devra être accompagnée 
d'une Waduction francaise ou allenrande, lorsqu’elle ne 
sera pas rédigée dans une de ces langues. Les pièces 
allemandes devront ètre écrites en lettres latines. 


Artiele 15. 


Ni. dans une cause pênale resultant d'un délit énuméré 
à Particle premier de ce traité, la compaurution person- 
nelle d'un témoin dans l'autre pays est nécessaire ou 
désirée, sen Gouvernement l'engagera à se rendre à 
Pinvitation qui lui sera faite, et, en cas de consentement, 
il lui sera accordé des frais de vovage et de séjour 
d'après les tarifs et règlements en vigueur dans le 
pays où l'audition devra avoir lieu, sauf le cas où le 
Gouvernement requêrant estimera devoir allouer au 
témoin une plus forte indemmité. 

Aucun témoin, quelle que soit sa nationalité, qui, cité 
dans Pun des deux pays, comparaìtra vo ontairement 
devant les juges de [autre pays, ne pourra y être pour- 
suivi ou détenu pour des faits ou condamnations eriminels 
antêrieurs, ni sous prétexte de complicité dans les faits 
objets du proeës où il figurera conune témoin. 


Article 14. 
Lorsque, dans une cause pênale résultant d'un délit 
énuméré à l'article premier de ce traité, la confrontation 


de ernninels, détenus dans l'autre Etat, ou bien la com- 
munication de pièces de conviction ou de documents qui 
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se trouveraient entre les mains des autorités de l'autre 
pays, sera jugée utile ou nécessaire, la demande en 
sera faite par la voie diplomatique, et Fon v donnera 


suite à moins de consulérations spéciales qui s’v opposent, 
et sous l'obligation de renvoyer les eriminels et les pièces. 


Article 15. 


le twansit, à travers le territoire de l'un des Etats 
contractants, d'un individu livré par une tierce puissance 
d autre partie etl n'appartenant pas au pays du transit, 
sera accordé sur la simple production, en original ou 
en expédition authentique, de l'un des actes de procédure 
mentionnés à Varticle 7, pourvu que le fait servant de 
base à l'extradition soit compris dans la présente con- 
vention et ne rentre pas dans les prévisions des articles 
2 et 6, et que le transport ait lieu, quant à lescorte, 
avee le concours de fonctionnaires du pavs qui a autorisé 
le transit sur son territoire. 

Les irais du twansit seront à la charge de PEtat reqyuêrant. 


Artiele 16. 


Les Gouvernements respeelifs renoncent, de part el 
d'autre, à toute réelamation pour la restitution des frais 
d'entretien, de transport et autres, qui pourraient résulter, 
dans les limites de leurs territoives vespectifs, de lextra- 
dition des prévenus, accusés ou condammés, ainsi que de 
ceux résultant de l'exécution des commissions rogatoires, 
du transport et du renvoi des criminels à& contronter, 
ainsi que de Fenvoi et de la restitution des pièces de 


vonvielton ou des documents. 
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Article 17. 


Les parties contractantes s'engagent à se communiquer 
réciproquement, en tant que faire se pourra, tous les 
arréts de condamnation pour crimes et delits de toute 
sorte pronone(s par les, Tribunaux de l'un des Etats 
contractants contre des ressortissants de l'autre. Cette 
communication aura lieu movennant l'envoi, par voie 
diplomatique, d'un extrait du jugement devenu définitif. 


Article 18. 


Chacune des parties contractantes accordera à l'autre, 
sous réserve de réciprocité, l'extradition pour un délit 
non prévu par la présente convention. si cette extradition 
était accordée à Favenir à un Etat tiers. 


Article 19. 


Les stipulatiors de la présente convention seront appli- 
tables aux colonies et possessions étrangères des Pavs- 
Bas, mais, étant basées sur la législation de la mère-patrie, 
ces dispositions ne seront observées qu'en tant qu'elles 
seront compatibles avec les lois en vigueur dans ces 
colonies et possessions. 

Par dérogation à Fartiele #1, le délai pour la mise 
ens liberté sera Ce quatre-vingt-dix jours. 

Article 20. 

La présente convention ne sera exécutoire que trois 
mois après l'échange des vetes de ratification. 

A partir de sa mise à exécution la convention du 
21 décembre 1853 cessera d'être en vigueur et sera 
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vemplacte par la présente convention, laquelle continueva 
ù sortie ses effets jusqu'à six mois après deelaratton con- 
taire de la part de Pun des deux Gouvernements. 

Elle sera vatitiëe et les ratitications en seront érhangées 
dans le délai de six mois ou plus tl si faire se peut. 

En for de quoi les plénipotentiaires respeclifs ont sign” 
la présente convention et vont apposé le cachet de 
leurs armes. 


Fait en double expédition, à Berne, le :}E mars INN. 


D. vr BvLAxNptr. BRENNER. 
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VERTALING. 


Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 
en in Hoogst Derzelver naam Hare Majesteit de 
Koningin-Weduwe, Kegentes van het Konink- 
rijk, en de Bondsraad van den Zwitserschen 
Bondstaat, in ge meenschappelijk overleg overeenge- 
kommen zijnde een nieuw verdrag te sluiten betreffende 
de uitlevering van misdadigers, hebben te dien einde tol 


Munne gevolmachtigden benoemd, te weten: 


Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, Regen- 
tes van het Koninkrijk: 

Graaf Darry hours vaN Bvyraxpr, Ridder der Orde 
van den \ederlandschen Leeuw, Minister-Rhesident van 
Ware Majesteit de Koningin der Nederkunden bij den 
Zwitserschen Bondstaat ; 

en de Bondsraad van den Zwitserschen Bond- 
staat : 

let hid van den Bondsraad deu Heer EnrestT BRENNER, 
Ghef van het Departemeut van Justitie en Politie ; 

die, na elkander hunne volmachten te hebben mede- 
gedeeld, welke in goeden en beboorlijken vorm zijn 
bevonden, omtrent de volgende artikelen zijn overeen- 


gekomen : 
Artikel |. 


De Regeering der Nederlanden en de Bondsraad van 
den Zwitserschen Bondstaat verbinden zieh, volgens de 
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voorschriften bij de volgende artikelen vastgesteld, met 
uitzondering hunner onderdanen, wederkeerig aan elkander 
uit te leveren de personen welke veroordeeld of beklaagd 
zijn ter zake van een der feiten hieronder vermeld, 
wanneer dit gepleegd is buiten het grondgebied van den 
Staat aan wien de uitlevering wordt aangevraagd, indien 
het een strafbaar feit volgens het gemeen recht vormt 
en voor zoover de wetten van beide landen de uitleve- 
ving uit dien hoefde toestaan : 


Te. moord, doodslag en vergiftiging ; 


2e, kinderdoodslag of kindermoord ; 


Je, bedreigingen, schriftelijk en onder eene bepaalde 


voorwaarde gedaan ; 


4e. het opzettelijk veroorzaken van de afdrijving der 
vrucht van eene vrouw door haar zelve of door anderen ; 


D°. verwondingen, opzettelijk toegebrachte slagen en 
geweldadigheden. die zwaar liehamelijk letsel ot den 
dood ten gevolge hebben ; 


6e. verkrachting ; feitelijke aanranding der eerbaar- 
heid, gepleegd met geweld of op een persoon die niet 
in staat is zich te verdedigen of zich van zijn denkver- 
mogen te bedienen ; onzedelijke handelingen, gepleegd 
op kinderen onder den leeftijd van 16 jaren of op eenig 
persoon door hem aan wien die is toevertrouwd ; opwek- 
king van een persoon onder de 16 jaren tot het plegen 
of dulden van ontuchtige handelingen of tot het hebben 
van vleeschelijke gemeenschap buiten echt met een derde ; 


71°, opwekking van minderjarigen tot het plegen van 
ontuchtige handelingen en iedere daad welke ten doel 
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heeft de ontucht van minderjarigen te begunstigen, straf- 
baar volgens de wetten der beide landen ; 


&°. dubbel huwelijk ; 


Ye, roof of onwettige vrijheidsberooving van een 
kind of van een minderjarige ; 

10°. oplichting of wegvoering van minderjarigen ; 

1e. het namaken of vervalschen van muntspeciën, 
van muntpapier of van bankbilletten, met het oogmerk 
om die muntspeciën, dat muntpapier ot die bankbilletten 
als echt en onvervalscht uit te geven of te doen uil- 
geven, of het opzettelijk in omloop brengen van valsche 
of vervalschte muntspeciën, muntpapier of bankbilletten ; 

12e, het namaken of vervalschen van stempels, zegels 
of clichés, het bedriegelijk gebruik maken of het mis- 
bruik maken van zegels, stempels of clichés, hetzij die 
nagemaakt zijn of echt; 

Tije. vervalsching en namaking van stukken; het 
bedriegelijk gebruik maken van nagemaakte of vervalschte 
stukken ; 

14°. meineed of het afleggen van eene valsche ver- 
klaring onder bekrachtiging van een plechtige belofte ; 
valsche getuigenis ; 

5e. _omkooping van openbare ambtenaren, rechters 
en scheidslieden, verduistering door openbare ambtenaren, 
knevelarij, misbruik van gezag door diegene welke zich 
hebben laten omkoopen ; 

16°. opzettelijke brandstichting, indien daarvan ge- 
meen gevaar voor goederen of levensgevaar voor een 
ander te duchten is; 
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17°. opzettelijke en wederrechtelijke vernieling van 
eeu gebouw hetwelk in zijn geheel of gedeeltelijk aan 
een ander toebehoort of van een gebouw o: getiunnerte, 
wanneer daaruit een gemeen gevaar voor goederen of 
levensgevaar voor anderen te duehten is; 

18°. het opzettelijk en wederrechtelijk doen zinken 
of doen stranden, vernielen, onbruikbaar maken of be- 
schadigen van een schip, indien daarvan levensgevaar 
voor een ander te duchten is; 

1e, het opzettelijk doen ontstaan van gevaar voor 
een spoortrein ; 

20°. diefstal, zeerool ; 

ej te hrtr . 

21e. oplichting ; 

22e, misbruik van eene handteekening in blanco ; 

255°. misbruik van vertrouwen (verduistering) : 

24°. bedriegelijke bankbreuk. 

Onder de voorgaande qualiticatiën zijn begrepen de 
medeplichtigheid en de poging voor zoover deze laatste 


strafbaar gesteld is bij de wetgeving van het land, aan 
hetwelk de uitlevering gevraagd wordt. 


Artikel 2. 


De uitlevering zal geen plaats hebben: 

1e. ingeval het feit in een derden Staat is gepleegd 
en de Regeering van dien Staat de uitlevering aanvraagt ; 

2°. wanneer de aanvrage daartoe geschiedt op grond 
van hetzelfde feit waarvoor den opgeëischten persoon 
in het land, waaraan de uitlevering wordt aangevraagd, 
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onherroepelijk recht is gedian of ter zake waarvan Lij 
in dat land wordt vervolgd ; 


Je, indien de vervolging of de opgelegde straf naar 
de wetgeving des lands, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd of van dat, hetwelk de uitlevering verzoekt, 
verjaard is vóór de aanhouding van den opgeëischten 
persoon. of, zoo er nog geen aanhouding heeft plaals 
gehad vóór de oproeping om door de rechtbank te 
worden gehoord. 


Artikel 5. 


Indien de opgeëischte persoon vervolgd wordt of stral 
ondergaat wegens een ander misdrijf dan dat waarvoor 
zijne uitlevering wordt aangevraagd, zal zijne uitlevering 
niet worden toegestaan dan na afloop der vervolging, 
ingesteld in Let land, waaraan de uitlevermg wordt 
aangevraagd, en, ingeval van veroordeeling, nadat hij de 
hem opgelegde straf zal hebben ondergaan of Lem 
daarvan geatie zal zijn verleend. 

Indien evenwel volgens de wetten van het land dat 
de uitlevering aanvraagt, dat tijdsverloop de, verjaring 
der vervolging ten gevolge zon kunnen hebben, zal zijne 
uitlevering worden toegestaan tenzij er bijzondere redenen 
moehten vanwezig zijn die er zich tegen verzetten en 
onder gehoudenheid tot terugzending van den uitge- 
leverde zoodra de vervolging in genocmd laud zal zijn 
afgeloopen. 

Fe kosten van vervoer heen en terug zullen zijn ten 
laste van den aanvragenden Staat. 
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Artikel 4. 


De uitgeleverde persoon zal niet mogen worden ver- 
volgd, noch gestraft in het land, waaraan d> uitlevering 
Is toegestaan, voor een ander, voor zijn uitlevering ge- 
pleegd feit dan dat op grond waarvan die uitlevering 
is gevraagd of de daarmede samenhangende strafbare 
feiten, noch mogen worden uitgeleverd aan een derden 
Staat zonder toestemming v-_n dien welke de uitlevering 
heeft toegestaan, tenzij hij de vrijheid gehad heeft om 
bovenbedoeld land weder te verlaten en wel gedurende 
een maand na te zijn berecht en, in geval van veroor- 
deeling, na zijn straf te hebben ondergaan of na gratie 
te hebb n verkregen. 


Artikel 5. 


De uitlevering zal niet worden toegestaan, dan op 
voorwaarde dat de uitgeleverde persoon niet te recht sta 
voor een bij wijze van uitzondering ingestelde rechtbank. 


Artikel 6. 


De bepalingen van het tegenwoordig verdrag zijn niet 
toepasselijk op staatkundige misdrijven en voor staat- 
kundige. strafbare feiten zal de uitlevering niet worden 
toegestaan. 

De uitlevering zal eehter worden toegestaan zelfs indien 
de schuldige zich op een politieke beweegreden of cen 
politiek doel mocht beroepen, indien het feit, waarvoor 
zij wordt aangevraagd in hoofdzaak een misdrijf vormt 
volgens gemeen recht. 

lij die ter zake van een der in art. Î genoemde 
gemeene feiten is uitgeleverd, kan derhalve in geen 
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geval worden vervolgd of gestraft in den Staat, waaraan 
de uitlevering is toegestaan ter zake van een staatkundig 
misdrijf door hem gepleegd vóór zijne uitlevering, noch 
van eenig feit, met zoodanig staatkundig misdrijf samen- 
hangende, tenzij hij de vrijheid hebbe gehad het land 
weder te verlaten gedurende eene maand, nudat de tegen 
hem ingestelde vervolging zal zijn afgeloopen, en hij, 
ingeval van veroordeeling, de hem opgelegde straf zal 
hebben ondergaan, of hem daarvan gratie zal zijn verleend. 


Artikel 7. 


De uitlevering zal worden aangevraagd langs diplo- 
matieken weg en alleen worden toegestaan op vertoon 
van het oorspronkelijk of van een gewaarmerkt afschrift, 
hetzij van een vonnis van veroordeeling, hetzij van eene 
beschikking tot in staat van beschuldigingstelling of van 
eene beschikking waarbij rechtsingang is verleend met 
bevel van gevangenneming, hetzij van een bevel van gevan- 
genneming. Die stukken moeten worden afgegeven door 
de bevoegde macht in de vormen, voorgeschreven door 
de wetgeving van den Staat, die de aanvrage doet, en 
het feit waarvan sprake is op zoodanige wijze omschrij- 
ven dat de Staat, waaraan de uitlevering wordt gevraagd 
in staat zij te beoordeelen of het, volgens zijne wel- 
geving, een geval daarstelt in het tegenwoordige verdrag 
voorzien, alsmede in afschrift bevatten de op het feit 
toepasselijke stratbepaling. 

Deze stukken zullen steeds vergezeld zijn van eene 
Fransche of Duitsche vertaling, wanneer zij niet in een 
dier talen zijn gesteld. De in het Duitsch gestelde stuk- 
ken zullen geschreven worden in Latijnsche letters. 


te 
te 
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Artikel 8. 


De op en bij den opgeëischte in beslag genomen 
goederen zullen worden overgegeven aan den opeischen- 
den Staat, indien de bevoegde macht van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt aangevraagd, de overgave 
daarvan heeft bevolen. 


Artikel 9. 


Ingeval dat de persoon tegen wien eeu vervolging is 
ingesteld, door de uitlevering mocht worden verhinderd 
om zijne contractueele verplichtingen jegens bijzondere 
personen na te komen, zal de uitlevering van die per- 
soon niettemnn worden bewerksteligd ; maar de andere 
partij zal het recht hebben hare aanspraken voor de 
bevoegde wacht te doen gelden. 


Artikel 10. 


In dringende gevallen en in afwachting van de aan- 
vrage om uitlevering langs diplomatieken weg zal de 
voorloopige aanhouding van den persoon, wiens uitleve- 
ring volgens het tegenwoordige verdrag kan gevraagd 
worden, rechtstreeks kunnen verzocht worden per post 
of telegraaf door eene bevoegde macht van een der 
contracteerende Staten aan die van den anderen. 

Van de zijde van Nederland : elk ofticier van justitie 
of elk rechter van instructie (rechter commissaris) ; 

van de zijde van Zwitserland: elk Departement of 
elke afdeeling van Justitie en Politie en elk rechter van 
mstructie. 
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Van de rechtstreeksche vraag om voorloopige aanhou- 
ding zal zonder verwijl langs diplomatieken weg kennis 
worden gegeven aan de Regeering van den Staat, aan 
wien de uitlevering wordt gevraagd. 

De voorloopige aanhouding is onderworpen aan de 
vormen en de regels voorgeschreven door de wetgeving 
van den Staat waaraan de uitlevering gevraagd wordt. 


Artikel LH. 


De vreemdeling, die krachtens de bepalingen van het 
voorgaand artikel voorloopig is aangehouden, zal, ten 
ware hij uit anderen hoofde behoort in hechtenis te 
blijven in vrijheid worden gesteld, indien niet binnen 
een tijdsverloop van 20 dagen dat in Zwitserland te 
rekenen van af de voorloopige aanhouding en in Neder- 
land te rekenen van af de dagteekening van het bevel 
van voorloopige aanhouding, de aanvrage tot uitlevering 
langs diplomatieken weg geschied is, onder overlegging der 
bescheiden bij het tegenwoordig verdrag voorgeschreven. 

lij zal eveneens in vrijheid gesteld worden indien 
binnen een termijn van 20 dagen, te rekenen van de 
mededeeling van het besluit waarbij de uitlevering wordt 
toegestaan, de opeischende Staat geene maatregelen heet! 
getroffen voor het ontvangen van den uitgeleverde, noch 
voor den doorvoer over het gebied van de tusschen- 
hggende Staten. Deze termijn zal kunnen worden ver- 
lengd op met redenen omkleede aanvraag van den 
opeischenden Staal. 


Artikel 13. 


Wanneer bij de vervolging van een misdaad genoemd 
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in het eerste artikel van dit verdrag een der Regeerin- 
gen het hooren van getuigen, die zich in den anderen 
Staat bevinden, noodig oordeelt, zal daartoe eene roga- 
toire cormmissie langs diplomatieken weg gezonden worden 
en zal daaraan gevolg gegeven worden met inachtneming 
der wetten van het land, waar de getuigen zullen 
worden uitgenoodigd te verschijnen. Intusschen zal in 
spoedvereischende gevallen eene rogatoire _cormumnissie 
rechtstreeks door ue rechterlijke overheid in den cenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan de rechterlijke 
overheid in den anderen Staat. 

Elke rogatoire commissie zal voorzien moeten zijn 
van eepe Fransche of Duitsche vertaling indien zij niet 
gesteld is in een dier beide talen. De Duitsche stukken 


ges 
zullen moeten geschreven zijn met Latijnsche letters. 


Artikel 15. 


Indien in eene strafzaak, welke het gevolg is van een 
misdaad genoemd-in het eerste artikel van dit verdrag, 
de persoonlijke verschijning van een getuige in het andere 
land noodig is of verlangd wordt, zal zijne Regeering 
hem verzoeken aan de tot hem te richten uitnoodiging 
gevolg te geven, en. ingeval hij daaraan voldoet zullen 
hem reis- en verblijfkosten worden toegekend, volgens 
de tarieven en reglementen van kracht in het land, waar 
het verhoor zal moeten plaats hebben, behoudens het 
geval, dat de aanvragende Regeering het noodig zal achten 
eene hoogere schadevergoeding aan den getuige toe 
te kennen. 

Ken getuige, van welke nationaliteit ook, die in een 
van beide Swaten opgeroepen, vrijwillig voor de rechters 
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van den anderen Staat verschijnt, zal aldaar niet kunnen 
worden vervolgd of aangehouden ter zake van vroeger 
door hem begane strafbare feiten of tegen hem wegens 
misdrijf uitgesproken veroordeelingen, zelfs niet onder 
voorwendsel van medepligtigheid aan de feiten die het 
onderwerp uitmaken van het geding waarin hij als 
getuige optreedt. 


Artikel 14. 


Wanneer in eene strafzaak welke het gevolg is van 
een misdaad, genoemd in Let eerste artikel van dit ver- 
drag, de confrontatie van misdadigers, aangehouden in 
den anderen Staat, of de mededeeling van overtuigings- 
stukken of van bescheiden, welke zich in handen bevin- 
den der autoriteiten van het andere land, nuttig of noodig 
zal worden geoordeeld, zal de daartoe strekkende aan- 
vraag langs diplomatieken weg geschieden en zal daaraan 
gevolg gegeven worden tenzij er bijzondere redenen 
mochten bestaan, die er zich tegen verzetten, en onder 
gehoudenheid van terugzending der misdadigers en 
der stukken. 


Artikel 15. 


De doorvoer over het grondgebied van een der con- 
tracteerende Staten, van een door eene derde mogend- 
beid aan de andere partij uitgeleverden persoon, die niet 
behoort tot het land, door hetwelk de doorvoer plaats 
heeft, zal worden toegestaan op het eenvoudig vertoon, 
hetzij van het oorspronkelijke, hetzij van een gewaar- 
merkt afschrift van een der processtukken, genoemd in 
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art. 7, mits het feit, waarop de uitlevering gegrond is, 
in het tegenwoordig verdrag vermeld zij en niet valle 
onder de bepalingen, voorzien bij de urtt. 2 en 6, en 
mits de doorvoer wat het medegeleide betreft, geschiede 
met medewerking van beambten van Let land, dat den 
doorvoer over zijn grondgebied heeft toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen voor rekening 
van den Staat, die de uitlevering heelt aangevraagd. 


Artikel 16. 


De wederzijdsche Regeeringen doen over en weder 
afstand van alle aanvrage om terugbetaling van de kosten 
van onderhoud, van vervoer en andere, die binnen de 
grenzen van haar wederzijdsch grondgebied zouden 
kunnen voortvloeien uit de uitlevering van beklaagde, 
in staat van beschuldiging gestelde of veroordeelde per- 
sonen, evenals van die, voortvloeiende wit de tenuitvoer- 
legging van rogatoire commissiën, van de toezending en 
terugzending van misdadigers die geconfronteerd moeten 
worden en van de toezending en terugzending van over- 
tuigingsstukken of bescheiden. 


Artikel 17. 


De contvacteerende partijen verbinden zieh om weder- 
keerig, voor zooveel mogelijk, aan elkan ‘er mede te 
deelen alle vonnissen van veroordeeling ter zake van 
misdaden van elke soort, uitgesproken door de recht- 
banken van den een der contvacteerende Staten tegen 
onderdanea van den anderen. 

Deze mededeeling zal plaats hebben door het zenden 
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langs diplomatieken weg van een uittreksel van het 
onherroepelijk geworden vonnis. 


Artikel 18. 


leder der contracteerende partijen zal, onder gehouden- 
heid van wederkeerigheid, aan de andere de uitlevering 
toestaan ter zake van een misdaad niet voorzien bij de 
tegenwoordige overeenkomst, indien gelijke uitlevering 
in de toekomst aan een derden Ntaat mocht worden 
toegestaan. 


Artikel 1. 


De bepalingen van de tegenwoordige overeenkomst 
zullen van toepassing zijn op de Koloniën en Buiten- 
landsche bezittingen van Nederland, doeh daar bedoelde be- 
palingen zijn gegrond op de wetgeving van het moederland 
zullen zij slechts worden nageleefd voor zoover zij miet 
in strijd zijn met de wetten in die Koloniën en Bezit- 
tingen van kracht. 

In afwijking van art. 11 zal de termijn voor het in 
vrijheid stellen 90 dagen zijn. 


Artikel 20. 


De tegenwoordige overeenkomst zal in werking treden 
drie maanden na de uitwisseling der akten van be- 
krachtiging. 

Te rekenen van hare inwerkingtreding zal de over- 
eenkomst van 21 December TN ophouden van kracht 
le zijn en vervangen worden door de tegenwoordige, 
die zal blijven gelden tot 6 maanden na eene verklaring 
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in tegengestelden zin, door een van beide Kegeeringen 
gedaan. 

Zij zal worden bekrachtigd en de akten van bekrach- 
tiging er van zullen worden uitgewisseld binnen het 
tijdsverloop van zes maanden of vroeger, indien zulks 
mogelijk zal zijn. 


Ter oirkonde waarvan de wederzijdsche gevolmachtig- 
den de tegenwoordige overeenkomst hebben onderteekend 
en van hunne zegels voorzien. 


Gedaan, in dubbel, te Bern den*31 Maart 1898. 


(L.S.) D. van BvLanpr. (L. S.) BRENNER. 
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GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DR 


ROLONIE SURINAME, 


B E SL U I T van 1 Maart 1899, 
houdende wijziging van het Besluit van 7 Januari 
1899 (G. B. No. 5), ter uitvoering van artikel 184 
van de Herziene Strafverardening van 1874. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende, dat ter uitvoering van artikel 184 van 
de llerziene Strufverordening van 1874, het noodig is 
het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Art. 1. 


Onderdeel a van art. 1 van het Besluit van 7 Januari 
189 (G. B. No. 5) „ter uitvoering van artikel 184 van 
„de Herziene Strafverordening van 1874” wordt gelezen 
als volgt : 

„&. voor den verkcop van landbouwprcducten, alsmede 
„van gedroogde visch, gerookte visch, beschuit, vermi- 
„celli, specerijen en gekookte of bereide voedingsmiddelen, 
„die zonder gevaar voor bederf niet in de open lucht 
„kunnen worden uitgestald: 
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„1°. de overdekte markt langs de Kruffelsgracht ; 

„2°. de overdekte markt aan den Waterkant.” 
Art. 3. 


Dit Besluit treedt in werking met den dag zijner 
afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den Aster Maart 18. 


—_TONCKENS. « 


De Gouvernements-Secret ares. 
CG. F- Scrocu. 


Uitgegeven den 2den Maart 1599. 
De Gouternements-Secretarts, 
C. F. Scroen, 
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GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


PUBLICATIE van 10 Maart 1899, 
waarbij wordt afgekondigd de wet van den Beter 
Februar: 1899 (Staatsblad No. 66), tot definstieve 
vaststelling van de koloniale huishoudelijke begrooting 





van Suriname voor het dienstjaar 1899. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande wet : 


Was WILHELMINA, Bi DE GRATIE Gops, KoNINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ, 
ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut ! 
doen te weten: 


Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat de 
koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname voor 
het dienstjaar 1899, definitief behoort te worden vast- 
gesteld bij de wet, omdat de omstandigheid zich voordoet 
voorzien bij art. 112, sub T°, van het Reglement op 
het beleid der Regeering in de kolonie Suriname, 
vastgesteld bij de wet van JL Mei 1865 (Staatsblad n°. 55) ; 
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Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, 
en met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben 
goedgevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en 
verstaan bij deze: 


Artikel 1. 


De koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname 
voor het dienstjaar 1899 wordt, voor zooveel de uit- 
gaven betreft, definitief vastgesteld als volgt: 


Iste AFDEELING. 


Gouvernements=ssecretarie, Koloniale 
Staten en algemeene dienst. 


Gouvernements-secre- 
tarie en algemeene dienst. 


Art. Lt. Traktementen ct 
verloftraktemeuten en toela- 
gen van den gouvernements- 
secretaris eu de verdere amb- 
tenaren en vedienden .……….…. f 31447,590 


Art. 2. Meubilair, bureelbe- 
hoeften , bindloon , abonne- 
ment op couranten en andere 
uitgaven ten behoeve van de 
gouvernements-secretarie, van 
den burgerlijken stand en 
van den raad van bestuur, 
kosten van vergaderingen van 
gouvernements - commissiën , 
reis- en teerkosten van den 
ĳker en onderhoud van ge- 
reedschappen voor het ijkwe- 
zen , alsmede boek- en druk- 
werken, frankeergelden, adver- 
tentiekosten, telegrammen , 
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schrijfloonen en andere uitga- 
ven voor den algemeenen dienst 


Art. 3. _Traktement of 
verloftraktement en toelage 
voor de bewaking en het 
schoonmaken van het gebouw 
voor de Koloniale Staten en van 
de daarin en op het erft ge- 
vestigde bureelen …........ 


Koloniale Staten. 


Art. 4. Traktementen of 
verlottraktementen van den 
griffier, den commies ter grif- 
he, den surnumerair. alsme- 
de den huisbewaarder en bode 


Art. 5. Bureel-, lokaal- en 
andere huishoudelijke behoet- 
ten , drukwerken en aankoop 
VAR DORKBN se ssir nanne 


Districts=bestuur. 


Art. 6. Traktementen ot 
verloftraktementen en foura- 
gegeld van de districts-com- 
missarissen , secretarissen en 
klerken, en abonnement voor 
bureelkosten van commissa- 
rissen en burgerkapiteins, als- 
mede toelage voor huisvesting, 
benevens meubilair aan ieder 
der districts-commissarissen , 
ten behoeve hunner bureelen 
en zittingplaatsen der rechters 


Art. 7. Loon en kleeding 
der roeiers van de vaartui- 
gen ten dienste van de dis- 
tricts-commissarissen …….... 


f_2150,00 


625,00 


7000,00 


400,00 


57000,00 


900,00 


No. 
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Toezicht op de Bosch- 
negers en Indianen. 


Art. 8. Traktementen van 
de opperhoofden vande Bosch- 
negers en Indianen, toelage aan 
den vertegenwoordiger te Pa- 
ramaribo van het «pperhoofd 
van den stam der Aucaners, als- 
mede toelage en reiskosten 
voor den burgerofficier in Bo- 
ven-Saramacca ..........« 


Art. 9. Transportkosten , 
loonen en geschenken ter ver- 
gelding van kleine diensten en 
begrafeniskosten van Bosch- 
negers en Indianen........ 


Transportkosten van 
ambtenaren en gepen= 
slonneerden. 


Art. 10. Uit- en terugzen- 
ding van burgerlijke ambtena- 
ren, benevens transport van 
met verlof gaande of van ver- 
lof wigger en gepen- 
sionneerde ambtenaren met 
hunne gezinnen ........... 


Art. 11. Vergoeding wegens 
reis- en verblijfkosten in Ne- 
derland tot het ondergaan van 
een geneeskundig onderzoek 
door aan den dienst in Suri- 
name verbonden of daarvoor 
bestemd personeel .……....... 


Art. 12. Reis- en teerkos- 
ten, alsmede verhuizingskos- 
tenen rijtuighuren binnen de 
kolonie van ambtenaren , be- 
ambten en andere personen in 
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2600,00 


2100,00 


20000,00 


100,00 


No. 
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kolonialen dienst, voor zoover 
daartoe geen afzonderlijke 
gelden bij andere artikelen der 
begrooting zijn toegestaan. 


Volksfeesten. 


Art. 13. Uitgaven ter vie- 
ring van den verjaardag van 
Hare Majesteit de Koningin. . 


Subsidie aan eene mili- 

taire societeit. 

Art. 14. Subsidie aan eene 
militaire societeit of derge- 
lijke inrichting buiten de 
KRB Sne tie wann eas d 


Ilde AFDEELING. 


No. 18. 


f__4000,00 


1250,00 


2000,— 
— _ Á 154922,50 


Justitie en Politie. 


Hof van Justitie en par= 
ket van den Procurecur= 
Generaal. 


Art. 15. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van den president, de 
leden, den procureur-gene- 
raal, den advocaat-gene- 
raal, den griffier, den sub- 
stituut-griffier, en de verdere 
ambtenaren en surnumerairs 
of geëmployeerden tergriffie en 
op het parket, alsmede den bo- 
de van het hof van justitie 

Art. 16. Meubilair, bureel- 
en andere huishoudelijke be- 
hoeften voor het hof van 


f_ 67747,50 
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justitie en het parket van den 
procureur-generaal 


Kantongerecht te Para- 
maribo en rechterlijke 
macht in de districten. 


Art. 17. Traktementen ol 
verloftraktementen van den 
kantonrechter te Paramaribo, 
den griffier, de ambtenaren en 
de geëmployeerden ter griftie 
van het kantongerecht te Para- 
maribo, van de kantonrech- 
ters van Niekerie en Coronie 
en hunne griffiers en van de 
ommeguande rechters en hun- 
B6 BEMGPS- vas sanne 


Art. 18, Meubilair voor het 
kantongerecht te Paramaribo 
en abonnement voor den grif- 
fier voor bureelkosten en an- 
dere huishoudelijke uitgaven, 
alsmede toelagen voor bu- 
reelkosten aan den griffier 
en aan de ambtenaren van het 
openbaar ministerie bij de 
kantongerechten in Nickerie 
en in Coronie en aan de grif- 
fiers van de ommegaande rech- 
ters, benevens ubunnement 
voor reiskosten ,.......... 

Art. 19. Huisvesting van 
ambtenaren bij de rechterlijke 
EPEN 


Gevangenissen. 


Art. 20. Bewaking van 
veroordeelden en gedetineer- 
den en toelage aan den per- 
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1270,00 


40200,00 


168000 


2730,00 


No. 
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soon belast met de zerg voor 
het opslaan en de geregeide 
verzending der goederen voor 
de gestraften in de districten 
en abonnement voor reiskos= 
ten, schrijfbehoeften en schrijf- 
loonen voor de commissiën van 
administratie .……........... 


Art. 21. Voeding, kleeding, 
ligging, bewassching, genees- 
en heelkundige verpleging en 
verschillende andere uitgaven 
voor gedetineerden en veroor- 
deelden, alsmede gereedschap - 
pen, werktuigen, verlichting 
en andere huishoudelijke be- 
hoeften van de gevangenissen 
en arresthuizen ........... 


Rechterlijke Politie. 


Art. 22. Traktementen 
of verloftraktementen van 
het politiepersoneel, toelagen 
voor bovenkleeding en schoei- 
sel, vergoeding van tekort op 
de algemeene kleedingrekening 
der politie en toelage aan aen 
persoon belast met de zorg 
voor het opslaan, het verzenden 
en het verrekenen der goede- 
ren voor de beambten van 
politie, gestationneerd in de 
goudvelden en andere afge- 
legen plaatsen... 

Art. 23. Andere uitgaven 
ten dienste van de politie en 
huur van politiestations..…. 


Art. 24. Kosten van uit- 
levering en uitzetting... 


f 12990,00 


28400,00 


144670,00 


27262,50 


3800,00 


Ne. 
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Art. 25. Toezicht op het 
terrein tusschen de Lawa en 
de Tapanahony .………........ 

Art. 26. Toelagen aan de 
wijkmeesters te Paramaribo. 

Algemeene kosten. 

Art. 27. Toelage aan den 
landspraktizijn .........… 

Art. 28. Vervolgingen en 
procedures , waarvan de kos- 
ten geheel of gedeeltelijk ten 
leste van de koloniale kas 
KOMEN Pukoimederdaerde ts 


Ifde AFDEELING. 
Schutterij te Paraanaribo. 


Art. 29. Traktementen en 
toelagen van den kapitein- 
kwartiermeester, den chirur- 
gijn-majoor, den auditeur, den 
kapelmeester en van het ver- 
dere personeel der schutterij 
te Paramaribo ............ 

Art. 30. Aankoop van four- 
nitures, maakloon van umifor- 
men, kosten der muziek en 
der schietoefeningen, alsmede 
schrijfbehoeften en diverse be- 
noodigdheden ....…..… … … 


IVde AFDEELING, 


Administratie van 


Financiën. 
Centrale administratie 
en domeinen. 
Art. 31. Traktementen 
of verlottraktementen , toe- 
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f_1605,00 


625,00 


1500,00 


12000,00 
Ff 346480,00 


f_-4150,00 


3400,00 
f___7550.,00 
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lagen en daggelden van den 
administrateur van finan- 
ciën, de ambtenaren en be- 
dienden van zijn bureel, van 
den gouvernements-landmeter 
en verdere ambtenaren op het 
bureel der domeinen, alsmede 
toelage voor het houden van 
toezicht op in pacht en koste- 
loos gebruik uitgegeven per- 
Oelen: MAME z5 aarnaast 

Art. 32, Voorschotten aan 
kleine landbouwers (creolen) 


Art. 33. Traktementen of 
verloftraktementen , toelagen 
en daggelden van den con- 
troleur der belastingen, den 
kolonialen ontvanger en be- 
taalmeesteren de verdere amb- 
tenaren van ’slandsmiddelen 


Art. 34. Huur van wonin- 
gen van ambtenaren der be- 
lastingen bij de stijlerijen en 
toelagen voor huishuur aan 
de ambtenaren der belastin- 
gen in Nickerie .……....... 


Art. 35. Tafelgelden, vic- 
tualie en andere kosten van 
het personeel aan boord van het 
zeilvaartuig voor het toezicht 
op den in-en uitvoerte water 


Art. 36. Uitgaven voor den 
dienst der accijnzen, de invoer- 
rechten en de goudbelasting, 
onderhoud en vernieuwing van 
werktuigen, gereedschappen, 
balansen, maten en gewichten, 
hondepenningen, licht en an- 
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2500,00 


91628,75 


3400,00 


1906,75 


15. 


10 
1899. 


dere behoeften voor den 
dienst der belastingen, on- 
derhoud van en materialen 
voor het vaartuig voor het 
toezicht te water, mitsgaders 
aandeelen van ambtenaren en 
anderen in ontvangen boeten, 
alsmede kosten van vervol- 
ging en proceskosten in zake 
belastingen en inkomsten van 
onderscheiden aard .…....... 


Art. 37. Toelage voor den 
secretaris der commissie voor 
de personeele belasting en 
abonnement voor schrijfbe- 
hoeften en schrijfloonen, en toe- 
lage voor den scriba der com- 
missie tot de patenten. ...... 


Posterij. telephoon en 
telegraaf. 


Art. 38. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van het personeel bij de 
tet EEEN 


Art. 39. Uitkeering aande Ne- 
derlandsche postadministratie 
van het aandeel van Suriname 
in de kosten wegens het vervoer 
van brievenmalen en postpak- 
ketten, alsmede voor de uit Su- 
riname verzonden en in Neder- 
land en andere landen betaald 
wordende postwissels, betalin- 
gen aan de naburige koloniën 
en Staten wegens de stuksge- 
wijze van Suriname verzonden 
correspondentie, enz. aan het 
Internationaal Bureel der Al- 


f__4650,00 


J00,— 


8282,50 


No. 


18. 


11 
1899. 


gemeene Postvereeniging te 
Beru en kosten van den bin- 


nenlandschen postdienst... f 


Art, 40. Toelagen voor den 
ambtenaar belast met het be- 
heer over het telephoonwezen 
en voor het verder personeel 
bij het telephoonwezen werk- 
BREN oare menin e nt ts 


Art. 41. Opderhoud van de 
telephoon, aanschaffing van 
reserve materieel, vernieuwing 
van _telephoonpalen, kosten 
van aanschaffing van mate- 
rieel voor het maken an aan- 
sluitingen voor particulieren 
aan gouvernements-telephoon- 
lijnen, welke kosten worden 
terugbetaald, en meubilair en 
bureelbehoeften .….......... 

Art. 42. Subsidie voor de 
telegraphische verbinding der 
kolonie met de naburige kola- 
niën en Staten en met Kuropa. 


Hypotheekkantoor. 


Art. 43. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
hypotheekbewaarder en de 
ambtenaren van zijn kantoor. 

Art. 44. Meubilair en bu- 
reelbehoeften voor het hy po- 
theekkantoor ..... 


Algemeene kosten. 


Art. 45. Meubilair, schrijf- 
behoeften , papier en bind- 
loon , abonnement op cou- 
ranten, briefporten en an- 


No. 15. 


7200,00 


3347,00 


6600,00 


24000,00 


720,00 


500,00 


12 
1899. 


dere uitgaven voor het bu- 
reel van den administrateur 
van financiën, voor het bu- 
reel der dormneinen, voor den con- 
troleur der belastingen, voor 
de kantoren der ontvangers en 
voor de kantoren der pose 
REED 


Art. 46. Reis. en teer- 


Rente en aflossing van 
leeningen. 

Art. 47. Rente en aflossing 
van de geldleening van 1874 
tot bevordering van de immi- 
gratie, ten laste der kolonie 
Suriname, benevens kosten 
daarop vallende ........... 


Art. 48. Rente en aflossing 
van de geldleening van 1895 
ten beboeve van het immi- 
gratiefonds van de kolonie Su- 
riname, benevens kosten vallen- 
de op de uitgifte, loting, enz. 

Art. 49. Rente en aflossing 
van de geldleening ten behoeve 
der buitengewone productieve 
werken, benevens kosten val- 
lende op de uitgifte, loting, enz. 


Vde AFDEELING. 


Immigratie en 
kolonisatie. 
Immigratie = depar= 
tement. 
Art. 50. Traktementen of 
verloftraktementen en toela« 


No. 


f__4850,00 
2000,00 


45600,00 


15560,00 


28480,00 


15. 


f_ 288557,50 


13 
1899. 


gen van het personeel bij het 
departement in de kolonie 

Art. 51. Toelagen aan tol- 
ken voor huisvesting... 

Art. 52. Reis- en teerkos- 
ten van de ambtenaren bij 
het departement in de kolonie 

Art. 53. Meubilair, kan- 
toor- en schrijfbehoeften, bind- 
loon , abonnement op cou- 
ranten, briefport, telegrammen 
en andere uitgaven voor het 
departement in de kolonte, 
mitsgaders kosten van schoon- 
maken en verlichting en an- 
dere huishoudelijke kosten van 
het koeliedepôt te Paramaribo 

Kolonisatie. 

Art. 54. Voorschotten aan 

KOlON WEN. ess tan senen 


Art. 55. Terugvaerkosten 
van gewezen immigranten aan 


wie domeiungrond is afgestaan. 


Art. 56. Premiën aan ge- 
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan en 
die afzien van het recht op 
vrije terugreis... .........» 


VIde AFDEELING. 


Eeredienst, ondere 
wijs, armenzorg en 
burgerlijke genees. 
kundige dienst. 

Eeredienst. 

Art. 57. Traktementen 

of verloftraktementen en toe- 


. f 28685,00 


1260,00 


500,00 


965,00 


7000,00 


1500,00 


4000,00 


Í 


No. 18. 


43910,00 


14 


1899, 


lagen voor huishuur van de 
predikanten der Hervormde en 
Luthersche gemeenten te Para- 
toaribo, van den predikart te 
Niekecie, van de geestelijken 
der Roomsch-Katholieke ge- 
ment? envan twee godsdienst- 
leeraars der Nederlandsch- 
en Nederlandsch-Portugeesch 
Israëlietische gemeenten .………. 

Art. 58, Subsidiën voor 

den eeredienst............ 
Onderwijs. 

Art. 59. Traktementen ot 
verloftraktementen en tre 
lagen van den inspecteur 
voor bet onderwijs en van 
diens klerk, alsmede den bode, 
en abonnement voor den se- 
eretaris der commissie van 
onderwijs voor bureelbehoef- 
ten en schrijfloon ......... 


Art. 60. Meubilair, bureel- 
behoeften, reis- en teerkosten 
van den inspecteur voor het 
onderwijs, en kosten van 
OERKMIDNG: saw bn eden B ed 


Art. 61. Traktementen of 
verloftraktementen en _toe- 
lagen van onderwijzers en 
onderwijzeressen .……....... 

Art. 62, Huur van ge- 
bouwen of lokalen, schoolmeu- 
belen en schoolbehoeften... 

Art. 63. Subsidiën voor het 
onderwijs... ..... aidan ee 

Art. 64. Teg-moetkoming 
aan de Moravische Broederge- 


f_ 40300,00 


7000,00 


7500,00 


900,00 


105688,25 


10500,00 


53100.00 


15. 


15 
1899. 


meente voor uitgaven voor de 
school bij de Aucaner ttosch- 
negers aan de Tapanahony .… 


Art. 65. Traktement van 
den custos van het koloniaal 
museum en van de bibliotheek 


Art. 66. Kosten van we- 
tenschappelijke verzamelin- 
gen en inrichtingen ……….………. 


Armenzorg. 


Art. 67. Traktementen of 
verloftraktementen ev dag- 
gelden van het personeel en 
abonnement aan de commis- 
sie van regenten van het ge- 
sticht Boniface .….......... 


Art. 68. Uitgaven ten be- 
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en onvermogenden binnen en 
buiten het gesticht Boniface 


Art. 69. Subsidie aan kerk- 
genootschappen voor weezen, 
verpleging en alimertatie van 
weezen van immigranten . 


Burgerlijke geneeskun= 
dige dienst. 


Art. 70. _Traktementen 
of verloftraktementen en toe- 
lagen van den geneeskundigen 
inspecteur en van diens klerk, 
van de geneeskundigen belast 
met de stadsarmenpraktijk en 
van den secretaris en den bode 
van de geneeskundige commis- 
sie, van officieren van gezond- 
heid en apothekers in het mili- 
tair hospitaal, van geadmit- 


f 


2000,00 


480,00 


16028 00 


t 


„2,00 


en 
Eel 


20700,00 


33800,00 


No. 


16. 


16 
1699. 


teerde vroedvrouwen en van 
den veearts. .............« 


Art. 71. Toelagen aan de 
leeraren aan de school tot 
opleiding van jongelieden tot 
districts-geneesheer 

Art. 72. Behoeften voor de 
school tot opleiding van jonge- 
lieden tot districts genees- 
ROB seiner mena we 


Art. 73. Personeel van het 
BORE sene eren 


Art. 74. Onderhoud van 
het abattoir, brandstoffen, enz. 
en bureelbehaoetten .…....... 


Art. 75. Kosten verbonden 
aan de keuring van levens- 
middeler, enz. op de venduen, 
kosten ter verkrijging van 
animale koepokstof en kosten 
van quarantaine-maatregelen 


Art. 76. Meubilair, bureel- 
behoeften en reis- en teerkos- 
ten van den geneeskundigen in- 
specteur en kosten vanexamens 


Art, 77. Traktementen of 
verloftraktementen en toelu- 
gen van, alsmede huur en toe- 
lagen voor huishuur aan dis- 
trictsgeneesheeren en toelagen 
aan officieren van gezondheid, 
die bij het uitoefenen van den 
burgerlijken geneeskundigen 
dienst behulpzaam zijn 


Art. 78. Vergoeding voor 
het gebruik van vaartuigen, 
fouragegelden en restitutie 


[_ 16380,00 


6800,00 


800,00 


1320,00 


660.00 


1050,00 


1250,00 


43600,0) 


No. 


15. 


17 
1899. 


van uitgaven voor de beman- 
ning der vaartuigen van de 
districtsgeneesheeren .….... 

Art. 79. Kosten van ver- 
pleging en geneesmiddelen 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair bos- 
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inrichting op het 
station Groningen (Saramacca) 
Art. 80. Geneeskundige be- 
handeling van en opzicht over 
de krankzinnigen ..…….....…. 


Art. 81. Onderhoud der 
krankzinnigen ............. 


Art. 82. Kosten van kan- 
toorbehoeften, aankoop van 
boeken en reparatie van instru- 
menten, ten behoeve van de 
inrichting ter verpleging van 
EFAOKRIENDINON 5,45 oane oe 
Inrichting voor melaat= 
schen op Chatillon. 

art. 83. Traktementen of 
verloftraktementen, _uabonne- 
ment en daggelden van den 
directeur-geneesheer, den on- 
der-directeur, den ziekenop= 
passer en verder personeel. 

Art. 84. Uitgaven ten 
behoeve der verpleegden en 
verder personeel, alsmede 
kosten verbonden aan de keu- 
ring van levensmiddelen en 
voor het toezicht op de ver- 
zending daarvan .….…....... 

Art. 85. Subsidie aan in- 
richtingen tot isoleering en 
verpleging van lepralijders.. 


f_ 10065,00 


20000,00 


108600 


15000,00 


150,00 


107 15,25 


2:3150,00 


4000,00 


No. 


15. 


18 


1899. No. 


Begrafenissen en kerke 
oven. 


Art. 86. Traktement van 
den bedienaar der begrale- 
a f___300,00 


Art. 87, Onderhoud der 
begraafplaatsen ‚ draagbaren, 
leede:), gereedschappen en 
andere behoeften, alsmede be- 
grafenissen van onvermogen- 


WEB eed Mie 6500,00 





Vllde AFDEELING. 


Bouwdepartement. 
Het departement. 


Art. 88. Fraktementen of 
verloftraktementen van den 
chef van het bouwdepartement, 
van de ambtenaren van zijn 
bureel, alsmede daggeld van 


den bode . EF 1716500 


hoeften en reis- en teerkosten 1375,00 


Landsgebouwen en pu= 
blieke werken. 


Art. 90. Onderhoud van de 
landsgebouwen met hun toe- 
behooren, onderhoud en ver- 
nieuwing van de voer- n 
werktuigen en gereedschappen 82800,00 
Art. 91, Bezoldiging van 
den molenbaas, den machi- 
nist en het verder personeel 


van den baggermolen … 10900,00 


15. 


7 f 4950353,50 


mk | 


19 
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Art. 92, Onderhoud van 

den baggermolen, scheepsbe- 

hoeften, en steenkolenen werk- 

DEERE Js detta f__5716,00 
Art. 93. Onderhoud van land- 

en waterwegen en daarmede 

in verband staande werken te 

Paramaribo en in de distric- 

ten, benevens kosten van be- 

sproeiing van de straten en 

wegen van Paramaribo in den 

drogen: BO werst 444000 00 
Art. 94, Onderhoud en aan- 

leg van centrale vestigings- 

plaatsen en andere vestigin- 

gen van kleine landbouwers. _ 1:5000,00 
Art. 95. Kosten van de open- 

bare verlichting te Paramaribo __ 99,50,00 
Art. 95. Onderhoud van 

for RORE #5 we Memorie. 
Art. 97. Nieuwe werken 

en aankoop van onroerende 

goederen. ss senses …. ___14000,00 
Art, 98, Uitgaven voor bui- 

teugewone productieve werken 268505,5.3® 


eeen f AIDE 
VIllste AFDEELING. 


Koloniale vaartui= 
gen, betonning, bebae= 
kening, seinwezen en 
brandweer. 


Algemeen bcheer. 


Art. 99. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van den beheerder en 


20 
1899. 


diens klerk, van den hoofd- 
machinist der koloniale vaar- 
tuigen en van beambten in 
algemeener. dienst.......…. 


Art. 100. Meubilair, bu- 
reelkosten , briefporten en 
andere kleine uitgaven, kos- 
ten voor het viseeren van de 
gezondheidspassen der mail 
vaartuigen en belooning voor 
het innen van passagegelden 


Onderhoud, aanschaf- 
fing en vernieuwing van 
het materieel der koloni= 
ale vaartuigen, alsmede 
steenkolen voor de stoom= 
vaart en de smederij. 


Art. 101, Materialen, arbeids- 
loonen, werktuigen , gereed- 
schappen en verdere uitgaven 
voor gewoon en buitenge- 
woon onderhoud van het ma- 
terieel der koloniale vaartui- 
gen, aanschaffing en vernieu- 
wing van vaartuigen, alsmede 
steenkolen ..............…. 


Art. 102. Huur en sub- 
sidie van vaartuigen ten be- 
hoeve van den rivier- en 
zeedienst en voor reizen van 
hoofdambtenaren en corumis- 
A EN 


Personeel der koloniale 

vaartuigen. 

Art. 103. Trakteimnenten of 
verloftraktemerten , gages, 
toelagen en tatelgelden van 
de gezagvoerders en het ver- 


Í 


LUINU,00 


1905,60 


1 1600,00 


10500,00 


No. 


15. 


_ 


1899. No. 


der personeel der koloniale 

VERREDEN oa siensend asten f_ 90760,00 
Art. 104. Loon van naar 

behoefte avn te huren beman- 

OUR: benemen daden eas 1200,00 
Art. 105. Victualie voor de 

equipages en voor den waker 

van hel terrein . .…....... SIN2,70 
Art. 106, Vergoeding van 

tekort op de algemeene klee- 

dingrekening van het perso- 

neel der koloniale vaartuigen Memorte. 
Art. 107. Cursus bij het 

departement der koloniale 

vaartuigen tot opleiding van 

machinist-leerlingen …......…. [100,00 

Betonning en bebakeniug. 


Art. 108. Traktement en 

gages van het personeel van 

het lichtschip en van het ge- 

leidelicht aan den mond van 

de Suriname en toelage aan het 

personeel van den vuurtoren 

aan de Marowijne .………...... 3760,00 
Art. 10. Vietualie, licht en 

andere benoodigdheden voor de 

equipage van het lichtschip 

en het licht aan den mond 

van de Suriname, benevens 

transport van levensmiddelen 

voor het personeel van den 

vuurtoren aan de Marowijne. 2325, UG 


Art. 110. Onderhoud van 
het lichtschipen voor olie enz, 
voor de lichttoestellen en voor 
het havenvuur aan den mond 
der Nickerie, voor het licht 
aan den mond van de Suri- 
name en voor den vuurtoren 


1. 


to 


té 


1899. 


a.n de Marowijne, mitsgaders 
aankoop en onderhoud van 


kettingen, ankers en tonne- 


boeien .…..- EN 
Scinwezen. 

Art. 111. Toelage aan een 
SOR WRENDER 2 ein deerd nk 

Art. 112. Vlaggen en an- 
dere benoodigdheden voor het 
BAN WEEBN: sanar eres 

Brandweer. 

Art. 113. Traktementen en 
toelagen van het personeel 
der brandweer .….........-. 

Art. 114. Materieel voor de 
brandweer en huur van vertrek- 
ken voor de brandwacht te 
Paramaribo in den drogen tijd 


[Xde AFDEELING. 


Pensioenen, wachte 
gelden, onderstanden 
en toelagen. 


Art. 1í:. Pensioenen van 


2800,00 


01,25 


250,00 


9250,00 


LS0,00 


burgerlijke landsdienaren.. tf 122237,00 


Art. 116. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 
overleden burgerliike lands- 
ke 


Art. 117. Wachtgelden .. 
Art. 118. Onderstanden ..… 


Art. 119, Toelage aan een 
broeder der orde van den 
Nederlandschen Leeuw... 


D0696,47 
4426,67 
1015,00 


200,00 


No. 15. 


f 274732,99 


f 218570,14 


93 
1899. No. 15 
Xde AFDEELING. 
Onvoorziene uitga= 


ven. 
Art. 120. Onvoorziene uit- | 
gaven. ........ ED SEE 50000,00 


f 2351092,72° 
Twee millioen driehonderd een en vijftia duizend twee 
en negentig gulden twee en zeventig en een halve cent. 





Artikel 2. 


Wanneer het bedrag, uitgetrokken bij een der arti- 
kelen 2, 5, 7, 9, 10, 141, 12,16, 18, 21, 23, 24, 25, 28 
30, 32, 34, Jo, 36, 39, 41, 44, 45, 46, 41, 48, 49, 51 
52 53, 54, 55, 56, 60, 62, ON, 69, 72, 74, 75, 
76, 78, 79, 81, 82, N4, 87, 89, 9D, 92, 93, DA, 95, 
97, 100, 101, 102, 104 105, 107, 109, 110, 112, 114, 
115, 116, 117 en 118 van de bij deze wet vastge- 
stelde begrooting ontoereikend wordt bevonden, kan 
het, evenals de posten bij artikelen 96 en 106 voor 
Memorie uitgetrokken, door overschrijving uit artikel 
120 dier begrooting worden aangevuld. 

Uit dat artikel (onvoorziene uitgaven) worden de toe- 
lagen voor de waarneming van tijdelijk opengevallen 
betrekkingen betaald, voor zoover het niet mogelijk is 
die aan te wijzen op de artikelen waarin de tbaktemen- 
ten voor die betrekkingen zijn omschreven. 


Artikel 3. 

Op artikel 120 van de bij deze wet vastgestelde be- 
grooting worden aangewezen de tot het dienstjaar 1809 
behoorende uitgaven, die hare omschrijving niet vin- 
den in een der andere artikelen van die begrooting. 


tS 
ed 


1899. Nu. 15. 


Die uitgaven worden. voor elke soort afzonderlijk, 1u 
de rekening gebracht en omschreven, en moeten dienen 


ter voorziening in behoeften, die in den loop van het 


dienstjaar onverwacht opkomen. 


Artikel 4. 


Tot goedmaking van de uitgaven, begrepen in de 
koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname voor 
het dienstjaar 1890, worden over dat jaar gebezigd de 
na te noemen middelen en inkomsten, te weten: 


b. 


Pp. 


/R 


A. Directe en indirecte belastingen. 


personeel ; 

patentrecht ; 

belasting op de huurwaarde van huizen le 
Paramaribo en op die van huizen, gebouwen en 
erven te Nieuw-Nickerie ; 

paardengeld ; 

accijns op het binnenlandseh gedistilleerd ; 
invoerrechten ; 

belasting op gond; 

weeg-, rooi- en bergloonen en entrepöt-rechten ; 
zegelrechten ; 

geneeskundige belasting ; 

successie- en overgangsrecut.., 
begrafenisrechten ; 

recht op verlotingen ; 

opbrengst van de gouvernements-school voor uit- 
gebreid lager onderwijs ; 

opbrengst van de tweede voor uitgebreit lazer 
onderwijs in te richten gouvernementsschoul ; 
hondenbelasting. 


ee 


did 


1899. No. 18. 


B. Enkomsten van onderschelden aard. 


2 


d. 


mn, 


Te 


8. 


passagegelden ; 

opbrengst der posterij; 

opbrengst van de telephoon ; 

upbreugst van het abuttoir ; 

opbrengst van huren, erlpachten , verkoopingen 
van domeinen en afkoop van zakelijke rechten ; 
concessiereehit lot het ontginnen van balata op 
domeingroud ; 

concessierecht tot hiet ontginnen van delfstoffen op 
domeingrond; 

landtaxen of akkergelden ; 

inhoudingen (korting en storting) voor pensioen ; 
renten van de kapitalen afkomstig van het op- 
geheven West-Indisch pensioenfonds; 
terugbetaling van voorschotten; 

restitntie van kosten vin materieel, enz. bij bet 
tol stand brengen v u aansluitingen van parncu- 
lieren aan gouvernemeuts tele hooulijnen ; 
boeten , opbrengst van verbeurdverklaringen en 
terugbetaling van voorloopig betaalde justitie- 
en proceskosten ; 

griffierechten, te verantwoorden aan de kolo- 
niale kas ; 

salarissen van den hypotheekbewaarder, te ver- 
antwoorden aan de koloniale kas; 

leges, te hellen ter gouvervemeuts-serrelarie ; 
ontvangsten van den secrelats der geneeskundige 
comuuisste ; 

justeerlooue.s van den iĳker; 

opbrengst van seheepvaurt-lormuliereu ; 


26 
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u. 


t. 


hh. 


Cc. 


restitutie der kosten voor het gebruik van gereed- 
schappen en verbruikte materialen ten behoeve van 
particulieren, mitsgaders ontvangen gelden wegens 
aan particulieren verkoehte materialen eusteenkolen; 
sleeploon van vaartuigen door de stoomschepen 
van het departement der koloniale vaartuigen; 

de helft van het werkloon der gevangenen ; 

agio op verkochte gouvernementswissels ; 
eindtaxes van de Compagnie {rancaise des cables 
télégraphiques; 

opbrengst van port d'armes; 

opbrengst van visschersvergunningen ; 

opbrengst van jachtvergunningen ; 

opbrengst van marktvergunningen ; 

opbrengst van sjouwersadmissiën ; 

aandeel der eigenaren van plantages in het district 
Beneden-Commewijne in de kosten van onderhoud 
van den rijweg van fort Nieuw-Amsterdam naar 
Spieringshoek ; 
opbrengst van 2 seriën van de leening voor pro- 
ductieve werken. 

overschrijving van een bedrag van f79055,53® 
in 1897 door leening ontvangen doch niet be- 
steed voor productieve werken ; 


verschillende ontvangsten. 


Bijdrage uit 's Rijks schatkist tot aan- 


vulling van de koloniale geldmiddelen. 


Lasten en bevelen dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 


te 
_] 


1899. No. 16. 


Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te 'stiravenhage, den Ssten Februari 1809, 
WELIEL MINA. 


De Minester van Kolonien, 
CREMER. 


Uitgegeven den zestienden Februari 1899. 
De Minester van Justitie, 
CORT V. D. LINDEN. 


Heeft de opneming daarvan in het Gouver= 
nementsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo, den 1Oder Maart 1899. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
G. FE. ScrocH. 


Uitgegeven den 10%” Maart 1899, 
De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. Scnocn. 


1899. No. 16. 


Raming der middelen en inkomsten van de 
kolonie Suriname, dienst 1899, 














MIDDELEN EN INKOMSTEN, | tan 
A. mirecte en Indirecte belastingen. 
let. RPersonael- zis rters en ers f_ 100000 — 
(b. _Patentrecht . .……... .-....«. » _64000,— 
ce. _ Belasting cp de huurwaarde van, 
| _ huizen te Paramaribo en op 
|_die van huizen, gebouwen en, 
erven te Nieuw-Nickerie... .… > 3800 — 
d. | Paardengeld ...... «se «« > _1400,— 
e. | Aveijns op het binnenlandsch 
‚_ gedistilleerd .…. .….......es«- » 140000,— 
| f. | Invoerrechten ...........«e«« » 050000 — 
g. | Belasting op goud..........…. » 68000, 
h. \ Weeg, rooi- en berglvonen en 
__entrepotrechten .…….… ed 7900 
| | Zegelrechten .………..... .….-... » _42000,— 
| k, | Geneeskundige belasting .…….. » _…0000,— 
|L ‘ Successie- en overgangsrechten » 10000 
| m. ‚ Begrafenisrechten ….......-. ‚> __ 2000,— 
‚. | Recht op verlotingen ………...…, > 100,— 
‚0. ‚ Opbrengst vande gouvernemenls- 
| _school voor uitgebreid lager 
ORR WNE ere venen » 24000, 


| p. | Opbrengst van de tweede voor 
| uitgebreid lager onderwijs in te! 
richten gouvernemeutsschool.… » _ 1600, 


in 


| ‚ Hondenbelasting .….....-.....l » 2500, — 
B. | inkomsten van onderscheiden aard. | 

| a. | Passagegelden |» 65000, 

|_b. | Opbrengst der posterij |» 32000, 


ce. | Opbrengst van de telephoon .………/ » _ …00U,— 

d. | Opbrengst van het abattoir .………… » 2880, 
e. | Opbrengst van huren, erfpachten, 
| verkoopingen van domeinen en 

afkoop van zakelijke rechten| » 21000, 
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‚ Coneessierecht tot het ontginnen 


an balata op domeingrond. 
Conecessierecht tot het ontginnen 
van delfstoffen op domeingrond, 
Landtaxen of akkergelden .…. … 
Inhoudingen (kortingen storting) 
FOOF POREN es ars aren we à 
Renten van de kapitalen afkom- 
stig van het opgeheven West- 
Indische pensioenfonds... | 
Terugbetaling van voorschotten. 
Restiuntie vaan kosten van mute-! 
rieel enz. bij het tot stand bren-! 
gen van aansluitingen van pir-! 
tieulieren aan gouvernements- 
telephoonlijnen …...... kanse 
Boeten, opbrengst van ver beurd- 
verklaringen en terugbetaling! 
van voorloopig bet aalde jus- 
titie- en proceskosten .……...… 
Griterechten, te verantwoorden 
aan de koloniale kas .…….... 
Salarissen van den hy potheekbe-, 
waarder, te verantw oorden: 
aan de koloniale kas. ......…/ 
Leges te heffen ter gouverne-! 
mepts-secretarie ……...... ze val 
Ontvangsten van den secretaris 
der Geneeskundige ( Conruussiel 
Justeerlooneun van den ijker 
Opbrengst van neh 
mulieren …,.... EEE 
Restitutie der kosten vuor 
het gebruik vangereedsehappen 
en verbruikte materialen teu 
behoeve van particulieren, mits- 
gadersontvangen gelden wegens 
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MIDDELEN EN INKOMSTEN. ‚__Geraamd 
bedrag. 








| 
aan particulieren verkochte ma- 
terialen en steenkolen... | (___6500,— 
r. | Sleeploon van vaartuigen door de 
stoomschepen van het departe- 
ment der koloniale vaartuigen! ” 600 — 
e. | De helft van het werkloon der 


7 





| 
| _gevangenen …….….…............…l » 150,— 
zt. | Agio op verkochte gouverne-| 
| mentswissels........ cebneser ® 100. 
ij. | Eindtaxes vande Compagnie fran- 
gaise des cables télégraphiques! » 400,— 





2. + Opbrengst van port d'armes . » _ 000, 


aa. Opbrengst van visschersvergun- 










OREN eeens deine sseveeel » 1000, 

bb. | Opbrengst van jachtvergunnin- 
HON bunt se 0 WD 

cc. | Opbrengst van chek 
EMO arn nea nkdN »__ ONO 


dd. | Opbreugst van sjouw ersadmissiën) » _ 1200,— 
ee. | Aandeel der eigenaren van plan-! 
tages in het district Beneden 
| = 
Í 





Commewijne in de kosten van on- 
derhoud van den rijweg van fort 
Nieuw-Amsterdam naar Spie- 
FUGODOEK „sereen ® MOS 
/f. \ Opbrengst van 2 seriën van de! 
| leening voor productieve werken! » 189250, — 
99. \ Overschrijving van een bedrag 
| van f 79055,53% door le-ning 
ontvangen doch niet besteed, 
voor productieve werken „....| » 79055 53% 





wh 
sn 








| Verschillende ontvangsten... » _ 7500 — 
Cc. Bijdrage uit '…s Wijks schatkist tot aan- 

vulling pierre geld- » 177468. 86 

| | 1253510902, 735 
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I=99. No. 16. 
GOUVERNIEMENTSBLA D 
VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


BESLUIT van 14 Maart 1899, 
ter uitvoering van art. 2 tweede lid der verordening 
van 9 November 1804 (G. B. INUG No. 11) tot 
het aangaan van eene geldleeniny voor productieve 








werhen (uitgifte van de zesde serie). 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUIK VAN SURINAME, 


Overwegende dat ter uitvoering van art. 2 tweede 
lid der verordening van 9 November 1894 (G. B. 1896 
No. 1) tot het aangaan van eene geldleening voor 
productieve werken, het noodig is het navolgende vast 
te stellen ; 


Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
|. vast te stellen de volgende 


Voorwaarden waarop kan worden inge- 
schreven tot het bekomen van schulc- 
bekentenissen in de zesde serie, genom- 
merd VL, nominaal groot honderd duizend 
gulden CE100.000) der geldleening ten 
laste der kolonte Surtiume voor produc- 


LS 
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tieve werken in het geheel groot drie 
meillwen gulden (1 3.000.000), van welke 
geldleening de betaling der rente en de 
aflossing door den Staat der \ederlanden 
zijn gewaarborgd bij de wet van 20 Maart 
1896 (Staatsblad No. 46 ). 


Art. 1. 


Voor de bovenbedoelde geldleening worden uitgegeven 
schuldbekentenissen aan toonder, groot wijf honderd 
gulden ({ 500.) bij de uitgifte, zooveel noodig, te split- 
sen in onderdeelen van schuldbeke ntenissen, groot een 
honderd gutten (f100.). 

De renten dier stukken, ad drie (3) ten honderd in het 
jaar, zijn op halfjarige coupons, verschijnende „30 Juni 
en Jl December, groot zeven gulden vijftig cent ([ 7.50) 
en een gulden wvijftir cent {1.50 ) betaalbaar te 
Paramaribo en te Amsterdam. 

Bij elk stuk worden gevoegd twintig halfjarige 
coupons en een bewijs ter bekoming van nieuwe coupons. 

Bewijzen van onderdeel eener schuldbekentenis dragen 
een zelfde nommer; doch zij worden onders-heiden, door 
bijvoeging van de letters a, b, c‚, d en e. 


Art. 3. 


De schuldbekentenissen worden na _voorafgaarde 
openbare uitloting, welke telken jare, voor het eerst 
in 1900, in de tweede helft der maand October plaats 
heeft, op Jl December daaraanvolgende voor haar 


k 
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nominaal bedrag aflosbaar gesteld in de jaren en tot de 
bedragen vermeld in het navolgende plan van arnorlisatie : 


van 1900 tot en met 1905 telken jare f 1500 is dus samen f_ 9000, 
» 1906 » » » 1914 » » » 2000» » » ‚ 18000. — 
» 1915 » » » 1920 » » s2500» » » _»15000.— 

» »3000»s sv _» 18000.— 

» 1927 » » »- 1931 » » 3500» » " » 17500, 

» 193% » » » 1935 - „ „4000, » » » 16100, — 


Ld 
_— 
kee) 
bs 
— 
ed 
hd 
hd 
ee, 
no 
=. 
e 


ON a Anke, Oe » 4500. 
1987... en PENNE SEREEN . 2000.— 
£_100.000.— 

Art. } 


De inschrijving geschiedt in sommen van honderd 
gelden CL 100.) of veelvouden van dit bedrag. bij biljet- 
ten, welke, behoorlijk ingevuld en onderteekend, op nader 
in Nederland aan te kondigen dag en uur, zijn in te 
leveren ten kantore van den Agent van bet Ministerie 
van Financiën te Amsterdam. 

Formulieren dier inschrijvingsbiljetten zijn aan dat 
kantoor kosteloos verkrijgbaar. 


Ait. 4. 


De iuschrijvingsbiljetten moeten duidelijk aanwijzen: 
“a. den naam, de voornamen en de woonplaats van 
den inschrijver ; 

Personen of firma’s, elders dan in Nederland ot 
in Suriname gevestigd, kunnen niet inschrijven dan 
door tusschenkomst van een in Nederland gevestigd 
persoon of firma die door medeonderteekening van 
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het inschrijvingsbiljet de daarin uitgedrukte ver- 
plichting op zich neemt; 

bh. het nominaal bedrag waarvoor wordt ingeschre- 
ven, in schrijfletters uitgedrukt en in cijfers herhaald ; 

ce. het aantal en de hoegrootheid der schuldbekente- 
nissen, welke voor het ingeschreven nominaal bedrag 
worden verlangd; 

dd. den koers tegen welken wordt ingeschreven. 

Biljetten, welke niet aan die vereischten voldoen 
of bepalingen imhouden, die van deze voorwaarden 
afwijken, komen niet in aanmerking. 

Bij niet-invulling der onder letter c bzdoelde 
opgaaf zullen uitsluitend schuldbekentenissen van 
vijf honderd gulden (1500. ) worden toegewezen 
en verstrekt, behoudens aanvulling met stukken 
van honderd gulden (f 100.) voor zoover dat 
onvermijdelijk mocht blijken. 


Art. 5. 


Indien tegen verschillende koersen wordt ingeschreven, 
zullen bij de toewijzing zij, die tegen hooger koers 
inschreven, de voorkeur genieten. 

Voor alle sehuldbekentenissen, welke toegewezen 
worden, zal echter aan de inschrijvers een prijs worden 
in rekening gebracht, berekend naar den laagsten koers. 
tegen welken gegund wo:dt. 

Indien tegen dezen koers door twee of meer personen 
voor een hooger bedreg ie ingeschreven dan nog kan 
worden toegewezen, geschiedt de toewijzing, ten aanzien 
van die personen zooveel mogelijk ponds pondsgewijze 
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Art. 6. 


Aan de inschrijvers wordt schriftelijk en kosteloos 
sennis gegeven van het hun toegewezen nominaal bedrag, 
van het aantal en de hoegrootheid der door hen te 
ontvangen schuldbekentenissen, alsmede van het bedrag 
door hen te storten met inbegrip der rentevergoeding 
in art. 7 bedoeld, onder aftrek der in art. 9 bedoelde 
provisie, voor zooveel hierop aanspraak bestaat. 

Deze kenuisgevingen dienen tot bewijs van inschrijving 
en moeten overgelegd worden bij de storting. 


Art. 7. 

De stortingen geschieden in geld ten kantore van de 
Nederlandsche Bank te Auesterdum, tegen uitreiking der 
schuldbekentenissen. 

Dug en uur der storting, alsmede het bedrag even- 
tueel wegens rentevergoeding verschuldigd, worden door 
den Minister van Koloniën bekend gemaakt. 

Art. 8. 


Indien de bij art. 7 bedoelde stortingen niet op den 
daarvoor bepaalden tijd geschieden, zullen schuldbekente- 
nissen, tot het aan den nalatigen inschrijver loege- 
wezen nominaal bedrag, door tusschenkomst van twee 
makelaars ter beurze van Amsterdam verkocht worden. 
Indien de zuivere opbrengst daarvan alsdan minder dan 
de bij inschrijving verschuldigde prijs en de sedert 
verloopen rente mocht bedragen, zal het vers hil op den 
inschrijver verhaald worden, terwijl in het tegenover- 
gestelde geval het verschil, na aftrek van één ten ho derd 
van bet nominaal bedrag der inschrijving, aan den 
inschrijver zal worden uitgekeerd. 


1899. No. 16. 


De Gouverneur behoudt zich echter voor om, zoolang 
de schuldbekentenissen niet verkocht zijn, aan den 
in gebreke gebleven inschrijver te vergunnen om de 
achterstaliige storting alsnog binnen een nader te stellen 
termijn te voldoen met bijpassing eener rente van 
tien cent _(FOA0) per wijf honderd gulden Cf 500. ‚ 
per dag over het volle bedrag der inschrijving, gerekend 
van den dag, waarop de achterwege gebleven storting 
had moeten geschieden tot dien waarop zij plaats heeft. 


Art. 9. 


Aan bankiers, bankinstellingen, makelaars in effecten 
en commissionnairs in effecten, mits in Nederland of in 
Suriname gevestigd, wordt voor courtage een vierde 
ten honderd van het nominaal bedrag der hun toegewezen 
inschrijvingen toegekend en bij de storting verrekend. 


Il. te bepalen dat dit Besluit in werking treedt met 
den dag zijner afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 14%" Maart 1899. 


TONGKENS. 


De Gouvernements-Secrelarts, 
C. F. Scnocu. 


Citgegeven den 16der Maart 1819, 
De (rouvernements-Secretarts, 
C. KF. ScuHocu. 


199, Nu. 17. 
GOUVERNEMENETSBLA DD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





BESLUIT van 14 Maart 1899, 
bepalende het tijdstip van in werking treden van 
de verordening van $3 Jule ANO7 (G. B. ISN 


No 14) op het abattoir te Paramaribo. 


IN NAAM DEN KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende, dat ter uitvoering van art. 6 van de 
verordening van 13 Juli 1897 (G. B. 1808 No. 14) op 
het abuttoir te Paramaribo, het noodig is het navolgende 
vast te stelten ; | 


Heett, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 


Art. 1. 


De verordening van 13 Juli 1897 (G. B. 189N No. 1%) 
op het abattoir te Paramaribo treedt in werking den 
jsten Mei 1899. 


2 
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Art. 2. 
Dit Besluit treedt in werking op den dag zijner 
afkondiging. 
Gegeven te Paramaribo, den 1Ader Maart 1899. 


TONCKENS,. 


De Gouvernements-Secreturss, 
CG. KF. ScHocn. 


Uitgegeven, den 16ter Maart 1899. 
De Gouvernements-Secretaris, 
U, FE. Sonovu. 


199. No. IS. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





B E SL U I T van 14 Maart 1899, 
ter utvoering van artikel 3} eer:le lid vun de 
verordening van 13 Jult AND7 (G. B. ISUN No. 14) 
op het abattoir te Paramartbo. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende, dat ter uitvoering van art. 3 eerste 
lid van de verordening van 13 Juli 1897 (G. B. 1808 
No. 14) op het abattoir te Paramaribo, het noodig is 
het navolgende vast te stellen ; 


leeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten: 


Art. 1, 


Voor het gebruikmaken van het abattoir is verschuldigd : 

voor runderen, schapen en geiten f 0,02 per K.G. netto 
gewicht ; 

VOOR VRIES: 40 et dee ed Ge £0,025 per K.G. netto 
gewicht. 

Onder netto gewicht wordt verstaan : 

voor runderen, schapen en geiten, het gewicht de: 

vier bouten ; 
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voor varkens het. gewicht der twee kelfter,- met 
inbegrip van huid, kop, pooten en nieren. 


Art: % 


Wordt met goedkeuring van den directeur van het 
abattoir gebruik gemaakt buiten den gewonen duarfoor 
vastgestelden tijd, dan is daarvoor extra verscuuldigd : 


Art. 3. 
Dit Besluit treedt in werking op den 1e" Mei ISU9, 
Gegeven te Paramaribo, den J44er Maart 1800. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secreluris. 
C. KF. ScHocH. 


Uitgegeven den 16der Maart. 1899, 
De Gouvernements-Secretar:s, 
C. lk, ScHocH. 


1599. No. 19. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


RESOLUTIE van 14 Maar* 1899 La. A 
No. 1858 tot vaststelling van een reglement voor 
he: abattow te Paramartbo. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINA MZ, 


Gelezen . . . (euz.) 


Gelet op urt. J tweede lid van de verordening van 
13 Juli 1897 (G. DB. 1898 No. 14) op ht «bullour te 
Puramartbo ; 


Den Raad van Bestuur gehoord ; 
BESLUIT: 


1e. Vast te stellen het bij deze rê@solutie gevoegd 
reglement voor het abattoer te Paramartbo; 


23°, Te bepalen dat het sub 41° bedoeld reglemeut, 


to 
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nevens extract van deze resolutie in het Gouvr- 
nementsblud val worden geplautst. 


Paramaribo, den 44den Maart 1899. 
TONCKENS. 


Uitgegeven den 20sten Maart 1899, 
De CG ouvernoments-Secreturis, 
C. F. Senocu. 


1899. No. 19. 


REGLEMENT 


voor het abattoir te Paramaribo. 





AFDEELING FE 
Algemeene bepalingen. 
Art. 1. 


Iet abattoir te Paramaribo is bestemd voor hct 
slachten van vee en de verdere behandeling daarvan, 
overeenkomstig de bepalingen van de verordening van 
13 Juli 1897 (G. B. 1898 No. 14) en de in dit reglement 
opgenomen bepalingen. 


Art. 9. 


Onder abattoir worden in dit reglement mede verstaan 
alle tot het abattoir behoorende inrichtingen. 


Art. ek, 


Met vee worden in dit reglement bedoeld: runderen, 
varkens, schapen en geiten. 


Art. 4. 


Het toezicht op het abattoir is opgedragen aan den 
Geneeskundigen-Insperteur. 
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Art. 5. 


De Gouvernements-veearts oefent de -functiën van 
directeur van het abattoir uit. 

Bij ontstentenis van den directeur treedt als zoodanig 
de assistent-keurmeester op, te wiens aanzien in dat 
geval alle bepalingen gelden, met betrekking tot den 
directeur gemaakt. 


AFDEELING II. 
Van het beheer van het aba:toir. 


Art. 6. 


De directeur is belast met de handhaving van de 
bepalingen van dit reglement. 

Hij regelt alle huishopdelijke aangelegenheden voor- 
zoover daarin niet in dit reglement is voorzien en draagt 
zorg voor de orde en de zindelijkheid in het abattoir. 


Art. 7. 


De directeur beoordeelt de geschiktheid van de door 
belanghebbenden met de slachting belaste personen en 
is bevoegd aan de door hem daarvoor ongeschikt geachte 
‚personen den toegang tot de slachtplaats te ontzeggen. 

Evenzoo beoordeelt hij de bij het slachten te gebruiken 
gereedschappen. 

Door hem daartoe ongeschikt geacht gereedschap mag 
in het abattofr niet wotden gebruikt. 


ef Art. &. 


De dirgcteur is belust met het geldelijk beheer van het 
abattoir, voorzoover betreft de inning der ontvangsten en 
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het doen van uitgaven van huisheudelijken curd, volgens 
regelen hem te verstrekken doer den Adusinistrateur 
van Financiën. 


Meurdelijks dient de directeur bij den Geneeskundigen 
Inspecteur eene gespecificeerde opgave in, betreffende 
het in het abattoir geslachte vee. 

Mij vermeldt daarbij tevens de bijzonderheden, die 
naar zijne meening daarvoor in aanmerking komen. 

Jaarlijks biedt hij in de tweede helft van Januari aan 
den Geneeskurdigen-Inspeeteur een verslag aan. betref- 
fende het abattoir, met vermelding van de resultaten 
van het geldelijk beheer. 

Dit jaarverslag wordt door den Geneeskundigen-In- 
specteur, voorzoover nocdig aangevuld met zijne op- 
werkingen, aan den Gouverneur aangebeden. 


Art. 10. 


De directeur is verplicht wan den Geneeskundigen- 
Inspecteur alle inlichtingen te verstrekken, die door 
dezen gevraagd worden. 


Art. 1. 


[let personeel. dienst doende in het abattoir, is aan 
den directeur ondergeschikt en verplicht de door hem 
gegeven bevelen op te volgen. 

Het personeel wordt door den directeur aangesteld 
en ontslagen op de daarvoor door den Gouverneur op 
voorstel van den Geneeskundigen-Inspecteur vast te stellen 
bezoldigingen. 
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Art. | >, 


De directeur draagt zorg voor een behoorlijk onder- 
houd van de werktuigen, de instrumeaten, het meubilair, 
enz, in het abattoir en doet ten aanzien van het onder- 
houd van de gebouwen, het terrein, enz, de noodige 
voorstellen aan den Chef van het Bouwdepartement. 


Art. 13. 


Slachters en hun personeel zijn verplicht de bepa- 
lingen van dit reglement en de verder door den directeur 
te geven voorschriften of bevelen stipt op te volgen. 

Voor eventueel aangebrachte schade, ook voorzoover 
betreft de door hun personeel veroorzaakte, zijn de 
slachters aansprakelijk. 


AFDEELING II. 


Keuring van vee en het onderzoek van in het abattoir 
geslacht vee of ter keuring aangeboden vleesch. 


Art. 14. 


- 


[let onderzoek van voor slachting bestemd vee g 


sehiedt vóór en na het slachten van elk dier. 
Art. 415. 


Verdacht vee wordt onderzoeht op eene daarvoor 
speciaal aangewezen plaats, afgezonderd van de voor 
het gewone onderzoek bestemde ruinte. 

De directeur beslist of het verdachte vee definitief 
moet worden afzekenrd, o! voor eene latere herkeuring 
in aanmerking kan komen en in hoeverre in dat geval 
afzondering van gezond vee noodzakelijk is. 
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Het vóór de slachting afgekeurde vee zal zoo spoedig 
mogelijk door belanghebbenden en, indien deze in gebreke 
blijven, op hunne kosten uit het abattoir verwijderd 
moeten worden. 


Iet in het abattoir geslachte en het wegens nood- 
sachting daarbuiten gedoode en naar het abattoir ver- 
voerde dier mag, vóórdat het opnieuw is gekeurd en 
op tenminste vier plaatsen door den keurmeester of 
diens vervanger is gemerkt, niet anders dan in tweeën 
worden gehouwen. 

De van het geslachte dier afkomstige deelen moeten 
zoodanig bijeen gehouden worden dat verwisseling met 
van ander vee afkomstige deelen onmogelijk is. De inge- 
wanden kunnen terstond na de goedkeuring ter reiniging 
naar de spoelplaatsen worden weggevoerd. 


Art. 17. 


Het onderzoek strekt zich uit zoowel over het vleesch 
en bloed als over de groote holten (mond-, borst-, buik- 
en bekkenholte) en de ingewanden, met name hart, 
longen, lever, nieren en milt. 

Bij vrouwelijk vee wordt de uterus zoo noodig 
onderzocht. 


Art. 18. 


De door belanghebbenden met de slachting belaste 
personen zijn verplicht bij het onderzoek de door den 
directeur verlangde hulp dadelijk te verleenen. 
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Alle verzet tegen de keuring of wijze van keuring 
is verboden. 

De slachters en Eun personeel zijn verplicht van alle 
ziekteverschijnselen, welke door hen vóór. bij, of na de 
slachting worden bemerkt, dadelijk aan den directeur 
kennis te geven. 

[et is hun verboden vóór den afloop van het onder- 
zoek een of ander ziek deel van het dier willekeurig 
te verwijderen. 


Art. 19. 


et afgekeurde vleesch zal zoo spoccig mogelijk op 
de door den direrteur aan te geven wijze voor de 
consuimntie ongeschikt worden gemakt. 

Iet zal daarop zoo spoedig mogelijk door belangheb 
benden uit het abattoir moeten worden verwijderd en 
daarmede verder worden gehandeld volgens de daarom- 
trent van wege de politie te geven voorschriften. . 


Art. 20. 


Is het vleesch gekeurd en goed bevonden, dan wordt 
aan den belanghebbende een bewijs afgegeven vangevende 
het gewicht van het geslachte dier. 


Art. 21. 


Iet vleesch afkomstig van buiten Paramartbo geslacht 
vee wordt in het abattoir op gelijke wijze onderzocht 
als het vleesch van aldaar geslacht vee. 

De directeur bepaalt welke deelen van den afval mede 
ter keuring moeten worden aangeboden en is bevoegd 


1899. No. 19. 


de keuring te weigeren, indien terzake niel aan zijner- 
zijds verstrekte bevelen wordt gevolg gegeven. 

Voor deze keuring in het abattoir van vleesch afkom- 
stig van buiten Paramaribo geslacht vee wordt geen 
keurgeld in rekening gebracht, wanneer de quitantie 
wordt overgelegd van den met de keuring in het betrok- 
ken district belasten deskundige 


Art. 22, 


Wanneer ten: gevolge van het verblijf van eenig ziek 
dier binnen het abattoir naar de meening van den 
directeur desinfectie noodig mocht wezen, zullen de 
kosten daarvan kunnen worden verhaald op den eigenaar 
van het vee. 


AFDEELING IV. 


Gebruik van het abat:oir en van de daaraan 
verbonden inrichtingen. 


Art. 23. 


Het abattoir is geopend op alle werkdagen van 
‘smorgens 9!/, tot des namiddags 3 uur. 

Bij uitzondering kan door den directeur vergunning 
worden. gegeven ook op Zon- en feestdagen en buiten 
de» boven aangegeven uren te slachten. 

Alle werkzaamheden op de slachting en het behandelen 
van het geslachte dier betrekking hebbende, alsmede de 
reiniging van het voor de slachting gebruikte gedeelte 
van het abattoir zullen vóór het sluitingsuur moeten 
zijn „fgeloopen. 
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De directeur is in verband daarmede bevoegd de 
slachting te verbieden, wanneer naar zijne meening de 
daaraan verbonden werkzaamheden niet tijdig genoeg 
zullen hunnen afloopen. . 


Art. 2 


> 
. 


De toegang tot het abattoir is zonder vergunning van 
den directeur verboden. 

Aan de slachters en hun personeel zullen door den 
directeur schriftelijke doorloopende vergunningen worden 
gegeven, welke echter bij eventueel wangedrag of het 
niet opvolgen van de bepalingen van dit reglement door 
den directeur kunnen worden ingetrokken. 

kinderen. beneden de 13 jaar worden in geen geval 
toegelaten. 


Art. 25. 


Iet in het abattoir aangevoerde vee moet behoorlijk 
aan den portier worden opgegeven vóór het wordt toe- 
gelaten en zooveel mogelijk voorzien zijn van cen _ vast 
merk van den eigenaar. 


Ed 


Art. 26. 


Verhit of vermoeid vee mag niet dadelijk worden 
geslacht, tenzij de directeur, wegens bijzondere omstan- 
digheden, daartoe vergunning geeft. 

De directeur bepaalt in dergelijke gevallen hoeveel 
rust aan dergelijk vee zal moeten worden gegeven en 
in het algemeen hoeveel uren vóór de slachting het 
daarvoor bestemde vee in het abattoir aanwezig moet zijn. 


% 
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Voorzoover ruimte beschikbaar is, wordt het vee in 
den bij het abattoir behoorenden stal onder dak gebracht, 
onverminderd de gehoudenheid van den belanghebbende 
om voor de voeding en oppassing van het vee te zorgen. 

Voor het schoonhouden van den stal wordt door het 
personeel van het abattotr zorg gedragen. 


Art. 34. 


De betaling van het verschuldigde slachtgeld geschiedt 
aan den directeur vóórdat het vleesch van het terrein 
wordt weggevoerd. 

De directeur is bevoegd vóór de slachting de storting 
van het door hem als verschuldigd geraamde bedrag aan 
slachtgeld te verlangen; zullende het te veel gedepo- 
neerde na afloop van de slachting worden gerestitueerd. 

Iet bewijs in art. 20 bedoeld geldt tevens als quitantie 
voor het betaalde slachtgeld. 

Wanneer na goedkeuring van het levend vee het 
vleesch nu de slachting wordt afgekeurd en bij afkeuring 
van het vleesch afkomstig van bij noodslachting of buiten 
Paramartbo geslacht vee is geen slachtgeld verschuldigd. 


Art. 28. 


De te slachten/dieren worden niet tot de slachtplaats 
toegelaten vóór daartoe door den directeur vergunning 
Is gegeven. 

De volgorde, waarin het vee zal worden geslacht, 
wordt door hem bepaald. 

De slachting zal plaats moeten hebben zonder noode- 
looze marteling van het slachtvee naat de aanwijzingen 
van den directeur. 
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Het geslachte vee zal zoo spoedig mogelijk na de 
uitbloeding worden vervoerd naar de voor de verdere 
behandeling bestemde ruimten en de slachtplaats zelve 
door het slachterspersoneel van den belanghebbende 
moeten worden schoongemaakt, om beschikbaar te/zijn 
voor eene nieuwe slachting. 

De ingewanden mogen niet op de slachtplaats worden 
geopend, doch moeten daartoe zoo spoedig mogelijk naar 
de daarvoor aangewezen spoelplaats worden gebracht. 

De huiden moeten dadelijk na de slachting behoorlijk 
worden opgerold of opgevouwen en worden getranspor- 
teerd naar de daarvoor door den directeur aangewezen 
plaatsen. 

De directeur is bevoegd dadelijk nadat de behandeling 
van het geslachte vee in de daarvoor bestemde ruimten 
zal zijn afgeloopen, ontruiming daarvan en wegvoering 
van het vleesch te verlangen, en belanghebbenden zijn 
alsdan verplicht aan dat verzoek gevolg te geven. 


Behoort bij resolutie dd. 14 Maart 1899 La. A 
Nu. 1855 (G. B. No. 19). 


De Gouvernemeuts-Secreturis, 
C. F. ScuocH. 
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BESLUIT van 16 Maart 189P, 
tot nadere wijzuping en veanvulling van het Beslurt 
van 28 Mei IVA (G. B. No. 18°, houdende bepa- 
lingen betreffende de verzendig van prehhetten in 
het buwdentandsch postverkeer der kolonie Suriname. 


IN NAAM DER KONINGIN? 
DE GOUVERNEUR VAN SUMINAME, 


Overwegende, dat ter uitvoering van het Koninklijk 
besluit van FO Januari IS9A No. 12 (G. B. No. 5D), 
houdende algemeene bepalingen omtrent de verzending 
van pakketten in het buitenlandseh postverkeer der Neder- 
Fandsche koloniën in West-Ludie, gewijzigd en aangevuld 
bij de Koninklijke besluiten van 17 Mei INDò No. 17 
(G. B. No. 35) van 15 November 1896 No. 47 (G. B. 
1897 No. 3) eu van 29 November |t ON No. 32 (G. B. 
No. 5 ), — het noodig is het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gelwerd, besloten: 
Art. 1. 


Art. 1 van het Beslwt van 28 Mei IN04 (6. B. Nu. 18) 
wordt gelezen als volgt : 
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„De verzending van pakketten per post kan plaats 

„hebben tusschen de kolonie Suriname en: 

„a. Nederland, Nederlandsch-Indië en de kolonie 
„Curacao ; 

b. de andere landen of koloniën, welke tot het 
„Verdrag van Washington van 15 Juni 1897, 
„betreffende de uitwisseling van postpakketten 
„(opgenomen in G. B. 1898 No. Ju), zijn toe- 
„getreden of nader zullen toetreden ; 

„ce. de landen of koloniën. niet tot dat Verdrag toe- 
„getreden, maar waarmede, ingevólge bijzondere 
„overeenkomsten of regelingen, rechtstreeks of 
„transito andere landen een pakketpostdienst 
„onderhouden wordt.” 


Art. 3. 


Art. Jb van het in art. 1 bedoeld Beshut wordt 
gelezen als volgt: 


„b. levende dieren, met uitzondering van bijen ;” 
Art sb 


De verzending van pakketten per post naar niet tot 
het Verdrag van Washington van Îo Juni :;297, betref- 
fende de uitwisseling van pakketten met de post (opge- 
nomen in G. B. IN & No. 30), toegetreden landen of 
koloniën kan plaats vinden naar gelang dat van de 
openstelling der geleg-nheden daartoe, op de wijze in 
art. 17 van het Besluit van 28 Mei 1804 (G. B. No. 18) 
vermeld, mededeeling is gedaan. 
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Dit Besluit treedt in werking op den dag zijner 
afkondiging ; met ingang op welken dag word: inge- 


trokken het Besluit van 20 Augustus 1895 (G. B. No. Jo’. 
Gegeven te Paramaribo, den Lode" Maart 1809. 


TONCKENS. 


De Gonvernemer ls-Seeretarts, 
C. F. Scuoctt. 


Uitsegeven, den _Osten Maart 1899. 
De Gouvernements-Secs etarig, 
C. F. CI Ok, 
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RESOLUTIE van 16 Maart 1899 La. A 
No. 1919 houdende wijziging van de Instructie 
voor de postambtenuren belust met den buitenland 
schen pahhetposldienst. 


DE GOUVERNEUR VAN SUMLNVAMZ, 
Nader ........ (enz); 


BESLUIT: 


A. In de „Instructie voor de postambtenaren, belast 
„met den buitenlandschen pahketpostdienst’”’, vast- 
gesteld bij resolutie van 24 October 1895 La. A 
No. 7447 (waarvan extract is opgenomen in 
Gouvernemnentsblad 1895 No. 40) worden de na 
volgende wijzigingen gebracht: 

L Artkel 1 wordt gelezen als volgt: 
Tusschen de kolonie Surname en de landen 
en koloniën, genoemd in art. 1 van het 
Besluit van 28 Mei 189% (G. B. No. 18), 
houdende bepalingen betreffende de verzen- 
ding van pakketten tn het buttenkendsch 
postverkeer der kolonie Suriname, zooals dat 
artikel laatstelijk is vastgesteld bij art. 1 
van het Besluit van 16 Maart 1899 (G. D. 
No. 20) kunnen — voorzoover betreft landen 
of koloniën niet toegetreden tol het Verdrag 
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van Weskingtan van 15 Jumi 1807 «G. D. 
IRON No. 30) naar gelang dat van de 
openstelling der gelegenheden daartoe, op 
de wijze in art. 17 van het Beshut van 
IN Met ISD4 (GP, No. 18) vermekt, mede- 
deeling is gedaan — pakketten over de post 
worden gewisseld volgens de bepalingen van: 


be, het Verdrag van Washington van Îo 
Juni 1897, betreffende de uitwisseling 
van pakketten over de post (G.B. TENS 
No. 30), benevens het Reglement tot 
uitvoering daarvan ; 


9e, het Koninklijk besluit van 50 Januari 1894 
No. 12 (6. B. No. 5), gewijzigd bij 
Koninklijke besluiten van 17 Mei 1895 
No. 17 (G.B No. 35), van 13 No- 
vember 180 No. 47 (G.B. 18:17 No. 3) 
en van 20 Noveniher 1898 No. 52 (6. B. 
No. 51) d 

3e, het Besluit van 28 Mei 1894 (G. D. 
No. 18), gewijzigd en aangevuld bij de 
Besluiten van 11 Juni 189N (G. B. No. 253) 
en van 16 Maart 1899 (G. B. No. 20); 


4°. het Koninklijk besluit van 14 Juli 1804 
No. 27 (G. B, No. 27); 
alles behoudens inachtneming van de bepa- 
lingen betreffende de verzending van goud 
naar het buitenland met de pakketpost, 
gemaakt bij het Besluit van 30 Mei 1895 
(G. B. No. 17). 
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IN. Artikel 6 wordt gelezen als volgt : 


HL 


De pakketten mogen geen grootere inhouds- 
maat dan 2) kubieke decimeter en langs 
geen der vlakken grootere afmetingen dan 
60 centimeter hebben. Echter wordt —- in 
het verkeer met die landen of koloniën wier 
postadministratiën zich daartoe hebben bereid 
verklaard — de verzending toegelaten van 
pakketten, welke regenschermen, waudel- 
slokken, kaarten, plannen ot soortgelijke 
voorwerpen bevatten, wanneer die pak 
kelten niet meer dan | meter lang en 20 
centimeter breed of dik zijn. 

De tabel, bedoeld in art. 2 geeft het maximum 
gewicht der pakketten aan bij verzending 
nam de daarin genoemde landen. 


enz. 


B. Te hepalen dat extract van deze resolutie in het 
Gauvernementsblad zal worden geplaatst. 


Paramaribo, den Teer Maart 189. 


TONCKENS. 


Uitgegeven den 20°'er Maart 1869, 
le Gourernementg-Seeretarss, 
C, E, Scnocir, 
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VERORDENING van 24 Maart 1899, 
waarbij de verordening van 2% Februari INE 
(G. B. No 5), houdende wijziging van de veror- 
deneng betreffende de oprichting van een immigratie- 
fonds, van toepassing wordt verklaard op het ver- 
schepingsseizoen 189:/190 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het wen- 
schelijk is om de verordening van 28 Februari 1883 
(G. B. No. 5), houdende wijziging van de verordening 
betreffende de oprichting van cen ümmigratiefonds, van 
toepassing te verklaren op het verschepingsseizoen 
1899/1900 ; 

leeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

En gelet op het tweede lid van art. 50 van het 
hegeeringsreglement dezer kolonie, 


vastgesteld onderstaande verordening : 


Art. 1. 


De verordening van 28 Februari 1883 (G. B. No. 5), 
houdende wijziging van de verordening betreffende de 
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oprichting van een immigratiefonds, is van toepassing op 
de bestellingen over het verschepingsseizoen 1809/1900, 
hare uitvoering ter plaatse van inscheping, de toewijzing 
en toedeeling der arbeiders en de daaruit tegenover 
het 1mmigratiefonds voortvloeiende verplichtingen der 
aanvragers. 


À ri 4 3. 


Deze verordening treedt in werking op den dag harer 
afkondiging. 


' 


Gegeven te Paramaribo, den 24*tr Maart 1899. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. ScuocH. 


Uitgegeven, den 24*ten Maart 1899. 
De Gouvernements-Secretaris, 
C, EF, ScnocH, 
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B E SL U I T van 29 Maart 1899, 
tot wijziging van het Besluit van 10 Me: 1894 
(G. B. No. 15), waarbij een reglement omtrent de 


door de kolonie aangelegde of geëxploiteerde telephoon- 
lijnen is vastgesteld. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende, dat ter uitvoering van het tweede lid 
van art. 9 van de verordening van 17 Januari 1888 


(G. B. No. 3) betreffende telegrafen en telephonen, het 
noodig is het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 


Art. 1. 


Het eerste lid van art. 3 van het bij Besluit van 10 
Mei 1894 (G. B. No. 15) vastgestelde Reglement! omtren! 
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de door de kolonie aangelegde en geëxploiteerde telephoon- 
lijnen, wordt gelezen als volgt: 


„De telephoonbureaux zijn — voorzoover de Gouver- 
„neur niet anders bepaalt — dagelijks geopend var des 
„morgens zes tol des namiddags twee uur en verder 
„van drie tol zes uur, met uitzondering van Zon- en 
„ieesldagen, als wanneer de bureaux geopend zullen 
»tijn des morgens van tien tot- twaalf-uur en des namid- 
„dags van half vijf tot zes uur.” 


let vierde lid van art. 3: van bedoeld Ileglement 
wordt gêlezen als volgt: 


„Wanneer particuliere berichten aangenomen of ver- 
„bindingen gegeven worden buiten den tijd waarop de 
„bureaux geopend zijn, wordt per bericht of verbinding 
„J0 cent extra betaald; op werkdagen is echter daar- 
„voor 'snamiddags tusschen Ù en 8 uur- slechts f 0,25 
„verschuldigd. De opbrengst van deze gelden komt ten 
„bate van de telephionisten, naar de door den Gouver- 
„neur hieromtrent te maken bepalingen.” 


Art. 2. 


[et eerste lid van art. 9 ven het Reglement, in art. Î 
bedoeld, wordt gelezen als volgt: 

„Ilet overbrengen van particuliere berichten op de 
„telophoonbureaux door den afzender zelven is, tenzij 
„uitdrukkelijk anders is bepaald, verboden.” 


Aan art. 5 van bedeeld Reglement worden (wee nieuwe 
leden twegevoegd, luïdende: 
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„Op de telephoonbureáux- in de districten en op de 
„politiestations Sommelsdijk, Poelepantje en Uitkijk en 
„eventuéel later dóór den: Gouterriêur daartoe aan te 
„wijzen politiestatiens, zal het publiek: van de telephoon 
„gebruik kunnen maken tegen betaling van f0,10 per 
„gesprek. 

„De duur van een gesprek wordt op 5 minuten gesteld. 
„Elke overschrijding van die tijdruimte met 5 minuten 
„of een gedeelte daarvan wordt als een afzonderlijk 
„gesprek aangemerkt.” 


Art: 8. 


Art. 10 van het Reglement, in art. 1 bedoeld, wordt 
gelezen als volgt : 

„Een particulier bericht wordt niet overgezonden, dan 
„na betaling van het daarvoor versehuldigde, zijnde voor 
„ieder bericht een vast bedrag van 10 cent, vermeerderd 
„met zooveel hulve centen als het bericht woorden telt. 


„Voor een oneven aantal woorden wordt naar het 
„naast hoogere in aantal betaald. 


„Ambtenaren en hunne gezinnen in de districten 
„kunnen gebruik maken van het ep hunne woonplaats 
„itanwezige publieke telephoentoestel tegen betaling van 
„U, 04 per gesprek. 

„Wordt door ambtenaren voor particuliere aangelegen- 
„„heden gebruik gemaakt van het toestel dat voor dienst- 
„aangelegenheden in hunne woning of op hun bureau 
„is geplaatst, dan is voor ieder dergelijk gesprek f 0,04 
„ verschuldigd.” 
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Art. 4. 


Dit Besluit treedt in werking op den 4*tt"April 1899. 
Gegeven te Paramaribo, den 29ster Maart 1899, 
TONCKENS, 


De Gouvernements-Secretarts, 
C. F. Scrocn. 


Uitgegeven den 29ster Maart 1899, 
De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. Scuocu. 
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RESOLUTIE van 29 Maart 1899 La. B 
No. 2213 howlende vaststelling van een reglement 
betreffende de aansluiting van particulieren aan 
het Gouvernements-telephoonnet. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 
Herzien . . . (enz) 


Gelet op de verordening van 17 Januari 1888 (G. D. 
No. 3), betreffende telegrafen en telephonen en op het 
Besluit van 10 Mei 1894 (G. B. No. 15), gewijzigd bij 
dat van 23 Maart IS9 (G. B. No. 29), ter uitvoering 
van het tweede lid van art. 9 van genoemde verordening ; 

Overwegende dat het wenschelijk is, ter uitvoering 
van het tweede lid van art. © van de verordening van 
17 Januari 1888 (G. B. No. 3) betreffende telegrafen en 
telephonen regelen vast te stellen betreffende aansluiting 
van particulieren aan het Gouvernements-telepboonnet ; 


Den Raad van Bestuur gehoord ; 
BESLUIT: 


A. Vast te stellen het bij deze resolutie gevoegd 
reglement betreffende aansluiting van particu- 
lieren aan het Gouvernements-telephoonnet ; 
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B. Te bepalen dat het sub A bedoeld reglement, 
nevens extract van deze resolutie in het Geuver- 
nementsblad zal worden geplaatst. 


Paramaribo, den 20ster Maart 1899. 


TONGKENS. 


Uitgegeven den 29sten Maart 1399, 
De Gouvernements-Secretar:s, 
C. FE. ScnHocu. 


1899. No. 24. 


REGLEMENT 


betreffende de aansluiting van particulieren 
aan het Gouvernements-telephoonnet. 





A. Voorwaarden van aansluiting. 


Aanvragen om aansluiting aan het Gouvernements- 
telephoonnet moeten tot den beheerder van het telephoon- 
wezen worden gericht. 


Art. 3. 


De aansluiting geschiedt van Gouvernementswege op 
kosten van den aanvrager. 

Deze kosten, die uiterlijk één jaar, nadat de aanslui- 
ting tot stand gekomen is, moeten voldaan zijn, kunnen 
desverkiezende in maandelijksche termijnen worden 
betaald. 


Art. J. 


De in het vorig artikel genoemde kosten bedragen 
voor aansluitingen binven Paramaribo, en naaste om- 
geving, — welke omgeving op een maximum afstand wordt 
gesteld van 2000 M. van het telephoonbureau,— f 150.—, 
indien de afstand tot het telephoonbureau 1000 M. niet 
overschrijdt; bij aansluitingen op grooteren afstand wordt 
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genoemd bedrag verhoogd met f 25— voor elke 1000 M. 
meer of gedeelte daarvan. 

Hetzelfde geldt voor aansluitingen op het toestel van 
een reeds aan het telephoonnet aangeslotene. 

Bij onderlinge verbindingen van twee particulieren wordt 
door hen te zamen een bedrag van f 225— betaald voor 
een afstand van 3000 M. Op grooteren afstand wordt dit 
bedrag verhoogd met f25.— voor elke 1000 M. meer 
of gedeelte daarvan. 

De betaalde bedragen worden als gedeponeerde gelden 
beschouwd en tot hun totaal bedrag verevend door middel 
van het door den aangeslotene naar het vastgestelde 
tarief voor gehouden gesprekken en verzonden berichten 
verschuldigde. 


Art. 4. 


Bij verbindingen buiten Paramaribo en naaste omge- 
ving, als bedoeld in art. 3, 1=*e lid, langs bestaande 
telephoonpalen tot een maximum-afstand van 6000 M. 
en bij geheelen of gedeeltelijken nieuwen aanleg binnen 
1000 M. van het telephoonbureau waarop de aansluiting 
plaats heeft, wordt de helft der aanlegkosten verrekend 
op de wijze in het laatste lid van art. 5 bepaald. 

Bij geheel of gedeeltelijk nieuwen aanleg van 1001 
tot 3000 M. wordt */, en van 5001 tot 6000 M. wordt 
1/, van de aanlegkosten op dezelfde wijze verrekend. 

Het niet verrekende deel van de aanlegkosten blijft 
geheel ten laste van den aangeslotene. 

Voor het gedeelte van den aanleg boven een afstand 
van 6000 M. gelegen, wordt geen tegemoetkoming in de 
aanlegkosten door het Gouvernement gegeven. 
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Art. 5. 


Met afstand wordt in dit reglement, behalve in art. & 
sub «. waar de rechtstreeksche afstand geldt, bedoeld 
afstand langs de telephoonlijnen. 


Art. 6. 


De aldus tot stand gekomen geleidingen, alsmede de 
toestellen, zijn eigendom van het Gouvernement. 


5. Betaling van contributie enz. 


Bij aansluiting aan het Gouvernements-telephoonnet 
verbindt men zieh voor den tijd van vijf jaren. 


Art. &. 


De abonnementsprijs is: 

(t._voor aansluitingen aan een telephoonbureau op 
een afstand van niet meer dan 1000 M. . ... 
F20— per jaar: 

b. voor meerdere aansluitingen ten behoeve van 
denzelfden persoon of dezelfde firma: voor de 
tweede en elke volgende aansluiting . . . f15.— 
per jaar ; 

c._ voor aansluitingen aan een teleploonbureau over 
een afstand van meer dan 1000 M.: voor tedere 
1000 M. of gedeelte daarvan boven de eerste 
1000 M., eene verhooging van f5.— per jaar; 

d, voor aansluitingen verder dan 10000 M. van bet 
telephoonbureau te Paramaribo verwijderd, boven 
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de verhooging sub e bedoeld: voor iedere 
10000 M. of gedeelte daarvan boven de eerste 
10000 M. eene verhooging van f5.— per jaar; 
e. voor bijkomende installatiën, waarvan de aanleg- 
kosten voor rekening van den geabonneerde 
komen, wordt het abonnement met 20°; van die 
aanlegkosten verhoogd. 
Het minimum van deze verhooging bedraagt f 2.50; 
f. indien er een afzonderlijke kabel of ader van een 
kabel voor eene aansluting wordt vereischt, wordt 
het jaarlijksche abonnement met 1/,, gedeelte van 
den prijs van dien kabel of ader verhoogd. 


Art. 9. 


leder gesprek, behalve dienstgesprekken als bedoeld 
in art. 10, wordt aan de geabonneerden in rekening 
gebracht met f 0.04. 

De duur van een gesprek is op > minuten vastgesteld. 
Elke overschrijding van die tijdruimte met > minuten 
of een gedeelte daarvan wordt als een afzonderlijk 
gesprek aangemerkt. 


Art. 10. 


Als dienstgesprekken, waarvoor niets in rekening wordt 
gebracht, worden uitsluitend aangemerkt gesprekken 
gehouden met ambtenaren in de uitoefening hunner 
func liën. 


Art. 11. 


De bepalingen omtrent het overgeven en bestellen van 
schriftelijke berichten, omschreven in het Besluit van 
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10 Mei 1894 (G. B. No. 15), zijn op de geabonneerden 
toepasselijk. 


De geabonneerden zijn echter vrijgesteld van het 
verschuldigde vaste bedrag van 10 cent per bericht. 


Voor meerdere verbindingen op het toestel van een 
aan hetGsouvernements-telephoonnet aangeslotene wordt, 
indien de afstanden van bedoeld toestel 1000 M. niet 
te boven gaan, voor de eerste verbinding f 40— per 
jaar ; voor de tweede en meerdere verbindingen ieder 
f 30— betaald, zonder meer, door dengene, die be- 
doeld aan het Gouvernements-telephoonnet aangesloten 
toestel heeft. Het tarief in art. 8 bedoeld is hier niet 
van toepassing. 

Voor elke meerdere 1000 M. afstand of gedeelte 
daarvan wordt dit bedrag met f 5,— voor iedere ver- 
binding verhoogd. 


Voor onderlinge verbindingen binnen een afstand van 
1000 M. wordt door ieder van de beide verbondenen 
een bedrag van f 40.— per jaar betaald; voor elke 
meerdere 1000 M. of gedeelt» daarvan f 2,50 meer. 
Het tarief in art. 8 bedoeld is hier niet van toepassing. 


bij elke verplaatsing van een toestel op verzoek van 
den geabonneerde komen de daaraan verbonden kosten 
voor zijne rekening. 
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De betaling van alle door de aangeslotenen verschul- 
digde gelden, uitgezonderd die in art. 2 genoemd, ge- 
schiedt per drie maanden en wel tusschen den Îster en J{den 
van de eerste maand van elk kwartaal tegen eene naar 
de opgaven van de betrokken telephoonbeambten opge- 
maakte, door den beheerder van het telephoonwezen 
af te geven kwitantie. 


Ken geabonneerde 1s verplicht alle sehade aan zijn 
toestel te vergoeden, die niet door toeval of overmacht 
ontstaat. 


Art. 17. 


[let Gouvernement behoudt zich ten behoeve van alle 
ambtenaren en beambten het vecht voor te allen tijde 
van de telephoon van aangesloten particulieren gebruik 
te maken voor het behandelen van dienstzaken in de 
districten. 


Art. 1 8. 


Beheerders van aangesloten plantages zijn verplicht 
berichten voor personen, op hunne plantage verblijf 
houdende, op te nemen en af te leveren, zoomede om 
in dringende gevallen berichten van bedoelde personen, 
desverlangd tegen vooruitbetaling volgens het in art. 19 
vastgestelde tarief, te verzenden. 
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C. Publieke telephoonste tions. 


Art. 10. 


Indien geabonneerden hun toestel voor het publiek 
beschikbaar stellen, wordt hun voor elk gesprek f 0.04 
in rekening gebracht. Zij mogen aan het publiek niet 
meer dan f0.10 voor elk gesprek in rekening brengen. 

D. Slotbepaling. 
Art. 20. 

bij aansluiting zal door den geabonneerde eene ver- 
klaring worden afgegeven, waarin hij zich verbindt om 
zich naar de bepalingen van dit reglement te gedragen. 

Bij niet-nakoming van het reglement heeft het Gou- 
vernement de bevoegdheid het abonnement te doen eindigen. 


E. Overgangsbepaling. 
Art. s1. 


De met particulieren omtrent de aansluiting aan het 
Gouvernements-telephoonnet vóór het tot stand komen van 
dit reglement gesloten contracten blijven voor den over- 
eengekomen duur van kracht. 


Art. 22. 
Dit reglement treedt in werking den 4sten April 1899. 


Behoort bij resolutie dd. 29 Maart 1899 La. B 
No. 2213 (£. B. No. 24.) 


De Gouvernements-Secretarts, 
C. F. Somocu, 


1899, Nov. 24. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERBETERING, 


In den aanhef van de resolutie op bladzijde 1 moet 
in plaats van „gewijzigd bij dat van 23 Maart 1899 
(G. B. No. 26) gelezen worden: „gewijzigd bij dat van 
„29 Maart 1899 (G. B. No. 23). — 

Op bladzijde 8, in art. 18 van het reglement, moet in 
plaats van „art. 19 vastgestelde tarief” gelezen worden : 
„art. 11, eerste hid, bedoelde tarief.” 


De Gouvernements-Secretaris, 
C. FE. ScHocn. 


19). No. 25. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


nOLONITE SURINAM KI. 





B E SL U I T van 13 April 1899, 
tot nadere vaststelling van de lijst van geneesmid- 
delen en Lenoodigdheden voor de apotheek, op 
plantages en gronden met tmmigranten. 


IN NAAM DER KOMAGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende, dat ter uitvoering van art. 13 der 
verordening van 21 Januari 1879 (G. B. No. 8), betreh- 
kelijk de geneeskundige behandeling en verpleging op de 
plantages en gronden, het noodig is het navolgende 
vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Eenig artikel. 


Met ingang van 1 Juli 1899 wordt de bij het Besluit 
van 8 October 1887 (G. B. No. 28) vastgestelde »Lijst 
»van geneesmiddelen en van benoodigdheden voor de 
apotheek”, waarvan de daarbij vermelde hoeveelheid 
ten behoeve der zieken op immigrantenplantages en 
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gronden steeds aanwezig moet zijn, vervangen door de 
hierachter opgenomen lijst. 


Gegeven te Paramaribo, den 13tern April 1899, - 


TONCKENS, 


De Gouvernements-Secretaris, 
€. F. Scnocn. 


Uitgegeven den 17de April 1899. 
De Gourernementg-Secretarss, 
C.F: Scroen. 
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LIJST . \ van geneesmiddelen 


en van benoodigdheden voor de apotheek, 
waarvan de daarbij vermelde hoeveelheid ten 
behoeve der zieken op immigranten plantages 
en gronden steeds aanwezig moet zijn. 


Art. 13 der verord. van 21 Januari 1879 (G. B. No. 8). 
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KG. Hg. his 
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119/Lakmoespapier (blauw) . 1 vel 
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1 
1 


lamp met reflector. 
vergiftkust je met slot en sleutel. Hierin moeten de ge- 


neesmiddelen worden geplaatst, die met een (t) zijn aange- 


teekend, terwijl die welke door het teeken (o, zijn aangeduid 
in glazen stopfleschjeg moeten bewaard worden. 


Op plantages of gronden waar zich minder dan 
twintig arbeiders bevinden, zal slechts de helft van de 
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voorgesehrevene hoeveelheid geneesmiddelen, op die met 
meer dan tweehonderd arbeiders zal steeds de dubbele 
hoeveelheid moeten aanwezig zijn. 


Behoort bij het Besluit van 13 April 1899 (G. B. 
No. 25). 


De Gouvernements-Secretarss, 
C. F. Scuocu. 


I=99, No. ZG. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


BESLUIT van 13 April 1899, 
tot wijziging van art. 9 van het Besluit van 2 
Februari 1899 (G. B. Nov. 8) ter uitvoering van 
urt. 1. tweede lid, der verordening van 2 Mei 1894 
(G. B. 1895 No 30) betreffende hel aangaan van 
eene geldleening ten behoeve van het Immigratie- 
fonds van de holonse Suriname (uitgifte van de 


vijfde serte). 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende dut ter uitvoering van art. 1, tweede 
lid, der verordening van 2 Mei 1894 (G. B. 189) No. 50) 
betreffende het aarnyuun van eene geldleening ten behoeve 
van het Inoniyratiefonds van de kolonie Suriname, het 
noodig is het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Art. 1. 


In art. 9 van het Besluit van 2 Februari 1899 (G. B. 
No. 8) worden de woorden „Nederland of in Suriname” 
vervangen door de woorden „het Koninkrijk der 
Nederlanden”. 
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Art. 2. 
Dit Besluit treedt in werking op den dag zijner 
afkondiging. 
Gegeven te Paramaribo, den 13der April IN09. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretarts, 


CE NeHocH 


Uitgegeven ‚den. 17den April 1899. 
De Gouvernements- Secretaris, 
G. F. Scnocu. 
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GOUVERNEMENETSBLA D 


DE 


nOu0ONIE SURINAME. 
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RESOLUTIE van 24 April 1899 La. B 
No. 2874 houdende wijziging van het Reglement 
betreffende de aansluiting van particulieren aan het 
Gouvernements-telephoonnet, vastgesteld bij resolutre 
van 29 Maart 1899 La. B No. 2213 (G. B. No. 24). 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 
Gelezen... (enz.) 


Gelet op het Reglement betreffende de aansluiting van 
particulieren aan het Gouvernements-telephoonnet (G. B. 
1899 No. 24); 


Den Raad van Bestuur gehoord ; 
BESLUIT: 


1°. Aan art. 7 van het Reglement betreffende de 
aansluiting van particulieren aan het Gouver- 
nevern!s-telephoonnet, vastgesteld bij resolutie 
‚ Zj Maart 1899 La. B No. 2213 (G. B. 
24) een nieuw tweede en derde lid toe te 

voegen, luidende : 
„Na afloop van den termijn in het Te lid bedoeld 
„verbindt men zich voor den tijd van één jaar. 
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„Indien het abonnement niet eene maand vóór 
„het verstrijken van den termijn in het 1° kid 
„bedoeld ot van het abonnementsjaar in het Z° lid 
„bedoeld is opgezegd, wo dt het geacht stilzwijgend 
„Inet één jaar te zijn verlengd.” 


29, enz. 


3). Te bepalen dat extract van deze resolutie in 
het Gouvernementsblad zal worden geplaatst. 


Yaramaribo, den 24ste April 1899. 


TONCKENS. 


Uitgegeven den 24*ten April 1890. 
De Gourernements-Secretaris, 


CG. F. ScnocH. 
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GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


RESOLUTIE van 2 Mei 1899 La. A 
No. 3058, houdende vaststelling van een onder- 
scheidingsteeken voor de koloniale gouvernements- 
vaartuigen. | 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 
Gelezen... (enz) 


BESLUIT: 


1°. Te bepalen dat als onderscheidingsteeken voor 
de koloniale gouverneinents-vaartuigen zal dienen 
eene blauwe vlag van rechthoekigen vorm met 
een rood veld in den bovenhoek aan de broeking- 
zijde en daaronder een wit veld van gelijke 
afmeting, ieder ter lengte van }/, van de lengte 
en ter breedte van }/, van de breedte van de 
geheele vlag, welke vlag zal geheschen worden 
aan den grooten top ; 


B ee VENEN) 


to 
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„©, Te bepalen dat extract van deze resolutie in het 
Gouvernementsblad zal worden geplaatst. 


Paramaribo, den 2den Mei 1809. 


TONGKENS. 


Uitgegeven den 4de2 Mei 1899, 
De Gour-rnements-Secretaris, 
C. F. Scunocu. 


1599, | IN us. 30. 
GOUVERNEMEN TSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 
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PUBLICATIE van 29 Mei 1899; 
waarbij wordt afgekondigd de wet van den 8-4 
April 1899 (Staatsblad No. 102), tot vaststelling van 
het slot der rekening van de kalontale uitgaven en onl- 
vangsten voor Suriname over het dienstjaar 1895. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande 
wet: 


WIJ WILMELMINA, pis DE GRATIE Goos, KONINGIN DEK 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut! 
doen te weten; 


Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat volgeus 
artikel 114 van het Reglement op het beleid «er regeering 
in de kolonie Sururume, vastgesteld bij de wet van 
sl Mei 1865 (Staatsblad n°. 55) het slot der rekening 
van de koloniale uitgaven en ontvangsten in het daarbij 
gemelde geval behoort te worden vastgesteld bij de wet ; 

Loo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed- 
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 
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Eenig artikel. 


Jet slot der rekening van de koloniale uitgaven en 
ontvangsten voor Surwame over het dienstjaar 1895 
wordt vastgesteld als volgt: 

De uitgaaf bedraagt: 

Twee millioen vijf duizend zevenhonderd zeven en 
vijftig gulden vijf en zestig cent (2005 757,65 ). 

De ontvangst bedraagt : 

Een millioen achthonderd zes en twintig duizend acht- 
honderd vier en tuchluy gulden negentien er een halven 
cent (11826 884,195 ). 

let nadeelig slot der rekening bedraagt alzoo : 


Honderd acht en zeventig duizend achthonderd drie 
en zeventig gulden vijf en veertig en een halven cent 
(LIS 873,45), welk bedrag dientengevolge tot aanvulling 
der koloniale middelen is noodig geweest. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 

Gegeven te 'sGravenl:age, den &sten April 1899. 
WILHELMINA, 


De Munister vaar Kolonden, 
CREMER. 


Uitgegeven den achttienden Apvit 1899. 
De Mister van Juste, 
CORT V.D. LINDEN. 


1899. No. 29. 


Heeft de opneming daarvan in het Gowvernes 
mentsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo den 29sten Mei 1899. 
TONCKENS. 


De Gouvernements-Secreturis, 
C. F. Scuocu. 


Uitgegeven den 1°ter Juni 1899. 
De Gourernements- Secretaris, 
C. F. Scuocu. 
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KOLONIE SURINAME. 


PROCLAMATIE 
van den Sden Juni 1899, 


betreffende de wanvaarding van het Bestuur van 
Suriname door den waarnemenden Gouverneur 
Mn. J. W. var OOSTERZEE. 





DE WAARNEMENDE GOUVERNEER VAN 
SURINAME, 


Mr. JAN WOUTER VAN OOSTERZEE, 


ingevolge artikel 26 van het Reglement op het beleid 
der regeering in de kolonie Suriname, bij ontstentenis 
van den Gouverneur van Suriname, in zijne hoedanig- 
heid van onder-voorzitter van den Raad van Bestuur, 
als diens vervanger optredende 

Gelet op de artt. 15 en 27 van het Reglement op het 
beleid der regeering in de kolonie Zurtmmme 

brengt ter kennis van de ingezetenen. dat de Gou- 
verneur heden de kolonie met buitenlandsch verlof heet! 
verlaten en dat het bestuur der kolonie onmiddellijk door 
hem Is aanvaard. 


Paramaribo, den oee Jum 100. 
De waarnemende Gouverneur voornoemd, 


var OOSTERZEE. 
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RESOLUTIE van 2 Juni 1899 La. A 


No. 3887, waarbij ter ulgemeene kennis wordt 
gebracht het bij de Instructie voor het voeren der 
administratie bij het Militair hospitaal te i’ara- 
maribo en bij de andere melitatre zwekenenrichtengen 
in de kolonie Suriname behoorende turief No. 5. 


IL. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Gelezen . …. .… (enz); 
BESLULT: 


Vast te stellen de volgende bij deze resolutie 
gevoegde regelingen : 
(enz.) 

Instructie voor het voeren der administratie bij het 
Militair hospitaal te Paramaribo en bij de andere 
militaire ziekeninrichtingen in de kolonie Suriname, 
benevens de bij deze instructie behoorende ta- 
rieven N° 1, 2 en à en de mede daarbij behoorende 
modellen ; 


Te bepalen : 


1e, dat de regelingen sub l bedoeld m werking 
zullen treden op 1 Juli 1899; 


1899. 


go, 


No. 31. 


dat het bij de Instructie voor het voeren 
der administratie bij het Militair hospitaal 
te Paramaribo en bij de andere militaire 
ziekeninrichtingen in de kolonie Suriname 
behoorende Zurief No. 3 betreffende de 
klassificatie van de personen die in het Milt- 


.tatr hospitaal te Paramariba en in de 


andere militaire ziekeninrichtingen tn de 
kolonie worden opgenomen, de door of voor 
hen te betalen verpleeg- en beigrafenishosten, 
alsmede de hon aankomende hospitaalsoldij, 
ter algemeene kennis zal worden gebracht 
door opneming in het Gouvernementsblud ; 


Met het in werking treden van de regelingen 
sub 1 bedoeld buiten werking te stellen de reso- 
luties van: 


26 September 1857 La. A No. 5047 (G. B. No. 26), 


15 


y A80)» » » _6AN5 (»» » 41) 


. (enz). 
Paramaribo, den 2dee Juni 1999. 


TONGKENS. 


Uitgegeven den 10?er Juni 1399, 
De Gouvernemeuts-Secretaris, 


ln | 


G. F. Scnocu. 


1899 


No. 31. 
Tarief No. 3, 


behoorende bij de Instructie voor het voeren 

der administratie bij het Militair hospitaal te 

Paramaribo en bij ae andere militaire ziekenin- 
richtingen in de kolonie Suriname. 


Klassiticatie der personen die in het Militair hospitaal 


te Paramaribo en in de andere militaire ziekeninrichtingen 


in de kolonie worden opgenomen, de door of voor hen 


te betalen verpleeg- en _begrafeniskosten, alsmede de 


hun aankomende hospitaalsoldij. 


A. Personen, ressorteerende onder het Departement van 


koloniën ol tot de koninklijke Nederlandsche Marine: 


je 


2, 


de officieren der Land- en Zeemacht, de 
daartoe behoorende tmindere militairen en 
schepelingen worden in het Militair hospitaal 
verpleegd en bij overlijden daarin van wege 
die inrichting begraven tegen betaling van 
verpleeg- en begrafeniskosten ; 

indien anderen dan de administratie van het 
Militair hospitaal voor de begrafenis der 
overledenen zorgen, worden geen begrafenis- 
kosten betaald ; 

de aanspraak op voedinggeld wordt ge- 
durende den tijd van verpleging in de mili- 
taire ziekeninrichtingen verloren ; 

de verpleeg- en begrafeniskosten, de hos- 
pitaalsoldij, alsmede de afdeelingen waarin de 
verpleegden worden opgenomen, zijn voor het 
personeel der landmacht vastgesteld als volgt : 
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No. 31. 


6e. personen, die volgens SS 4 en à behooren of 


e, 


behoord hebben tot de Land- of Zeemacht 
en gepensionneerd, gegageerd of op non- 
activiteit, worden gerangschikt m de afdeeling 
waartoe zij in activiteit zouden hehooren. 
fiewezen officieren, die met een onder- 
stand uit den dienst zijn ontslagen, worden 
verpleegd in de 24e afdeeling. 

vrouwen, kinderen, weduwen en weezen 
van personen, die volgens SS 4 en ” behooren 
tot de Land- en Zeemacht, dan wel gepension- 
neerden of gegugeerden, die daartae hebben 
behoord, worden verpleegd: 


de vrouwen en de weduwen in de afdeeling 
voor den man aangewezen; de kinderen en wee- 
zen in de afdeeling voor den vader aangewezen. 
gepensionneerden en oftiereren op: non-acliu- 
teit betalen de helft der voor hunne rang- 
genooten in activiteit aangegeven verpleeg- 
kosten en de volle begrafeniskosten, met 
dien verstande, dat zij voor verpleegkosten 


niet meer betalen dan de helft van hun pen- 


sioen of non-activiteits-traktement. 

Met onderstand uit den dienst ontslagen 
officieren, zoomede de gepensianneerde of 
gegageerde militairen en schepelingen bene- 
den den rang, van officier, worden verpleegd 
voor twee derden van hun onderstand, pen- 
sioen of gagement en betalen vaor begrafe- 
niskosten f 17,00. 

Gegageerde militairen, die door den aard 


1699. 


10e, 


1 le, 


_… 


No. 31. 


hunner ziekte zoodanig hulpbehoevend zijn, 
dat zij naar het oordeel van den Gouverneur, 
bezwaarlijk twee derde gedeelte van hun 
pensioen of gagement kunnen missen, wor- 
den verpleegd tegen betaling van twee negen- 
den hunner voormelde inkomste ». 


weduwen van officieren, uit het Militair 


Weduwen- en Weezenlands bedeeld en 


weduwen van uit Nederland bij het West- 
Indische leger gedetacheerde officieren en 
van officieren der Zeemacut, betalen de vcr- 
pleeg- en begrafeniskosten tot gelijke he- 
dragen als vaor gepensionneerde afticieren 
is bepaald, doeh voor verpleeggelden niet 
meer dan de helft van hun pensioen ; 
weezen van ofticieren, uit het Militair We- 
duwen-en Weezentonds gedeeld. en weezen 
van uit Nederland bij het West-Indische 
leger gedetacheerde ofticieren en van ofli- 
cieren der Zeemacht, betalen de helft der 
verpleegkosten voor gepensioneerde oflicie- 
ren van gelijken vang als hun overleden 
vader, doch in geen geval meer dan de helt 
van den hun verleenden onderstand. Voor 
begrafenis wordt het bij SS aangegeven 
bedrag voldaan. 

Genieten de hierbedoelde weezen geen onder- 
stand dan worden zij gratis verpleegd en 
worden bij hun overlijden geen begratenis- 
kasten voor hunne rekening gebracht. 


vrouwen en kinderen van officieren of van 


43e, 


13e, 


| No. 31. 


_gepensionneerde oflieieven worden verpleegd: 


de vrouwen tot gelijke-.de kinderen tot de 
halve bedragen voor den echtgenoot of vader 
aangegeven. 

Begrafeniskosten zijn gelijk als voor dez:n 
bepaald. | 

vrouwen, kinderen, weduwen en weezen 
van mindere militairen en schepelingen, of 
van gepensionneerde of gegageerde militai- 
ren of schepelingen worden gratis verpleegd 
en begraven. 

De opname geschiedt op machtiging van den 
Commandantder Troepenen van het Garnizoen. 
omder kinderen en. weezen, bij de SS 10, 
11 en 12 bedoeld, zijn niet begrepen de 
jongens die hun 18% jaar bereikt of vroeger 


“een burgerlijk of militair ambt verkregen 


14e, 


hebben en de meisjes die haar 18% jaar 
bereikt hebben of vroeger zijn gehuwd. 

de betaling der verpleegkosten van officieren 
der Landmacht en hun gezin moet geschieden 
op het einde van elke maand waarin zij 
verpleegd worden, 

Met de administratie der Marine moet om 
de drie maanden worden afgerekend. 

De staat der kosten voor verpleging van beamb- 
ten van politie zal om de drie maanden aan het 
Koloniaal Gouvernement worden ingediend. 
Voor de hospitaalbeambten worden de ver- 
pleegkosten maandelijks op hun traktement 
ingehouden. 


No. 


Voor gepensionneerde officieren en gegageerde 
militairen moeten de verpleegkosten maan- 


delijks opgegeven worden aan den Kolonialen 


1899. 


de 


. 


wien 


Ontvanger en Betaalmeescer, door 


kosten op hun pensioen of gagement zullen 


worden ingehouden. 
Personen, ressorteerende onder het Departement 


der Koloniale Vaartuigen of behoorende tot het 


korps gewapende politie. 


B. 
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C. 





\mbtelooze en andere personen. 
Burgerpersonen, niet in ’s lands dicnst, worden 
alleen in het Militair hospitaal verpleegc, indien 
de gelegenheid daartoe aanwezig Isen zij vooruit 
betalen of borg stellen voorde betaling der ver- 
pleeggelden, verschuldigd voor de a!deeling waarin 
zij worden opgenomen. 

Komen zij te overlijden en wordt het lijk door 
bemiddeling van den administrateur ter aarde 
besteld, dan worden de begrafeniskosten door 
de borgen voldaan. 

Tijdelijk zich in de kolonie bevindende militairen 
of_militaive schepelingen, behoorende tot de legers 
of de zeemachten van vreemde Mogendheden, 
worden verpleegd in de afdeelingen waarin hunne 
gelijken in vang van de Nederlandsche land- en 
zeemacht worden verpleegd, naar het tarief 
hieronder voor particulieren vastgesteld. 


Pf 

















SPECIFICATIE zo| VERSCHULDIGDE |, 
SPECHFIC ATIK 8 |eteen — A Tvienake 
DEK >| ke hd begrafenis- 
PERSONEN. Z | oe gon || kosten. ks. 
=| per dag. 
| f 5/00) f_17!00 
Particuliere personen inf\2 2-0 17 | 00 
het algemeen De | 25 17 00 
4 0i6D), 17 | 00 
Í 
Plantage-arbeiders onder | 
contract, daaronder begre- | 
pen immigranten die voor | 
rekening van het immigra- | 
tiefonds worden verpleegdf 4 050 [7 | 00 
Behoeftigen 4 0 | 50 || voor rehentag 
Gevangenen Î 0{50f 'Tande 
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SPECIFICATIE Cf VERSCHULDIGDE | 
Ee gen per - Poelichtin- 
DER En ie, begrafenis- 
PERSONEN. | Festen , Kosten. | 7” 
= | per dag. 
IN DE INFIRMERIËN EN DE | 
ZIEKENKAMER TE 
FORT NIEUW- AMSTERDAM: 
Plantage-arbeiders onder 
contract, daaronder begre- 
pen immigranten die voor | 
eigen rekening worden ver- | | 
pleegd 4 Ol ZOUTEN oebesike. 
lijk is, 
Behoeftigen 4 û 70, voor rekening 
Gevangenen 4 O |70f Verden Lande. 


Behoort bij Resolutie van 2Juni INO9 Le, A Ne, 2887 
(G. E. N°. 31). 


De Gouvernements-Secretaris, 
F.C. SCHOCH. 
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PUBLICATIE van 20 Mei 1899, 
waarbij wordt afgekondigd de wet van 8 April 1899 
(Staa!sblad No. 93), tut goedkeuring van het den 
Prien September INV te Mewwo tusschen Neder- 
land en de Vereenigde Suuten van Mervtco gesloten 
tractaat van hendel en vriendschap. 


IN NtaM DER KONINGIN! 
Di GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tut afkondiging van onde: staande wet: 


Ka N 


Wo WILHELMINA, pis DE GRATIE Gops, RoNINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN OnaaJL-\ASsAU, ENZ, 
ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut! 
doen te weten: 


Alzoo Wij in overweging hebben genomen, dat in 
het tractaat van handel en vrieadschap, den 22sten 
September 1897 te Merico door wederzijdsche gevol- 
machtigden van Nederland ende Vereenuyde Sluten van 


LE 


1899. No. 32. 
Merico geteekend, bepalingen voorkomen, die wettelijke 
rechten betreffen; 


Gelet op het tweede gedeelte van art. 59 der Grond- 
wel ; 


Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed- 
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 


Eenig artikel. 


Het bij deze wet in afschrift gevoegd tractaat van 
handel en vriendschap tusschen Nederland en de Veree- 
nigde Staten van Merico, den 22sten September 1897 
door wederzijdsche gevolmachtigden te Meziro geteekend, 
wordt goedgekeurd. 


Lasten en bevelen dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te ‘sGravenhage, den Sster April 1899, 


(get) WILHELMINA. 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
(get) W.H. DE BEAUFORT. 
De Minister van Financiën, 
(get) PIERSON. 


1899, No. 33. 


De Minister van Waterstaat, Handel 
en Nijverheül, 
(gel) CG. LELY. 
De Minister van Koloniën , 
(gel) CREMER. 


Accordeert mel het Origineel, 
De Secretaris-Generaal 
bij het Departement van Koloniën, 
(get) A.F. ELIAS. 
Voor eensluidend afschrift, 
De Secretaris-Generaal, 
A. E. ELIAS. 
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AFSCHRIFT. 





Iare Majesteit de Kouingin der Nederlanden, en iu 
Hoogstderzelver nuum, Mare Majesteit de Koningin-We- 
duwe, Regentes van het Koninkrijk, en de President 
der Vereenigde Staten van Mexico: 


Bezield met den wensch o:m de ontwikkeling der 
tusschen de beide Stuten bestaande betrekkingen van 
handel en vriendschap te bevorderen, hebben goedge- 
vonden tot dat einde een tractaat te sluiten en hebben 
tot Hlunne gevolmachtigden benoemd : 


Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, Regentes van 
het Koninkrijk der Nederlanden, den heer Kare Gus- 
TAAF MAXIMILIAAN vox Dûniso, officier der Oranje- 
Nassau-orde ; en 


de President der Vereenigde Staten van Mexico, den 
heer LiceNcrpo Francisco LEON pe LA BARRA, die, na 
elkander hunne in goeden en beloorlijken vorm bevon-- 
den volmachten te hebben medegedeeld, nopens de vol- 
gende artikelen zijn overeengekomen : 


Artikel ke 


De wederzijdsche onderdanen en burgers der bride 
Hooge contracteerende Partijen zullen volkomen met de 
nationalen worden gelijkgesteld, voor alles wat aangaut 
de uitoefening van den handel en de nijverheid, de 
betaling der belastingen, het recht om allerlei roerende 


1899. No. 32. 


El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y Su 
Majestad la Reina Regente, en nombre de Su Majestad 
la Reina de los Paises Bajos, 


animados del deseo de favorecer el desarollo de las 
relaciones de comereio y de amistad entre ambos Esta- 
dos han resuelto celebrar un tratado con este objeto y 
han nombrado sus Plenipotenciàrios respectivos : 


Kl Presidente de los Kstados Unidos Mexicanos al 
Senpr Licenctano Don FRrANCcIsco LEON Dr LA BARBA ; y 


Su Majestad la Reina Regente del Reino de los Paises 
Bajos al Senor Dor CArLos MAx'MiLtANO Gusravo DE 
Dünixa, official de la Orden de Orange-Nassau, 

Ouienes, despuês de haberse comunicado sus Plenos 
Poderes y de haberlos encontrado en buena y debida 
(ot ma, haa coavenido en los articulos siguientes 


Artieulo } 


Los ciudadanos y súbditos respectivos de las dos Altas 
Pertes Contratantes estarán couplet amente asimilados ü 
los nacionales, en todo aquello que se refiera al ejer- 
cicio del ecomercio y de la industria, al pago de los 
impuestos y «l derecho de adquivir, y disponer de toda 
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eigendommen te verkrijgen en daarover te beschikken 
bij koop, verkoop, schenking, ruil, laatste wilsbeschik- 
king en erfopvolging ab intestato. 

Zij zullen onder alle andere opzichten volkomen gelijk- 
gesteld worden met de onderdanen der meest bevoor- 
rechte vreemde natie. Door de bovenstaande bepalingen 
wordt niet afgeweken van de wettelijke onderscheidingen 
tusschen personen van Westersche en van Oostersche 
herkomst in de Nederlandsche bezittingen van den 
Oosterschen Archipel. 


Artikel IL. 


De voortbrengselen van den grond en de nijverheid 
van het Koninkrijk der Nederlanden en van zijne kolv- 
niën, van waar ook komende, en alle koopwaren zonder 
onderscheid van oorsprong komende uit dat Koninkrijk 
of uit die koloniën, zullen in de Vereenigde Staten van 
Mexico worden toegelaten op denzelfden voct als en 
zonder aan andere of hoogere rechten, hoe ook genaamd, 
onderworpen te ziju, dan de gelijksoortige voortbreng- 
selen van de meest begunstigde vreemde natie. 


Wederkeerig zullen de voortbrengselen van den grond 
en de nijverheid van de Vereenigde Staten van Mexico, 
van war ook komende, en alle koopwaren, zonder 
onderscheid van oorsprong, komende uit die Staten, in 
het Koninkrijk der Nederlanden en in zijne koloniën 
worden toegelaten op denzelfden voet als en zonder aan 
andere of hoogere rechten, hoe ook genaamd, onder- 
worpen te zijn dan de gelijksoortige voortbrengselen van 
de meest begunstigde vreemde natie. 
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clase de bienes muebles por” compra, venta, donación, 
cambio, testunento y sucesión ab-intestato. 

En todos los dens respectos serán asimilados ú los 
súbditos de la nación extranjera más fuvorecida. 

Las disposiciones que preceden no derogan las distin- 
civnes legales entre lus personas de origen occidental y 
las de origen oriental en las posesiones holandeses del 
Archipiélago Oriental. | 


Artculo IL. 


Los produetos del su lo y de la industria de los 
Estados Unidous Mexicanos, cuulquiere que sea su proce- 
dencia y las mercancias, sin distipcion de origen procc- 
dentes de dichos Estados serán admitidos en el Reino 
de los Paises Bajos v en sus colonias, en las mismas 
condiciones que los productos siinilares de la nación 
extranjera más favorecida, v sin estar sujelos á olros Ó 
mayores derechos que êstos, cualquiera que sea su 
denominución. 


Reeiproeemsente, los produetos del suelo y de la indus- 
tia del Reino de los Paiscs Bajos y de sus colonias, 
cuuleputera que sea su proeedeneia, yv las mercaneías, 
sin distineión de origen, procedentes de este Reino ó 
de sus colonias, serán admitidos en los Estados Unidos 
Mexieanos en las mismus condiciones que los productos 
similares de la nación extranjera más favorecida y sin. 
estar sujetos 4 otros ó mayores derechos que éstos cual- 
quiera que sea su denominación. 
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Deze bepalingen zijn niet van toepassing op den vrij- 
dom van invoerrechten, toegekend aan de in'andsche 
Staten van den Oosterschen Archipel voor den invoer 
hunner voortbrengselen in de koloniën van Nederland. 


Artikel KI. 


De beide Hooge contracteerende Partijen waarborgen 
elkander wederkeerig de behandeling der meest beguns- 
ligde vreemde natie voor alles wat den doorvoer en 
den uitvoer aangaat. 


Artikel IV. 


Behalve om redenen van samtairen aard of tot voor- 
konnng hetzij van verbreiding van veeziekten, hetzij van 
vernietiging van den oogst, of eindelijk in geval van 
oorlog, zal geen verbod of beperking van invoer of van 
uitvoer met betrekking tot den wederzijdschen handel 
van beide landen worden nitgevaardigd, tenzij zoe danig 
verbod of zoodanige beperking insgelijks worde toegepast 
op alle andere natiën. 


ER Artikel V. 


Voor alles wat aangaat de scheepvaart, waarborgen 
de beide Hooge contracteerende Partijen elkander weder- 
keerig voor hunne schepen en de lading daarvan, de 
behandeling der meest begunstigde vreemde natie. 

Deze bepalingen zijn niel van toepassing op de voor- 
rechten, in de Noderlandsche koloniën verleend aan de 
Inlandsche Staten van den Oosterschen Archipel. 
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Estas estipulaciones no se aplican à la franquicia de 
derechos de entrada.concedida à los Estados indigenas 
del Archipielago , Oriental, para la importación de sus 
productos en las cwlonias de los Paises Bajos, 


Articulo IL. 


Lus dos Altas Partes Contratantes se garanlizan reci- 
procamente el twatamiento de la nación extranjera más 
favorecida en todo lo que se reliera al tráusito y à la 
exportación. 


Articulo IV. 


Ninguna prohibición ó restricción en la importación 
Ó exportación tendrá lugar en el comereio reciproco de 
ambovs paises, à no ser que se aplique también à todas 
las demäás naciones, salvo por iolivos sanitarios à para 
impedir, yv a sea la propagación de epizootias, à la des- 
trucción de cosechas, Ó bien en virtud de acontecinien- 
tos de gucrra. 


Artculo V. 


En todo lo que se retiere à la navegación, las dos 
Allas Partes Contratantes se garantizan reciprocamente 
para sus naviós y sus cargamentos el tatamiento de la 
nación extranjera más favorecida. 

Estas disposiciones no se aplican à los privilegios conce-= 
didos en las Colonias holandesas á los Estados indigenas 
del Archipiélago Oriental. 
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Artikel VE. 


De Hooge contracteerende Partijen komen overeen, 
als territoriale kustzee te beschouwen eenen afstand van 
twintig kilometers, te rekenen van de lijn van de 
laagste ebbe. 

Deze bepaling evenwel zal alleen van toepassing zijn 
met betrekking tot de uitoefening der douanecontrôle, 
de uitvoering der douaneverordeningen en de voorschrif- 
ten tegen den smokkelhandel, en zal daarentegen volstrekt 
niet gelden bij alle overige quaestiën van internationaal 
zeerecht. 


Artikel VII. 


De wederzijdsche onderdanen en burgers der beide 
Hooge contracteerende Partijen zullen in elkanders gebied, 
voor alles wat den eigendom van handels- en fabrieks- 
merken aangaat, onder dezelfde voorwaarden dezelfde 
bescherming genieten als de nationalen of de burgers of 
onderdanen der meest begunstigde vreemde natie. 


Artikel VUIL 


De wederzijdsche onderdanen en burgers van elke der 
Hooge contracteerende Partijen zullen op het gebied 
van de andere, op het stuk van Landel, scheepvaart, 
nijverheid en belastingen al de voorrechten, vrijstehingen 
en gunsten genieten die zijn of zullen worden tvege- 
kend aan de onderdanen of burgers der meest begunstigde 
vreemde natie. 


Artikel IX. 


De onderdanen en burgers der beide [looge contrac- 


Hi 
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_ Articulo VI. 


Las Altas Psrtes Contratantes convienen en considerar 
como limite de la soberania territorial en sus costas 
respeetivas la distancia de veinte kilómetros, contados 
desde la linea de la marea más baja. Sin embargo, esta 
regla será aplicada solamente para la vigilancia de la 
Aduana, para la ejecución de las Ordenanzas adugnales 
y para las prevencianes relativas al contrabando; pero 
de ninguna manera tendrú aplicación en todas las demús 
cuestiones de derecho maritimo internacional. 


t 


Articulo VII. 


Los ciudadanos y súbditos respectivos de las dos Altas 
Partes Contratantes gozarún en los Estidos de la otra, 
en iguales condiciones, de la misma protección que los 
naciorales ó los eiudadanos ó súbditos de la nación extran- 
jera más favorecida, en todo lo concerniente á la pro- 
piedad. de las marcas de. comercio y de fäbrica. 


Articulo VIII. 


Los ciudadanos y súbditos de cada una de las Altas 
Partes Contratantes gozarún en uno y otro Estado, en 
materia de comercio, de navegación, de industria y de 
impuestos de todos los privilegios, inmunidades y favores 
que hayan sido ó que sean concedidos à los .ciudadanos 
ú súbditos de la nación extranjera mäüs favorecida. 


Articulo IX. 


Los ciudadanos y sûbditos respectivos de las dos Altas 
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teerende Partijen zullen op elkanders gebied volledige 
gewetensvrijheid genieten en hunnen godsdienst mogen 
uitoefenen op de wijze welke de grondwet en de wetten 
van het land hun toestaan. 


Artikel XN. 


De onderdanen en burgers der beide Hooge eontrac- 
teerende Partijen zullen op elkanders gebied de meest 
volledige en duurzame bescherming genieten voor hunne 
personen, woningen en eigendommen. 

Met uitzondering van de gevallen waarin sprake is van 
schuld of gebrek aan toezicht van de zijde der autori» 
teiten of van hunne vertegenwoordigers, zullen zij geen 
recht hebben ap vergoeding van schade, hun in tijden 
van oproer of burgeroarlog toegebracht door oproerlingen 
of door wilde volksstammen ot benden die gehoorzaam 
heid weigeren aan de Regeering. 


Artikel XE. 


De Hooge contracteerende Partijen zijn overeenge- 
komen, om wederkeerig aan hunne diplomatieke af con- 
sulaire vertegenwoordigers, dezelfde rechten, voorrechten 
en vrijstellingen te verleenen welke onder gelijke om- 
standigheden de diplomatieke en consulaire vertegen- 
woordigers van denzelfden rang der meest begunstigde 
vreemde natie genieten of zullen genieten. 


Artikel XII. 


la geval van overlijden van een onderdaan of burger 
van een der lFooge contracteerende Partijen op het grond- 
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Partes Contratantes gozarán respectívamente en uno y 
otro Estado de completa, libertad de conciencia y podrán 
ejercer su propio culto de la manera que les permitan 
la Constituctón v las leves del pais. 


Articulo X. 


Los ciudadanos y súbditos respectivos de las dos Altas 
Partes Contratantes, gozarän en uno yv otro Estado de la 
más completa y constante protección para sus personas, 
habitaciones y propiedades. 

Va tenarán derecho ú indemnización por danos causados 
ên tiempo de insurrección de guerra civil por parte 
de los sublevados ò por tribus ó hordas salvajes substraídas 
À la obediencia del Gobierno, sino en el caso en que 
hnbiere culpa ó falta de vigilancia por parte de las 
autoridades ó de sus agentes. 


Articulo XI. 


Las Altas Partes Contratantes convienen en conceder 
reciprocamente á sus agentes diplomáticos y consulares, 
respectivamente los mismos derechos, privilegios é inrauni- 
dades de que gozan ó gozaren en igualdad de circun- 
stancias los agentes diplomáticos y consulares del mismo 
rango de la nación extranjera más favoreejda. 


Articulo XII, 


En caso de faltecimiento de un ciudadano ó subdito 
de una de las Altas Partes Contratantes en el territorio 
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gebied der andere, zullen, wanneer noch bekende erfge- 
namen in persoon of bij gemachtigde, noch door den 
overledene benoemde uitvoerder van zijnen uitersten 
wil, noch voogd in geval van minderjarigheid der erfge- 
namen ter plaatse aanwezig is, de wederzijdsche consulaire 
ambtenaren het recht hebben, om voor het behoud en 
beheer der nalatenschap alle handelingen te verrichten, 
tot welke de consulaire ambtenaren van de meest be- 
gunstigde vreemde natie bevoegd zijn. 


Artikel XIII. 


Alle bemoeiingen ter zake van redding van Neder- 
landsche schepen die op de kusten der Vereenigde Staten 
van Mexico schipbreuk hebben geleden, zullen door de 
consulaire ambtenaren van Nederland geleid worden, en 
wederkeerig zullen de Mexicaansche consulaire ambtenaren 
de bemoeiingen leiden ter zake van redding van schepen 
hunner natie, die op de kusten van Nederland schipbreuk 
hebben geleden of gestrand zijn. 

In beide landen zal de plaatselijke overheid slechts 
optreden tot handhaving der orde, tot waarborging van 
de belangen der redders, indien deze niet tot de beman- 
ning der verongelukte schepen behooren, en ter verze- 
kering van de uitvoering der voorschriften, die met 
betrekking tot den in- en uitvoer der geredde koop- 
manschappen moeten worden in acht genomen. 

Bij afwezendheid en tot aan de komst der consulaire 
ambtenaren zal de plaatselijke overheid overigens al de 
maatregelen moeten nemen welke noodig zijn tot bescher- 
ming der schipbreukelingen en tot behoud der gestrande 
goederen. | 


hens 
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de la otra, si no hubiere en el lugar det fallecimiento 
algún heredero conocido, presente ú representado, ó 
algun ejecutor testamentario instituido por el difunto, ú, 
en caso de minoridad de los heredoros algún tutor, los 
funcionarios consulares respectivos tendrán el derecho de 
hacer para la conservación y administración de la sucesión 
todos aquellos actos que están permitidos ó lo estén en 
lo futuro à los funcionarios consulares de nación extran- 
jera más favorecida. 


ÄÁrticulo XIII. 


Todas las operaciones relativas al salvamento de los 
buques mexicanos, que hayan naufragado en las costas de 
los Paises Bajos serán dirigidas por los funcionarios con- 
sulares mexicanos, v, reciprocamente, los funcionarios 
consulares holandeses dirigirán las operaciones relativas 
al salvamente de los buques de su nación que naufraguen 
ó, encallen en las costas de los Estados Unidos Mexicanos. 

Las autoridades locales en los dos paises solamente inter- 

vendran para mantener el orden, garantizar los intereses 
de los salvadores, si éstos no pertenecen á la tripulación 
del buque naúfrago, y asegurar la ejecución de las dis- 
posiciones que haya que cumplíir para la entrada y la 
salida de las mercanciás salvadas. 
‚ Durante la ausencia y hasta la llegada de los funcio- 
narios consulares, las autoridades locales deberán también 
tomar todas las medidas necessarias para la protección 
de los individuos y la conservación de los efectos que 
hubieren naufragado. 
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Daarenboven is overeengekomen dat geredde koopman- 
schappen aan geenerlei douanerechten onderworpen zullen 
zijn, tenzij zij in binnenlandsch verbruik worden gebracht. 

Artikel XIV. 

De consulaire ambtenaren der beide landen zullen de 
officieren, matrozen ol andere personen, deel uitmakende 
van de bemanning van oorlogs- of koopvaardijschepen 
hunner natie, die gedeserteerd zijn in eene haven van 
de andere, kunnen doen uanhouden en terugzenden, 
hetzij naar boord, hetzij naar hun vaderland. 

Te dien einde zullen zij zich schriftelijk wenden tot 
de bevoegde plaatselijke overheid en zullen zij door 
overlegging in originali of in behoorlijk gewaarmerkt 
afschrift van het register van het schip of der rmmonster- 
rol of door andere ofticieele documenten het bewijs 
leveren dat de personen die zij opeischen, behooren 
tot de gezegde bemanning. 

Op zoodanige aanvrage zal hun alle mogelijke hulp 
verleend worden tot opsporing en aanhouding der be- 
doelde deserteurs, die zelfs op verzoek en op kosten 
der consulwre ambtenaren in de huizen van bewaring 
van het land zullen worden opgesloten, totdat die ambte- 
naven eene gelegenheid zullen hebben gevonden om 
de deserteurs huiswaarts te zenden. | 

Indien evenwel zoodanige gelegenheid zich binnen het 
tijdsverloop van twee maanden, te rekenen van den 
dag der aanhouding, niet mocht voordoen, zullen de 
deserteurs in vrijheid gesteld en niet opnieuw wegens 
dezelfde reden aangehouden mogen worden. 

Onderdanen of burgers van het land waar de aanvrage 
heeft plaats gehad, zijn van deze bepalingen uitgezonderd. 
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Se conviene, ademis, en que las mercanciäs salvadas 
no estarán sujetas à pagar derechos aduanales, sino en 
el casode que sean admitidas para el consumo interior. 

Artieulo XIV. 

Los funcionavios consulares de los dos paises podrán, 
respeetivamente, hacer aprehender y remitir, séa á bordo 
Ó séa á su pais, à les ofictales, marineros, Ó cualesquiera 
otras personas pertenecientes à la tripulación de un 
buque de guerra Ó mereante de su nación que hubieren 
desertado en uno de los puertos de la otra. 

Para este efecto, se dirigirán por eser:to ú las autori- 
dades locales competentes y justificarän, por la presen- 
stación del original ó de copia debidamente certificada de 
los registros del buque ó del rol de la tripulación, ó por 
otros doeumentos oficiales, que los individuos que son 
reclamados formaban parte de dicha tripulación. 

Asi justificada esta demanda les será dada toda clase 
de auxilios para buscar yv aprehender á dichos desertores, 
que serán detenidos v eustodiados en las prisiones públicas 
del pais á petición y á expensas de los funcionarios con- 
sulares, hasta que éstos encuentren oportunidad de remitir 
Jos desertores. 

Sin embargo, si esta ocasión no se presentare dentro 
del plazo de dos meses confàdo desde el día del arresto, 
los desertores serän puestos en libertad y no podrán ser 
de nuevo apresiendidos por la misma causa. 

Queda entendido que estrarn exceptuadas de las pre- 
sentes estipulaciones las personas que sean ciudadanos ó 
sûbditos de la narion en que hava sido hee: à la denranda. 

1 el desertor hubiere cometida algún delito, no ser 
puesto ú la disposición del cónsul, sino despuês de que 
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Indien de deserteur eenig misdrijf heeft begaan, zal 
hij niet eer ter beschikking van den consul worden 
gesteld, dan nadat de rechter, die bevoegd is om van 
de zaak kennis te nemen, uitspraak zal hebben g>daan 
en die uitspraak ten uitvoer zal zijn gelegd. 


Artikel NV. 


Alle twistvragen of alle geschillen omtrent de uitlegging, 
de toepassing oft de uitvoering van dit tractaat zullen, 
indien zij niet in der minne beslecht kunnen worden, 
aan het oordeel eener conumnissie van scheidsltieden worden 
onderworpen. leder der beide Mvoge contacteerende 
Partijen zal eenen scheidsman aanwijzen en deze beide 
scheidslieden zullen den derden benoemen. 

Indien zij het over de keuze niet eens kunnen worden, 
zal de derde scheidsman worden benoemd door de 
Regeering van eenen derden Staat, aangewezen door de 
beide Hooge contracteerende Partijen. 


Artikel XVI. 


De Hooge contracteerende Partijen bezield met den 
wensch om alles te vermijden wat hare vriendschappelijke 
betrekkingen zoude kunnen verstoren, zijn overeengc- 
komen dat hunne diplomatieke vertegenwoordigers, behalvo 
om, waar dit mogelijk is eene minnelijke schikking te 
verkrijgen, niet ofticieel zullen intervenieeren naar aan- 
leiding van reclamatiën of klachten van particulieren over 
zaken die tot het ressort van den burgerlijken of straf- 
vechter behooren en die reeds bij den rechter van het 
land aangebracht zijn, tenzij er sprake is van rechts- 
weigering, vertraging in strijd met het gebruk of de 
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el Tribunal competente haya dictado su sentencia v que 
ésla haya sido ejecutada. 


Articulo XV. 


Todas las cuestiones ó controversias relativas à la 
interpretación, la aplicaeión ó la ejeeueión del presente 
tratado, sino pudieren ser resueltas amisko samente, seräm- 
semitidas à la desieión de una eomisión de árbitros. Cada 
una de las dos Altas Partes Contratantes nombrará un 
árbitro y estos dos «rbitros nombrarán el tercero. Sino 
pudieren ponerse de ncuerdv acereu de esta elección, 
el tercer úrbitro será nombrado por el Gobierno de un 
tercer Estado, que designaren las dos Altus Partes Con- 
tralanles. 


Ártculo XVI. 


Lus Altas Partes Contratantes, unimadas del deseo de 
evitar todo lo que pudiera turbur sus relacivnes amistosas, 
convienen en que sus representantes diplomäticos no 
intervendrán oticialmente (si no es para obtener, st hubiere 
lugor, un arreglo amistosor, en las reclamuciones ó quejas 
de los partieulures, relativas à los negveios que son de 
la ineumbeneia de la justicia civil ó penal y que estén 
va somelidos à los tribunales del pais, à no ser que se 
trate de denegación de justicia, de retardo en su admi- 
pistración, contrario al uso ó à la ley, ó de la falta de 
ejecución de una sentencia que tenga autoridad de cosa 
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wet, of van niet tenuitvoerlegging van een vonnis in 
kracht van gewijsde, of eindelijk van gevallen dat er, hoe- 
wel alle wettelijke rechtsmiddelen zijn aangewend, klaar- 
blijkelijk schending heeft plaats gehad van de tusschen de 
beide Hooge contracteerende Partijen bestaande tractaten of 
van de door de beschaafde natien algemeen erkende regelen 
van het volkenrecht of het internationaal privaatrecht. 


Artikel XVII. 


Dit tractaat treedt tn werking drie maanden na de uitwis- 
seling der akten van bekrachtiging en zal van kracht blijven 
gedurende vijf jaren, te rekenen van dien datum, 

Bijaldien geene der beide Ilooge contracteerende Par- 
tijen twaalf maanden vóór het einde van gezegd tijdperk 
Haar voornemen om hetzelve te doen ophouden mocht heh- 
ben bekend gemaakt, zal het tractaat van kracht blijven tat 
na het eindigen van een jaar, te rekenen van den dag 
waarop de eene of de andere der beide Hooge contrac= 
teerende Partijen het zal hebben opgezegd, 

Dit tractaat zal bekrachtijd worden en de akten van 
bekrachtiging zullen té Mexico worden uitgewisseld zoa 
spoedig mogelijk na de vervulling der in de beide landen 
vereischte grondwetlige voorschriften. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche gevolmachtigden 
dit tractaat in dubbel hebben geteekend en van hunne 
zegels voorzien. 


Gedaan te Mexico, den twee en twintigsten dug der 
maand September van het jaar onzes Heeren achttien- 
honderd zeven en negentig, 


(L. s.) (get) Carr Max. Gustav voN Dünina. 
(Ls) (get) FK. L. pe za Barna. 
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juzgada, 6 en tin en aquellos casos en los cuales á pesar 
de haberse agotado los recursos legales, hava violación 
evidente de los tratados exislentes entre las dos Altas 
Yates Contratantes ó de las reglas de derecho interna- 
cional, y u sea pûblico ó privado, reconocidas general- 
mente par las naciones civilizadas. 


Articulo AVIL. 


EI presente tratado comenzará à regir Wes meses despuês 
del canje de las raliticaciones, v continuurd en vigor 
durante cinco anos contados desde esta ûltima fechu. 

Si ninguna de las dos Altas Partes Contratantes noti- 
ficará doce meses antes de que expire dicho período, 
su intención de hucer cesar los efeetos del tratado, éslé 
segufrúá siendo obligatriov duraute un uno despnús del 
dia en que unu ò ola de lus dos Altus Partes Contras 
tantes lv denunciuri. 


El presente lratado será ratiticado v las ratiticaciones 
se canjearán en México, tan luego como sea posible 
despuês de que se havan llensdo las formalidades con- 
stitutionales exigidas en umbas paises. 

En fe de la cual, los Plenipotenciarios respectivos han 
firmado en dos originales el presente tratado y han puesto 
en él sus sellos. 


llecho en México el dia veintidos de Septiembre del 


ano mil ochocientos novenla y siete. 


(ls) (get) W.L. pe LA DAnna. 
(l. s.) (gel) Carr Max Gustav von Dûnins. 
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Heeft de opneming daarvan in het Gouvere 
nementsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo, den 20sten Mei 1899. 


TONGKENS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
"6. F. Scrocu. 


Uitgegeven den 21sten Juni 1899. 
De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. ScuocH. 


I99. No. B, 
GOUVERNEMENTSBLAD 


" VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 15 Juli 1899, 
waarbij voorloopig wordt vastgesteld de koloniale 
huushoudelijke begrootinij voor het dienstjaar 1900. 


IN NAAM DER KONENGIN! 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat volgens 
art. 108 van het Reglement op het beleid der Regeering 
in deze kolonie, de uitgaven ten behoeve van den open- 
baren dienst, welke niet ten laste van de Nederlandsche 
schatkist komen, en de middelen tot dekking van die 
uitgaven, worden aangewezen op de Koloniale huishou- 
delijke begrooting, en dat volgens art. 110 van hetzelfde 
reglement, die begrooting, zoodanig als zij door de 
koloniale Staten is goedgekeurd, door den Gouverneur 
voorloopig wordt vastgesteld en afgekondigd ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord , na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaande. verordening : 


1899, No. 33. 
ARTIKEL Ì. 


De koloniale huishoudelijke begrooting voor het dienst- 
jaar 1900 wordt, voor zooveel de nitgaven hetreft, voor- 
loopig vastgesteld als volgt: 


Iste AFDEELING. 


Gouvernements=Secretarle, Kolontale 
Staten en algemeene dienst. 


Gouvernements-srcre= 
tarie en algemeene dienst. 


Art. 1. Traktementen ct 
verloftraktementen en toela- 
gen van den gouvernements= 
secretaris en de verdere aimb« 
tenaren en bedienden .…….... f_ 31447,50 


Art. 2. Meubilair, bureelbe- 
hoeften, bindloon, abonne- 
ment op couranten en andere 
uitgaven ten behoeve van de 
gouvernements-seeretarie, van 
den burgerlijken stand en 
van den raad van bestuur, 
kosten van vergaderingen van 
gouvernements - commissiën , 
reis- en teerkasten van den 
ker en onderhoud van ge- 
reedschappen voor het ijkwe- 
zen, alsmede boek- en druk- 
werken, frankeergelden, adver- 
tentiekosten, telegrammen, 
schrijfloonen en andere uitga- 
ven voor den algemeenen dienst _ 15530,00 


Art. 3. _Traktement of 
verloftraktement en toelage 
voor de bewaking en het 


1699, 


schoonmaken van het gebouw 
voor de Koloniale Staten en van 
de daarin en op het erf ge- 
vestigde bureelen ……......… 


Koloniale Staten, 


Art. 4. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
griffier, den commies ter grif- 
tie, den surnumerair, alsme- 
de den huisbewaarder en bode 


Art. 5. Bureel-, lokaal- en 
andere huishondelijke behoet- 
ten , drukwerken en aankoop 
VAN DOOREN sian deense dan 


Districts<hestuur. 


Art. 6. Traktementen of 
verloftraktementen en foura- 
gegeld van de distriets-conr- 
missarissen „ secretarissen en 
klerken, en abonnement voor 
bureelkosten van comntissa- 
rissen en burgerkapiteins, als- 
mede toelage voor huisvesting, 
benevens meubilair aan ieder 
der districts - commissarissen , 
ten behoeve van hunne buree- 
ten en van de zittingplaatsen 
der rechters veessesesesen 


Art. 7, Loon en kleeding 
der roeiers van de vaartui- 
gen ten dienste van de dis= 
tricts-commissarissen …….... 

Toezicht op de Rosche 
negers en Indianen. 

Art. 8. Traktementen van 


deopperhoofden vande Bosch- 
negers en Indianen, toelage aan 


f 


625,00 


7000,00 


4490,00 


57000,00 


900,00 


No. 


1899, 


den vertegenwoordiger van 
het cpperhoofd van den stam 
der Aucaners, alsmede toe- 
lage en reiskosten voor den 
burgerofficier in Boven-Sara- 
MRODE Anderen een an 


Art. 9. Transportkosten, 
loonen en geschenken ter ver- 
gelding van kleine diensten en 
begrafeniskosten van- Bosch- 
negers en Indianen........ 


Transportkosten van 
ambtenaren en _gepen= 
sionneerden. 


Art. 10. Uit- en terugzen- 
ding van burgerlijke ambtena- 
ren, benevens transport van 
met verlof gaande of van ver- 
lof terugkeerende en gepen- 
sionneerde ambtenaren met 
hunne gezinnen... ern 


Art. 11. Vergoeding wegens 
reis- en verblijfkosten in Ne- 
derland tot het ondergaan van 
een geneeskundig onderzoek 
door aan den dienst in Suri- 
name verbonden of daarvoor 
bestemd personeel .…....... 


Art. 12. Reis- en teerkos- 
ten, alsmede verhuizingskos- 
tenen rijtuighuren binnen de 
kolonie van ambtenaren , be- 
ambten en andere personen in 
kolonialen dienst, voor zoover 
daartoe geen afzonderlijke 
gelden bij andere artikelen der 
begrooting zijn toegestaan … 


No. 


260,00 


2100,00 


20000,00 


100,00 


4000,00 


33. 


1899. 


Volksfeesten. 


Art. 13. Uitgaven ter vie- 
ring van den verjaardag van 
Hare Majesteit de Koningin. . 

Subsidie aan cone mìli- 

taire societeit. 

Art. 14. Subsidie aan eene 
militaire societeit of derge- 
lijke inrichting buiten de 
KNEGNE Sneue inns ends 


Ide AFDEELING. 
Justitie en Politie. 


Hof van Justitie en pare 
ket van den Procurcur- 
Generaal. 

Art. 15. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van den president, de 
leden, den procureur-gene- 
raal, den advocaat-gene- 
raal, den griffier, den sub- 
stituut-griftier, en de verdere 
ambtenaren en surnumerairs 
of geëmployeerdentergriffie en 
op het parket, alsmede den bo- 
de van het hof van ju-titie 

Art. 16. Meubilair, bureel- 
kosten en andere huishoude 
lijke uitgaven voor het hof van 
justitie en het parket van den 
procureur-generaal 

Kantongerecht te Para- 
marîibo en rechterlijke 
macht in de districten. 

Art. 17. Traktementen ol 
verloftraktementen van den 


No. 


1250.00 


2000,— 


33. 


6 
1899. 


kantonrechter te Paramaribo, 

den griftier, de ambtenaren en 

de geëmployeerdeun ter grittie 

van het kankongerecht te Parsx- 

maribo, van de kantonreche 

ters van Nickerie en Coronie 

en bunne grifliers en van de 

ommegaande rechters en bun- 

ne griffiers .……........... f 40200,00 
Art. 18, Meubilair voordes 

kantongerecht te Paramaribo 

en abonnement voor den grif- 

fier voor bureelkosten en an- 

dere huishoudelijke uitgaven, 

alsmede toelagen voor bu- 

reelkosten aan den griftiev 

en aan de ambtenaren van het 

npenbaar ministerie bij de 

kantongereeliten in Nickerie 

en in Coronie en aan de grit- 

fiers van de ommmegaande rech - 

ters „ benevens abunnement 

voor reiskosten .…….....‚.…. 168000 
Art. 19. Huisvesting van 

ambtenaren bij de rechterlijke 

MAENE: veensnterehntsers SIAUUA 


Gevangenissen. 


Art. 20, Bewaking van 
veroordeelden en gedetincer- 
den en toelage aan den per- 
soon belast miet de zorg voor 
het opslaan en de geregelde 
verzending der goederen voor 
de gestraften an de distrieten 
en abonnemenb voor reiskose 
ten, schrijfbehoeften en schrijt- 
koonen voor de commissiën van 
adwinistratlie .……........... 14002,00 


1699. 
Art. 21. Voeding, kleeding, 


ligsing, bewassching, genees- 
en heelkundige verpleging en 
verschillende andere uitgaven 
voor gedetineerden en verour- 
deelden, alsmede gereedschap - 
pen, werktuigen, verlichting 
en audere huishoudelijke be- 
hoeften vande gevangenissen 


No. 


en arresthuizen .……......... f  28400,00 


Art. 2la. Subsidie aan een 
verbeterhuis. .. ...seeseeee 


Keehterlijke Politie. 


Art. 22. Traktementen 
of verloftraktementen van 
het politiepersvneel, toelagen 
voor bovenkleeding en schoei- 
sel, vergoeding van tekort vp 
de algemeene kleedingrekening 
der politie en toelage aan den 
persoon belast met de zorg 
voor het opslaan, het verzenden 
en het verrekenen der goede- 
ren voor de beambten van 
politie, gestationeerd in de 
goudvelden en andere alge- 
legen plaatsen... ««« 

Art. 25. Andere uitgaven 
ten dienste van de politie en 
huur van puhitiestations. 

Art. 24. Kosten van uit- 
levering en uitzetting... 

Art. 25. Toezicht op het 
terrein tusschen de Lawa en 
de Tapanahony .….…........ 
„Art. 26. Toelagen aan de 
wijkmeesters te Paramaribo. 


Memorie. 


151 249,00 


27212,50 


3800,0J 


1695,00 


625,00 


33. 


1699. No. 33. 
Algemeene kosten. 


Art. 27. Toelage aan den 
landspraktizijn svanene kh GMM 
Art. 28. Vervolgingen en 
procedures , waarvan de kos- 
ten geheel ot gedeeltelijk ten 
leste van de koloniale kas 
KOOR: evin erve ASU UD 


Gen beh 2D 
[Ide AFDEELING. 


Schutterij te Paramaribo. 

Art. 29. Traktementen en 
toelagen van den kapitein- 
kwartiermeester, den chirur- 
gijn-majoor, den auditeur, den 
kapelmeester en van het ver- 
der personeel der schutterij 
te Paramaribo ....... Ff 33050,00 


Art. 30. Aankoop van four- 
nitures, maakloon van unifor- 
men, kosten der muziek en 
der schietoefeningen, alsmede 
schrijfbehoeften en diverse be- 
noodigdheden .....…. .…….……… 3400,00 


ef 6700.00 


IVde AFDEELING. 


Administratie van 
Financiën. 


Centrale adaministratie 
en domeinen. 


Art. 31. Traktementen 
of verloftraktementen , toe- 
lagen en daggelden van den 
administrateur van finan- 
ciën, de ambtenaren en be- 


1899. 


dienden van zijn bureel, van 
den gouvernements-landmeter 
en verdere ambtenaren op het 
bureel der domeinen 


Art, 32. Toelagen voor het 
houden van toezicht op in 
pacht en kosteloos gebruik 
uitgegeven perceelen land 


Art. 33, Voorschotten aan 
kleine landbonwers (creolen) 


Art. 34. Traktementen of 
verloftraktementen , toelagen 
en daggelden van den con- 
troleur der belastingen, den 
kolonialen ontvanger en be- 
taalmeesteren de verdere amb- 
tenaren van ’slandsmiddelen 


Art. 35. Huur van wonin- 
gen van ambtenaren der be- 
lastingen bij de stijlerijen en 
toelagen voor huishuur aan 
de ambtenaren der belastin- 


gen in Nickerie .….......…. 

Art. 36. Tufelgelden, vic- 
tualie en andere kosten van 
het personeel aan boord van het 
zeilvaartuig voor het toezicht 
op den in-en uitvoerte water 


Art. 37. Uitgaven voor den 
dienst der accijnzen, de invoer- 
rechten en de goudbelasting, 
onderhoud en vernieuwing van 
werktuigen, gereedschappen, 
balansen, maten en gewichten, 
hondepenningen, licht en an- 
dere behoeften voor den 
dienst der belastingen, on- 
derhoud van en materialen 


No. 


200:32,50 


1700,00 


2500, 


0u 


3400,00 


KL 


NN) 
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voor het vaartuig voor het 
toezicht te water, mitsgaders 
aandeelen van ambtenaren en 
anderen in ontvangen boeten, 
alsmede kosten van vervol- 
ging en proceskosten in zake 
belastingen en inkomsten van 
onderscheiden aard .……...... 


Art. 38. Toelage voor den 
secretaris der commissie voor 
de inkomsten - belasting en 
abonnement voor schrijfbe- 
hoeften en schrijfoonen, en 
voor den scriba der com- 
missie tot de patenten... 


Posterij, telephoon ca 
telegraaf. 


Art. 569. ‘Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van het personeel bij de 
DORE enen eene dear s 


Art. 40. Uitkeeringaande Ne- 
derlandsche postadministratie 
van het aandeel van Suriname 
in de kosten wegens het vervoer 
van brievenmalen en pustpak- 
ketten, alsmede voor de uit Su- 
riname verzonden en in Neder- 
land en andere landen betaald 
wordende postwissels, betalin- 
gen aan de naburige koloniën 
en Staten wegens de stuksge- 
wijze van Suriname verzonden 
correspondentie, enz, aan het 
Internationaal Bureel der Al= 
gemeene Postvereeniging te 
Bern, en kosten van den bin- 
nenlandschen posidienst... . 


f_4209,00 


JUU„— 


032,00 


7400,00 


No. 33. 


11 
1699. 


Art, Ll, Toelage voor den 
ambtenaar betast met het be- 
heer vver het telephoonwezen 
en voor het verder personeel 
bij het teleplioonwezen werk- 
BRR oreades Eeke 

Art. 42. Opderhoud van de 
teleplioon, aanschaffing van 
reserve materieel, vernieuwing 
van telephivonpulen, kosten 
van aanschaffing van matc- 
rieel voor het maken van aan- 
sluitingen voor particulieren 
aan gouvernêments-telephoon- 
lijnen, welke kosten worden 
terugbetaald, en meubilair en 
bureelbehveften .…........…. 

Art, 49. Subsidie voor de 
telegraphische verbinding der 
kolonie smet de naburige kolo- 
miën en Staten en met Kuropa. 


Hvpotheekkantoor. 


Art. 44, Praktemeunten of 
verloitraktementen van den 
hypotheekbewaarder eu de 
ambtenaren van zijn kantoor. 

Art. 45. Meubilair en bu- 
reelbehoeften voor het bypuv- 
thieekkantoor .......... 


Algemeene kosten. 


Art. 46. Meubilur, schrijfs 
behwetten , papier en bind- 
loon , wbonnement op cou= 
ranten, briefporten en _an- 
dere uitgaven voor het bu- 
reel van den administrateur 
van financiën, voor het bu- 


JusD,0 


600 0) 


2 U UO 


7020,00 


JL, UG 


12 


End 


1899. 


reel der domeinen, voordencon- 
troleur der belastingen, voor 
de kantoren der ontvangers en 
voor de kantoren der pos- 
EET 


Art. 47. Reis- en teer- 
ie en 


Rente en aflossing van 
leeningen. 


Art. 48. Rente en aflossing 
van de geldleening van 1874 
tot bevordering van de immi- 
gratie, ten laste der kolonie 
Suriname, benevens kosten 
daarop vallende ........... 


Art. 49. Rente en aflossing 
van de geldleening van 1895 
ten behoeve van het immi- 
gratiefonds van de kolonie Su- 
riname, benevens kosten vallen- 
de op de uitgifte, loting, enz. 


Art. 50. Rente en aflossing 
van de geldleening ten behoeve 
der buitengewone productieve 
werken, benevens kosten val- 
lende op de uitgifte, loting, enz. 


Vide AFDEELING. 


Emmigratie en 
kolonisatie. 


Immigratie = depar= 
tement. 


Art. 51. Traktementen of 
verloftraktementen en toelas 


No. 33. 


980,00 


2000,00 


44100,00 


22470,00 


31180,00 
—___—_—_ f_303000,00 
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gen van het personeel bij het 
departement in de kolonie … 


Art. 52. Toelagen aan tol- 
ken voor huisvesting... 


Art. 53. Reis- en teerkos- 
ten van de ambtenaren bij 
het departement in de kolonie 


Art. 54. Meubilair, kan- 
toor- en schrijfbehoeften, bind- 
loon , abonnement op cou- 
ranten, briefport, telegrammen 
en andere uitgaven voor het 
departement in de kolonie, 
mitsgaders kosten van schoon- 
maken en verlichting en an- 
dere huishoudelijke kosten van 
het koeliedepôt te Paramaribo 


Kolonisatie. 


Art. 55. Voorschotten aan 
Et En 
Art. 56. Terugvoerkosten 
van gewezen immigranten aan 


wie domeingrond is afgestaan. 


Art. 57. Premiën aan ge- 
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan en 
die afzien van het recht op 
vrije terugreis... ....... en 


Art. 58. Premiën uit te 
loven op de in 1900 te hou- 
den tentoonstelling van land- 
bouw en veeteelt... .... Er 


Art. 59. Kosten van de in 
1900 te houden tentoonstel- 
ling van landbouw en veeteelt 


f_ 286N5 00 


1250,00 


500,00 


1440,00 


7000,00 


1509,00 


4000,00 _ 


1500,00 


2500,00 


No. 33. 


{ 


48385,00 


1899. 
Vide AFDEELING. 


Eeredienst, ondere 
wijs, armenzorg en 
burgerlijke genees. 
kundige dienst. 


Eeredienst. 


Art. 60, Traktementen 
of verloftraktementen en toe- 
lagen voor huishuur van de 
predikanten der Hervormde en 
Luthersche gemeenten te Para= 
maribo, van den predikant te 
Nickecie, van de geestelijken 
der Roomsch-Katholieke ge- 
meente envan twee godsdiensi= 
leeraars der Nederlandsch- 
en Nederlandsch-Portugeesch 
Israëlietische gemeenten 


Art. 61, Subsidiën voor 
den eeredienst........... é 


Onderwijs. 


Art. 62. Traktementen of 
verloltraktementen en toc- 
lagen van den inspecteur 
voor het onderwijs en van 
diens klerk, alsmede den bade, 
en abonnement voor den sc- 
cretaris der comniuissie van 
onderwijs voor bureelbehoef- 
ten en schrijfloon 


Art. 63. Meubilair, bureel- 
behoeften, reis- en teerkosten 
van den inspecteur voor het 
onderwijs, en kosten van 
OKRMENS cinner te teens 


{_ 40.300,00 


7000,00 


7500,00 


1500,00 


No. 


15 
1899. | 


Art. 64, Traktementen of 
verloftraktementen en _toe- 
lagen van onderwijzers en 
onderwijzeressen ……........ 


Art. 65. Huur van ge- 
bonwen of lokalen, schoolmeu- 
belen en schoolbehoeften. ,.. 


Art. 66. Subsidiën voor het 
onderwijs... ....eseess ee 


Art. 67. Tegemoetkoming 
aan de Moravische Broederge- 
meente voor uitgaven voor de 
school bij de Auneaner ttosch- 
negers aan de Tapanahony .… 


Art. 62. Traktement van 
den enstos van het koloniaal 
museum en van de bibliotheek 


Art. 69, Kosten van we- 
tenschappelijke verzamelin= 
gen en inrichtingen ……….…. N 


Armenzorg. 


Art. 70, Traktementen of 
verloitraktementen en _dag- 
gelden van het personeel en 
abonnement aan de commis- 
sie van regenten van het ge- 
sticht Boniface .……......... 


Art. 71, Uitgaven ten be- 
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en onvermogenden binnen en 
buiten het gesticht Boniface 


Art. 72. Subsidie aan kerk- 
genootschappen voor weezen, 
verpleging en alimertatie van 
weezen van immigranten 


f120408,75 


12.500,09 


54100,00 


200,05 


AS1),00 


1:3028,00 


4412,00 


20700,00 


34800,00. 


No. 


33. 
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Burgerlijke geneeskun- 
dige dienst. 


Art. 73. _Traktementen 
of verloftraktementen en toe- 
lagen van den geneeskundigen 
inspecteur en van diens klerk, 
van de geneeskundigen belast 
met de stadsarmenpraktijk en 
van den secretaris en den bode 
van de geneeskundigecommis- 
sie, van officieren van gezond- 
heid en apothekers in het mili- 
tair hospitaal, van geadmit- 
teerde vroedvrouwen en van 
den VEERLE ard sa ee 


Art. 74. Toelagen aan de 
leeraren aan de school tot 
opleiding van jongelieden tot 
districts-geneesheer .…..... 

Art.75. Behoeften voor de 
school tot opleiding van jonge- 
heden tot districts genees- 
BOOR Sena eee ae eeen 

Art. 76. Personeel van het 
abattoir .…..… oi en 


Art. 77. Onderhoud van 
het abattoir, brandstoffen, enz. 
en bureelbehoetten ........ 


Art. 78. Kosten verbonden 
aan de keuring van levense 
middeler, enz. op de venduen, 
kosten ter verkrijging van 
animale koepokstof en kosten 
van quarantaine-maatregelen 

Art. 79. Meubilair, bureel- 
behoeften en reis- en teerkos- 
ten van den geneeskundigen-in- 


specteur en kosten vanexamens 


(_16380,00 


6800,00 


800,00 


1320,00 


660,06 


105.00 


1550,00 


No. 


33, 


1899. 


Art. 80. Traktementen of 
verloftraktementen en _toela- 
gen van, alsmede huur en toe- 
lagen voor huishuur aan dis- 
trictsgeneesheeren en toelagen 
aan officieren van gezondheid, 
die bij het uitoefenen van den 
burgerlijken geneeskundigen 
dienst behulpzaam zijn 

Art. 81. Vergoeding voor 
het gebruik van vaartuigen, 
fouragegelden en _ restitutie 
van uitgaven voor de beman- 
ning der vaartuigen van de 
districtsgeneesheeren …….... 


Art. 82. Kosten van ver- 
pleging en geneesmiddelen 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair hos- 
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inrichting op 
station Groningen (Saramacca) 
Árt. 83. Geneeskundige be- 
handeling van en opzicht over 
de krankzinnigen ….……...... 


Art. 84. Onderhoud der 


krankzinnigen ............« 


Art. 85. Kosten van kau- 
toorbehoeften, aankoop van 
boeken en reparatie van instru- 
menten, ten behoeve van de 
inrichting ter verpleging van 
krankzinnigen. ............ 


Inrichting voor melaat= 
schen op Chatillon. 


Art. 56, Traktementen ot 
verloftraktementen, _abonne- 


…_f 40500,0) 


00 15,00 


20000,00 


10865,00 


135000,00 


150,00 


No. 


33. 


IN 
1899. 


ment en dagwelden van den 
directeur-geneesheer, den on- 
der=directeur, den ziekenope 
passer en verder personeel. 


Art. 87. Uitgaven ten 
behoeve der verpleegden en 
verder personeel, alsmede 
kosten verbonden aan de keu- 
rmg van levensmiddelen en 
voor het toezicht op de ver- 
zending daarvan .……....... 


Art. SS. Subsidie aan in- 
richtingen tot isoleering van 
OPPAS ne a he 


Begrafenissen en kerke 
hoven. 


Art. 89, Traktement van 
den bedienaar der begrale- 


nissen . . . ee. ee. e . ee 


Art. 90. Onderhoud der 
begraafplaatsen , draagbaren, 
kleeden , gereedschappen en 
andere behoeften, alsmede be- 
grafenissen van onvermogen- 
WE hee RE RE Arde 


Vllde AFDEELING. 


Kouwdepartement. 


Met departement. 


Art. O1. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
chef van het bouwdepartement, 
van de ambtenaren van zijn 
bureel, alsmede daggeld van 
AE DOOR eis aa nente wed 


( 


No. 


TUN J7,70 


4000,00 


300,05 


600,00 


Bnn 


17165,00 


De 


33. 


21,50 


KN 
1899. 


Art. 902. Meubikur. bureelbe- 
hoeften en reis- en teerkosten 


Landsgebouwen en pu= 
blieke werken. 


Art. 93. Onderhoud vande 
landsgebouwen met hun toe- 
behooren, onderhoud en ver- 
nieuwing van de voer- en 
werktuigen en gereedschappen 

Art. vd, Bezoldiging van 
den molenbaas, den machi- 
nist en het verder personeel 
van den baggermolen .……... 

Art. 95. Onderhoud van 
den baggermolen, scheepsbe- 
hoeften, en steenkolenen werk- 
DROMEN aten eee . 

Art. O&. Onderhoud vau land- 
en waterwegen en daarmede 
in verband staande werken te 
Paramaribo en in de distric 
ten, benevens kosten van be- 
sproeiing van de straten en 
wegen van Paramaribo in den 
BEOREN: BIG arne Haan 

Art. 97. Onderhoud en aan- 
leg van centrale vestigings- 
plaatsen en andere vestigin- 
gen van kleive landbouwers. 

Art. 98. Kosten van de open- 
bare verlichting te Paramaribo 

Art. 99, Onderhoud van 
TOEGEKEND ease wine 

Art. 100. Nieuwe werken 
en aankoop van onroerende 
te 

Art. LOL, Uitgaven voor bui- 
Leugewone produetieve werken 


Ltd, 00 


NINO00 


10900,00 


716,00 


13000,00 


1200,00 


47000 00 


No. 33. 


Memorte. 


21200,00 


24254107 


f 450572 


‚07 


20 
1899, 


VlIllste AFDEELING. 


Koloniale vaartuie= 
gen, betonning, beban= 
kening, secinwezen en 
brandweer. 


Algemeen beheer. 


Art. 102. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van den beheerder en 
diens klerk, van den hoofd- 
machinist der koloniale vaar- 
tuigen en van beambten in 
algemeenen dienst......... 


Art. 103. Meubilair, bu- 
reelkosten , briefporten en 
andere kleine uitgaven, kos- 
ten voor het viseeren van de 
gezondheidspassen der mail- 
vaartuigen en belooning voor 
het innen van passagegelden 

Onderhoud, aanschaf- 
fing en vernieuwing van 
het materieel der kolonie 
ale vaartuigen. alsmede 


steenkolen voor de stoonte 
vaart en de smederij. 


Art. 104. Materialen, arbeids- 
loonen, werktuigen , gereed- 
schappen en verdere uitgaven 
voor gewoon en buitenge- 
woon onderhoud van het ma- 
terieel der koloniale vaartui- 
gen, aanschaffing en vernieu- 
wing van vaartuigen, alsmede 
SLOONKOION 4 4e vre orn es aan 

Art. 105. Huur en sub- 
sidie van vaartuigen ten bee 


[ 


1UUS0.00 


580,60 


116400,00 


No. 


33. 


1899. 


hoeve van den rivier- en 
zeedienst en voor reizen van 
hoofdambtenaren en commis- 
BOD wan vaster vee LEON KEEN) 


Personeel der koloniale 
vaartuigen. 


Art. 106, Traktemnenten ot 
verloftraktementen , gages, 
toelagen en tatelgelden van 
de gezagvoerders en het ver- 
der personeel der koloniale 
VRAFCOIMEN 4 5 an oaeen en kes 0.760,00 


Art. 107. Loon van nuur 
behoefte ain te huren beman- 
NG ves inenen ends 1200, 00 


Art. 108. Victualie voor de 
equipages en voor den waker 
van het terrein . .......…. _ D2N0S,0 


Art. 109, Vergoeding van 
tekort op de algemeene klee- 
dingrekening van het perso- 
neel der kolonials vaartuigen Memorte. 
Art. 110. Cursus bij het 
departement der koloniale 
vaartuigen tot opleiding van 
machinist-leerlingen .…..... 4 100,00 


Betonning en bebakeniung. 


Art. 111. Traktement en 
gages van het personeel van 
het lichtschip en van het ge- 
leidelieht aan den mond van 
de Suriname en toelage aan het 
personeel van den vuurtoren 
aan de Marowijne .…………..... nl 


Art. 112. Victualie, hcht en 
andere benoodigdheden voor de 
equipage van het lichtschip 


No. 


33. 


1899. 


en het licht aan den mond 
van de Suriname, benevens 
transport van levensmiddelen 
voor het personecl van den 
vuurtoren aan de Marowijne. 

Art. 118. Onderhoud van 
het lichtschipen voor olie, enz. 
voor de lichttoestellen en voor 
het havenvuur aan den mond 
van de Nickerie, voor het licht 
aan den mond van de >uri- 
name en voor den vuurtoren 
a.n de Marowijne, mitsgaders 
aankoop en onderhoud van 
kettingen, ankers en tonne- 
ET 

Scinwezen. 

Art. 114. Toelage aan een 
Sem Rear „ant sneren 

Art. 115. Vlaggen en an- 
dere benoodigdheden voor het 
BEM WEREN- sean deer ness 

Brandweer. 

Art. 116, Traktementen en 
toelagen van het personeel 
der brandweer .,.......... 

Art. 117. Materieel van de 


brandweer ……......... 


IXde AFDEELING. 


Pensioenen, wacht= 
gelden, onderstanden 
en toelage: 


Art. 1î8. Pensioenen van 


hd | NN 


2655000 


Oo 


250,00 


720,00) 


J14065,00 


burgerlijke landsdienaren.. f_1216952,50 


Art. 119. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 


No. 


. 
ek 


33. 


te 
> 
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overleden burgerlitke lands- 
dienaren .…….…....…. venten f OJNO4,S 45 
Art. 120. Wachtgelden ….… 600,00 
Art. 121. Onderstanden … 127,00 
Art. 122. Toelage aan een 
broeder der orde van den 
Nederlandschen Leeuw... 200,00 


Nde AFDEELING. 
Onvoorziene uitgaan 
ven. 


Art. 125. Onvoorziene uit- 
BOVEN iter mert rennen En | 600000 


f2 16205,00 
mm 
Twee millioen vierhonderd zes en dertig duizend twee 


honderd en vijf gulden, nearn en negentig cent 
Artikel IL. 


Wanneer het bedrag, uitgetrokken bij een der arti- 
kelen 2, 5, 7, 9, 10, 14, 12,16, 18, 21, 23, 24, 25, 28, 
30, 33, 35, 36, 37, 40. 43, 45, 46, 47, 48, 4D, 50, 
9% 53, BA Ho, 36, Di. DU, 03, bu, 71, 72, 75, 7 
18, 79, NI. 82, N4, Sj, 87, OO, 92, 03, Do, 96, 0 
OS, 100, 103, 104 105, 107, 10N, 110, 112, 115, 
115, 117, HIN, 119, 120 en 12} van de bij deze verorde- 


_ 
{, 
À, 
„) 
ning voorloopig vastgestelde begrooting ontoereikend wordt 
bevonden, kan het, evenals de posten bij artikelen 21a 
Oden 109 voor Memorie uitgetrokken, door overschrij- 
ving uit artikel 123 dier begrooting worden aangevuld. 
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Uit dat artikel (onvoorziene uitgaven) worden de toe- 
lagen voor de waarneming van tijdelijk opengevallen 
betrekkingen betaald, voor zoover het niet mogelijk is 
die aan te wijzen op de artikelen waarin de taktemen- 
ten voor die betrekkingen zijn omschreven. 


Artikel III. 


Op artikel 123 van de bij deze verordening voor- 
loopig vastgestelde begrooting worden aangewezen de 
tot het dienstjaar 1900 behoorende uitgaven, die hare 
omschrijving niet vinden in een der andere artikelen 
van die begrooting. 

Die uitgaven worden, voor elke soort afzonderlijk, in 
de rekening gebracht en omschreven. 


Artikel IV. 


Ter goedmaking van de uitgaven, begrepen in de 
koloniale huishoudelijke begrooting van Surimme voor 
het dienstjaar 1900, worden over dat jaar gebezigd de 
na te noemen middelen en inkomsten, te weten: 


A. Directe en indirecte belastingen. 


a. inkomsten-belasting ; 

b. patentrechit; 

ec. belasting op de huurwaarde van luizen te 
Paramaribo en op die van huizen, gebouwen en 
erven te Nieuw-Niekerie ; 

d. paardengeld ; 

e. accijns op het binnenlandsch gedistilleerd ; 

{- invoerrechten; 


25 
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g. belasting op goud; 

h. weeg-, rooi- en bergloonen en entrepôt-rechten ; 

ë. zegelrechten; 

k. geneeskundige belasting ; 

l. sucecessie- en overgaugsrechten ; 

m. begrafenisrechten ; 

n. recht op verlotingen ; 

o. opbrengst van de gouvernements-school voor uit- 
gebreid lager onderwijs ; 

p. opbrengst van de tweede gouvernementsschool voor 
uitgebreid lager onderwijs (van Svpestevnschool); 

q. hondenbelasting. 


B. Enkomsten van onderscheiden aard. 


a. _passagegelden ; 

b. opbrengst der posterij; 

c. opbrengst van de telephoon; 

d. opbrengst van het abattoir ; 

e. opbrengst van huren, erfpachten , verkoo pingen 
van domeinen en afkoop van zakelijke reehten; 

f. concessiervecht tot het ontginnen van balata op 
domeingrond ; 


g. concessierecht tot het ontginnen van delfstoffen op 
domeingrond; 
h. landtaxen of akkergelden; 


d. inhoudingen (korting en storting) voor pensioen; 
k. renten van de kapitalen afkomstig van het op- 
geheven West-Indisch pensioenfonds; 


rei 


terugbetaling van voorschotten; 

m. reslitntie van kosten van materieel, enz. bij het 
lot stand brengen van aansluitingen van partlieu- 
lieren aan gouvernements-telephoonlijnen ; 


2 
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n. boeten, opbrengst van verbeurdverklaringen en 
terugbetaling van voorloopig betaalde justitie- 
en proceskosten ; 

o. griffierechten, te verantwoorden aan de kolo- 
niale kas; 

p. salarissen van den hypotheekbewaarder, te ver- 
antwoorden aan de koloniale kas ; | 

q. leges, te heffen ter gouvernements-secretarie ; 

r. ontvangsten van den secretaris der geneeskundige 
commissie ; 

s. justeerloonen van den ijĳker; 

t. opbrengst van scheepvaart-formulieren ; 

u. restitutie der kosten voor het gebeuik van geveed- 
schappen en verbruikte materialen ten behoeve van 
particulieren, mitsgaders ontvangen gelden wegens 
aan particulieren verkochte materialen en steenkolen; 

v. sleeploon van vaartuigen door de stoomschepen 
van het departement der koloniale vaartuigen; 

te. de helft van het werkloon der gevangenen ; 

r. agio op verkochte gouvernementswissels; 

ij. eindtaxes van de Compagnie francaise des cables 
télégraphiques; 

z. opbrengst van port d'armes; 

aa. opbrengst van marktvergunningen ; 

bb. aandeel der eigenaren van plantages in het district 
Beneden-Commewijne in de kosten van onderhoud 
van den rijweg van fort Nieuw-Amsterdam naar 
Spieringshoek ; 

ce. opbrengst vande leening voor productieve werken ; 

dd. realiseering, ten behoeve van de productieve wer- 


ken, van f 200000,— van d2 op de Grootboeken 


27 
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ee, 


van de Nederlandsche Werkelijke Schuld uitgezette 
kapitalen afkomstig van het opgeheven West-Indisch 
pensioenfonds ; 

overschrijving van een bedrag van f42341,07 
in 1898 door leening ontvangen doch niet be- 
steed voor productieve werken ; 

verschillende ontvangsten. 


Bijdrage uit 's Rijks schatkist tot nan- 
vulling van de koloniale geldmiddelen. 


Gegeven te Paramaribo, den 15der Juli 1899. 


vaN OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secreturis, 
C. F. Scnocu. 


Uitgegeven den 17%er Juli 1899, 
De Gouvernements-Secretarss, 
C. f, ScHocH. 


IN 
1899. No. 838. 


‘ Raming der middelen en inkomsten van de 
kolonie Suriname, dienst 1900, 








A en gek kane Geraamd 
MIDDELEN EN INKOMSTEN, | bedrag. 
A. Birecte en indirecte belastingen. 
a. _ Inkomsten - belasting .…......, f 62000, — 
le PahentreeRt antennen |» 94000, 


‚ce. Belasting op de huurwaarde van 
| huizen te Paramaribo en op 
die van huizen , gebouwen en 


|_erven te Nieuw-Nickerie... » 38500, 

de 1: Paardentele on tn san ee » _1400,— 
e. | A«veijns op het binuenlandsch, 

gedistilleerd. :5. „nessen. _» 200000— 

Efe | AmrorreerdEN 0 5 etna es »1100000,— 

g. | Belasting op goud.........…. » 63000, 





h. \ Weeg-, rooi- en bergloonen en 
| entrepotrechten .……….. … ….. » _8U00,— 


i. | Zegelrechten eee. >  42000,— 
k. | Geneeskundige belasting .....’ » 56000— 
Ll. | Sucecessie- en overgangsrechten. » 10000,— 
m. | Begrafenisrechten .……........ » _ 2000,— 
n. ‚ Recht op verlotingen ….……... » 100,— 





o. | Opbrengst vande gouvernements- 
school voor uitgebreid ke 
onderwijs .…....... vevernerd -s. BAMO re 
p. |‘ Opbrengst van de tweede gouver- 
‚__nementsschool voor uitgebreid 
lager onderwijs (van Sypesteyn- 
B en » _1600,— 
q. | Hondenbelasting .….......... » _ 900— 











B. Enkomsten van onderscheiden aard. 
a. | Passagegelden vevsvseee BD SJ0O0— 


b. ‚ Opbrengst der posterij ………...' » 32000, 
c._{ Opbrengst vande telephoon .……… » _ 6000, 
d. | Opbrengst van het abattoir ...… » IS80,— 
e. | Opbrengst van huren, erfpachten, 
verkoopingen van domeinen en, 
af koop van zakelijke rechten’ 


21000, — 


ki 


2ij 
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xv var rar hd vrt f Geraamd 
MIDDELEN EN INKOMSTEN. | bedrag. 





… … an pe . en 





f. | Coneessierecht tot het ontginnen 
van balata op domeingrond … f_ 10000,— 
Coneessierecht tot het ontginnen 
van delfstoffen op domeingrond, » 100000, 
h. ‘ Landtaxen ot akkergelden ..../ » 10000, — 
ì. | Inhoudingen (kortingeustorting). 
VOOR PERRON 54 5s kann a | 
k.__ Renten van de kapitalen afkom-, 
stig van het opgeheven West- 
Indisch pensioenfonds »__ 463,3 
L. ‚ Terugbetaling van voorschotten. » __ 9500, 
ne _ Restitutie van kosten van maute- 
rieel enz. bij het tot stand brene, 
gen van aansluitingen van par- 
tieulieren aan gouvernements- 
telephooulijnen ei > 2000 
n_, Boeten, opbrengst van verbeurd- 
| …_ verklaringen en terugbetaling 
| van voorloopig betaalde jus- 


* 
Dd 


87000 — 


w 








…_titie-en proceskosten » 9000, — 
o _Grifherechten, te verantwoorden, 
aan de koloniale kas ....... » 1300,— 


Salarissen van den hypotheekbe- 
waarder, te verantwoorden 


mm 
_ 








‚_aan de koloniale kas. ....... > 1700, — 
zj | Leges te heffen ter gouverne- 
mepts-secretarie ……......... » 4700, 
1" Ontvangsten van den secretaris 
| dur Geneeskundige Comurssie, » „00 — 
s. | Justeerloonen van den iĳker … » 150,— 
Lt. | Opbrengst van scheepvaart-for- 
mulierel es tementen # JON, 
u. | Restitutie der kosten voor 
het gebruik vangereedsehappen 


en verbruikte materialen ten 
behoeve van particulieren, mits- 
gadersontvangen gelden wegens 








1 


U. 


et. 


dd. 


/|- 
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50 


ee 


MIDDELEN EN INKOMSTEN. 





aan particulieren verkochte ma- 


terialen en steenkolen... 
Sleeploon van vaartuigen door de 
stoomschepen van het departe- 
ment der koloniale vaartuigen 


De helft van het werkloon der 


GEVANNENEB: Saenen inde 
Agio op verkochte gouverne- 
hd EERE 


‚, Eindtaxes vande Compaguiefran- 


gaise des cables télégraphiques 
Opbrengst van port d'armes.... 
Opbrengst van marktvergunningen 
‚ Aandeel der eigenaren van plan- 
tages in het district B neden 
Commewijnein de kosten van on- 
derhoud van den rijweg van fort 
Nieuw-Amsterdam naar Spie- 
PINGO sorot meten 
Opbrengst van de leening voor 
productieve werken .…........ 


‚ Realiseering ten behoeve van 
a 


de Productieve werken van 
f 200000, — van de op de groot- 
boeken van de Nederlandsche 
Werkelijke Schuld uitgezette 


‚_kapitalen, afkomstig van het 


opgeheven West-Indisch pen- 
sioenfonds .….…..... AEN 
Overschrijving van een bedrag 
van f 42341,07, in 1868 door 








leening ontvangen doch niet 
besteed voor productieve werken 
Verschillende ontvangsten... .. 
Bijdrage uit 's Mijks schatkist tot aan- 


vulling van de koloniale geld- 
middelen. 


f 6500, 
N 600,— 
> 200, 
» _1000,— 
» 450,— 
1800.— 

» 9800, 
» _ 2000 — 
D a 
20C000,— 

» 42341,07 
» — 

Pd 


| » 140121,59 
1 2430205,99 


mmm 
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VAN DE 
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PUBLICATIE van 2! Juli 1899, 
waarbij wordt afgekondigd het koninklijk bestwil 
van den 2isten Met 15899 (Stuutshlud No. 14), 
houdende vaststelling van de kenteehenen van een 
Nederlandsch oortoysvaartuüp en van onderscheilings- 
teekenen, welke uetslbuitend door Nederlandsche 


oorloysvaart iten mogen worden gevoerd. 


IN NdAM DER KONINGIN! 
DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
NURIN AME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaand 
Koninklijk besluit: 


AVI WILHELMINA. ni pe GRATIE Goos, KONINGIN DER 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ. ENZ. ENZ. 


Op de voordracht van Onzen Minister van Koloniën 
van den Oden Februari IND, letter AL n°. 35; 

Den Raad van State gehoord cadvies van 14 Maart INDO, 
n°. 19), en op de nadere gemeensehappelijke voordracht 
van Onze Mimisters van Marine en van Kolonien van 
2 Mei 1890, Bureau B, n°. 55 en 20 Mei INOO letter 
Al, n°. 28; 


Le 
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Overwegende, dut het wenschelijk is, de kenteekenen 
van een Nederlandsch vorlogsvaartuig en de onderschei- 
dingsteekenen. welke uitsluitend door Nederlandsche oor- 
logsvaartuigen mogen worden gevoerd, vact te stellen 
bij eenen zoowel voor het Rijk als voor zijne koloniën 
en bezittingen iu andere werelddeelen verbindenden 
algemeenen maatregel van bestuur; 


Hebben goedgevonden en verstaan : 


Met intrekking van bet koninklijk besluit van IN October 
187 (Staatsblad n°. 206) te bepalen: 


Artikel 1. 

Als Nederlandsche vorlogsvaartuigen zullen worden 
beschouwd : 

Fe alle Rijks- en particuliere in dienst van het Rijk 

zijnde vaartuigen, 

2e. alle vaartuigen, behoorende aan- of in dieust van 

een Nederbendsch Koloniaal Gouvernemeut, 
die staan onder het bevel van een militair gezag- 
hebber en geheel of gedeeltelijk door wulitairen 
zijn bemand. 

Artikel 3. 

Ken Nederlandsch oorlogsvaartuig onderscheidt zich 
van alle andere onder Nederlandsche vlag varende vaar- 
tuigen, door het voeren van een wimpel. of van een 
commando-vlag of een standaard. 


Artikel 5. 


Ouder wimpel wordt in het algemeen verstwan eene 
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lange, platte en zeer smalle gespleten of ongespleten 
scheepsvaan van vlaggedoek of ander doek, welke over 
de gansche lengte nagenoeg dezelfde breedte heeft. 

De wimpel wordt gevoerd op oorlogsvoartuigen met 
meer dan één mast aan den top van den grooten mast 
en op oorlogsvaartuigen met slechts één mast aan den 
top van dien mrast. 

De in artikel 2 bedoelde cormmar:do-vlag is eene 
Nederlandsche vlag, die in het roode doek «an de broe- 
kingzijde voorzien is van 4, & of 2 sterren van wit doek. 
Zij wordt gevoerd aan den grooten-, den voor- of den 
kruistop. 

De in artikel 2 bedoelde standaard is een Nederlandsche 
standaard, en wordt gevoerd aan den grooten top. 


Onze Ministers van Marine en van koloniën zijn belast 
metde uitvoering van dit besluit, dat in het Stuatsblad 
zal worden geplaatst en waarvan afschrift zal worden 
gezonden «an den aad van State. 


Het Loo, den zZZ=ter Mei N00, 
AVEEEEL MINA 


De Minister van Murine, 
ROELL. 

De Manrster van Kolonien, 
GREMER. 


Uitgegeven den wegenden dunt INDW, 
De Munster van Justitw. 
GORT V.D. LINDEN. 


zen 


1899, No. 34. 


Heeft de opneming daarvan in het Gowvernee 
mentsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo den 21ster Juli 1899. 


VAN OOSTERZEE. 


De Gonvernements-Secreturis. 
C.F. ScnocH. 


Uitgegeven den 24sten Juli 1899. 
De Gouvernements- Secretaris, 
C. F. Senocu. 
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een en eee ee gee 


VERORDENING van 24 Juni 1899, 
betreffende het verleenen van concessie aan de Maat- 
schappij Suriname tot aanleg en exploitatie van 
een tramweg en tot ontginning en exploitatie van 
terreinen in de landstreek gelegen bezuiden Para- 
maribo tusschen de Suriname- en Marowijne-rwieren. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


In overweging genomen hebbende : dat het wenschelijk 
is aan de Maatschappij Suriname de door haar aange- 
vraagde concessie tot aanleg en exploitatie van een ” 
tramweg en tot ontginning en exploitatie van terreinen 
in de landstreek gelegen bezuiden Paramaribo tusschen 
de Suriname- en Marowijne-rivieren te verleenen ; 

leeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten , 

vastgesteld onderstaande verordening ; 


Art. 4. 


Door den Gouverneur kunnen aan de Maatschappij 
Suriname, met inachtneming der bepalingen van deze 
verordening, en voorts onder zoodunige voorwaarden als 
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de Gouverneur dienstig zal achten, concessiën worden 
verleend : 


a. tot den aanleg en de exploitatie van cen tramweg, 
ingericht voor personen- en goederenvervoer, gaande 
van f'aramaribo of een ander punt aan de Auriname- 
rivier naar het Lawagebied ; 


b. tot ontginning en exploitatie van alles wat zich 
op of in den bodem bevindt op een of meer per- 
ceelen, ter gezamenlijke oppervlakte van ten hoogste 
509000 HL. A, gelegen in de landstreek, bezuiden 
Paramaribo \usschen de Surinume- en Marowijnc- 
rivieren. 


Voor de sub & bedoelde terreinen heeft de Maatschappij 
Suriname voorkeur boven anderen, ook na afloop van 
het onderzoek dat ingevolge resolutie van 4 Januari 1897 
La. B No. 64 wordt ingesteld, gedurende zes jaren na 
den datum van het in werking treden van deze verordening, 
voorzoover het totaal van de 5JJ0J0 Ib. A. door haar 
nog niel mocht zijn aangewezen. Voor de uitoefening 
daarvan worden alle aanvragen om concessiën of ver- 
gunningen voor terreinen in de bedoelde landstreek, met 
uitzondering van aanvragen om terreinen voor landbouw 
ten Noorden van Bergendal gelegen, aan den Vertegen- 
woordiger der Maatschappij te Paramaribo uangeboden, 
die binnen eene muand nadat hem de mededeeling van 
zoodanige aanvraag is gedaan, aan den Gouverneur moet 
verklaren of de Maatschappij al dan niet hare keuze 
vestigt op het aangevraagd terrein. Is geen Vertegen- 
woordiger te Paramaribo aanwezig, dan wordt bedoeld 
aanbod niet gedaan. 
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Deze voorkeur houdt op, wanneer de Gouverneur, 
den Raad van Bestuur gehoord, bepaalt dat zij niet meer 
zal worden verleend. 


Art. 9. 


De concessiën worden verleend voor een door den 
Gonverneur te bepalen aantal jaren, 79 jaren niet te 
boven gaar.d>. 


Art. 3. 


In de concessie, in art. Îa bedoeld, wordt het tijdstip 
bepaald, waarop uiterlijk met den aanleg van den tram- 
weg moet zijn vangevangen en dat, waarop de aanleg 
daarvan over eene lengte van ten minste 20) K.M. moet 
zijn voltooid, met bepaling dat vóór den aanleg, binnen 
een daarvoor bepaalden termijn, eene som van f 45009. — 
(rijf en twintig duizend guldex) zal worden gestort, als 
waarborg voor de goede uitvoering van den tramweg. 
Deze waarborgsom zal bij intrekking der concessie of bij 
paasting van den tramweg aan de eigenaren worden 
teruggegeven. 


Art. 4. 


In de eoncessie, in art. fa bedoeld, werdt de bepaling 
opgenomen, dat de tramweg, op de in de concessie 
gestelde voorwaarden, te allen tijde door het Gouver- 
nement kan worden genaast. 


Art. 5. 


Aan den concessionaris zal voor den tijd der concessie 
het recht tot ontginning en exploitatie van alles wat zich 
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op of in den bodem bevindt worden gegeven van cen 
terreinstrook ter lengte van den tramwegen ter breedte 
van 1000 M., gemeten aan weerszijden uit de as van 
den tramweg, alles voorzoover die terreinstrook behoort 
tot den beschikbaren domeingvond. 


Art. 6. 


De exploitatie van den tramweg zal moeten geschieden 
op de wijze door den Gouverneur vast te stellen, na 
overleg met den concessionuris en met inachtneming 
van de noodzakelijke vrijheid, die den concessionaris bij 
de exploitatie moet gelaten worden. 


Art. 7. 


De concessie tot aanleg en exploitatie vant den tram- 
weg kan door den Gouverneur, den Kkaud van Bestuur 
gehoord, worden ingetrokken, wanneer de bepalingen en 
voorwauden der concessie, waaraan bij de concessie dit 
gevolg is verbonden, niet worden nagehomen. 

bij eventueele intrekhing van de concessie, hetzij 
wegens niet-vollooiing, hetzij out onvoldoende exploitatie 
van den tramweg, of om andere redenen, kun het Gou- 
vernement desverlangd werken en immaterieel overuemen 
onder nader iu de concessie te stellen voorwaarden. 


Art. &, 


In de concessie wordt bepuuld iu hweverre eu onder 
welke voorwaarden miet goedkeuring van den Gouverscur 
overdracht van de tramwegconcessie betrellende de 
geheele lijn of een gedeelte duurvan, of betreffende 
deelen van de bij art. 9 bedoelde terreinstrook geoor- 
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loofd zal zijn,-zoomede in hoeverre eene overdracht 
„der exploitatie van den geheelen tramweg of van deelen 
daarvan zal mogen geschieden. 

Weigering van de goedkeuring geschiedt uiet dun 
den Muad van Bestuur gehoord en met opgaaf van 
redenen. 


Art. 9. 


Gedurende den tijd van 40 jaren, te rekenen van 
de dagteekening der krachtens art. 16 van deze ver- 
ordening te verleenen concessiën, wordt aan den con- 
wessionuris of zijne rechtverkrijgenden vrijstelling verleend 
van alle retributiën, die in het algemeen van domein- 
grond, in concessie uitgegeven, worden geheven. 

Gelijke vrijstelling geldt voor de terreinstwook in 
art. ò bedoeld, deze te rekenen van de dugteekening 
der trameconcessie. 

Na het verstrijken van den bovenbedoelden termijn 
van 40 jaren, alsmede in het geval in het laatste hd 
van dit artikel bedoeld, zullen de retributiën verschuldigd 
zijn, welke alsdan ten opzichte van overeenkomstige 
coneessiën of gelijksoortige ontginnings- en exploitatie- 
rechten zullen zijn vastgesteld. De beslissing omtrent 
de toepassing van deze bepaling verblijft aan den 
Gouverneur, 

De vrijstelling van de betaling van retributie vervalt: 

lo. wanneer de concessie tot aanleg en exploitatie 

van den tramweg wordt ingetrokken ; 

2o. wanneer binnen vier jaren na de dagteekening 

van de eerste krachtens deze verordening ver- 
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leende concessie met den aanleg van den tramweg, 
bedoeld in art. fa, geen behoorlijke aanvang is 
gemaakt, of het tot stand komen van den tramweg 

« fiet voldoende verzekerd is; een en ander valgens 
het- oordeel van den Gouverneur. 


Art. 10, 


De Maatschappij Suriname is bevoegd, onder goed- 
keuring van den Gouverneur, een of meer der in 
art. 1b bedoelde eoncessiën geheel of gedeeltelijk aan 
derden over te dragen. | : 

Weigering van de goedkeuring geschiedt niet d n den 
Raad van Bestuur gehoord en met opgaaf van redenen. 

De goedkeuring wordt niet verleend, tenzij de aver- 
dracht geschiedt aan: 


a. Nederlanders, | 

b. ingezetenen van Aederlandl, 

c. ingezetenen van Suriname, 

d. vennootschappen in Nederland gevestigd. 

e‚ vennootschappen in Surtname gevestigd, 

De concessionaris die niet in de kolonie gevestigd is, 
moet aldaar voortdurend vertegenwoordigd zijn. 


De overgedragen concessie vervalt van rechtswege: 
a. wanneer de concessionaris ophoudt aan de in het 
derde lid van dit artikel gestelde eischen te voldoen ; 


b. bij overlijden van den concessionaris, ten aanzien 
van die rechtverkrijgenden, die niet binnen den 
termijn van een jaar hebben doen blijken aan de 
in het derde lid van dit artikel gestelde eischen 
te voldoen. 
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Art. 11. 


- Zoolang de aanleg van den in art. Î bedoelden tram- 
weg niet is voltooid zul bij elke overdracht door de 
Maatschappij Surtvame van een of meer der in art. 16 
bedoelde concessión, geheel of gedeeltelijk, het een tiende 
deel van de voordeelen die zij ten gevolge dier over= 
dracht geniet aan het Gouvernement worden afgestaan, 
hetgeen aan de Maatschappij Suröume zal worden 
teruggegeven zoodra de bedoelde tramweg uit krachte 
der ingevolge deze verordening te verleenen concessie 
zal zijn volteoid. 

De bepaling omtrent den afstand van het een tiende 
deel ten behoeve van het Koloniaal Gouvernement zal 
eveneens van toepassing zijn in geval van intrekking 
der tramwegconcessie vóór de voltooiing van den tramweg. 

let al volgens de door den Gouverneur nader in de 
concessie te stellen regels en voorwaarden. 


Art. | ‚À 


De Gouverneur kan elke der in art. 16 bedoelde 

landconcessiën intrekken : 

Îo. wanneer ‘binnen tien jaren na de dagteekening 
der concessie, volgens het oordeel van den Gou- 
verneur, geen ernstig begin met de exploitatie van 
het betrekkelijke terrein is gemaakt ; 


Zo. wanneer de exploitatie van eenig terrein gedurende 
drie jaren is gestaakt, of gedurende dit tijdsverloop 
niet voldoende is voortgezet; een en ander ter 
beoordeeling van den Gouverneur. 
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Arts 1 


Insgelijks kunnen door den Gouverneur worden 
ingetrokken : 
Jo. het recht van beschikking over de terreinstrook 
bedoeld in art. 5 van deze verordening ; 


2o. de rechten door derden op gedeelten van die 
strook ingevolge overdracht, als bij act. 8 bedoeld, 
verkregen ; 


do. het recht sub fo. vermeld, wanneer binnen tien 
jaren na de dagteekening der concessie volgens 
het oordeel van den Gouverneur geen ernstig 
hegin ís gemaakt met de exploitatie van die 
strook, waarbij niet in aanmerking zal komen 
exploitatie door derden ondernomen op aan hen 
overgedragen gedeelten daarvan ; 


Ao. de rechten sub Zo. vermeld, wanneer de exploi- 
latie van het overgedragen gedeelte niet binnen 
drie javen na de goedkeuring van de eerste 
overdracht ernstig is begonnen, of gedurende 
drie jaren is gestaakt, of gedurende drie jaren 
niet voldoende is voortgezet, een er” ander ter 
beoordeeling van den Gouverneur. 


Art. 14. 


De Gouverneur kan op verzoek van den eersten 
houder der concessie, mits dit gedaan wordt binnen 
vier jaren na de dagteekening van de oorspronkelijke 
concessie ; 

lo. de grenzen van geconcedeerde terreinen wijzigen ; 

2o. concessiën, geheel of gedeeltelijk wat de terrein- 
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oppervlakte betreft, intrekken en andere terreinen 
daarvoor in de plaats in concessie geven. 

Door de toepassing van dit artikel kan ten hoogste 

eene oppervlakte van 100000 H.A. worden verwisseld. 


Art. 15. 


De Gouverneur kan alle termijnen, welke in deze 
verordening zijn genoemd (behalve de in artt. 1, 2 en 
0 vermelde), verlengen, den Raad van Bestuur gehoord. 


Art. 16. 


De houder van elke concessie kiest domicilie te 
Paramaribo voor alles wat op de uitvoering van deze 
concessie betrekking heeft en laat zich aldaar vertegen- 
woordigen door een gemachtigde. 


Art. 17. 
Deze verordening treedt in werking op den dag harer 
afkondiging. 
Gegeven te Paramaribo, den 24ster Juni 1809. 


vAN OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secreturts, 
C. F. Scnocn. 


Uitgegeven den 30ste? Augustus 1899, 
De Gourernen:ents-Secretaris, 
C, F. Scnocu, 
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GOUVERNEMENTSBLA DD 
VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


RESOLUTIE van 4 September 1899 La. A 
No. 6324, houdende aanvulling en wijziging van 
het „Reglement op den tinnen!andschen postdienst”, 
vastgesteld bij Resolutie van 2 November 18JL 
La. A No. 8415 (G. B. No. 49). 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


Nader voorgenomen de missive van den Administrateur 
van Financiën, dd. 21 Augustus 1899 La. A No. 713; 

Gelet op de ministerieele missives van 5 en 10 Juli dj. 
La. A° Nes 29/208 en 28/2193; 

Herzien de resoluties van: 

26 November 1896 La. A No. 8475 (G. B. No. 49), 

3 December 1898 „ „ „ 8938, 

10 4 a ve a Vie el 

9157 (G.B. No. 43); 


10 Did , 2 2 b}| 
BESLUIT: 
Te bepalen : 


lo. in het Reglement op den binnenlandschen post- 
dienst in Suriname, vastgesteld bij resolutie van 
26 November 1896 La. A No. 8475 (G. B. No. 49), 
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”o. 


Jo. 


wordt tusschen de artikelen 6 en 7 na het hoofd 
„Briefkaarten” een nieuw artisel ingelascht, 
luidende : 


„Art. 6 bis. 


„llet port voor gefrankeerde briefkaarten van de 
„eene plaats binnen de kolonie naar de andere 
„bedraagt 2'/, cent voor een enkele en 5 cent 
„voor een dubbele briefkaart, d. î. met vooruit- 
„betaald antwoord.” 


het tweede Ed van art. 7 van bovengenoemd 
Reglement wordt gelezen als volgt: 


„Met uitzondering: van plakzegels is het verboden 
„etiquetten, stalen of aandere voorwerpen aan brief- 
„kaarten vast te heehten. Indien in strijd hier- 
„mede is gehandeld, worden de briefkaarten met 
„de duarbij behoorende voorwerpen ambtshalve 
„voorzien van een couvert en belast met het port, 
„dat voor ongefrankeerde of ontoereikend gefran- 
„keerde brieven van hetzelfde gewicht zoude 
„verschuldigd zijn.” 


tusschen het 2ie en 5ie lid van art. 7 van het 
sub fo bedoelde Reglement wordt een nieuw lid 
gevoegd, luidende : 


„Ontoereikend gefrankeerde briefkaarten worden 
„ten laste van de geadresseerden bezwaard met 
„een port van tweemaal de ontbrekende som, 
„met aanvulling van de onderdeelen van 2!/, cent 
„tot het volle bedrag van 2!/, cent, terwijl voor 
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„ongefrankeerde briefkaarten een port van > cent 
„per stuk verschuldigd is.” 

A5. deze resolutie, waarvan afschrift in het Gouver- 
nementsblad zal worden geplaatst, treedt in wer- 
king op den dag harer afkondiging, terwijl met 
ingang op dien dag wordt ingetrokken de resolutie 
van 10 December 1898 La. A No. 9157 (G. B. 
No. 43). 


Paramaribo, den 4%» September 1909. 


var COSTERZEE. 


Uitgegeven den den September 1899, 
De Gonrernemeuts- Secretaris, 
C. F. Scuocu, 
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VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


BESLUIT van 9 September 1899, 
tot aanvulling van het Besluit van 14 September 
1892 (G. B. No. 44), houdende bepalingen omtrent 
het in gebruik stellen en d> wijze van uitgifte van 
postzegels, briefkaarten en andere postformuleren 
der kolonie Suriname. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 

Overwegende dat, ter uitvoering van art. 1 der ver- 
ordening van 14 November 1891 (G. B. 1892 No. 35), 
regelende de uitgifte enz. van postzegels der kolonie 
Suriname en houdende straffen tegen het namaken, ver- 


valschen enz. van Surinaamsche en andere postzegels, 
het noodig is het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Art. 4. 


Het Besluit van 14 September 1892 (G. B. No. 44) 
wordt aangevuld met een nieuw artikel, luidende : 


» Art. 10 bis. 


„Het is geoorloofd briefkaartformulieren te bezigen, 
„die door de particuliere nijverheid zijn uitgegeven, 


to 
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„mits zij, wat de afmetingen en de stevigheid van het 
„papier betreft, en voor de naar het buitenlaud bestemde 
„briefkaarten bovendien wat ket gedrukte opschrift 
„betreft, overeenstemmen met de briefkaarten, die door 
„de koloniale posterij worden verkrijgbaar gesteld.” 


Art. eK 


Dit Besluit treedt in werking op den dag zijner 
afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 9der September 1809. 


vaN OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secrel «res, 
C. F. Scuocn. 


Uitgegeven den 9de September 1399, 
De Gourernements Secretaris, 
C. F‚ Scnoca, 
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— nn ape ennen nemd 


RESOLUTIE van 20 September 1899 La. A 
No. 6728 betreffende vrijen overtocht aan ambte- 
naren en beambten un de destrieten, aan wie binnen- 
landsch verlof ts verleend. 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


Nader voorgenomen … … … (enz) 


Overwegende dat het wenschelijk is een regel te 
stellen omtrent het toestaan van vrijen overtocht aan 
ambtenaren en beambten in de distrieten, aan wie 
binnenbandsch verlof is verleend. 


BESLUIT: 


Ambtenaren en beambten in de districten gevestigd 
kunen bij bekomen binnenlandsch verlof eenmaal ’s jaars, 
desverlangd met hunne gezinnen, vrijen overtocht naar 
Paramaribo en terug verkrijgen. 

Aan … … … (enz) 

De vrije overtoekt in het eerste hid bedoeld wordt 
niet verleend, wanneer de belanghebbende in hetzelfde 
jaar waarin hij de aanvraag doet, vrijen overtocht heeft 
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gehad overeenkomstig de Resolutie van HL November 1893 
La. A No. «065 (Gr. B. No. 27). 


Naast … . … (enz) 


Te bepalen dat extract van deze resolutie zal worden 
opgenomen in het (rouvernemenlsblad. 


Paramaribo, den 20sten September LNO9. 


vAN OOSTERZEE. 


Uitgegeven den 21sten September 1899, 
De Gouvernements- Secretaris, 
C. F. Scuocn. 
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BESLUIT van 30 September 1899, 
ter welvoering van vrt. 1 tweede lid der verordening 
van 2 Met 1894 (Gs. B. 189) No. 30), betreffende 
het aungaun van eene geldleenùuy ten behoeve van het 
Enenuityradiefonds van de kolonie Suriname (uitgifte 
van de zesde serte). 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE WAAMENEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


Overwegende dal ter uitvoering van art. [ tweede 
lid der verordening, van 2 Mei 1804 (G. B. 1895 No. 30), 
batreffemde het. vangaan van eene geldleening ten behoeve 
van het Inimigwalsefonds van de kolonie Suriname, 
het noadig is het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, dem Muad- van. Bestuur gehoord, besloten : 


vask te stellen de volgende 

Voorwaarden: waarap: kan. worden inge- 
schreven tot het bekomen van bewijzen 
‚van aandeel im de zesde serie, nominaal 
groot honderd duizend gulden (f 100.000) 
dèr geldleening ten laste der kol». 
Surinume en ten behoeve van {et 
Iminigratiefonds aldaar in het geheel groot 


th 
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een melliwen vijf houterd duvzend pulden 
(£ 1.500.000 ), van welke geldleening de 
betaling der rente en de aflossig door 
den Staat der Nederlanden zijn gegarandeerd 
bij de wet van den Aten Juli 1895 
(Staatsblad \o. 114). 


Art. 1. 


Voor de bovenbedvelde geldleemng werden uitgegeven 
bewijzen van aandeel aan Wonder, groot f 1U0U— bij 
de uitgifte, zooveel noodig, te splitsen in onderaandeelen, 
groot [500 ot f 100. 

De renten dier stukken, ad 3 ten honderd in het 
jaar, zijn op halfjarige coupons, verschijnende 1° Januari 
en 1° Juli, groot [lo.—, 17.0 en [1.50 betaalbaar 
te Paramuribo en te Amsterdant. 

Bij elk stuk worden gevoegd twurtig halljarige coupons, 
waarvan de eerste verschijnt 1 Juli 1900 en een 
bewijs ter behoming van nieuwe coupons. 

Bewijzen van onderaandeel, waarin een aandeel gesplitst 
is, dragen een zelfde nuununer ; zij worden vnderscheiden 
door bijvoeging van de letters A of B, voor zoveel betreft 
stukken van f 500, dour bijvoegiag van de letter a, b, ve, 
enz. voor zooveel betreft stukken vaa f 10U._— 


Art. 3. 


De bewijzen van aandeel worden na voorafgaande 
openbare uitloting, welke telken jare, voor het eerst in 
1901, in de tweede helft der mauud October plaats heelt 
op 1° Januari daarvanvolgende voor hun nominaal bedrag 


> 
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aflosbaar gesteld in de jaren en tot de bedragen vermeld 
in het navolgende plan van amortisatie : 


vaa 1902 tot en met 1915 telken jare f 1000 ig dus samen f 14000. — 
BDU oe en an II on … 2000 „ … _… 28000, — 

… 180 … a 186 ONO, … 42000. 
„ 1944 „ … 147 „ de SEO ze 16000... 


£_ 100.000. 





Art. 5. 


De inschrijving geschiedt in sommen van f100.— 
of. veelvouden van dit bedrag, bij biljetten, welke, 
behoorlijk ingevuld en _onderteekend, op nader in 
Aederland aan te kondigen dag en uur, zijn in te 
leveren ten kantore van den Agent van het Ministerie 
van Financiën te Amsterdam. 

Formulieren dier inschrijvingsbiljetten zijn aan dat 
kantoor kosteloos verkrijgbaar. 


Art. 4. 


De inschrijvingsbiljetten moeten duidelijk aanwijzen : 
a. den naam, de voornamen en de woonplaats van 
den inschrijver; 

Personen of firma’s, elders dan in Nederland of 
in Suriname gevestigd, kunnen niet inschrijven dan 
door tusschenkomst van een in Nederland gevestigd 
persoon of firma die door medeonderteekening van 
het inschrijvingsbiljet de daarin uitgedrukte ver- 
plichting op zieh neemt; 

b het nominaal bedrag waarvoor wordt ingeschreven, 
in sehrijfletters uitgedrukt en in cijfers herhaald; 
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c. het aantal en de hoegrootheid der bewijzen van 
aandeel, welke voor het ingeschreven nominaal 
bedrag worden verlangd: 

d. den koers tegen welken wordt ingeschreven. 

Biljetten, welke met aan die vereischter voldoen 
of“ bepalingen inhonden, die van deze voorwaarden 
afwijken, komen niet in aanmerking. 

bij niet-invulling der onder letter c bzdoelde 
opgaaf zullen uitsluitend aandeelbewijzen van 
duizend gulden (f 1000—) worden toegewezen 
en verstrekt, behoudens aanvulling met stukken 
van honderd gulden «f 100— ), voor zoover dat 
onvermijdelijk mocht blijken. 


Art. 5. 


Indien tegen verschillende koersen wordt ingeschreven, 
zullen bij de toewijzing zij, die tegen hooger koers 
inschreven, de voorkeur genieten. 

Voor alle bewijzen „van aandeel, welke toegewezen 
worden, zal echter aan de inschrijvers een prijs worden 
in rekening gebracht, berekend naar den läagsten koers, 
tegen welken gegund wordt. 

Indien. tegen dezen koers door twee nf meer personen 
vcor-een hooger bedrag is ingeschreven dan nog kan 
worden. loegewezen; geerhiedt de toewijzing. ten aanzien 
van die personen. zooveel mogelijk. ponds pondsge wijze. 


A\ rt, 6. 


Aan de inschrijvers wordt schriftelijk en kosteloos 
sennis gegeven van’ hel hun toegewezen nominaal bedrag, 
van het aantal en de hoegrootheid der door Len te 

' \ 


} 
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ontvangen bewijzen van darkteel, alsmede var hét bedrag 
door hen té storte, met inbegrip der rentevergoeding 
in art. 7 bedoeld ; onder aftrek der in art. © büdoelde 
provisie, voor zooveel hierop aanspraak bestaat. 

Deze kennisgevingen dienen tot bewijs vaat inschrijving 
en moeten overgelegd worden: bij de storting. 


1 


Art. 


De stortingen geschieden in geld’ ten’ kantote van de 
Surinaamsche Bank te Amisterdam tegen uitvelking der 
bewijzen van dandeel. 

Dag en uur der storting, alsmede liet bedrag evei- 
tueel wegens reiitevergoeding verschuldigd, worde’ dóöi 
den Minister van Koloniën bekend gemaakt. 


Art. N. 


Indien de bij art. 7 bedoelde stortingen niet op den 
daarvoor bepaalden tijd geschieden, zullen bewijzen van 
aandeel, tot het aan den nalatigen inschrijver toege- 
wezen nominaal bedrag, door tusschenkomst van twee 
makelaars ter beurze van Amsterdam verkocht worden. 

Indien de zuivere opbrengst daarvan alsdan- minder dan 
de bij inschrijving ver.chuldigde prijs en de sedert 
verloopen rente moekt bedragen, zat het verschil op den 
inschrijver verhaald worden, terwijl in het tegenover- 
gestelde geval het verschil, na aftrex van één ten honderd 
van het mominaat bedrag der inschrijving, aan den 
inschrijver zal worden uitgekeerd. 

De Gouverneur behoudt zieh echter voor om, zoolang 
de bewijzen van aandeel niet verkocht zijn, aan den 
in gebreke gebleven inschrijver te vergunnen om de 
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achterstallige storting alsnog binnen een nader te stellen 
termijn te voldoen met bijpassing eener rente van 
twintig cent (f 0.20) per duizend gulden [1000 — ) 
per dag over het volle bedrag der inschrijving, gerekend 
van den dag, waarop de achterwege gebleven storting 
had moeten geschieden tot dien waarop zij plaats heeft. 


Art. 0. 


Aan bankiers, bankinstellingen, makelaars in effecten 
en commissionnairs jn efferten. mits in het koninkrijk der 
Nederlanden gevestigd. wordt voor courtage een vierde 
ten honderd van het nominaal bedrac der hun toegewezen 
inschrijvingen toegekend en bij de storting verrekend. 


Gegeven te Paramaribo, den A0mer Septemher 1800, 


vaN OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secrel aris, 
CG. F. Senocu. 


Uitgegeven den 30sten September 1899, 
De: Gourernemente-Seeretars, 
C. FF, ScHocH. 


1=99. No. 40. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





RESOLUTIE van 12 October 1899 La. A. 
No. 7247 tol wijziging van de Resolutie vun 28 
October 1895 La. A No. Tood (G. B. No. 46), 
houdende nadere regeling der vergoeding voor reis- 


en teerkosten, gelijk mede voor verhudzingshosten. 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


Overwegende, dat het wenschelijk is de bij Resolutie 
van 2N October 185 La. A No. Zoo (G. B. No. 4) 
vastgestelde regeling der vergoeding voor reis- en teer- 
kosten, gelijk mede voor verhuizingskosten, te wijzigei 
eu aan te vullen ; 


Herzien de aangelaalde Resolutie ; 
Den Raad van Bestuur gehoord ; 
BESLUIT: 
Vast te stellen hetgeen volgt: 
Art. d. 


Aan art. 1 van de Resolutie van 28 October 1805 
La. A No. 755) (G. B. No. 46) houdende nadere reye- 
Lung der vergoeding voor reis- en teerkosten, gelijk mede 


tt 
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voor verhuizingskosten worden twee nieuwe leden toege- 
voegd, luidende: 

„Vergoeding voor reis- en teerkosten wordt mede 

„genoten : 

„tt. door de personen in het eerste lid bedoeld en 
„in de distrieten gevestigd, die om gevolg te 
„kunnen geven aan een verleend buitenlandsch 
„verlof, of met een binnenlandsch verlof van ten 
„minste & maanden, of omdat zij op non-acti- 
„viteit of op wachtgeld zijn gesteld of gepen- 
„stonneerd zijn, van hunne standplaats naar 
„Parameardo zieh begeven, wat de } laatstge- 
„noemde categorieen betreft binnen het jaar 
„nadat zij hunne ftunetiën hebben n ergelegd ; en 


„bh. doer hen, die na eindiging van hun verlof of 
„van bunne op uon-activiteil- of op wachtgeld- 
„stelling van uit Pereuaribo hunne funeticn mm 
„een der distrieten weder gaan aanvaarden 
„Voor de eehtgenooten en kinderen boven de 
„bh jaar wordt dezelfde vergoeding van teer- 
„kosten toegelegd als voor de bedoelde personen 
„zelve ; voor kinderen tusschen 2 en 15 jaar 
de helft.” 


Art, 3. 


In art. } van de in art. | genoemde Resolutie wordt 
weevelaten : 

sub 2e. _„waagmeester” 

veh se „assistenten van den opperbrandmeester” en 


„assistent-waagmeester”. 
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sul AC. 


sub 9e, 


sub ;e, 


vub T°. 


sub 9. 


Es 
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„Hoofdkommiezen” en 
In hetzelfde artikel wordt opgenomen: 
„directeur van den Cultuurtuin”. 


„onder-direeteur van de inrichting voor 
„melaatschen Groot-Chatullon”. 


en vervangen: 


„Comrnissie van geneeskundig onderzoek en 
toevoorzicht en van die tot onderzoek naar 
de ziekte der melaatschheid (Leden en scriba 
van)” door „Geneeskundige Commissie en 
Coniumissie tot onderzoek naar de ziekte der 
melaatschheid (Leden en Seeretaris van de)” 


„Direeteur van de bewaarplaats voor melaat- 
schen” door „Directeur van de inrichting voor 
melaatschen Groot-Chatillon” ; „Hoofdeom- 
miezen der belastingen voor hunne reizen 
naar Nickerie, Coronie en Marowijne” door 
„Adfunet-vistteur en koofdkormmiezen der 
belastingen voor hunne reizen naar Nickerie, 
Coronie en Marowijne” ; en 


„Adpunet-visiteur der belastingen” door 
„Adjunet-visiteur en hoofdkommiezen der 
belastingen voor hunne reizen in de oude 
kolonie.” 


In het eerste lid, sub A, van art. 10 van de in 
art. | genoemde Resolutie vervalt het woord „Bautarta”. 


=_ 
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[let tweede lid van art. 10 van die Resolutie wordt 
gelezen : 

„Bij verhuizing van de eene standplaats naar de andere 
„in hetzelfde district en van een district in de oude 
„kolonie naar een district in de nieuwe kolonie of 
„omgekeerd wordt voor ieder speciaal geval de vergoeding 
„door den Gouverneur bepaald.” 


| rt. 4. 


Deze resolutie, waarvan afschrift in het Gouverne- 
mentsblad zal worden geplaatst, treedt in werking den 
[Ger October 1899. 


Varamaribo, den }2den October 1N09. 


var OOSTERZEE. 


Uitgegeven den 12der October 1899. 
De Gouvernements- Secretaris, 
CG. F. Scuocu. 


199. No. Al. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 26 Augustus 1899, 
betreffende vergunning tol het instellen van een 
onderzoek naa” de geschiktheil van terreinen voor 
de tabaksenltuur. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het wen- 
schelijk is eene gunstige beschikking mogelijk te maken 
op eene door den heer J. 0. Harken gedane aanvraag 
om vergunning tot het instellen van een onderzoek naar 
de geschiktheid van terreinen voor de tabakscultuur ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
Art. 


Door den Gouverneur kan aan den heer J. 0). Harken 
met inachtneniug van de bepalingen dezer verordening 
en voorts onder zoodanige voorwaarden uls de Gouver- 
neur dienstig zal aeuten, vergunning worden verleend 
tot het instellen van een onderzoek naar de geschiktheid 
voor tabakseultuur van terreinen gelegen ten Noorden 
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van Berg-en-Dal, tusschen de Suramacca- en Suriname- 
rivieren en zich verder West- en Oostwaarts van die 
rivieren uitstrekkende en een gedeelte van het stroom- 
gebied van de Tempult omvattende, tot eene gezamen- 
lijke uitgestrektheid van 125000 IN. A. 


Art. 9. 


De vergunning zal kosteloos worden verleend voor 
den tijd van tien jeren, ingaande met de dagteekening 
van de vergunning. 


Art. 3. 


De vergunning kan, onder goedkeuring van den Gou- 
verneur, aan eene in Nederland of in Suriname geves- 
tigde vennootschap worden overgedragen. 


Art. 4. 


Gedurende den tijd waarvoor de vergunning verleend 
is. zal de houder van de vergunning gedeelten van de 
in onderzoek uitgegeven terreinen, met inachtneming 
van de daaromtrent bestaande bepalingen, in allodialen 
eigendom: en erfelijk bezit kunnen aanvragen, tot een 
maximum van „0000 IL. A. 

De op de wijze in het vorige lid bedoeiu te kiezen 
terreinen zullen geen geringere oppervlakte dan van 
200 Ib A. mogen hebben. 

De aanvragen worden piel ing. willigd wanneer, ter 
beoordeeling van den Gouverneur, de uitgestrektheid van 
het aangevraagde terrein langs den rivieroever miet in be- 
hoorlijke evenredigheid staat tot de gevraagde oppervlakte. 

Deze allodiale eigendom en erfelijk bezit omvat niet 


de bevoegdheid tot het doen van onderzoek naar en de 
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ontginning van delfstoffen, voor welk een en ander de 
vergunning of concessie overeenkomstig de algemeene 
voorschriften daaromtrent en tegen de daarvoor vastge- 
stelde betaling door den allodialen eigenaar en ertelijken 
bezitter kan worden uangevraagd. 

Terreinen, volgens de bepalingen van dit artikel in 
allodialen eigendom en erfelijk bezit uitgegeven, mogen 
niel worden overgedragen dan aan: 

Nederlanders, 

ingezetenen van Nederland. 

ingezetenen van Surmame. 

vennootschappen in Nederland gevestigd, 

vennootschappen in Suriname gevestigd. 


Art. 9. 


Concessiën of vergunningen van welken aard ook in 
de te onderzoeken terreinen aangevraagd door anderen 
worden, met inachtneming van het in art. 6 bepaalde, 
eerst aan den houder der vergunm:ng aangeboden, die 
binnen twee maanden nadat hem de mededeeling van 
zoodanige aanvraag is gedaan aan den Gouverneur zal 
moeten verklaren of hij al dan niet zijne keuze vestigt 
op vet aangevraagd terrein om het deel te doen uitmaken 
van de in allodiaten etgendom en erfelijk bezit te ver- 
krijgen oppervlakte, op welke verklaring niet kan worden 
teruggekomen. 

he houder der vergunning kan, wanneer hij zijne 
keuze miet op de aangevraagde terreinen vestigt, aan den 
Gouverneur mededeelen de bezwaren die hij met ket 
oo op de door hem beoogde onderneming tegen eene 


gunstige beschikking op de aanvraag heelt. 
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Worden de ingebrachte bezwaren door den Gouver- 
neur gegrond geacht, dan houdt de Gouverneur daarmede 
rekening bij de beschikking op de gedane aanvraag. 


Art. 6. 


Concesviën of verzunmiugen door anderen aangevraagd 
in de landstreek gelegen tusschen Surmmamw- en _Maro- 
wijne-rivieren worden, voorzoover de aanvrage niet voor 
landbouw is geschied, eerst aan den houder van de 
vergunning aangeboden, #udat door de houders van de 
vergunning, verleend ingevolge de verordening van 
21 becember 1ND6 (6. B. No. 55), zal zijn verklaard 
dat zij hunne keuze niet op het aangevraagde terrein 
vestigen. 

Iet aanbod in het vorige artikel bedoeld heeft geen 
plaats ten aanzien van aanvragen gedaan door de hou- 
ders van de vergunning, verleend ingevolge de verorde- 
ning van 21 December 1896 (G. B. No. 55). 


Art. 7. 
Deze verordening treedt in werking op den dag harer 
afkondiging. 
Gegeven te Paramaribo. den 26ste? Augustus 1899. 
vaN OOSTERZEE. 


De Gouvernemenls-Avcrel uris, 
G.E. Nenoun. 


Uitvezeven deu Ge November lo99, 
lie Gourvernen.cnts “ erreiu m8, 
C. F‚, ScHociu. 


IDJ, No. 12 
GOUVERNEMENTS BLAI: 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





BESLUIT van 7 November 1899, 
ter uitvoering van letter a van art. 14 van hel 
koninklijk besluit van 15 Maart 1871 No. 22 
‘6. Ie. No. 5). zooals dat artikel gewijzigd is bij 
de Verordening van 8 April 1SOI (G. B. Nv. 12). 





IN NAAM DEN KONINGEN! 
DE WAARNEMENDE GOUVERNEER VAN 
NURINAME, 


Overwegende dat ter uitvoering van letter «van 
artikel 14 van het Koninklijk besluit van 15 Maart 1871 
No. 22 (5. B. No. +5), betreffende de maten, gewichten 
en weepwerktuigen voor de kolonie Suriname, zooals dat 
artikel is gewijzigd bij de Verordening van S April 1*91 
(G. B. No. 12), het noodig is het navolgende vast te 
stellen ; 


leeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Art. 1. 


De maten, gewichten en weegwerktuigen, zijn in het 
jaar 1900 onderworpen aan den herijk bedoeld bij artikel 
14 letter « van het Koninklijk besluit van 15 Maart 1871 
No. 22 (G. B. No. 3), zooals dat artikel gewijzigd is bij 
de Verordening van 8 April 1891 (G. B. No. 12). 
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Art. 34. 


De herijk heelt plaats te Parcanvrcbo binnen het tijdvak 
dat aanvangt op Î Januari en eindigt op 1 Maart van 
dat jaar en in de districten binnen het tijdvak dat 
aanvangt op £ April en eindigt op 1 Augustus van 
dat jaar. 


Gegeven te Paramaribo, den 742 November 18:19. 


VAN OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secreturts 
G. K. Scnocn. 


Uitgegeven den Ode” November 1399. 
De Gouvernements-Secretaris, 
C, EF, ScHooH. 


IO, No. 455. 
GOUVERNEMENTS LEAPD 


KOLONE:E SJ RIEN 27 


VEAORDENING van 6 December 1899, 
houdende verlenging van den termijn, vastgesteld 
voor de herziening der verordening van 30 April 
1872 (G. B. No. 25), waarbij wordt vustyesteld een 
reglement, betreffende de strafinrichtingen voor 
dwangarbeul, den dwangarbeid aan openbare wer- 
ken, de inrichting en het inwendig bestuur der 
gevangenissen, de tucht der veroordeelden en de 
bestenming der opbrengst van hunnen arbeid. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 


SURINAME, 
Ld 
In overweging genomen hebbende, dat de termijn 


vermeld aan het slot van artikel 44 der verordening van 
30 April 1872 (G. B. No. 25), waarbij wordt vastge- 
steld een reglement betreffende de stratinrichtingen voor 
dwangarbeid, den dwangarbeid aan openbare werken. 
de inrichting en het inwendig bestuur der gevangenissen, 
de tucht der veroordeelden en de bestemming der 
opbrengst van hunnen arbeid, zooals die laatstelijk 
is gewijzigd bij de verordening van 24 Maart 1S89N 
(G. B. No. 17), behoort te worden verlengd; 

Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


1899. No. 43. 
En ge'et op het tweede lid van art. 50 van het 
regeeringsreglement dezer kolonie, 
vastgesteld onderstaande verordening : 
Artikel |. 
De verordening van 24 Maart 1898 (G. B. No. 12) 
wordt ingetrokken. 
Artikel 2. 
Iet tweede lid van artikel 44 der verordening van 


50 April 1X72 (G. B, No. 25) wordt gelezen als volgt : 
„Zij zal worden herzien vóór den laatsten December 1900.c 


Artikel 3. 
Deze verordening treedt in werking met den dag harer 
afkondiging. 
Gegeven te Paramaribo. den 6%" December 1809. 


VAN OOSTERZEE. " 


De Gouvernements-Secreturts. 
CG. F. ScHocH. 


Uitgegeven den 7de" December 1398. 
De Gourernementg-Secretorte, 
©, F.‚ ScHocu. 


199, Nu. 44. 
GOUVERNEMEN TSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


a 


VERORDENING van 6 December 1899, 
houdende wijziging van de verordeningen lol invoe- 
rang van eene genveskundige belasting en vun cen 
hoofdgjeld voor onder contract verbonden immigranten. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het wenschelijk 
is de verordening van 17 December 18904 (G. B No. 405, 
houdende wijziging van de verordeningen op de genees- 
kundige belasting en het hoefdigeld voor énamigranten 
$ wijzigen ; 

Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

En gelet op het tweede lid van art. 5) van het 
vegeeringsreglement dezer kolonie. 

vastgesteld onderstaande verordening : 


zARE IS 


 … 


In het eerste lid van de artt. 1 en 2 van de ver- 
ordening van 17 December 184 (G. B. No. 40) wordt 
in de plaats van de woorden „op den eersten Septeim- 
„her”” gelezen „in de maand Januari”, 
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In het tweede lid van bovengenoemde artikelen wordt 
tusschen de alineas ec en d eene nieuwe alinea c bés 
ingevoegd, luidende : 


„de immigranten, overleden vóór den eersten Februart 


„van het jaar waarover de belasting verschuldigd is.” 


Art. 3. 


Deze verordening treedt in werking op den dag 
harer afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 64" December 18UU. 


var OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secreluris, 
C. F. Scuocu. 


Uitgegeven, den 7der December 1899, 
De Gouvernements-Secretaris, 
U, lk. ScHocH 


I=99. No. 45. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 14 December 1899, 
tot ophe"ng van de Commissiën van Raden Hoofd- 
Ingelanden in de districten Nickerie en Coronte. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


In overweging genonien hebbende, dat het wenschelijk 
is de Conuuisstën van Raden Hoofd-Ingelanden in de 
districten Miekerte en Curonte op te heffen ; 


leett, den Raud van Pestuur gehoord, na verkregen 


goedkeuring der Koloniale Staten, 


En gelet op het tweede lid van art. 50 van het 


vegeeringsreglement dezer kolonie, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
Arte, 


De in de districten Azcherie en Coronte krachtens het 


Koninklijk besluit van & October 1835 No. 3 (G. D. 


[856 No. 2) nog bestaande commissiën van Raden 
Hoofd-Ingelanden worden opgeheven. 
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Artikel 26, eerste lid $ b van het bij verordening 
van 15 Februari INUS (G. DB. No. |) vastgestelde kies- 
reglement wordt gelezen als volgt: 

„bin Mickerie en in GCoronie uit eene door den 
„Gouverneur te benoemen Commissie van drie leden. 
„onder voorzitterschap van den Comrmissaris. 

„De Gouverneur, of, namens hem, de Commissaris, 
„is bevoegd een of rmeer plaatsvervangende leden te 
„benoemen. 


„Het jongst benoemde lid fungeert tevens als 
„Secretaris. ” 


Art. 5. 


Artikel 27, eerste lid van het in het vorige artikel 
bedoelde kiesreglement wordt gelezen als volgt: 

„De voorzitter, de leden en de plaatsvervangers te 
„Paramaribo en de leden en plaatsvervangers in Nichert® 
„en in Goronte leggen in handen van den Gouverneur 
„of van dengene, dien hij daartoe mogt aanwijzen, den 
„volgenden eed of belofte af: 

„Ik zweer (beloof) dat ik als lid (voorzitter) van het 
„bureau van stemopneming mij geheel gedragen zal 
naar de bepalingen van het Kiesreglement”. „Zoo 
„waarlijk helpe mij God Almagtig”. („Dit beloof ik”) 

Het tweede lid van evengenoemd artikel vervalt. 


Art. 4. 


Met het in werking treden van deze verordening 
vervallen : 
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1°. de bepalingen van het Koninklijk besluit van 
8 October 1835 No. 3 (G. B. 1836 No. 2), voor- 
zoover die gehandhaafd zijn bij art. 16 van de 
verordening van 12 April 1893 (G. B. 1804 
No. 7). 

2e. de zinsnede: „op autoris.tie van den Raad van 
Hoofd-[ngelanden,” voorkomende in het tweede 
lid van art. 3g van de publicatie van 1! October 
1851 (G. B. No. 11), zooals die gewijzigd is bij 
verordening van 29 November 1885 (G. B. No. 17). 

3e, artikel 4 van het Reglement op het beheer der 
distrieten in de kolonie Suriname, vastgesteld bij 
publicatie van 23 April 1863 (G. B. No. 10); 
en alle verdere regelingen voorzoover zij in strijd 
zijn met de bepalingen van deze verordening. 


Art. 5. 


Deze verordening treedt in werking op den Teter 
An 100. 


Gegeven te Paramacibo, den 14%" December 1899, 
vaN OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secreluris, 
G. F. Scnoen. 


Uitgegeven, den 14de December 1899, 
De Gouvernements-Secretarts, 
C. F. Senocn, 


199. No. 46. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


en _—_ - __ ed 


BESLUIT van 16 December 1899, 
houdende bepalingen omtrent het buiten omlcop 
stellen van eenige soorten frankeerzegels, voorzien 
van de beeltenis van Koning Willem HI. 





IN NAAM DER KONINGIN! 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


Overwegende, dat, ter uitvoering van art. | der ver- 
ordening van 14 November 1891 (G. B. 1892 No. 35), 
gegelende de uitgifte enz. van postzegels der kolonie 
„uriname en houdende straffen tegen het namaken, 
„vervalschen, enz. van Surinaamsche en andere post- 
„zegels,” het noodig is het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Art. 4. 


De frankeerzegels van 1, 2, 21/,, 3, 5, 10, (met uit- 
zondering van die, welke door overstempeling eene 
waarde van 10 cent hebben verkregen), 40, 50, 100 en 
250 cent, voorzien van de beeltenis van Koning Willem 
III, worden buiten omloop gesteld. 
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Art. 3. 


Ter vervanging van de frankeerzegels van 50, 100 en 
250 cent worden tijdelijk Nederlandsehe’ frankeerzegels 
van 50, 100 en 250 eent met de beeltenis van Koningin 
Wilkelminu voorzien van een met zwarten inkt ver- 
kregen afdruk. van: 50, 100 en 256 ceut en het woord 
„Suriname” voor deze waarden in gebruik gesteld en 
uitgegeven, terwijl frankeerzegels van 40 cent tijdelijk 
niet verkrijgbaar worden gesteld. 


Art. 3. 


De reeds uitgegeven frankeerzegels, als in art. Î 
bedoetd, zullen, mits: gaaf’ en ongeschonden, gedurende 
ééne maand na het in werking treden van dit Besluit 
op de postkantoren te Paramaribo en te Nieuw-Nickerie 
en op de distrietsstations tegen gangbare frankeerzegels. 
zoo mogelijk van dezelfde waarde, kunnen worden 
ingewisseld. 


Art. 4. 


De in art. 1 genoemde frankeerzegels van 40, 50, 
100 en 250 cent worden tijdelijk, te beginnen met 
den 7den Maart 1900, zoolang de nog ‘aanwezige voor- 
raad strekt, die van 100 en 259 cent voorzien van een 
met zwarten inkt verkregen afdruk van „50 cent” voor 
50 cent en die van 40 en DU cent voorzien van een 
eveneens met zwarten inkt verkregen afdruk van „ 
cent” voor 25 cent, in gebruik gesteld en uitgegeven op 
de:wijze als door den Administrateur: van financiën in het 
Gouvernements-Advertentieblad ter kennis van het alge- 
meen zal worden gebracht. 
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Art 9. 
Dit Besluit treedt in werking op den 8*ter Januari 1900. 
Gegeven te Paramaribo, den 16%" December IN99, 


van OOSTERZEE. , 


De (Grouvernements-Secreturis, 


G. F. SenocnH. 


Uitgegeven, den 18% December 1899. 
De Gouvernements-Secretaris, 
hd U, F‚ SenocH. 
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199, Nou. AT: 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


PROCLAMATIE 
van 18 December 1899, 


betreffende de hervatting van het Bestuur 
van Suriname door den Gouverneur Mr. WW. 
TONCKENS JLz. 








DE GOUVERNEUR VAN SURINAME , 
Mr. WARMOLT TONCKENS Jz, 


heden van buitenlaudsch verlof in de kolonie tevug- 
gekeerd, 

brengt ter kennis van de ingezetenen. dat hij het 
bestuur over de kolonie Suriname heelt hervat. 


Paramaribo, den INE" December NOD. 
De Gouverneur voornoemd. 


TONGKENS, 


Digitized by Google 


1599, Nu. de. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 








BESLUIT van 30 December 1899, 
houdende wijziging van het Besluit van 14 
October 1898 (G. B. No. 35), tot regeling van het 
tedrag en de invordering van het schoolgeld op de 
van Sypesteynschool. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende : dat, ter uitvoering van het voorlaatste 
lid van art. 17 der verordening van 8 December 1876 
(GB. 1877 No. 10), betrekkelijk het lager onderw ijs. 
gewijzigd bij die van 3 Maart 1886 (G.B. No. 20), het 
noodig is het navolgende vast te stellen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Art. 1. 
Het laatste lid van art. Î van het Besluit van 14 
Oetober 1898 (G. B. No. 35), tot regeling van het bedrag 


en de unvordering van het schoolgeld op de van Sype- 
steyynschool, wordt ingetrokken. 


1899. No 43. 
Art. 9. 


Dit Besluit treedt in werking op den dag zijner 
afkondiging. 
Gegeven te Paramaribo, den 30str December 1899. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secreturis. 
G. KF. ScHocn. 


Uitgegeven den 31sté December 1599, 
De Gourvernemente-Sevretaris, 
©, FE, Scmoor. 


__GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME, 


PARAMARIBO 


BIJ B. HEIT E, 


Digitized by Google 


der 


LIJST 


Verordeningen, Publicatiën enz. in het 


Gouverne mentsblad der Kolonie Suriname van 


No. 


CS 


1900, 


Resolutie van 17 Januari 1900 La. B No: 550, bepa- 
lende de plaatsing in het Gouvernementsblad van het 
te ‘sGrivenhage op 9 April 1895 tusschen Nederland 
en de Oranje Vrijstaat gesloten tractaat van handel 
en vriendschap. 


Resolutie van 17 Januari 1900 Ea. B No. 551, bepa- 
lende de pl atsing in het Gouvernementsblad van het 
den 22sten September 1897 te Mexico tusschen Neder- 
land en de Vereenigde Staten vau Mexico g sloten 
tractaat van handel en vriemdschup. 


Publicatie van 2 Februari 1900 waarbij wordt afge- 
koudigd de wet van den SUsten December IS99 (Stauts- 
blad Nou. 297), tot wijziging v‚n de koloniale huishou- 
delijke begrooting van Surin me voor het dicn-tjaar 1898. 


Publicatie van 21 Februari 1900 waarbij wordt afge- 
kondigd de wet van den 11de December 1899 (Staats 
blad No. 254) houde: de g edkeuring der overeenkomst 
van handel en scheepvaart den loden Maart 1899 tus- 
schen Nederland en Rumeuië te 's Graveuhag- geteekend. 


Resolutie van 21 Februari 1900 La. B No. 1455, bepi- 
lende de plaatsing in het Gouvernementsblad van de 
overeenkomet van handel en scheepvaart den 15den 
Maart 1899 tusschen Nederland en Rumeniète 's Gra- 
venhage geteekend. 


Verordening van 29 November 1899 houdende straf- 
bepalingen tegen het aan boord van s-hepen voeren 
van onderscheidingsteekenen, vestgesteld voor Neder- 
landsche oorlogsvaartuigen, kol smiale gouvernemeuts- 
vaartuigen of loodsvaartuigen. 


No. 


hd 


kA 


10. 


11. 


12. 


13. 


u. 


Verordeuing van 16 December 1899 houde:de straf- 
bepalingen tegen het veroorzaken vau gevaar voor het 
verkeer over spoorwegen. 


Verordening van 16 December 1899 houdende straf- 
bepalingen tegen hen, de immigranten door het Kolo- 
niaal Gouvernement aang=voerd, na het verstrijken 
hunner overeenkomst behulpzaam zijn om de koionie 
te verlaten zonier dat deze voorzien zijn van een 
schrift lijk door den Agent-Generaal afgegeven bewijs 
dat tegen hun vertrek geen bezwaar bestaat, alsmede 
tegen hen die zonder vergunning immigranten wer- 
ven tot het verrichten van uebeid buiten de kolonie, 
of dergelijke aanveworveren behulpzaam zjjn om de 
kolonie te verlaten. 


Verordening van 22 F.bruari 1900 waarbij de veror- 
dening van 28 Februari 1883 (G. B No. 5), houlende 
wijziging van de verordening betreffende de oprichting 
van ven immigratiefonds, van toepassing worst ver- 
klaard op het verschepingsserzoen 1900/1901. 


Publicatie van 19 Fbruari 1900 waarbij wrdt atg-- 
k.ndigd de wet van deu SUsten December 1899 (Stauts- 
blad No. 295), tot vastst. lling van uet slot der re e- 
ving van de kolouiale uitgaven en vitvau,sten voor 
Suriname over het dienstjaar 1296, 


Publicatie van 10 Maart 1900 waarbij wordt nfge- 
kondigd de wet van den 3den Februari 1900 (Staatsblad 
No. 27) houdende definitieve vaststelling van de kolo- 
viale huishoudelijke begrooting vau Suriname voor het 
dien=tjarr 1900, 


Verordening van 24 Maart 1900 houdende vrijstelling 
van zegel en leges voor alle stukken, betrekkiug heb- 
beide op bet verleenen door het Gouvernement van 
reutelooze voorsch tten aan kleine laudbouwers. 


Verordening van 12 Maart 1900 houdende bepalingen 
vwtreut bet rijden. 


Resolutie van 17 Muart 1900 La. B No 2067 bepa- 
lende ue pla tsing in net Gouvernementsblad van de 
op den Sden April IX94 te Parijs tusschen Neder and, 
Lruitschland, Oostenrijk-Hongarije, Belgie, Deuemarken, 
Spar je, Fru: krijk, broot-Pritaunië en terland, Grie- 
kenland, Italië, Perzië, Portugal n Ruslind g sloten 
i ternational- simitaire Conventie, alsmede van de op 
830 Oetsber 1897 ter zelfder plaarse, namens genoemde 
Staten, ondertekende verklaring tot wyziging dier 
overeenkomst 


kid 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


23. 


Besluit van 25 April 1960 tot wijziging van het Be- 
sluit van 17 September 1896 tot regeling der examens 
voor het verkrijgen van de bevoegdheid tof net uit- 
oefenen van eenigen tak der geneeskunst en van de 
artserij bereidkunst voorgeschreven. 


Verordening van 21 Maart 1900, tot regeling van de 
versoeding van reig- en verblijfkosten voor ledeu van 
de Koloniale Staten. 


Verordening van 8 Maart 1900, houdende regeling tot 
verzekering van de vemeenschappelijke belangen van 
de belanghebbenden bij de aan de Orelanakreek gele- 
gen gronden. 


Verordening van 12 April 1900, tot wijziging van de 
verordening van $ Maart 1900 honderde regelen tot 
verzekering van de gemweenschappelijke belangen van 
de oelanghe'benden bij de aan de Ure anakreek ge- 
legen groncen. 


Verordening van 30 Juni 1900, houdende bijzond-re 
voorschriften betreffende de tegen met pest besmette 
vreemde land--n of plaatsen te neuen maatregelen. 


Verordening van 16 Juli 1900, w _arbij voorloopig wordt 
vastgesteld de koloniale huishoudelijk > begrooting voor 
het dieustjaar 1901. 


Besluit van 23 Juli 1900, ter uitvoering van artikel 1 
tweede lid der verordening van 2 Mei 1894 (u. B. 
1895 No. 30, betr: ffende het aurngaan van eene geld- 
leening ten be oeve van het Imnmigratiefonds van de 
Kolonie Suriname uitgifte van de zevende serie). 


Publicatie van 25 April 1900, waarbij wordt afgekondigd 
de wet van den l4den Juli 1898 houdende goedkeuring 
der internationale sanitaire C -‚nventie, den 19den Maart 
1897 te Venctie ge-loten tusschen Nederland, Duitsch- 
land, Oostenrijk-Hongarije, lelgië, Spanje, Frankrijk, 
Groot-Britanmë en lerland, Griekenland, Italië, Luxem- 
burg, Montenegro, Turkije, Perzië, Portugal, Rumenië, 
Ruslanú, Servië en Zwitserland. 


Resolutie van 25 April 1900 La. B No. 2992 bepa- 
lende de plaatsing in het Gouvernementsblad van de 
op den 19den Maart 1897 te Venetie tus-chen Neder- 
lend, Duitschland, Oostenrijk-Hongurije, België, Spanje, 
Frakrijk, Groot-Britannië en Terla:d, Griekenland, 
Italië, Luxemburg, Montenegro, Turkije, lerzië, Por- 


25. 


26. 


21. 


29. 


tugal. Rumenië, Rusland, Servië en Zwitserland gesloten 
internationale sanitaire conventie en van het proces- 
verbaal van de nederlegging der akten van bekrach- 
tiging afgesloten te Kome op 31 October 1899, 


Besluit van 27 Juli 1900, bepalende het tijdstip van 
in werking treden van de verordening van & Maart 
1900 (G. B. No. 17) houdende regelen tot verzekering 
van de gemeenschappelijke belangen van de belang- 
hebbenden bij de aan de Orelanakreek gelegen grondeu. 


Publicatie van 14 Juli 1900 waarbij wordt afgekondigd 
de wet van den Gden Juni 1900 (Staatsblad No. 102) 
houdende vaststelling van het slot der rekening van 
de koloniale uitgaven en ontvangsten voor Suriname 
over het dienstjaar 1897, 


Publicatie van 11 Augustus 1900, waarbij wordt afge- 
kondigd de wet van den 9 len April 1900 (Staatsblad 
No. 56) houdende goedkeuring der 13den November 
1899 te Madrid geteek-nde verklaring strekkende om 
wijziging te brengen in de op 12 Juli 1892 te Madrid 
ir verklaring nopens de voorloopige regeling 

r handelsbetrekkingen tusschen Nederland en Spanje. 


Resolutie van 18 Augustus 1900 La. B No. 6122 bepa- 
lende de plaatsing in het Gouvernementsblad van de 
op 13 November 1899 te Madrid geteekende verklaring 
tot wijziging van die dd. 12 Juli 1892 nopens de voor- 
loopige reg: ling der handelsbetrekkingen tusschen Neder- 
land en Spanje. 


Publicatie van 25 Augustus 1900, waarbij wordt afge- 
kondigd de wet van den 1lden December 1299 (Staats- 
blad No. 255) houdende goedkeuring der wijziging van 
artikel 35 «sub IT van hoofdstuk I van het „Kèglemené 
Sauitzire Géneral” der sanitaire conventie van Venetië 
van 19 Maart 197, 


Resolutie van 5 September 1900 La. B No. 6524 bepa- 
lende de plaatsing in het Gouvernementsblad van de 
krachtens de wet van den Ilden December 1899 (Stants- 
blad No. 255, Gouvernementsblad 1900 No. 28) op 
24 Januari 1900 te Rome medegeteekende verklaring. 


Besluit van 39 October 1900 ter uitvoering van letter 
a van artikel 14 van het Koninklijk besluit van 15 
Maart IS71 No. 22 (G. B No. 3) zooals dat artikel 
gewijzigd is bij de verordening van 8 April 1891 (G. B 
No. 12). 


No. 31. 


… 88. 


“ 99. 


„ 36. 


Verordening van 1 November 1900, houdende verleng- 
ing van den termijn vastgesteld voor de herziening 
der verordening van 80 April 1872 (G.B No. 25) 
waarbij wordt vastgesteld een reglement betreffende 
de strafinrichtirgen voor dwangarbeid, den dwangarbeid 
aan openbare werken, de inrichting en het inwendig 
bestuur der gevangenissen, de tucht der veroordeelden 
en de bestemming der opbrengst van hunnen arbeid. 


Verordening van 15 November 1900, houdende aan- 
vulling van artikel 119 der Herziene Strafverordening 
van 1874. 


Publicatie van 16 November 1900, waarbij wordt 
afgekondigd de Proclamatie van den léden October 
1900, betreffende de verloviag van Hare Majesteit de 
Koningin. 


Resolutie van 20 November 1900 La. A No. 8320, 
bepalende de plautsing in het Gouvernementsblad van 
het Koninklijk besluit van 25 October 1900 No. 56, 
tot wijziging van ar'ikel 1 puut B83 van bet Koniuk- 
lijk beslut van 31 Augustus 1885 No. 27 (G. B: 12). 


Verordening van 13 October 1900, houdende wijziging 
van de publicatie van den 4den September 1854 (G. B. 
No. 10) tot regeling der belasming wegens paarden, 
gehouden werdende in de stad Paramaribo en in hare 
buiten wijken. 


Verordening van 25 October 1900, tot toekenning van 
pensioen a°n mevrouw de weduwe J. M. Fernandes. 
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Aiphabetisch Register 


op het 


GOUVERNEMENTSBLAD 


der Kolonie Suriname 


van 
1900 
ern 
ONDERWERP. Korte Kahoud. en 
mer. 
Artseni,bereidkunst ..…/ Zie: Geneeskunst. | 
Begrooting Rel ad vau die voor 


a 


‚_ Definitieve vaststelling van 
‚die voor 1900. LL 


Voorloopige vaststelling van 
die voor 1901, (20 


nl Koloniale Staten 1900 — 1901 
id 


adden eer Staten 1900 — 
1901 biz. 5, 9, 10, 13— 





Conventie ...... ‚….…..| Zie Sanitaire Conventie. | 
Dwangarbeid ……….……. Verleuswg van den ter- 
mijn voor de herziening van 
het Reglement betreffende de) 
strafinrichtingen voor dwang- 
arbeid, den dwangarbeid aan) 
openbare werken, de inrich- 
ting en het inwendig bestuur 
der gevangenissen, de tucht 








ONDERWERP. Korte Enkboud. 








der veroordeelden en de be- 
stemming der opbrengst van 
bunnen arbeid. 31 


Bijlagen Koloniale Staten 49001901 
5. 14. 

Handelingen koloninle Staten 1900 
1901 biz. 93, 97, 99, 101. | 


Examens... el Zie Geneeskunst. 


Fernandes. ..........| Zie Pensioen. 
| 

Geldieening .….…….....' Uitzifte van de 7de Serie van 
de Immiigratiefondsleening. |21 





ij 
Geneeskunst... Wijziging van de regeling 
der examens voor het verkrij- 
gen van de bevoegdheid tot, 
bet uitoefenen van eenigen 
tuk van de geneeskunst en 
vaan de artsenijbereidkunst. 15 
| 
Gewichten .…........ Zie Herijk. | 
Gouvernements - vaar- Zie: Onderscheidingstee- 
RAE arn ares ‚ kenen. | 


| é | 
Handel en Scheepvaart Wet tot goedkeuring van, 
de overeenkomst van handel. 


en scheepvaart tusschen Ne-, 


derland en Rumenië. 4 en 5 





Î 

Handel en Vriendschap Tractaat van handel en 
vriendschap tusschen Neder- 
land en de Oranje- Vrijstaat, 1 


Idem tusschen Nederland 
en de Vereenigde Staten van 
Mexico. 





5) 
_ 


Handelsbetrekkingen .  Verklurieg nope: s de voor- 
loopige regeling der hundels-: 
l © ben Le 


| 
| 
| 
| 


NM zes. 
ONDERWERP, | Korte Kutsoud. 


en ne an er nn va 





betrekkingen tusschen Neder- 
land en Spanje. 2Gen27 
AE kennis Regeling daarvan in ibis 


Immigranten …....… Strafbepalingen, tegen hen, 
die immigranten, door het 
Koloniaal Gouvernement aan- 
gevoerd na het verstrijken 
hunner werkovereenkomst be- 
hulpzaam zijn om de kolo sio, 
te verlaten zonder dat deze 
voorzien zijn van een schrif-, 
telijk door den Aget-Ger v- 
raal afgegeven bewijs det 
tegen hun vertrek geen be- 
zwaar bestaat, alsmede tegen, 
hen die zonder ver gunving, 
immigranten werven tot het 
verrichten van arbeid buiten 
de kolonie, of dergelijke aan- 
geworvenen behulpzaam zijn 
‚om de kolonie te verlaten.l 8 
en holoninle Staten 18991 





Handelingen Kotu: inle St: ten 1899 — 
1900 blz. 119, 139, 141 


lmmigatiefonds Toepasselijk verkl-ring van 
de Verordening van 28 Fee, 
bruari IS83 (G. B. No. 5 
houdende wijziging van de 
Immigratiefondsverordening 
op het verschepingsseizoeu 
1900/1901. 9 
Bijlagen Koloniale Staten 1899 1800, 
A. 14 


Handelingen Koloniale Staten 1690 
1900 biz. 141, 143, 145, 





Í 
| 
| 
Zie: Geldleening. | 





Koluniale Staten (leden! Zie: Reis- en verblijfkosten 
VK OB ennen | | 











N Y ’, | r 1 | 
ONDERWERI | Morte Inhoud. tian 
me a ee _— DE ie 
Koningin ee Proclamatie Letreffonda de 
verlovivg van Hure Majcstert 
de Koningin. jd 


Landbouwers (kleine). . 


Zie: Zegel en leges, 
Deters neen 


Loadsvaartuigen .….../ Zie: Onderscheidingstee- 
kenen. 


Mexico (Vereenigde Zie: Handel en Vriend- 
Staten van) .........|schap. 


li 
| 
: 
| 
Militairen ..........l Zie: Overtocht. | 
Onderscheidingsteeke- | Strafbepalingen tegen het 
nen eens .es ee aan boord Van schepen vod- 
ren van onderscheidingstee- 
kenen, vastgesteld voor Neder= 
landsche oorlogsvaartuigen, 
koloniale gouvernement: vaar- 
tuigen of loodsvaartuigen. | 6 


Bijlagen Koloniale Staten ISG&— IKO9 
(24. 1-3 IK90 1900 19. ). 

Handelingen Koloniale Staten I&S — 
1899 bl. 145, 1R9P—19G0 blz. 129, 102, 
131 en 185. | 


Oorlogsvaartuigen .../ Zie: Onderscheìdingstee- 
kenen. 


Oranje-Vrijstaat .....…/ Zie: Handel en Vriend- 
schap. 


Orelanakreek „......./ Regeling tot verzekering! 
van de gemeenschappelijke, 
belangen van de belaugueb- 
bepden bij de aan de Orelaua- 
kreek gelegen gronden. 

Bijlagen Koloniale Sraten ANE9 1" 
12. 1-7, 
Handelingen Koloniale =tn er, 


1900 biz, 119, 141, 142, 1, …, 
158, 157 


Í » (Nseusen 
ONDERWEEP, | erte Ka rrd, De 
| ‚… 


Ld 


Wijziging van de bovea- 
bedoelde regeling. [18 


Bijlugen Koloniale Staten 1899 — 1900, 

‚ 1-4. 

Handelingen Koloniale Staten 1890 — 
1900 blz. 165, 167, 169. 


Tijdstip van in werking 
treden van de regeling. 24 


Overeenkomst........f Zie: Handel en Scheep- 
vaart, 


Overtocht .…… | Wijziging van de regeliuz 
van den overtocht van West- 
Indië naar Nederland van! 
‘militairen. „4 


Paurden …........…. | Wijziging van de pub!i-! 
(catie van den Aden September 
1854 (G. B No. 10) tot rege, 
ling der belasting wegens, 
‚paarden enz. 85 


Bijlagen Koloniale Staten 1899-1900 
20. 1 3, 1900-1901 6. 1-3, 
Handelingen Koloninle Staten 1899 — 
1900 hiz, 169, 1900—1901 blz. MI, 95, #7 


| 


Parijs .…............| Zie: Sanitaire Conventie, 
Î : 
Pensioen ..….........| Toekenning van pensioe 
aan mevrouw de weduwe: J. 
M. Fernandes. 6 


FPijlagen Koloniale Staten 1900— 1901 
9. 14. 

_ Handelingen Kolonin'e Staten 1900 - 
(1901 blz. 98, 97, 99, 101. 


| 
Pest... | Bijzondere voorschriften be-/ 
treffende de tegen met pest 
besmette vreemde landen of 
plaatsen te nemen muatrc-, 
gelen. }9 


| Bijlagen Koloniale Staten 18991800 
27 1—4 1900-1901 3, 1—S. ij 


Gn renten st 
LJ | 

| Wear 
ONDERWERP. Korte Kahout. | 

arr. 


| 


nn ee ee a enn _ mr ee Onnen 


| 





Handelingen Koloninle Staten 1599 — 
1900 bz 157, 169, 1900—1901 Liz. 10, 
12, 13. 


Prociamatie .……....... Zie: Koningin. 


Î 


Reglement .. ....... Zie: Dwangarbeid. 


Keis en Verblijfkosten Regeling van de vergoe- 
ding van reis en verblijfkos-| 

r Î 

ten voor leden van de Kolo- 


niale Staten. 15 
Rijlngen Koloniale Staten 1899100 
23. 14, | 


Handelingen Koloniale Staten 1599 — 
1900 blz. 143, 146, 157 —169, 195 
Zie ook 1900-1901 blz. Den 19 


Î 
| ‚ | 
Rekening (Koloniale). .} Vaststelling van het slot, 

der rekening over uet dieust-, 


jaar 1996. ‚LO 
| | 
|_Idem van het slot der re, 
kening over het dienstjaar, 


1897. 25 
| 
Rumenië............| Zie: Handel en Scheep- 


vaart. 
| 
| 
Rijde .…….........../ Bepalingen daaromtrent. (L3 


Bijlagen Koloniale Staten 1999 — 190, 
18. 1-7. 





Handelingen Koloniale Sta en 1899 zl 
1900 blz. 119, MAL, 142, 145, 146, 153—| 
155, 154. | 
Ì 
Sanitaire Conventie |‘ Van Parijs van 1804, Lt 
(internatinale, 


Î 


Van Venetië van 1897. |22, 23, 
i2sen 29 


SPANIEs oa See as \_ Zie: Brdaiheteithoes: 
| | 
| 


Spoorwegen .………......! Strafbepalingen tegen hc ú 





ONDERWERP. | „ Korte Inhoud. 


| mer. 


veroorzaken van gevaar voor 
het verkeer over spoorwegen.l 7 


Bijlagen Kolvniale Staten 1599 — 1900 
17. 1-4. 
Handelingen Kolaninle Staten 1890 — 
1990 vlz. 119, 129, 132, 139, 140 eu 141 


Staten leden van de, Zie: Reisen verblijfkosten, 
koloniale) .........e «| 


Str.fverordening (Her-/ Aanvulling van art. 119 


ziene) .………............ daarvan (aaubreugen of ach- 
teriaten van vuur op zee- 
stranden enz.) 32 
n Bijnzen Koloniale Staten 1900 — 1901 

Ee ianderkn Koloninie Staten 1900— 
1901 bie. 93, 99, 101—104. 





Tractaat .…........ Zie: Handel en Vriend- 


ischup. 
‚_Zie : Handelsbetrekkingen. 


Venetië.............! Zie: Sanitaire Conventie. 





Verblijfkosten .…...../ Zie: Reisen Verblijfkosten 
Verloving ..........-| Zie: Koningin. 
Verschepingsseizoen..…/ Zie: Immigratiefonds. 


Voors botten (Rente- | Zie: Zegel en leges. 
ODE boe kien. ad en 


Vuur vaanbrergen of, Zie: Strafverordening 
achteriaten daarvan)... ( Herziene) 


Zeestranden .….......| Zie: Strafverordening 
(Herziene.) 


Zegel en leges .......l Vrijstelling daarvan voor 


ONDERWERP. 


aaa blz. 1 


Nuan- 


Korte Inhoud. 


ane stukken betrekking heb- 
lbende op het verleenen door 
(het Gouvernement van rente-, 
\looze voorschotten aan kleine; 


î 


| landbouwers. 12 


| Bijlagen Koloniale Staten 18991900 
24 1-4 


Handelingen Koloniale Staten 1899 — 
3, 146, 157, 160-163, 165 


© 


1900. No. IT 


GCOCUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





RESOLUTIE van 17 Januari 1900 La. B 
No. 550, bepalende de plaatsing in het Gouver- 
nementsblad van het te ’s Gravenhage op 9 April 
1805 tusschen Nederland en den Oranje- Vrijstaat 
gesloten tractaat vun handel en vriendschap. 


DE GOUVERNEUR VAN SUHINAME, 


Gelezen de missive van den Minister van Koloniën van 
den 1Gter November :899 Lit. A? en B No. 21/5353, 
waaruit blijkt dat het op den Oder April 1895 te 's Graven- 
hage tusschen Nederland en den Ovanje-Vrijstaat gesloten, 
en bij de wet van 9 April 1997 (Staatsblad No. &1, 
Gouvernementsblad No. 16) goedgekeurd tractaat van 
vriendschap en handel door de Koningin is bekrachtigd 
en dat de uitwisseling der akten van bekrachtiging den 
ben Juni 1897 te ’s Gravenhage heeft plaats gehad ; 


BESLUIT: 


Te bepalen dat genoemd tractaat zal worden afge- 
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kondigd door plaatsing van deze resolutie met den 
daaraan gehechten afdruk van het tractaat in het Gov- 
vernementsblud. 


Paramaribo, den 17der Januari 1900. 


TONCGKENS. 


Uitgegeven den 18ter Januari 1900. 
De Gouvernements-Secretarts 
CG. F. Scunocu 
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Bijaldien geen der beide llooge contracteerende Par- 
tijen twaalf maanden voor het einde van gezegd tijdperk 
haar voornemen om hetzelve te doen ophouden mocht 
hebben bekend gemaakt, zal het tractaat van kracht blijven 
tot na het eindigen van één jaar te rekenen van den dag, 
waarop de eene of de andere der beide Hooge contrac- 
teerende Partijen het zal hebben opgezegd. 

Dit tractaat zal bekrachtigd worden en de akten van 
bekrachtiging zullen ‘te ’s Gravenhage worden uitgewisseld, 
zoo spoedig mogelijk na de vervulling der door de 
wetgeving van beide Staten voorgeschreven formaliteiten. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche gemachtigden de 
tegenwoordige overeenkomst geteekend en er hunne 
zegels op gesteld hebben. 


Gedaan te ’s Gravenhase, den tier April 1805. 


(L. S) (get, h. Röern. (LS) (get) H‚ A. L. HaMeLBERG. 
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Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 
en in Hloogst-Derzelver naam, Hare Majesteit de 
Koningin-Weduwe, Regentes van het Konink- 
rijk. en Zijn HoogEdele de Presiden* van den 
Oranjevrijstaat, gelijkelijk bezield met den wensch 
de banden van vriendschap, die tusschen de beide Landen 
reeds door taal- en stamverwantschap bestaan, nauwer 
toe te halen en de handelsbetrekkingen tusscnen beide 
Staten te verbeteren en uit te breiden, hebben goedge- 
vonden tot dat einde een tractaat te sluiten en hebben 
tot Hunne gevolmachtigden benoemd, te weten: 


Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, Regen- 
tes van het Koninkrijk, den Heer Jhr. Mr. Joan 
Röeur, Minister van Buitenlandsche Zaken van Marc 
Majesteit de Kouingin der Nederlanden, 

Zijn Hoogtdele de President van den Oranje- 
vrijstaat den heer Mr. [epik Arroxie LODEWIJK 
IlymerBesG, Consul-Generaal van den Oranjevrijstaat in 
Nederland, 

die, na elkander hunne in goeden en hehoorlijken 
vorm bevonden volmachten te hebben medegedeeld, 
nopens de volgende artikelen zijn overeengekomen. 


Artikel 1. 


De wederzijdsche onderdanen der beide Hooge con- 
Wwaecteerende Partijen zullen vo:komen met de nationalen 
worden gelijkgesteld voor alles wat aangaat de uitoefening 
van den handel, de nijverheid en de beroepen, de be- 


En 
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taling van belastingen, de uitoefening van den godsdienst, 
het recht om allerlei roerende en onroerende eigen- 
dommen te verkrijgen of daarover te beschikken bij 
koop, verkoop, schenking, ruil, laatste wilsbeschikking. 
en erfopvolging ab intestato. 

Zij zullen volkomen gelijk gesteld worden met de 
onderdanen behoorende tot de meest bevoorrechte vreemde 
natie, voor zooveel aangaat hunnen persoonlijkeu toestand 
onder alle andere opzichten. 

Door de bovenstaande bepalingen wordt niet afgeweken 
van de wettelijke onderscheidingen tusschen personen 
van Westersche en Oostersche herkomst in de Neder- 
landsche bezittingen van den Oosterschen Archipel, onder- 
scheidingen, welke eveneens toepasselijk zullen zijn op 
onderdanen van den Oranjevrijstaat in die bezittingen. 


De voortbrengselen van den grond en de nijverheid 
van het Koninkrijk der Nederlanden en zijne koloniën, 
van waar ook komende, en alle koopwaren, zonder 
onderscheid van oorsprong, komende uit dat Koninkrijk 
of zijne koloniën, zullen in den Oranjevrijstaat worden 
tvegelaten op denzelfden voet als, en zonder aan andere 
of hoogere rechten, hoe ook genaamd, onderworpen te 
zijn dan de gelijksoortige voortbrengselen van de meest 
begunstigde vreemde Natie. 

Wederkeerig zullen de voortbrengselen van den grond 
en de nijverheid van den Oranjevrijstaat, vanwaar ook 
komende, en alle koopwaren zonder onderscheid van 
oorsprong, komende uit dat Gemeenebest, in de Neder- 
landen worden toegelaten op denzelfden voet als en 
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zonder aan andere of hoogere rechten, hoe ook genaamd, 
onderworpen te zijn, dan de gelijksoortige voortbrengselen 
van de meest begunstigde vreemde Natie. 

De beide flooge contvacteerende Partijen waarborgen 
elkauder insgelijks de behandeling der meest begunstigde 
vreemde Natie voor alles wat den doorvoer en den 
uitvoer sangaat. 


Artikel :5. 


Elke tariefsvermindering, elke gunst, elke vrijdom, die 
eene der flooge contracteerende Partijen zal toestaan 
aan de onderdanen, «van den handel, aan de voortbreng- 
selen van den grond of de nijverheid eener derde Mogend- 
heid zal onmiddellijk en onvoorwaardelijk worden uit- 
gestrekt tot de andere der Hoove contractesrende Partijen. 

Geene der [looge contracteerende Partijen zal onder 
een dezer opzichten de andere onderwerpen aan een 
verbod of wettelijke heffing, wanneer die niet te gelijker 
tijd toegepast wordt op alle andere Naties. 


Artikel 4. 


De bepalingen van de artikelen 2 en 3 zijn niet toe- 
passelijk op maatregelen ter bevordering van het grens- 
verkeer met aangrenzende Staten, koloniën of landstreken. 
Evenmin zullen deze artikelen geacht worden aanspraak 
te geven op begunstigingen door den Öranjevrijstaat aan 
Staten, koloniën of landstreken in Zuid-Afrika, bij wijze 
van tolverbond verleend of te verleenen, of afbreuk te 
doen aan tet onbeperkte recht van dien Staat om met 
zulke Staten, koloniën of landstreken een tolverbond te 
sluiten en hun daaronder begunstigingen toe te staan. 
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Artikel 5. 


De onderdanen van eene der Hooge contracteerende 
Partijen zullen in het gebied der andere, ten aanzien 
van fabrieks- >n handelsmerken dezelfde bescherming 
genieten als de eigen onderdanen en die der meest be- 
gunstigde vreemde Natie. 


| rtikel b. 


De wederzijdsche consulaire ambtenaren zullen aile 
voorrechten, vrijstellingen of vrijdommen genieten. welke 
door de consulaire ambtenaren van denzelfden rang van 
de meest begunstigde vreemde Natie worden genoten. 


Artikel fe 


Alle twistvragen of alle geschillen omtrent de uit- 
legging of de uitvoering van de tegenwoordige overeen- 
komst en eveneens elke andere twistvraag, welke zich 
tusschen de beide Landen mocht voordoen, en die nòch 
hunne onafhankelijkheid, nòch hunne autonomie raakt. 
zullen — indien zij niet in der minne beslecht kunnen 
worden — aan het oordeel van twee scheidslieden 
worden onderworpen, waarvan ieder der beide Regeeringen 
er één zal benoemen. Voor het geval van verschil van 
gevoelen tusschen de beide scheidslieden zullen deze 
reeds dadelijk gezamenlijk een derde aanwijzen die alsdan 
zal beslissen. 


Artikel &. 
Dit tractaat zal van kracht blijven gedurende drie jaar, 


te rekenen van den dag der uitwisseling van de akten 
van bekrachtiging. 
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GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN D3 
KOLONIE SURINAM 5. 


RESOLUTIE van 17 Januari 1900 La. 
No. 551 bepalende de plaatsing in het dede 'He- 
mentsblad van het den 22sten September 1S97 te 
Merito tusschen Nederland en de Vereenigde Staten 
van Merùo gesloten tractuut van handel en 
vriendschap. 


DE GOUVERNEUR VAN SURLNVAME, 


Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
Koloniën van den 1ln November 1899 Lit. A? en B 
No. 21/3353, waaruit blijkt dat het op den z2sten Sep- 
tember 1897 te Merico tusschen Ne hant en de Ver- 
eenigde Staten van Mexico gesloten en bij de wet van 
& April IN99 (Staatsblad No. 02, Gouvernementsblad 
No. 32) goedgekeurd tractaat van handel en vriendse hap 
door de Koningin is bekrachtigd en dat de uitwisseling 
der akten van bekrac ‘htiging den 12n Juli 1N99 mede 
te Mertco heeft plaats gehad ; 


BESLUIT: 


Te bepalen dat genoemd tractaat zal worden afge- 
kondigd door plaatsing van deze resolutie met den daaraan 
gehec hten afdruk van het tractaat en van de vertaling 
daarvan in het Gouvernementsblad. 


Paramaribo, den 17%er Januari 190. 
TONGKENS. 


Uitzegeven, den i8der Januari 1900, 
De Gouvernements-Secretaris, 
C, F‚, ScuocH. 
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are Majesteit de Koningin der Nederlanden, en in 
[loogstderzelver naam, Ware Majesteit de Koningin-We- 
duwe, Regentes van het Koninkrijk, en de President der 
Vereenigde Staten van Mexico : 


Bezield met den wensch om de ontwikkeling der 
tusschen de beide Staten bestaande betrekkingen van 
handel en vriendschap te bevorderen, hebben goedge- 
vonden tot dat einde een tractaat te sluiten en hebben 
tot Hunne gevolmachtigden benoemd : 


Hare Majesteit de Koningin- Weduwe, Regentes van het 
Koninkrijk der Nederlanden, den heer Karer Gusraar Maxt- 
MILAAN VON Düring, officier der Oranje-Nassau-orde ; en 


de President der Vereenigde Staten van Mexico, den 
heer Licenciado Francisco LEON pE LA UARRA, die, na 
elkander hunne in goeden en behioorlijken vorm bevon- 
den volmachten te hebben medegedeeld, nopens de vol- 
gende artikelen zijn overeengekomen : 


Artikel 


De wederzijdsche onderdanen en burgers der beide 
Hooge contracteerende Partijen zullen volkomen met de 
nationalen worden gelijkgesteld, voor alles wat aangaat 
de uitoefening van den handel en de nijverheid, de 
betaling der belastingen, het recht om allerlei roerende 
eigendommen te verkrijgen en daarover te beschikken 
bij koop, verkoop, schenking, ruil, laatste wilsbeschikking 
en erfopvolging ab intestato. 
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El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y Su 
Majestad la Reina Regeute, en nombre de Su Majestad 
la Reina de los Paises Bajos, 


animados del deseo de favorecer el desarollo de las 
relaciones de comercio yv de amistad entre ambos Estados 
han resuelto celebrar un tratado con este objeto v han 
nombrado sus Plenipotenciarios respectivos : 


El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al 
Senor Lieenciado Don Fraxcrsco LEON DE LA Baunt; v 


Su Majestad la Reina Regente del Reino de los Paises 
Bajos, al Senor Dor CaAnLos MAXIMILIANO GUSTAVO DE 
Danae, offietal de la Orden de Orange-Nassau, 


Quienes, despuês de haberse comunicado sus Plenos 
Poderes y de haberlos encontrado en buena vy debida 
forma, han convenido en los articulos siguientes : 


Articulo |. 


Los ciudadanos y sûbditos respectivos de las dos Altas 
Partes Contratantes estarán completamente asimilados à 
los nacionales, en todo aquello que se refiera al ejercicio 
del comercio y de la industria, al pago de los inpuestos 
v al derecho de adquirir yv disponer de toda clase de 
bienes muebles por compra, venta, donación, cambio, 
testamento y sucesión ab-intestalo. 
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Zij zullen onder alle andere opzichten volkomen gelijk- 
gesteld worden met de onderdanen der meest bevoor- 
rechte vreemde natie. Door de bovenstaande bepalingen 
wordt niet afgeweken van de wettelijke onderscheidingen 
tusschen personen van Westersche en van Oostersclie 
herkomst in de Nederlandsche bezittingen van den Ooster- 
schen Archipel. 


Artikel II. 


De voortbrengselen van den grond en ce nijverheid 
van het Koninkrijk der Nederlanden en van zijne koloniën, 
van waar ook komende, en alle koopwaren zonder onder- 
scheid van oorsprong komende uit dat Koninkrijk of uit 
die koloniën, zullen in de Vereenigde Staten van Mexico 
worden toegelaten op denzelfden voet als en zonder aan 
andere of hoogere rechten, hoe ook genaamd, onder- 
worpen te zijn dan de gelijksoortige voortbrengselen van 
de meest begunstigde vreemde natic. 

Wederkeerig zullen de voortbrengselen van den grond 
en de nijverheid van de Vereenigde Staten van Mexico, 
van waar ook komende, en alle koopwaren, zonder onder- 
scheid van oorsprong, komende uit die Staten, in het 
Koninkrijk der Nederlanden en in zijne koloniën worden 
toegelaten op denzelfden voet als en zonder aan andere 
of hoogere rechten, hoe ook genaamd, onderworpen te 
zijn dan de gelijksoortige voortbrengselen van de meest 
begunstigde vreemde natie. 

Deze bepalingen zijn niet van toepassing op den vrijdom 
van invoerrechten, toegekend aan de inlandsche Staten 
van den Oosterschen Archipel voor den invoer hunner 
voortbrengselen in de koloniën van Nederland. 


CT 
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En todos los demás respeetos serán asimilados á los 
súbditos de la nación extranjera más favorecida. 

Las disposiciones que preceden no derogan las distin- 
ciones legales entre las personas de ovigen occidental v 
las de origen oriental en las posesiones holandesas del 
Archipiëlago Oriental. 


Articulo IL. 


Los productos del suelo y de la industria de los Estados 
Unidos Mexicanos, cualquiera que sea su procedencia, y las 
mereancias, sin distinción de origen, procedentes de dichos 
Estados serán admitidos en el Reino de los Paises Bajos 
v_en sus colonias, en las mismas condiciones que los 
produectos similares de la nación extranjera más favore- 
cida, v sin estar snjetos á otros Ó mavores derechos que 
éstos, eualquiera que sea su denominación. 

Reciprocamente, los productos del suelo v de la indus- 
tria del Reino de los Paises Bajos v de sus colonias, 
cualquiera que sea su procedencia, yv las mercaneías, sin 
distineión de origen, procedentes de este Reino ó de 
sus colonias, serán admitidos en los Estados Unidos Mexi- 
canos en las mismas condiciones que los productos simi- 
lares de la nación extranjera mús favorecida y sin estar 
sujetos # otros ó mavores derechos que éstos, cualquiera 
que sea su denominación. 

Estas estipulaciones no se aplican á la franquicia de 
dereclios de entrada concedida à los Estados indigenas 
del Archipiélago Oriental, para la importación de sus 
productos en las colonias de los Países Bajos. 
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Artikel II. 


De beide Hooge contracteerende Partijen waarborgen 
elkander wederkeerig de behandeling der meest beguns- 
tigde vreemde natie voor alles wat den doorvoer en den 
uitvoer aangaat. 


Artikel IV. 


Behalve om redenen van sanitairen aard of tot voor- 
koming hetzij van verbreiding van veeziekten, hetzij van 
vernietiging van den oogst, of eindelijk in geval van 
oorlog, zal geen verbod of beperking van invoer of van 
uitvoer met betrekking tot den wederzijdschen handel 
van beide landen worden uitgevaardigd, tenzij zoodanig 
verbod of zoodanige beperking insgelijks worde toegepast 
op alle andere natiën. 


Artikel V. 


Voor alles wat aangaat de scheepvaart, waarborgen de 
beide Hooge contracteevende Partijen elkander weder- 
keerig voor hunne schepen en de lading daarvan, de 
behandeling der meest begunstigde vreemde natie. 

Deze bepalingen zijn niet van toepassing op de voor- 
rechten, in de Nederlandsche koloniën verleend aan de 
Inlandsche Staten van den Oosterschen Archipel. 


Artikel VL. 


De Hooge contracteerende Partijen komen overeen, 
als territoriale kustzee te beschouwen eenen afstand van 
twintig kilometers, te rekenen van de lijn van de laagste 


ebbe. 
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Articulo [II 


Las dos Altas Partes Contratantes se garantizan recí- 
procamente el twatamiento de la nación extranjera más 
favorecida en todo lo que se refiera al tránsito yv à la 
exportación. 


Articulo IV. 


Ninguna prohibición Ó restricción en la importación 
Ó exportación tendrá lugar en el comercio reciproco de 
ambos paises, â no ser que se aplique también á toda, 
las demás naciones, salvo por motivos sanitarios Ó par, 
impedir, va sea la propagación de epizootias, ó la destruc- 
ción de cosechas, ó bien en virtud de acontecimiento. 
de guerra. 


Articulo V. 


En todo lo que se refiere á la navegación, las dos 
Altas Fartes Contratantes se garantizan recíprocamente 
para sus navíos y sus cargamentos el tratamiento de la 
nación extranjera más favorecida. 

Estas disposiciones no se aplican à los privilegios con- 
cedidos en las colonias holandesas à los Estados indigenas 
del Archipiélago Oriental. 


Articulo VI. 


Las Altas Partes Contratantes convienen en considerar 
como limite de la soberanía territorial en sus costas respec- 
tivas la distancia de veinte kilómetros, contados desde la 
linea de la marea más baja. Sin embargo, esta regla será 
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Deze bepaling evenwel, zal alleen van toepassing zijn 
met betrekking tot de uitoefening der douanecontròle, 
d> uitvoering der douaneverordeningen en de voors hriften 
tegen den smokkelhandel, en zal daarentegen volstrekt 
niet gelden bij alle overige qusestiën van internationaal 


zeerecht. 
Artikel VII. 


De wederzijdsche onderdanen en burgers der beide 
Hooge contracteerende Partijen zullen in elkanders gebied. 
voor alles wat den eigendom van handels- en fabrieks- 
merken aangaat, onder dezelfde voorwaarden dezelfde 
bescherming genieten als de nationalen of de burgers 
of onderdanen der meest begunstigde vreemde natie. 


Artikel VIIL 


De wederzijdsche onderdanen en burgers van elke der 
Hooge contracteerende Partijen zullen op het gebied van 
de andere, op het stuk van handel, scheepvaart, nijver- 
heid en belastingen al de voorrechten, vrijstellingen en 
gunsten genieten die zijn of zullen worden toegekend 
aan de onderdanen of burgers der meest begunstigde 


vreemde natie. 
Artikel IX. 


De onderdanen en burgers der beide Hooge contrac- 
teerende Partijen zullen op elkanders gebied volledige 
gewelensvrijheid genieten en hunnen godsdienst mogen 
uitoefenen op de wijze welke de grondwet en de wetten 


van het land hun toestaan. 
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aplicada solamenta para la vigilancia de la Aduana, para 
la ejecución de las Ordenanzas aduanales v para las 
prevenciones velativas al contrabando ; pero de ninguna 
manera tendrá aplicación en todus las demús cuestiones 
de derecho maritimo internacional. 


Articulo VII. 


Los ciudadanos v sábditos respectivos de las dos Altas 
Partes Contratantes gozarán en los Estados de la otra, 
en iguales condiciones, de la misma proteccion que los 
nacionales ó los eiudadanos ó sûbditos de la nación 
extranjera más favorecida, en todo lo concerniente á la 
propiedad de las marcas de comercio yv de fábrica. 


Articulo VIII. 


Los ciudadanos y sûbditos de cada una de las Altas 
Partes Contratantes gozarán en uno y otro Estado, en 
materia de comercio, de navegación, de industria y de 
impuestos de todos los privilegios, inmunidades y favores 
que havan sido ó que sean concedidos á los ciudadanos 
Ó sûbditos de la nación extranjera más favorecida. 


Articulo IX. 


Los ciudadanos yv súbditos respectivos de las dos Altas 
Partes Contratantes gozarán respectivamente en uno v otro 
Estado de completa Libertad de eonciencia v_podrán 
ejercer su propio culto de la manera que les permitan 
la Constitución v las leves del pais. 
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Artikel X. 


De onderdanen en burgers der beide Hooge contrac- 
teerende Partijen zullen op elkanders gebied de meest 
volledige en duurzame bescherming genieten voor hunne 
personen, woningen en eigendommen. 

Met uitzondering van de gevallen waarin sprake is 
van schuld of gebrek aan toezicht van de zijde der 
autoriteiten of van hunne vertegenwoordigers, zullen zij 
geen recht hebben op vergoeding van schade, hun in 
tijden van oproer of burgeroorlog toegebracht door 
oprvoerlingen ot door wilde volksstammen of benden, die 
gehoorzaamheid weigeren aan de Regeering. 


Artikel XI. 


De Hooge contvacteerende Partijen zijn overeengekomen, 
om wederkeerig aan hunne diplomatieke of consulaire 
vertegenwoordigers dezelfde rechten, voorrechten en 
vrijstellingen te verleenen, welke onder gelijke omstan- 
digheden de diplomatieke en consulaire vertegenwoor- 
digers van denzelfden rang der meest begunstigde vreemde 
natie genieten of zullen genieten. 


Artikel XIL 


In geval van overlijden van een onderdaan of burger 
van een der Hooge contracteerende Partijen op het 
grondgebied der andere, zullen, wanneer noch bekende 
erfgenamen in persoon of bij gemachtigde, noch door 
den overledene benoemde uitvoerder van zijnen uitersten 
wil, noch voogd in geval van minderjarigheid der 
erfgenamen ter plaatse aanwezig is, de wederzijdsche 
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Articulo X. 


Los eiudadanos v súbditos respeetivos de las dos Altas 
Partes Contatantes gozarán en uno v otro Estado de 
la más completa y constante protección para sus personas, 
habitaciones v_propiedades. 

No tendrán derecho á indemnización por danos causados 
en tiempo de insurrección ó de guerra civil por parte 
de los sublevados ó por tribus ú hordas salvajes sub- 
straidas 4 la obediencia del Gobierno, sino en el caso 
en que hubiere culpa ó falta de vigilancia por parte de 
las autoridades ó de sus agentes. 


Articulo XI. 


Las Altas Partes Contratantes convienen en conceder 
reciprocamente à sus agentes diplomúticos v_consulares, 
respeetivamente, los mismos derechos, privilegios é inmu- 
nidades de que gozan  gozaren en igualdad de circun- 
stancias ios agentes diplomäticos y consulares del mismo 
rango de la nación extranjera más favorecida. 


Articulo XII. 


En caso de fallecimiento de un ciudadang ó sübdito 
de una de las Altas Partes Gontratantes en el territorio 
de la otra, si no hubiere en el lugar del fallecimiento 
algún heredero conocido, presente ó representado, ó 
algún ejecutor testamentario instituido por el difunto, ó, 
en caso de minoridad de los herederos, algún tutor, los 
funcionarios consulares respeelivos tendrán el derecho 
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consulaire ambtenaren het recht hebben, om voor het 
behoud en beheer der nelatenschap alle handelingen te 
verrichten, tot welke de consulaire ambtenaren van de 
meest begunstigde vreemde natie bevoegd zijn. 


Artikel XIII. 


Alle bemoeiingen ter zake van redding van Neder- 
landsche schepen, die op de kusten der Vereenigde 
Staten van Mexico schipbreuk „ebben geleden, zullen door 
de consulaire ambtenaren van Nederland geleid worden, 
en wederkeerig zullen de Mexicaansche consulaire ambte- 
naren de bemioeiïingen leiden ter zake van redding van 
schepen hunner natie, die op de kusten van Nederland 
schipbreuk hebben geleden of gestrand zijn. 

In beide landen zal de plaatselijke overheid slechts 
optreden tot handhaving der orde, tot waarborging van 
de belangen der redders, indien deze niet tot de be- 
manning der verongelukte schepen behooren, en ter 
verzekering’ van de uitvoering der voorschriften, die met 
betrekking tot den in- en uitvoer der geredde koop- 
manschappen moeten worden in acht genomen. 

Bij afwezendheid en tot aan de komst der consulaire 
ambtenaren zal de plaatselijke overheid overigens al de 
maatregelen moeten nemen welke noodig zijn tot be- 
scherming der schipbreukelingen en tot behoud der 
gestrande goederen. 

Daarenboven is overeengekomen, dat geredde koop- 
manschappen aan geenerlei douanerechten onderworpen 
zullen zijn, tenzij zij in binnenlandsch verbruik worden 


gebracht. 
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de hacer para la conservación v administración de la 
sucesión todos aquellos actos que estân permitidos ó 
lo estén en lo futuro & los funcionarios consulares de la 
nación extranjera ms favorecida. 


Articulo NHL 


Todas las operaciones relativas al salvamento de los 
buques mexicanos, que bavan naufragado en las costas 
de los Paises-Bajos, serán dirigidas por los funcionarios 
consulares mexicanos, v‚ reciprocamente, los funcionarios 
consulares holandeses divigiván las operaciones relativas 
al salvamento de los buques de su nación que nautra- 
guen Ó encallen en las costas de los Estados Unidos 
Mexicanos. 

Las autoridades locales en los dos paises solamente inter- 
vendrän para mantener el orden, garantizar los intereses de 
los salvadores, si éstos no pertenecen à la tripulación del 
buque naûfragado, v useguvar la ejecución de las dispo- 
siciones que hava que cumpliv para la entrada v la 
salida de las mercancías salvadas. 

Durante la auseneia yv hasta la Ilegada de los funcio- 
narios consulares, las autoridades locales deberán también 
tomar todas las medidas necesartas para la protección 
de los individuos v la conservación de los efectos que 
hubieren naufragado. 

Se conviene, ademiús, en que las mercancias salvadas 
no estarán sujetas à pugur derechos aduanales, sino en 
el caso de que sean adimitidas para el consumo interior. 


1900, No. 2 
Artikel XIV. 


De consulaire ambtenaren der beide landen zullen de 
ofticieren, matrozen of andere personen, deel uitmakende 
van de bemanning van oorlogs- of koopvaardijschepen 
hunner natie, die gedeserteerd zijn in eene haven van 
de andere, kunnen doen aanhouden en terugzenden, 
hetzij naar boord, hetzij naar hun vaderland. 

Te dien einde zullen zij zich schriftelijk wenden tot 
de bevoegde plaatselijke overheid en zullen zij door 
overlegging in originali of in behoorlijk gewaarmerkt 
afschrift van het register van het schip of der monsterrol 
of door andere officreele documenten het bewijs leveren, 
dat de personen die zij opeischen, behooren tot de 
gezegde bemanning. 

Op zoodanige aanvrage zal hun alle mogelijke hulp 
verleend worden tot opsporing en aanhouding der be- 
doelde deserteurs, die zelfs op verzoek en op kosten 
der consulaire ambtenaren in de huizen van bewaring 
van het land zullen worden opgesloten, totdat die ambte- 
naren eene gelegenheid zullen hebben gevonden om de 
deserteurs huiswaarts te zenden. 

Indien evenwel zoodanige gelegenheid zich binnen het 
tijdsverloop van twee maanden, te rekenen van den dag 
der aanhouding, niet mocht voordoen, zullen de deser- 
teurs in vrijheid gesteld en niet opnieuw wegens dezelfde 
reden aangehouden mogen worden. 

Onderdanen of burgers van het land waar de aanvrage 
heelt plaats gehad, zijn van deze bepalingen uitgezonderd. 


Indien de deserteur eenig misdrijf heeft begaan, zal 
hij niet eer ter beschikking van den consul worden 
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Ärticulo XIV. 


Los funcionarios consulares de los dos paises podrán, 
respectivamente, hacer aprehender y remitir, sea à bordo 
Ó sea á sn pais, à los oficiales, marineros, Ó cualesquiera 
otras personas pertenecientes á la tripulación de un buque 
de guerra ó mercante de su nación que hubieren deser- 
tado en uno de los puertos de la otra. 

Para este efecto, se dirigirán por eserito à las autori- 
dades locales competentes, v justiticarán, por la presen- 
tación del original ó de copia debidamente certiticada de 
los registros del buque ó del rol de la tripulación, ó por 
otros documentos oficiales, que los individuos que son 
reclamados formaban parte de dicha tripulación. 

Asi justificada esta demanda, les será dada toda clase 
de auxilios para buscar yv aprehender à dichos desertores, 
que serán detenidos y custodiados en las prisiones públicas 
del pais á petición y á expensas de los funcionarios con- 
sulares, hasta que éstos epcuentren oportunidad de 
remitir los desertores. 

Sin embargo, si esta ocasión no se presentare dentro 
del plazo de dos meses contado desde el día del arresto, 
los desertores serán puestos en libertad yv no podrán ser 
de nuevo aprehendidos por la misma causa. 


Queda entendido que estarán exceptuadas de las pre- 
sentes estipulaciones las personas que sean ciudadanos 
Ó súûbditos de la nación en que hava hecha sido la demanda. 

Si el desertor hubiere cometido algún delito, no serú 
puesto à la disposieión del cónsul, sino despuês de que 
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gesteld. dan nadat de reebter, die bevoegd is om van 
de zaak kennis te nemen, witspraak zal hebben ge. aan 


en die uitsp aak ten uitvoer zal zijn gelegd. 
Artikel AV. 


Alle twistvrugen of alle geschillen omtrent de uitleg- 
ging, de toepassing of de uitvoering van dit tractaat 
zullen, indien zij niet in der minne bestechi kunnen 
worden, wan het oordeel eener commissie van scheids- 
lieden worden onderworpen. leder der beide Hooge con- 
Wacteerende Partijen zal eenen scheidsman aanwijzen en 
deze beide scheidslieden zullen den derden benoemen. 

ludien zij het over de keuze niet eens kunnen worden, 
zal de derde secheidsman worden benoemd door de 
Regeering van eenen derden Staat, aangewezen door de 
beide Hooge contracteerende Partijen. 

Artikel NVL. 

De Hooge contvacteerende Partijen, bezield met den 
wensch om alles te vermijden wat hare vriendschappelijke 
betrekkingen zoude kunnen verstoren, zijn overeenge- 
komen dat hunne diplomatieke vertegenwoordigers, 
behalve om, waar dit mogelijk is, eene minnelijke schik- 
king te verkrijgen, niet officieel zullen intervenieeren 
naar aanleiding van reclumnatiën of klach en van part- 
culieren over zaken die tot het ressort van den burger- 
lijken of strafrechter behooren en die reeds bij den 
rechter van het land aangebracht zijn, tenzij er sprake 
is van rechtsweigering. vertraging in strijd met het 
gebruik of de wet, of van niet tenuitvoerlegging van 
een vonnis in kracht van 


vewijsde, of eindelijk van 


gevallen dat er, hoewel alle wettelijke rechtsmiddelen 
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el Tribunal competente hava dietado su senteneia v que 
ésla haya sido ejecutada. 


Articulo NV. 


Todas las cuest'ones Ó contvoversias relativas à la inter- 
pretación, la aplicación ó la ejeención del presente tratado, 
sino pudieren ser resueltas amistosamente, serán somitidas 
à la deeisión de una comisión de árbitros. Cada una de 
las dos Altas Partes Contratantes nombrará un “rbitro 
v estos dos árbitros nombrarán el tercero. Si no pudieren 
ponerse de acuerdo acerca de esta eleceión, el tercer 
arbitro será nombrado por el Gobierno de un tercer 


Estado, que designaran las dos Altas Partes Contratantes. 


Articulo NVI. 


Las Altas Partes Contratantes, animadas del deseo de 
evitar todo lo que pudiera turbar sus relaciones amis- 
tosas, convienen en que sus representantes diplouvticos 
no intervendrán aficialmente (si no es para obtener, si 
hubiere lugar, un arreglo amistoso), en las reclanraeciones 
Ó quejas de los particulares, relativas à los negocios que 
son de la incumbencia de la justicia civil ó penal y que 
estên va sometidos à los tribunales del país, à no ser 
que se trate de denegación de justicia, de retardo en 
su administración, contrario al uso ó à la lev, ó de la 
falta de ejeeución de una sentencia que tenga autoridad 
de cosa juzgada, ó en tin en aquellos casos en los cuales 
à pesar de haberse agotado los recursos legales, hava 
violación evidente de los tratados existentes entre las 
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zijn aangewend, klaarblijkelijke schending heeft plaats 
gehad van de tusschen de beide Hooge contracteerende 
Partijen bestaande tractaten of van de door de beschaafde 
natiën algemeen erkende regelen van het volkenrecht 
of het internationaal privaatrecht. 


Artikel XVI 


Dit tractaat theedt in werking drie maanden na de 
uitwisseling der akten van bekrachtiging en zal van kracht 
blijven gedurende vijf jaren. te rekenen van dien datum: 

Bijaldien geene der beide [ooge contracteerende 
Partijen twaalf maanden vóór het einde van gezegd tijd- 
perk [laar voornemen om hetzelve te doen ophouden 
mocht hebben bekend gemaakt, zal het tractaat van 
kracht blijven tot na het eindigen van een jaar, te 
Fekenen van den dag waarop de eene of de andere der beide 
Hlooge contracteerende Partijen het zal hebben opgezegd. 

Dit tractaat zal bekrachtigd worden en de akten van 
bekrachtiging zullen te Mexico worden uitgewisseld, zoo 
spoedig mogelijk na de vervulling der in de beide landen 
vereischte grondwettige voorschriften. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche gevolmachtigden 
dit tractaat in dubbel hebben geteekend en van hunne 
zegels voorzien. 

Gedaan te Mexico, den twee en twintigsten dag der 
maand September van het jaar onzes Heeren achttien- 
honderd zeven en negentig. 

(L. 5.) Carr Max. Gustav vor DürinG. 


(Ll. s) KF. L. pe La Barna, 
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dos Altas Partes Contratantes ó de las reglas de derecho 
internacional, ya sea público ó privado, reconocidas gene- 
ralmente por las naciones civilizadas. 


Articulo XVII. 


El presente tratado comenzará à regir tres meses 
después del canje de las ratiticaciones, y continuarù en 
vigor durante cinco anos contados desde esta última fecha. 

Si ninguna de las dos Altas Partes Contratantes notiticare 
doce meses antes de que expire dicho período, su inten- 
ción de hacer cesar los efectos del tratado, éste seguirú 
siendo obligatorio durante un ano después del dia en 
que una ú otra de las dos Altas Partes Contratantes 
lo denunciare. 


El presento tratado será ratificado y las ratificaciones 
se canjearán en México, tan luego como sea posible 
después de que se hayan llenado las formalidades con- 
stitutionales exigidas en ambos paises. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han 
firmado en dos originales el presente tratado y han puesto 
en él sus sellos. 


Hecho en México, el dia veintidos de Septiembre del 
ano mil ochocientos noventa y siete. 


(Ls) F. L. pe 1 Barna. 
(L. s.) Garr Max Gusrav vor Dûnine, 
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GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


PUBLICATIE van 2 Februari 1900, 
waarbij wordt afgekondigd de wet van den JOsten 
December 189) (Staatsblad No. 297), tot wijziging 
van de koloniale huisho:delijke begrooting van 
Suriname voor het dienstjaar 1898. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande wet : 


Wis WILHELMINA, pij DE GRATIE Gops, KoNINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., 
ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut, 
doen te weten : 

Alzoo Wij in overweging genomen hebben dat het 
noodig is de koloniale huishoudelijke begrooting van 
Suriname voor het dienstjaar 1898, definitief vastgesteld 
bij de wet van 2 Februari 1898 (Staatsblad n°. 46), 
te wijzigen ; 

Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed- 
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gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 


Artikel 4. 


De navolgende artikelen van de koloniale huishoudelijke 
begrooting van Suröiuame voor het dienstjaar 1898 
worden verhoogd met en mitsdien gebracht op de be- 
dragen daarbij vermeld: 
wordt ver- en mitsdien 
hoogd met : gebracht op: 


Art. 2. Meubilair, bureelbe- 
hoeften, bindloon, abonne- 
ment op couranten en andere 
uitgaven ten behoeve van de 
gouvernements-secretarie, van 
den burgerliĳjken stand en 
van den raad van bestuur, 
kosten van vergaderingen van 
gouvernements - commissiën , 
reis- en teerkosten van den 
iĳker en onderhoud van ge- 
reedschappen voor het ijkwe- 
zen, alsmede boek- en druk- 
werken, frankeergelden, adver- 
tentiekosten, telegrammen, 
schrijfloonen en andere uitga- 
ven voor den algemeenen dienst f 459292 f 26092, 02 

Art. 9. Transportkosten, 
loonen en geschenken ter ver- 
gelding van kleine diensten en 
begrafeniskosten van Bosch- 
negers en Indianen .......…. 3117,49 5217,49 


Art. 10. Uit- en terugzen- 
ding van burgerlijke ambtena- 
ren, benevens transport van 
met verlof gaande of van ver- 


1800. 


lof terugkeerende en gepen- 
sionneerde ambtenaren met 
hunne gezinnen .….......…. 
Art. 32. Traktementen 
of verloftraktementen , toe- 
lagen en daggelden van den 
administrateur van finan- 
ciën, de ambtenaren en be- 
dienden van zijn bureel, van 
den gouvernements-landmeter 
en verdere ambtenaren op het 
bureel der domeinen, alsmede 
toelage voor het houden 
van toezicht op in pacht en 
kosteloos gebruik uitgegeven 
perceelen land ..…......... 
Art. 95. Premiën aan ge- 
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan en 
die afzien van het recht 8 
vrije terugreis. .........« 


Art. 70. Diteavan ten mie: 
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en onvermogenden binnen en 
buiten het gesticht Boniface 


Art. 77. Kosten van ver- 
pleging en geneesmiddelen 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair hos- 
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inrichting op het 
station Groningen (Saramacca) 

Art. 82. Uitgaven ten 
behoeve der verpleegden en 
verder personeel (in de In- 
richting voor melaatschen op 


wordt ver- en 
hoogd met : 


Do ,34 


169,15 


7200,00 


4119,18 


2652,29° 
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mitsdien 


gebracht op : 


25537,34 


29201,65 


8700,00 


24919,18 


„2652,205 
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wordt ver- en mitsdien 
hoogd met : gebracht op : 


Chatillon), alsmede kosten 
verbonden aan de keu- 
ring van levensmiddelen en 
voor toezicht op de ver- 
zending daarvan .….... ve. fl 3804895 (27514,895 


Art. 97. Materialen, arbeids- 
loonen, werktuigen , gereed- 
schappen en verdere uitgaven 
voor aanschaffing vernieuwing 
en het gewoon onderhoud 
der (koloniale) vaartuigen, 
alsmede steenkolen... …... 2857467 119493,67 

Art. 98. Huur en sub- 
sidie van vaartuigen ten be- 
hoeve van den rivier- en 
zeedienst en voor reizen van 


hoofdambtenaren en commis- 
EE 4066,U8 14366,98 


Art. 105. Onderhoud van 
het lichtschip en voor olie 
voor de lichttoestellen en voor 
het havenvuur aan den mond 
der Nickerie, mitsgaders aan- 
koop en onderhoud van 
kettingen, ankers en tonne- 
DON ner emee 4265,13 71915,13 


Art. 110. Pensioenen van 
burgerlijke landsdienaren.. 3770,61 122525,91 


Art. 111. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 
overleden burgerlijke lands- 
OOOK 5 Een a eenkas 2580,655 91920,75 


Artikel 2. 


Iet navolgend artikel der genoemde begrooting wordt 


ei} 
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verminderd met en mitsdien gebracht op het bedrag 
daarbij vermeld: 

wordt ver- en mitsdien 

minderd met: gebracht op : 


Art. 94. Uitgaven voor bui- - 
teugewone productieve werken { 147708,97 f130584,01? 


Artukel 8 


Het eindeijfer van de voormelde begrooting wordt 
ten gevolge van de in de artikelen 1 en 2 dezer wet 
vermelde wijzigingen verminderd met £73197.25® (drie 
en zeventig duizend eenhonderd zeven en negentig gulden 
vijf en twintig en cen halve cent), en mitsdien gebracht 
op f£2275127,79 (twee millioen tweehonderd vijf en 
zeventig duizend eenhonderd zeven en twintig gulden 
negen en zevenluy cent). 


Lasten en bevelen dat deze in het Staatsblal zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te ‘sGravenhage, den 30ster December 1899. 
WILHELMINA. 


De Mintster van Koloniën, 
CREMER. 


Uitgegeven den negenden Januari 1900. 
De Minister van Justitie, 
CORT V. D. LINDEN. 
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Heeft de opneming daarvan in het Gowuverne- 
mentsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo den 2den Februari 1900. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secreturis, 
G. EF. Scnocn. 


Uitgegeven den 14den Februari 1900. 
De Gouvernements-Secretartis, 
C, F, Scnoon. 
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GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


PUBLICATIE van 21 Februari 1900, 
waarbij wordt afgekondigd de wet van den \eer 
December IXO) (Staatsblad No. 254) houdende goed- 
keuring der overeenkomst van handel en scheepvaart 
den Tier Maart TND tusschen Nederland en Ru- 
menië te 's Gravenhage geteekentl. 





IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande 
wet: 

Wis WILHELMINA, Bis DE GRATIE Gops, KONINGIN DEK 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut ! 
doen te weten: 

Alzoo wij in overweging genomen hebben, dat in de 
overeenkomst van handel en scheepvaart, tusschen Neder- 
land en Rumenië, den 15 Maart 1899, door wederzijdsche 
gevolmachtigden te 's Gravenhuge geteekend, bepalingen 
voorkomen die wettelijke rechten betreffen ; 

Gelet op het tweede gedeelte van artikel 50 der 
Grondwet ; 
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Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed- 
gevonden en verstaan gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 


Keniy artikel. 


De nevens deze wet in afdruk gevoegde overeenkomst 
tusschen Nederlaud en Humenië den 15 Maart 1899 door 
wederzijdsche gevolmachtigden te ’s Gravenhage getee- 
kend, wordt goedgekeurd. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Stua/sbladl zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te ’s Gravenhage, den 11den December 1899. 
WILHELMINA. 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
W.H. DE BEAUFORT. 
De Minsster van Waterstaat, Handel 
en Nijverheul, 
AN ME £ 
De Minsster van Financiën, 
PIERSON. 
De Minister van Koloniën, 
CREMER. 


Uitgegeven den drie en twintigsten December 1809. 
De Minister van Justitie, 
GORT V. D. LINDEN, 
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leeft de opneming daarvan in het Gouver- 
nementsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo, den 21sten Februari 1900. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. Semroecn. 


Uitgegeven den 22ten Februari 1900. 
le Gouvernements-Secrctaris, 
U. F. Scuocun. 
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Sa Majesté la Reine des Pays Baset Sa Ma- 
jesté le Roi de Roumanie, animés du mème désir 
de consolider les liens d'amutië et de développer les 
rapports commerciaux entre les deux Etats, ont résolu 
de conelure à cet effet une Convention et ont nominé 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas. 

Monsieur Wieren Mexpnik pe BeAvrorT, chevalier de 
POrdre du Lion Néerlandais, ete. ete., Son Ministre des 
Allaires Elrangères ; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie. 

Monsieur JEAN N. Party, commandeur des Ordres 
de [Etoile et de la Couronne de Roumanie, ete, etc. 
Son Envové Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
près la Cour Rovale des Pavs-Das, 

Lesquels, après s'ètre communiqué leurs pleins-pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des 
stipulations suivantes : 


Article premier. 


Les ressortissants, les navires et les marchandises 
produits du sol et de Findustrie de chacune des [lautes 
Parties contractantes jouiront dans les territoives de 
Fautre des privilèges, immmunités ou avantages quelcon- 
ques accordés à la nation étrangère la plus tavorisée. 

IL est entendu toutefois que la stipulation qui préeède 
ne déroge en rien aux lois, ordonnances et règlements 
spéciaux en matière de commerce, d'industrie, de police 
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et de sûreté générale en viguenr dans chacun des deux 


pavs el applicables à tous les étrangers en géncral. 
Article Il 


Tous les objets produits du sol et de Findustrie des 
Pays-Bas qui seront importés en Roumanie et tous les 
objets produits du sol et de Findustrie de la Roumanie 
qui seront tmportés dans les Pavs-Bas, destinés soit à la 
consounnation, soit à Leutreposage, soit à la réexporta- 
tion, soit au transit, seront soumis pendant la durée de 
cette convention au même traitement et nommément ne 
seront passibles de droits m plus élevés, ni autres, que 
les produits ou les mrarehandises de la nation étrangère 
a plus Faverisde 

\ Pexportation pour les Pavs-Das il ne sera percu en 
Kourrnanie et à Fexportation pour la Roumanie il ne 
sera percu dans les Pavs-Bas des droits de sortie autres 
ni plus élevés qu'à Lexportation des inèmes objets pour 
le pavs le plus favoris à cet égard. 

Chacune des Wautes Parties contractantes s'engage à 
faire profiter Vautre inumédiatement de toute faveur, de 
tous privilèzes ou abaissements de droits quelle a déjà 
accordés ou pourrait accorder par la suite sous les 
vapports mentionnés, à une tierce Puissance par des 
Conventions similaives. 

Les marchandises de toute nature provenant du terri- 
tomre de lune des Hautes Parties contractantes ou v allant, 
seront exemptes dans le territoire de l'autre de tous 
droits de transit. 

le lraitement de la nation étrangère la plus favorisée 
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est réciproquement garanti à chracune des Hautes Parties 
contractantes pour tout ee qui concerne le transit. 


Article UL. 


Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties 
contractantes seront exempts dans le territoire de [autre 
de tout service mulitaire et de toutes réquisitions extraor- 
dinaires qui seraient élablies par suite de circonstances 
exceptionnelles. 

Sont toutefois exceptées tes charges qui sont allachtes 
à la possession d'un bien fonds, ainsi que les prestations 
el réquisitions militaires auxquelles tous les nationaur 
peuvent être appelés à se soumettre comme propriétaires, 
fermiers ou locataires d'immeubles. 


Article IV. 


Le traitement de la nation êtrangère la plus favorisée 
accordé par la présente convention, s'appliquera égalc- 
ment aux Colonies et Possessions Néerlandaises. 

Toutefois, il est entendu que par cette application, il 
ne sera pas dérogé aux distinctions légales entre les 
personnes d'origine occidentale et orientale, ni à la 
franchise des droits d'entrée et aux privilèges accordés 
quant au cabotage aux nations asiatiques de [Archipel 
oriental. 


Article V. 


Les deux Hautes Parties contractantes se réservent 
respectivement la faculté de dénoneer à toute époque 
la présente Convention en se prévenant un an à V'uvance- 
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Article VI. 


Toute question ou tout diflérend sur Vinterprétation, 
application ou l'exécution de la présente Convention, 
sil ne peut être réglé à l'arniable, sera soumis à la 
décision d'une commission de trois arbitves. Chacune des 
deux [lautes Parties contractantes désignera un arbitre 
et ces deux arbitres nommeront le troisième. 

S'ils ne peuvent s'entendre sur ce choix, le troisiëm > 
arbitre sera nommé par le Gouvernement d'un tiers 
Etat désigné par les deux Hautes Parties contractantes. 


Article VII 


La présente Convention sera ratitiée et les ratifications 
seront échangées à la Have le plus tòt possible dès que 
les formalités preserites par les lois constitutionnelles des 
deux Hautes Parties contractantes auront été accomplies 

En for de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé 
la présente Convention et v ont apposé leurs cachets. 


Fait, en double, à la llave, le 3/15 mars 1899. 


(L.S.) (get) W.H. pe BerAvrort. (LS) (get.) PApinw. 


Accordeert met het oorspronkelijke. 
De Secretaris-Generaal van het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken, 
Pisronius. 


Behoort bij de Publicetie van 21 Februari 1900 
(G. B. No. 4.) 


De Gouvernements-Secretaris, 
CG. F.‚ Scuocu. 


1900. No. S. 
GOUVERNEMENTSBL AD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


RESOLUTIE van 21 Februari 1900 La. B 
No. 1455, bepalende de plaatsing in het Gouverne- 
men!sblad van de overeenkomst van handel en 
scheepvaart den A5%en Maart 1899 tusschen Neder- 
land en Rumenië te 's Gravenhage geteekend. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
Koloniën van den 13ter Januari 1900 Lett. A? en D 
No. 18/10, waaruit blijkt dat de op den 1oter Maart 
189) te ’s Gravenhage tusschen Nederland en Rumenië 
gesloten en bij de wet van den 11der December 1899 
(Staatsblad No. 254, Gouvernementsblad No. 4) goedge- 
keurde overeenkomst van handel en scheepvaart door de 
Koningin is bekrachtigd en dat de uitwisseling der akten 
van bekrachtiging den 22ster December 1899 te ’s Graven- 
hage heeft plaats gehad ; 


BESLUIT: 


Te bepalen dat genoemde overeenkomst zal worden 
afgekondigd door plaatsing van deze resolutie met den 
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daaraan gehechten afdruk van de overeenkomst en van 
de vertaling daarvan in het Gouvernementsblal. 


Paramaribo, den 21sten Februari 1900. 


TONCKENS. 


Uitgegeven, den 22sten Februari 1900. 
De Gouvernements-Secretaris, 
C, F. ScnocnH. 


1900. No. 6. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et Sa 
Majesté le Roi de Roumanie, animés du meme 
desir de consolider les lens d'amitié et de développer 
les rapports commerciaux entre les deux États, ont résolu 
de cornclure à eet effet une Convention et ont nommé 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, 

Monsieur Warren Hexprik pe BeAcFoRT, chevalier de 
POrdre du Lion Néerlandais, ete, etc, Son Mimstre des 
Affaires Etrangères ; 


Sa Majesté le Roi de Roumanie, 


Monsieur JEAN N. PapsNiw, commandeur des Ordres 
de l'Etoile et de la Couronne de Roumanie, etc, etc, 
Son Envové Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
près la Cour Kovale des Pavs-Das, 

Lesquels, après s'ètre conmnnmuniquc leurs pleins-pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont conveous des 
stipulations suivantes : 


Article premier. 


Les ressortissants, les navires et les marchandises pro- 
duits du sol et de Findustrie de ehracune des Hautes 
Varties contractantes jouiront dans les territoires de Vautre 
des privilèges, immunités on avantages queleonques 
accordés à la nation étrangère la plus favorise. 

Il est entendu toutefois que la stipulation qui précède 
ne déroge en rien aux lois, ordonnances et règlements 
spéefaux en matière de commerce, d'industrie, de police 
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et de sùreté générale en vigueur dans chacun des deux 


pays el applicables à tous les étrangers en général. 
Article II. 


Tous les objets produits du sol et de [industrie des 
Pavs-Bas qui seront importés en Roumanie et tous les 
objets produits du sol et de industrie de la Roumanie 
qui seront importés dans les Pavs-Bas, destinés soit à 
la consommation, soit à Fentreposage, soit à la réexpor- 
tation, soit au (transit, seront soumis pendant la durée 
de cette convention au même traitement el nommément 
ne seront passibles de droits ni plus élevés, ni autres 
que les produits ou les marchandises de la nation étran- 
gère la plus favorisée. 

A Fexportation pour les Pavs-Bas il ne sera percu en 
Koumanie et à Lexportation pour la Roumanie il ne 
sera percu dans les Pavs-Bas des droits de sortie autres 
ni plus élevés qu'à l'exportation des mèmes objets pour 
le pays le plus favorisé à cet égard. 

Chacune des Hautes Parties contvactantes s'engage à 
faire protiter Pautre inmmédiatement de toute faveur, de 
tous privilèges ou abaissements de droits qu'elle a déjà 
accordés ou pourrait accorder par la suite sous les rapports 
mentionnés, à une tierce Puissance par des Conventions 
stmilaires. 

Les marchandises de toute nature provenant du terri- 
toire de Pune des Hautes Parties contractantes ou v allant, 
seront exemptes dans le territoire de l'autre de tous droits 
de transit. 

Le twaitement de la nation élrangère la plus lavorisée 
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est réciproquement garanti à chacune des Hautes Parties 
contractantes pour tout ce qui concerne le transit. 


Article HIL. 


Les ressortissants de chacune des deux llautes Parties 
contractantes seront exempts dans le territoire de l'autre 
de tout service militaire et de toutes réquisitions extra- 
ordinaires qui seraient établies par suite de circonstances 
exceptionnelles. 

Sont toutefois exceptées les charges qui sont attachées 
à la possession d'un bien fonds, ainsi que les prestations 
et réquisitions militaires auxquelles tous les nationaux 
peuvent être appelés à se soumettre co:nme propriétaires, 
fermiers ou locataires d'immeubles. 


Article IV. 


Le traitement de la nation étrangère la plus favorisée 
accordé par la présente convention, s'appliquera égalenrent 
aux Colonies et Possessions Néerlandaises. 

Toutefois, il est entendu que par cette application il 
ne sera pas dérogé aux distinections légales entre les per- 
sonnes d'origine occidentale et orientale, ni à la franchise 
des droits d'entrée et aux privilèges accordés quant au 
‘abotage aux nations astatiques de [Archipel oriental. 


Article V. 
Les deux Ilauntes Parties contractantes se réservent 


respectivement la faculté de dénonecer à toute époque 
la présente Convention en se prévenant un an à avance. 
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Artiele VI. 


Toute question ou tout différend sur Finterprêtation, 
application ou Fexéeution de la présente Convention, 
sil ne peut tre réglé à lamiable, sera soumis à la 
décision d'une conmunission de trois arbitres. Chacune des 
deux Hautes Parties contractantes désignera un arbitre 
et ves deux arbitres nommeront le troisième. 

N'ils ne peuvent s'entendre sur ce choix, le troisième 
arbitre sera nommé par le Gouvernement d'un tiers 
Etat désigné par les deux Hautes Parties contractantes. 


Article VIL 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications 
seront éehrangées à la Have le plus lòt possible dès que 
les formalitês prescrites par les lois constitutionnelles 
des deux Hautes Parties contractantes auront été accomplies, 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respecufs or: 
signé la présente Convention et v ont apposé leurs cachets 


Fait, en double, à la [lave, le 3/15 mars 1899. 


(L.S.) W. IL. pe Beaurort. (L.S.) J. N. Papinw 


1900. No. 8. 


VERTALING. 


Hare Maje teit de Koningin der Nederlanden 
en Zijne Majesteit de Koning van Rumenië, 
gelijkelijk bezield doo, het verlangen om de tusschen de 
wederzijdsche Staten bestaande vriendschapsbanden te 
bevestigen en de handelsbetrekkingen te ontwikkelen, 
hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten, 
en hebben tot Hoogstderzelver gevolmachtigden benoemd, 
te weten: 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, 

den heer Winne HExDrik pE BeAurort, ridder der 
Orde van den Nederlandschen Leeuw, enz. enz, Hloogst- 
derzelver Minister van Buitenlandsche Zaken ; 

Zijne Majesteit de Koning van Rumenië, 


den heer Jear N. Parin, commandeur der Orden 
van de Ster en van de Kroon van Rumenië, enz. enz, 
Hoogstdeszelfs Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister bij het Nederlandsche Hof, 

die, na mededeeling hummer in goeden en behoorlijken 
vorm bevonden volmachten, omtrent de volgende be- 
palingen zijn overeengekomen : 


Artikel 1. 


De onderdanen, de schepen en de goederen, voort- 
brengselen van den grond en van de nijverheid van 
elke der beide Hooge contracteerende Partijen zullen op 
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het grondgebied der andere de voorrechten, vrijstellingen 
of voordeelen genieten. van welken aard ook, tvegestaan 
aan de meest begunstigde vreemde natie. 

Met dien verstande echter, dat de voorafgaande be- 
paling in geen enkel opzicht inbreuk maakt op de bijzon- 
dere wetten, verordeningen en reglementen, in elk der 
beide landen op het stuk van handel, nijverheid, politie 
en algemeene veiligheid van kracht en op alle vreemde- 
lingen in het algemeen toepasselijk. 

Artikel II. 

Alle goederen, voortbrengselen van den grond en van 
de nijverheid der Nederlanden, die ingevoerd zullen 
worden in Rumenië, en alle goederen, voortbrengselen 
van den grond en van de nijverheid van Rumenië, die 
ingevoerd zullen worden in de Nederlanden, en bestemd, 
hetzij voor het gebruik, hetzij om te worden opgeslagen, 
hetzij voor den wederuitvoer of voor den doorvoer, 
zullen gedurende het bestaan van dit verdrag op gelijke 
wijze behandeld worden en met name aan geen hoogere 
noch andere rechten onderworpen zijn, dan de voort- 
brengselen of de goederen der meest begunstigde vreemde 
natie. 

Bij den uitvoer naar de Nederlanden zullen er in 
Rumenië en bij den uitvoer naar Rurmenië zullen er in 
de Nederlanden geen andere noch hoogere uitvoerrechten 
geheven worden, dan bij den uitvoer naar de, te dien 
opzichte, meest begunstigde vreemde natie. 

Elke der beide llooge contracteerende Partijen ver- 
bindt zich de andere onmiddellijk te doen deelen in alle 
gunstige bepalingen, in alle voorrechten of verlaging van 
rechten, die zij reeds heeft toegestaan of in het vervolg 
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in gemeld opzicht bij een gelijksoortig verdrag aan eene 
derde mogendheid zoude kunnen toestaan. 

De goederen, van welken aard ook, herkomstig van 
het grondgebied van een der beide llooge contracteerende 
Partijen of met bestemming derwaarts, zullen op het 
grondgebied der andere vrijgesteld zijn van alle rechten 
van doorvoer. 

De behandeling op den voet der meest begunstigde 
vreemde natie wordt wederkeerig aan elke der beide 
llooge contracteerende Partijen gewaarborgd voor alles 
wat den doorvoer betrelt. 


Artikel HI. 


De onderdanen van elk der beide Hooge contracteerende 
Partijen zullen op het grondgebied der andere zijn vrij- 
gesteld van allen krijgsdienst en van alle buitengewone 
vequisities, die het gevolg mochten zijn van bui'engewone 
omstandigheden. 

Met uitzondering evenwel van de lasten, verbonden 
aan het bezit van een onroerend goed en van de militaire 
leveringen en requisities, waaraan alle onderdanen ver- 
plicht kunnen worden zich te onderwerpen als eigenaars, 
pachters of huurders van onroerend goed. 


Artikel IV. 


De behandeling op den voet der meest begunstigde 
vreemde natie, verleend bij dit verdrag, is eveneens lee- 
passelijk op d> Nederlandsche kolomen en bezittingen. 

Met dien verstande evenwel, dat daardoor geen inbreuk 
worde gemaakt op de wettelijke onderscheidingen tus- 
schen de personen van Westersche en Oostersche afkomst, 
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noch op den vrijdom van invoerrechten en op de voor- 
rechten op het stuk van den kusthandel verleend aan 
de Aziatische volken van den Oost-Indischen Archipel. 


Artikel V. 


De beide Hooge contracteerende Partijen behouden 
zieh wederzijds de bevoegdheid voor om te allen tijde 
dit verdrag op te zeggen, onder inachtneming van een 
opzeggingstermijn van één jaar. 


Artikel VI. 


Alle geschillen of oneenigheden, die mochten rijzen 
nopens de uitlegging, de toepassing of de ten uitvoer- 
lexging van dit verdrag, zoo zij niet in der minne ze- 
schikt kunnen worden, zullen worden onderworpen aan 
de beslissing van eene commissie van drie scheidslieden. 
Elk van de beide Hooge contracteerende Partijen zal een 
scheidsman aanwijzen en deze beide scheidslieden zullen 
den derden benoemen. 

Indien zij het omtrent deze keuze niet eens kunnen 


worden, zal de derde scheidsman benoemd worden door 


de Regeering van een derden Staat, aangewezen door 


de beide llooge contracteerende Partijen. 
Artikel VIL 


Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van 
bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk te ’s Graven- 
hage worden uitgewisseld, zoodra aan de grondwettelijke 
voorschriften der beide [ooge contracteerende Partijen 
zal zijn voldaan. 
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Ter oirkonde waarvan de wederzijdsche gevolmach- 
tigden dit verdrag hebben geteekend en van hunne 
zegels voorzien. 


Gedaan, in dubbel, te 'sGravenhage, den 3/15 Maart 1899. 


\. IL. pr BEAUFORT. 
J.N. Papixit. 


Behoort bij de resolutie van 21 Februari 1900 La. B 
No. 1455 (G. B. No. 5.) 


De Gouvernements-Secrelaris, 
C. F. Scnocu.. 


1900. No. 6. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


nt a 


VERORDENING van 29 November 1899, 
houdende strafbepalingen tegen het aan boord van 
schepen voeren van onderscheidingsteekenen, vast- 
gesteld voor Nederlandsche oorlogsvaartuigen, kolo- 
niale gouvernementsvaartuigen of loodsvaartuigen. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het noodig 
is straf te stellen op het aan boord van schepen voeren 
van onderscheidingsteekenen, vastgesteld voor Neder- 
landsehe _oorlogsvaartuigen, koloniale gouvernements- 
vaartuigen of loodsvaartuigen ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgestel 1 onderstaande verordening : 
Art. 1. 


De schipper, die opzettelijk door het voeren van 
eenig voorgeschreven onderscheidingsteeken aan zijn 
vaartuig den schijn geeft alsof het een Nederlandsch 
oorlogsvaartuig of een koloniaal gouvernementsvaartuig 
ware of een loodsvaartuig in Surinaamsche wateren of 
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zeegaten dienst doende, wordt gestraft met gevangenis- 
straf van één dag tot drie maanden of geldboete van 
één tot driehonderd gulden. 


Árt. 9. 


De overtreding van de bepaling van deze verordening 
wordt vervolgd en berecht overeenkomstig de voor- 
schriften van de Herziene Strafverordening van 1874. 


Art 3. 


Deze verordening treedt in werking op den dag 
harer afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 29sten November 18909. 


van OONTERZEE. 


De Gourernements-Secrelartis, 
C. F. ScuocH. 


Uitgegeven den 23sten Februari 1900. 
De Gourernements- Secretaris, 
C. F. ScHocu. 





1900, Nou. 7. 
GOUVERNEMENETSBLA Db 


VAN DE 


KOLONIS SURINAME. 


VERORDENING van 16 December 1899, 


houdende strafbepalingen teren het veroorzaken van 
gevaar voor het verkeer over spoorwegen. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het nood- 
zakelijk is strafbepalingen te maken tegen het veroor- 
zaken van gevaar voor het verkeer over spoorwegen; 

Heelt, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
Art. 1. 


Hij, die opzettelijk gevaar veroorzaakt voor het ver- 
keer door stoomvermogen over een spoorweg, wordt 
gestraft met dwangarbeid van vijf tot tien jaren. 

Indien het feit iemands dood ten gevolge heeft, wordt 
de schuldige gestraft met dwangarbeid van vijf tot vijf- 
tien jaren. 


Art. 3. 


Hij, aan wiens schuld te wijten is dat gevaar ontstaat 
voor het verkeer door stoomvermogen over een spoor- 
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weg, wordt gestraft met gevangenisstraf met of zonder 
gedwongen tewerkstelling van eene maand tot zes maan- 
den en geldboete van vijftig tot criehonderd gulden, 
te zamen of afzonderlijk. | 

Indien het feit iemands dood ten gevolge heeft, wordt 
de schuldige gestraft met gevangenisstraf met of zonder 
gedwongen tewerkstelling van drie maanden tot twee 
jaren en geldboete van vijftig tot drie honderd gulden 
te zamen of afzonderlijk. 

Iet in het eersie lid van dit artikel genoemd mis- 
drijf wordt vervolgd en berecht overeenkomstig de 
voorschriften der Herziene Strafverordening van 1874. 


Gegeven te Paramaribo, den 16ter December 1899. 


vaN OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secretaris , 
C. F. SenocuH. 


Uitgegeven den 23*ten Februari 1900. 
De Gouvernements- Secretaris, 
CG. F‚ Scuocun. 


1900. No. SS. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 16 December 1899, 
houdende strafbepalingen tegen hen, die immüyran- 
ten, door het Koloniaal Gouvernement aangevoerd, 
na het verstrijken hunner werkovereenkomst behulp- 
zaam zijn om de kolonie te verlaten zonder dat 
deze voorzien zijn van een schriftelijk door den 
Agent-Generaal afgegeven bewijs dut tegen hun 
vertrek geen bezwaar Lestaat, alsmede tegen hen, 
die zonder vergunning immigranten werven tot het 
verrichten van arbeid bwiten de kolonie, of derge- 
lijke aangeworvenen behulpzaam zijn om de kolonie 
te verlaten. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE WAARNEMENDE GOUVERNEUR VAN 
SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het noodig is 
straf te bepalen tegen hen, die immigranten, door het 
Koloniaal Gouvernement aangevoerd, na het verstrijken 
hunner werkovereenkomst behulpzaam zijn de kolonie 
te verlaten, alsmede tegen hen, die zondet vergunning 
immigranten werven tot het verrichten van arbeid buiten 
de kolonie ; 
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Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregeu 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaande verordening : 


Art. 1 . 


Na art. 195 der [lerziene Strafverordening worden 
als art. 155bés, 1ooter en 155quater in die verordening 
opgenomen de volgende bepalingen : 


Art. 1onbes. 


Met geldboete van vijf en twintig tot vijfhonderd 
gulden en gevangenisstraf met of zonder gedwongen 
tewerkstelling van veertien dagen tot drie maanden, te 
zamen of afzonderlijk, wordt gestraft hij, die niet onder 
contract verbonden immigranten, door het Koloniaal 
Gouvernement in Suriname aangevoerd, wanneer zij niet 
voorzien zijn van een schriftelijk door den Agent-Gene- 
raal afgegeven bewijs, dat tegen hun vertrek geen be- 
zwaar bestaat, behulpzaam is om de kolonie te verlaten. 


Art. 1ooter. 


Met geldboete van vijftig tot vijfhonderd gulden en 
gevangenisstraf met of zonder gedwongen tewerkstelling 
van één tot zes maanden, te zamen of afzonderlijk, wordt 
gestralt : 

1e. hij, die zonder vooraf daartoe vergunning te 

hebben verkregen van den Gouverneur, immi- 
granten al of niet door het Koloniaal Gouverne- 
nent in Suriname aangevoerd, aanwerft tot het 


Ne 
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verrichten van arbeid op plaatsen buiten de ko- 
lonie gelegen ; 

2°. hij, die de aldus aangeworven immigranten be- 
hulpzaam ss om de kolonie te verlaten. 


Art. 155quater. 


Onder immigranten als bedoeld in, de beid? vorige 
artikelen zijn ook begrepen hunne kinderen. 


Art. 3. 


Deze verordening treedt in werking op den dag harer 
afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 1642 December 1809. 


VAN OOSTERZEE. 


De Gouvernements-Secrelurts, 
CG. F. ScHocH. 


Uitgegeven den 23ster Februari 1900. 
De Gouvernemente-Secretar:s, 
C. EF,  HOOH. 


1900. | No. 9. 
GOUVERNEMENETSBLA DD 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 22 Februari 1900, 
waarbij de verordening vun 2N Februari 1SS5 
{G. B. No. >»), houdende wijziging van de veror- 
dening betreffende de oprichting van een immupratie- 
fonds, van toepassing wordt verklaard op he! 


verschepiniysseizoen 1900 TOT. 


IN NAAM DER KONINGIN? 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het wensche- 
lijk is om de verordening van 2N Februari 1283 
(G. B. No. 5), houdende wijziging van de verordening 
betreffende de oprichting van een immigratiefonds, van 
toepassing te verklaren op het versehepingsseizoen 


1900/1901 ; 


lleeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


En gelet op het tweede Id van art. 50 van het 
vegeeringsreglement dezer kolonie, 
vastgesteld onderstaande verordening : 
Art. 1. 
De verordening van 28 Februari 1883 (G. B. No. 
houdende wijziging van de verordening betreffende de 
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oprichting van even vmmigratiefonds, is van toepassing 
op de bestellingen over het verschepingsseizoen 1900/1901, 
hare uitvoering ter plaatse van inscheping, de toewijzing 
en toedeeling der arbeiders en de daaruit tegenover 
het innuigratiefonds voortvloeiende verplichtingen der 
aanvragers. 


Art. 9. 


Deze verordening treedt in werking op den dag 
harer afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 22sten Februari 1900. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secreturis, 
C.F Senocu. 


Citgegeven den 23sten Februari 1900. 
De Grouverneoments-Secretarts 
ü. EF. Scnocu . 


nd 


1900. No. 10. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KROLONIE SURINAM U. 


PUBLICATIE van 19 Februari 1900, 
waarbij wordt ufiekondigd de wet van den JOsten 
December 1899 (Stuutsblad No. ZA), tot vaststellung 
van het slot der rekening van de holonue urlga- 
ven en ontvangsten voor Suriname over het dienst- 


jaar 1896. 


IN NAAM DER KONINGIN! 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande wet : 


Wis WWILDELMINA, pi DE GRATIE Gops, KoxiNGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANSE-NASSAU, ENZ, 
ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut! 
doen te weten: 


Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat volgens 
artikel 114 van het Reglement op het beleid der regee- 
ving in de kolonie Suriname, vastgesteld bij de wet van 


1900. No. 10. 


51 Mei 1865 (Staatsblad n°. 55), het slot der rekening 
van de koloniale uitgaven en ontvangsten in het daarbij 
gemelde geval behoort te worden vastgesteld bij de wet ; 


Loo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed- 
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 


hd 


Kening artikel. 


Het stot der rekening van de koloniale uitgaven en 
ontvangsten voor Suriname over het dienstjaar 1896 
wordt vastgesteld als volgt: 


De uitgaaf bedraagt: 


Twee millioen tweehonderd twee en negentig duizend 
vijfhonderd zes en luchtig gulden vier vent (1 2202986,04). 


De ontvangst bedraagt: 


Een millioen negenhonderd negenen vijftig duizend lwee- 
honderd twee gulden een en dertig cent (T1959202,31 5. 


Iet nadeelig slot der rekening bedraagt alzoo: 


Driehonderd drie en dertig duizend driehonderd drie 
en tachtüp qulden drie en zeventig cent _(333385,73), 
welk bedrag dientengevolge tot aanvulling der koloniale 
middelen is noodig geweest. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 





1900. No. 10. 


Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te ‘sGravenhage, den Osten December 1899, 
WILIELMINA. 


De Minister van Kolonien, 
CREMER. 


Uitgegeven den elfden Januari 1900. 
De Minister van Justitie, 
CORT V.D. LINDEN. 


Heeft de opneming daarvan in het Gouverne- 
mentsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo den 19de Februari 1900. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretuaris, 
G. FE. Scnocn. 


Uitgegeven den 24sten Februari 1900. 
Ve Gouvernements-Secrctaris, 
U. EF. ScuocH. 
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1900. No. 1I. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURIN a M 1 





PUBLICATIE van 10 Maart 1900, 
waarbij wordt afgekondigd de wet van den Ster Fe- 
bruari 1900 (Staatsblad No. 27), houdende definitieve 
vaststelling van de koloniale hiushoudelijke begrooting 
van Suriname voor het dienstjaar 1900. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande wet : 


Wis WILHELMINA, Bis DE GRATIE Gops, KoNINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., 
ENZ., ENZ. 


Allen. die deze zullen zien of hooren lezen, saluut ! 
doen te weten: 


Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat de 
koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname voor 
het dienstjaar 1990 definitief behoort te worden vast- 
gesteld bij de wet, omdat de omstandigheid zich voordoet, 
voorzien bij art. 112, sub 1°. van het Reglement op 
het beleid der Begeering in de kolonie Surinume, 
vastgesteld bij de wet van 31 Mei 1865 (Staatsblad n°. 55) ; 


1900. No. A. 


Zoo is bet, dat Wij, den Kaad van Ntate gehoord, 
en met gemeen overle der Staten-Generaal, hebben 
goedgevonden en verstaan. gelijk Wij goedvinden en 


verstaan bij deze: 
Artikel 1. 


De kolontale huishoudelijke begrooting van Suriname 
voor bet dienstjaar 1900 wordt, voor zooveel de uit- 


gaven betreft, definitief vastgesteld als volgt: 


Iste AFDEELING. 


Gouvernements=Secretarie. Eáoloniale 
Staten en algemeene dienst. 


Gouvernements-secre- 
taric en algemeene dienst. 

Art. Ll. Eraktementen ct 
verloftraktemeuten en toela- 
gen van den goe ernements- 
secretaris en «… verdere amb 
tenaren en verlienden .…….... | 5 

Art. 2. Meubilair, bureelbe- 
hoeften, bindloon, abonne- 
ment op couranten en andere 
uitgaven ten behoeve van de 
gouvernements-secretarie, van 
den burgerlijken stand en 
van den raad van bestuur. 
kosten van vergaderingen van 
gouvernements - commissiën , 
reis- en teerkosten van den 
ijker en onderhoud van ge- 
reedschappen voor het ijkwe- 
zen, alsmede boek- en druk- 
werken, frankeergelden, adver- 


—e zalde 


1900. 


tentiekosten, telegrammen, 
schrijfloonen en andere uitga- 
ven voor den algemeenen dienst 


Art. 3. Traktement of 
verloftraktement en toelage 
voor de bewaking en het 
schoonmaken van het gebouw 
voor de Koloniale Staten en van 
de daarin en op het erf ge- 
vestigde bureelen 


Koloniale Staten. 


Art. 4. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
griffier, den commies ter grif- 
fie, den surnumerair. alsme- 
de den huisbewaarder en bode 


Art. 5. Bureel-, lokaal- en 
andere huishoudelijke behoef- 
ten , drukwerken en aankoop 
VK DOOREN ers se de es aan ’ 


Districts=bestaaur. 


Art. 6. Traktementen of 
verloftraktementen en foura- 
gegeld van de districts-com- 
missarissen „ secretarissen en 
klerken, en abonnement voor 
bureelkosten van commissa- 
rissen en burgerkapiteins, als- 
mede toelage voor huisvesting, 
benevens meubilair aan ieder 
der districts - commissarissen , 
ten behoeve hunner buree- 
len eu van de zittingplaatsen 
der rechters ............ i 


Art. 7. Loon en kleeding 
der roeiers van de vaartui- 
gen ten dienste van de dis- 
tricts-commissarissen ...... 


f_15500,00 


625,00 


7000,00 


400,00 


57000,00 


900,00 


y/ 
1900. 


Toezicht op de Bosch- 
negers en Indianen. 


Art. 8. Traktementen van 
de opperhoofden van de Bosch- 
negers en Indianen, toelage aan 
den vertegenwoordiger te Para- 
maribo van het opperhoofd van 
den stam der Aucaners, alsmede 
toelage en reiskosten voor den 
burgerofficier in Boven-Sara- 
HNGOR: Eieren 


Art. 9. Transportkosten, 
loonen en geschenken ter ver- 
gelding van kleine diensten en 
begrafeniskosten van Bosch- 
negers en Indianen ........ 


Transportkosten van 
ambtenaren en gepen= 
sionneerden. 


Art. 10. Uit- en terugzen- 
ding van burgerlijke ambtena- 
ren, benevens transport van 
met verlof gaande of van ver- 
lof terugkeerende en gepen- 
sionneerde ambtenaren met 
hunne gezinnen... 


Art. 11. Vergoeding wegens 
reis- en verblijfkosten in Ne- 
derland tot het ondergaan van 
een geneeskundig onderzoek 
door aan den dienst in Suri- 
name verbonden of daarvoor 


bestemd personeel .….....… 


Art. 12. Reis- en teerkos- 
ten, alsmede verhuizingskos- 
tenen rijtuighuren binnen de 
kolonie van ambtenaren , be- 
ambten en andere personen in 


2600,00 


2100,00 


20000,00 


100,00 


No. 


11, 


ir ad 


1900. 


kolonialen dienst, voor zoover 
daartoe geen afzonderlijke 
gelden bij andere artikelen der 
begrooting zijn toegestaan. 


Volksfeesten. 


Art. 13. Uitgaven ter vie- 
ring van den verjaardag van 
Hare Majesteit de Koningin. … 


Subsidie aan cene mili- 
teire societeit. 


Art. 14. Subsidie aan eene 
militaire societeit of derge- 
lijke inrichting buiten de 
kazerne. ......sseesesesee 


Ilde AFDEELING. 


Justitie en Politie. 


Hof van Justitie en par= 
ket van den Procurcur- 
Generaal. 


Art. 15. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van den president, de 
leden, den procureur-gene- 
raal, den advocaat-gene- 
raal, den griffier, den sub- 
stituut-griftier, en de verdere 
ambtenaren en surnumerairs 
of geëmployeerden ter griffie en 
op het parket, alsmede den bo- 
de van het hof van justitie 

Art. 16, Meubilair, bureel- 
kosten en andere huishoude- 
lijke uitgaven voor het hof van 


44000,00 


1250,00 


2000,— 
—______— f 148922,50 


f_ 67747,50 


1900. 
justitie en het parket van den 
procureur-generaal 


Kantongerecht te Para-= 
maribo en rechterlijke 
macht in de districten. 


Art. 17. Traktementen ol 
verloftraktementen van den 
kantonrechter te Paramaribo, 
den griffier, de ambtenaren en 
de geëmployeerden ter griffie 
van het kantongerecht te Para- 
maribo, van de kantonrech- 
ters van Niekerie en Coronie 
en hunne griffiers en van de 
ommeguande rechters en bun- 
He gros eosven dosis 


Art. 18, Meubilair voorhet 
kantongerecht te Paramaribo 
en abonnement voor den grif- 
fier voor bureelkosten en an- 
dere huishoudelijke uitgaven, 
alsmede toelagen voor bu- 
reelkosten aan den griffier 
en aan de ambtenaren van het 
openbaar ministerie bij de 
kantongerechten in Nickerie 
en in Coronie en aan de grif- 
fiers van de ommegaande rech- 
ters, benevens abonnement 
voor reiskosten .….......... 


Art. 19. Huisvesting van 
ambtenaren bij de rechterlijke 
id EE Oan 


Gevangenissen. 


Art. 20. Bewaking van 
veroordeelden en gedetineer- 


en 





ed 


0,00 


te 
_] 
_] 


409200,00 


16S0,00 


2730,00 


No. 


1. 


_]Ì 


1900. 


den en toelage aan den per- 
soon belast met de zorg voor 
het opslaan en de geregetde 
verzending der goederen voor 
de gestraften in de districten 
en abonnement voor reiskose 
ten, schrijfbehoeften en schrijf- 
loonen voor de commissiën van 
administratie ...........-. 


Art. 21. Voeding, kleeding. 
ligging, bewassching, genees- 
en heelkundige verpleging en 
verschillende andere uitgaven 
voor gedetineerden en veroor- 
deelden, alsmede gereedschap 
pen, werktuigen, verlichting 
en andere huishoudelijke be- 
hoeften van de gevangenissen 
en arresthuizen ........... 


Rechterlijke Politie. 


Art. 22. Traktementen 
ot verloftraktementen van 
het politiepersoneel, toelagen 
voor bovenkleeding en schoei- 
sel, vergoeding van tekort op 
de algemeene kleedingrekenin 
der politie en toelage aan den 
persoon belast met de zorg 
voor het opslaan, het verzenden 
en het verrekenen der goede- 
ren voor de beambten van 
politie, gestationneerd in de 
goudvelden en andere afge- 
legen plaatsen... …… … ……. 


Art. 23. Andere wirgaven 
ten dienste van de politie en 
huur van politiestations, .… 


f14062,00 


2N400,00 


15 1240,00 


27212,50 


No. 


1. 


1900. No. IL. 


Art. 24, Kosten van uit- Sn 
levering en uitzetting... f__3800,00 


Art. 25. Toezicht op het 
terrein tusschen de Lawa en 


de Tapanahony …….…........ 1605,00 
Art. 26. Toelagen aan de 
wijkmeesters te Paramaribo. 625,00 


Algemeene kosten. 


Art. 27. Toelage aan den 
landspraktizijn ..........… 1500,00 


Art. 28. Vervolgingen en 
procedures , waarvan de kos- 
ten geheel of gedeeltelijk ten 
laste van de koloniale kas 
BIER etten Esat 12000,00 


f 355572,00 





IIlde AFDEELING. 


Schutterij te Paramaribo. 


Art. 29. Traktementen en 
toelagen van den kapitein- 
kwartiermeester, den chirur- 
gijn-majoor, den auditeur, den 
kapelmeester en van het ver- 
dere personeel der schutterij 
te Paramaribo ............ f__3350,00 


Art. 30. Aankoop van four- 
nitures, maakloon van unifor- 
men, kosten der muziek en 
der schietoefeningen, alsmede 
schrijfbehoeften en diverse be- 
noodigdheden 3400,00 


—_— — f__ 6750,00 


1900. 
IVde AFDEELING, 


Administratie van 
Financiën. 


Centrale administratie 
en domeinen. 


Art. 31. Traktementen 
of verloftraktementen, toe- 
lagen en daggelden van den 
administrateur van finan- 
ciën, de ambtenaren en be- 
dienden van zijn bureel, van 
den gouvernements-landmeter 
en verdere ambtenaren op het 
bureel der domeinen ....... 


Art. 32. Toelage voor het 
houden van toezicht op in 
pacht en kosteloos gebruik uit- 
gegeven perceelen land 


Art. 33. Voorschotten aan 
kleine landbouwers (creolen) 


Art. 34. Traktementen of 
verloftraktementen , toelagen 
en daggeldeu van den con- 
troleur der belastingen, den 
kolonialen ontvanger en be- 
taalmeesteren de verdere amb- 


tenaren van ’s lands middelen 


Art. 35. Huur van wonin- 
gen van ambtenaren der be- 
lastingen bij de stijlerijen en 
toelagen voor huishuur aan 
de ambtenaren der belastin- 
gen in Nickerie .......... 

Art. 36. Tafelgelden, vic- 
tualie en andere kosten van 
het personeelaan boord van het 


" 27932,50 


1700,00 


2500,00 


O1528,75 


3400,00 


No. 


1. 


10 
1900. 


zeilvaartuig voor het toezicht 


op den in-en uitvoerte water f_ 1906,75 


Art. 57. Uitgaven voor den 
dienst der accijnzen, de invoer- 
rechten en de goudbelasting, 
onderhoud en vernieuwing van 
werktuigen, gereedschappen, 
balansen, maten en gewichten, 
hondepenningen, heht en an- 
dere behoeften voor den 
dienst der belastingen, on- 
derhoud van en materialen 
voor het vaartuig voor het 
toezicht te water, mitsgaders 
aandeelen van ambtenaren en 
anderen in ontvangen boeten, 
alsmede kosten van _vervol- 
ging en proceskosten in zake 
belastingen en inkomsten van 
onderscheiden aard .……....…. 

Art. 35, Toelagen voor 
den secretaris der commissie 
voor de inkomstenbelasting en 
abonnement voor schrijfbe- 
hoeften en schrijfloonen, en 
voor den scriba der com- 
missie tot de patenten... … 


Posterij. telephoon en 
telegraaf. 


Art. 29, 'Traktementen of 
verloftraktenzenten en _toela- 
gen van het personeel bij de 
posterij …..... Ree een 


Art. 10. Uitkeering aande Ne- 
derlandsehe postadministratie 
van het aandeel van Suriname 
in de kosten wegens het vervoer 
van beievenmalen en postpak- 


420,00 


00, — 


OJN2,50 


No. 


4 


11 
1900. 


ketten, alsmede voor de uit Su- 
riname verzonden en in Neder- 
land en andere landen betaald 
wordende postwissels, betalin- 
gen aan de naburige koloniën 
en Staten wegens de stuksge- 
wijze van Suriname verzonden 
correspondentie enz. aan het 
Internationaal Bureel der Al- 
gemeene Postvereeniging te 
Beru en kosten van den bin- 


nenlandschen postdienst... À 


Art, Al. Toelugen voor den 
ambtenaar belust met het be 
heer over het telephoonwezen 
en voor bet verder personeel 
bij het telephoonwezen werk- 
zaam .…..…. reeet en 


Art. 42. Opderhoud van de 
telephoon, aanschaffing van 
reserve-materieel, vernieuwin 
van _telephoonpalen, kosten 
van «aanschaffing van mate- 
rieel voor het maken van aan- 
sluitingen voor particulieren 
aan gouvernements-telephoon- 
lijnen, welke kosten worden 
terugbetaald, en meubilair en 
bureelbehoeften 

Art. 43. Subsidie voor de 
telegraphische verbinding der 
kolonie met de naburige kolo- 
niën en Staten en met Kuropa. 


Hypotheekkantoor. 


Art. 44. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
hypotheekbewaarder en de 
ambtenaren van ziju kantoor. 


No. 


7400,00 


352050 


6100,00 


2400000 


7520,00 


11. 


12 
1900. 


Art. 45. Meubilair en bu- 
reelbehoetten voor het hypo- 
theekk .ntoor .….........…. 

Algemeene kosten. 

Art. 46. Meubilair, schrijf- 
behoeften , papier en bind- 
loon, abonnement op cou- 
ranten , briefporten en an- 
dere uitgaven voor het bu- 
reel van den administrateur 
van financiën, voor het bu- 
reel der domeinen, voorden con- 
troleur der belastingen, voor 
de kantoren der ontvangers en 
voor de kantoren der pos- 
terij ….…. a etn OS 


Art. 47. Reis. en teer- 
OE 


Rente en aflossing van 
leeningen. 

Art. 48. Renten en aflossing 
van de geldleening van 1874 
tot bevordering van de immi- 
gratie, ten laste der kolonie 
Suriname, benevens kosten 
daarop vallende... 

Art. 49. Rente en aflossing 
van de geldleening van 1895 
ten behoeve van het immi- 
gratiefonds van de kolonie Su- 
riname, benevenskosten vallen- 
de op de uitgifte, loting, enz. 


Art. 50. Renten en atlossing 
van de geldleening ten behoeve 
der buitengewone productieve 
werken, benevens kosten val- 
lende op de witgifte, loting, enz. 


il. 


500,00 


9850,00 


2000,00 


44100,00 


224:0,00 


31180,00 
—__—_— f_302100,00 


13 
1900. 


Vde AFDEELING. 


Immigratie en 
kolonisatie. 

Immigratie = depar= 
tement. 

Art. 51. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van het personeel bij het 
departement in de kolonie 

Art. 52. Toelagen aan tol- 
ken voor huisvesting... 

Art. 53. Reis- en teerkos- 
ten van de ambtenaren bij 
het departement in de kolonie 

Art. 54. Meubilair, kan- 
toor- en schrijfbehoeften, bind- 
loon , abonnement op cou- 
ranten, briefport, telegrammen 
en andere uitgaven voor het 
departement in de kolonte, 
mitsgaders kosten van schoon- 
maken en verlichting en an- 
dere huishoudelijke kosten van 
het koeliedepot te Paramaribo 


Kolonisatie. 
Art. 55. Voorschotten aan 
kolonisten ......... Ee arn 


A1t 56. Terugvoer rkosten 
van gewezen immigranten aan 
wie domeingrond is afgstaan. 

Art. 57. Premiën aan ge- 
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan en 
die afzien van het recht op 
VENO VOPURPOIN oen an ene 

Art. 58. Premiën uit te 
loven op de in 1980 te hou- 
den tentoonstelling van land- 
bouw en veeteelt. ......... 


11. 


f_ 2868500 


1260,00 


500,00 


1440,00 


7000,00 


1500,00 


000,00 


1,0,00 


1900. No. 11. 


Art. 59. Kosten van de in 
1900 te houden tentoonstel- 
ling van lavdbouw en veeteelt f__ 2500,00 


— | 48385,00 


VlIde AFDEELING. 


Keredienst, ondere 
wijs, armenzorg en 
burgerlijke geneese 
kundige dienst. 


Eeredienst. 


Art. 60. Traktementen 

of verloftraktementen en toe- 

lagen voor huishuur van de 

predikanten der Hervormde en 

Luthersche gemeenten te Para- 

maribo, van den predikant te 

Nickerie, van de geestelijken 

der Roomsch-Katholieke ge- 

meente en van twee godsdienst- 

leeraars der Nederlandsch- 

en Nederlandseh-Portugeesch 

Israëlietische gemeenten ……. f 40500,00 
Art. 61, Subsidiën voor 

den eeredienst, ........... 7000,00 


Onderwijs. 


Art. 62. Traktementen ot 
verloftraktementen en toe- 
lagen van den inspecteur 
voor het onderwijs en van 
diens klerk, alsmede den bode, 
en abonnement voor den se- 
eretaris der commissie van 
onderwijs voor bureelbehoef- 
ten en schrijfloon ..…....... 7500,00 


15 
1900. 


Art. 63. Meubilair, bureel- 
behoeften, reis- en teerkosten 
van den inspecteur voor het 
onderwijs, en kosten van 
examens .…....... an 

Art. 64, Traktementen of 
verloftraktementen en _toe- 
lagen van onderwijzers en 
onderwijzeressen .…........ 


Art. 65. [uur van ge- 
bouwen of lokalen, schoolmeu- 
belen en schoolbehoeften.... 


Art. 66. Subsidiën voor het 
Onderwijg. ……. „se awe sa onee 


Art. 67. Tegemoetkoming 
aan de Moravische Broederge- 
meente voor uitgaven voor de 
school bij de Aucaner Hosch- 
negers aan de Tapanahony …… 


Art. 68. Traktement van 
den eustos van het koloniaal 
museum en van de bibliotheek 


Art. 69, Kosten van we- 
tenschappelijke _verzamelin- 
gen en inrichtingen …….…..... 


Art. 60/1. Subsulie voor 
eene onderzoekingsreis in Su- 
TT 


Armenzorg. 


Art. 70. Traktementen of 
verlottraktementen en _dag- 
gelden van het personeel en 
abonnement aan de commis- 
sie van regenten van het ge- 
sticht Boniface .…......... 


f__1500,00 


TENON, 75 


10500,00 


54 100,00 


200,00 


AN0,00 


L3O2N 00 


60000 


2,0 


dee 
Enne 
Ge! 


No. 


11. 


16 
1900. 


Art. 71, Uitgaven ten be- 
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en onvermogenden binnen en 
buiten het gesticht Boniface 

Art. 72. Subsidie aan kerk- 
genootschappen voor weezen, 
verpleging en alimertatie van 
weezen van immigranten .…. 


Burgerlijke geneeskun= 
dige dienst. 


Art. 73. _ Traktementen 
of verloftraktementen en toe- 
lagen van den geneeskundigen 
inspecteur en van diens klerk, 
van de geneeskundigen belast 
met destadsarmenpraktijk en 
van den secretaris en den bode 
van de geneeskundige comn.is- 
sie, van officieren van gezond- 
heid en apothekers in het mili- 
tair hospitaal, van geadmit- 
teerde vroedvrouwen en van 
den veenrtS ‚ser ever es 

Art. 74. Toelagen aan de 
leeraren aan de school tot 
opleiding van jongelieden tot 
districts-geneesheer 

Art. 75. Behoeften voor de 
school tot opleiding van jonge- 
lieden tot districts genees- 


heer .….….... en Eea 
Art. 76. P-rsoneel van het 
abattoir .…...... TEER 


Art. 77. Onderhoud van 
het abattoir, brandstoffen, enz. 
en bureelbehoeften ........ 


Art 78. Kosten verbonden 


£ 20700,00 


J4800,00 


16380,00 


6800,00 


800,00 


1520,00 


660,06 


No. 


17 
1900. 


aan de keuring van levens- 
middelen, enz. op de venduën, 
kosten ter verkrijging van 
animale koepokstof en kosten 
van quarantaine-maatregelen 


Art. 79. Meubilair, bureel- 
behoeften en reis- en teerkos- 
ten van den geneeskundigen in- 
specteur en kosten vanexamens 


Art. 80. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van, alsmede huuren toe- 
lagen voor huishuur aan dis- 
trictsgeneesheeren en toelagen 
aan officieren van gezondheid, 
die bij het uitoefenen van den 
burgerlijken geneeskund gen 
dienst behulpzaam zijn 


Art. 81. Vergoeding voor 
het gebruik van vaartuigen, 
fouragegelden en restitutie 
van uitgaven voor de beman- 
ning der vaartuigen van de 
districtsgeneesheeren .……….…. 


Art. 82. Kosten van ver- 
pleging en geneesmiddelen, 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair hos- 
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inrichting op 
station Groningen (Saramacca) 
Art. 83. Geneeskundige be- 
handeling van en opzicht over 
de krankzinnigen .….…...... 

Art. 84. Onderhoud der 
krankzinnigen ............. 

Art. 85. Kosten van kan- 
toorbehoeften, aankoop van 


f__1050,00 


1550,00 


40500,0J 


9915,00 


20000,00 


12865,00 


13000,00 


No. 


u. 


[8 
1900. 


boeken en reparatie van instru- 
menten, ten behoeve van de 
inrichting ter verpleging van 
krankzinnigen. ......... ee 


Inrichting voor melaat= 
schen op Chatillon. 


Art. 86. Traktementen oft 
verloftraktementen, abonne- 
ment en daggelden van den 
directeur-geneesheer, den on- 
der-directeur, den ziekenop-= 
passer en verder personeel. 


Art. 87. Uitgaven ten he- 
hoeve der verpleegden en ver- 
der personeel, vlsmede kosten 
verbonden aan de keu- 
ring van levensmiddelen en 
voor het toezicht op de ver- 
zending daarvan .……....... 


Art. 88. Subsidie aan in- 
richtingen tot isoleering van 
lopralgderd „severe ce 


Begrafenissen en kerke 
hoven. 


Art. 89. Traktement van 
den bedienaar der begrale- 
nissen. ss eee see se. ee 


Art. 90. Onderhoud der 
begraafplaatsen , draagbaren, 
kleeden , gereedschappen en 
andere behoeften, alsmede be- 
grafenissen van onvermogen- 
WON En need 


f 


150,00 


- 


KOR, 


_] 
_] 
ld 


, 


34775,00 


4000,00 


300,01 


No. 11. 


( 525721,50 


1900. 
VIIde AFDEELING. 
Bouwdepartement. 


Het departement. 


Art. 91. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
chef van het bouwdepartement, 
van de ambtenaren van zijn 
bureel, alsmede daggeld van 


Oei. MOE ann ene 


Art. 92. Meubilair, bureelbe- 
hoeften en reis- en teerkosten 


Landsgebouwen en pu= 
blieke werken. 


Art. 93. Onderhoud vande 
landsgebouwen met hun toe- 
behooren, onderhoud en ver- 
nieuwing van de voer- en 
werktuigen en gereedschappen 


Art. 24, Bezoldiging van 
den molenbaas, den machi- 
nist en het verder personeel 
van den baggermolen .…….... 


Art. 95. Onderhoud van 
den baggermolen, scheepsbe- 
hoeften, en steenkolen en werk- 
premiën „senses. 


Art. 9©. Onderhoud van land- 
en waterwegen en daarmede 
ia verband staande werken te 
Paramaribo en in de distric- 
ten, benevens kosten van be- 
sproeiing van de straten en 
wegen van Paramaribo in den 
drogen tijd ……...«. nee. 

Art. 97. Onderhond en aan- 
leg van centrale vestigings- 


f_ 17165,00 


1650,00 


S2800,00 


10900,00 


5716,00 


41500,00 


No. 


11. 


20 
1900. No. Ml. 


plaatsen en andere vestigin- 
gen van kleine landbouwers. f__25000,00 


Art. 98. Kosten van de open- 
bare verlichting te Paramaribo __ 9200,00 


Art. 99. Onderhoud van 
fortificatiën .............. Memorie. 


Art. 100. Nieuwe werken 
en aankoop van onroerende 
OOMEN aen ennn …. __10200,00 


Art. 101. Uitgaven voor bui- 
teugewone productieve werken 242333,57 


_f 451564,57 





VlIllste AFDEELING. 


Koloniale vaartui= 
gen, betonning, beba= 
kening, secinwezen en 
brandweer. 


Algemeen beheer. 


Art. 102. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van den beheerder en 
diens klerk, van den hoofd- 
machinist der koloniale vaar- 
tuigen en van beambten in 
algemeenen dienst.......…. {_1OUSU,00 


Art. 103. Meubilair, bu- 
reelkosten , briefporten en 
andere kleine uitgaven, kos- 
ten voor het viseeren van de 
gezondheidspassen der mail- 
vaartuigen en belooning voor 
het innen van passagegelden _ _3080,60 


21 
1900. 


Onderhoud. aanschaf- 
fing en vernieuwing van 
het materieel der koloni- 
ale vaartuigen, alsmede 
steenkolen voor de stoom= 
vaart en de smederij. 


Art. 104. Materialen, arbeids- 
loonen, werktuigen , gereed- 
schappen en verdere uitgaven 
voor gewoon en buitengewoon 
onderhoud van het materieel 
der koloniale vaartuigen, aan- 
schaffing en vernieuwing vau 
vaartuigen, alsmede steenkolen 


Art. 105. Huur en sub- 
sidie van vaartuigen ten bee 
hoeve van den rivier- en 
zeedienst en voor reizen van 
hoofdambtenaren en commis- 


Personeel der koloniale 
vaartuigen. 


Art. 106. Trakternenten ot 
verloftraktemerten , gages, 
toelagen en tatelgelden van 
de gezagvoerders en het ver- 
der personeel der koloniale 
vaartuigen .........eseee 


Art. 107. Loon van naar 
behoefte aan te huren beman- 
WE snee nekwene dede 


Art. 108. Victualie voor de 
equipages en voor den waker 
van het terrein . .…....... 


Art. 109, Vergoeding van 
tekort op de algemeene klee- 
dingrekening van het perso- 
neel der koloniale vaartuigen 


f_ 100400,00 


10300,00 


90760,00 


1200,00 


33135,60 


Memorie. 


No. 


il. 


ts 
te 


1900. 


Art. 110. Cursus bij het 
departement der koloniale 
vaartuigen tot opleiding van 
machinist-leerlingen .………….. f  1100,00 


Betonning en bebakening. 


Art. 111. Traktement en 
gages van het personeel van 
het lichtschip en van het ge- 
leidelicht aan den mond van 
de Suriname en toelage aan het 
personeel van den vuurtoren 
aan de Marowijne .………...... 3640,00 


Art. 112. Vietualie, licht en 

andere benoodigdheden voor de 

equipage van het lichtschip 

en het hicht aan den mond 

van de Suriname, benevens 

transport van levensmiddelen 

voor het personeel van den 

vuurtoren aan de Marowijne, 204,37 t 
Art. 113. Onderhoud van 

het lichtschip en voor olie, enz. 

voor de lichttoestellen en voor 

het havenvuur aan den mond 

van de Niekerie, voor het licht 

aan den mend van de Suriname 

en voor den vuurtoren aan de 

Marowijne mitsgaders “uau- 

koop en onderhoud van 

kettingen. ankers en tonne- 

BOREN in eeen wa ents 2650,00 


Scinwezen. 


Art. 114. Toelage aan een 
SeInWachter sr sar senen M.25 


Art. 115. Vlaggen en an- 
dere benoodigdheden voor het 
BENNWOREN en ene es ak a 250,00 


No. 


11. 


25 
1900. 
Brandweer 


Art. 116. Traktementen en 
toelagen van het personeel 
der brandweer .…….......... 


Art. 117. Materieel van de 
brandweer .……... ........ 


IXde AFDEELING. 


Pensioenen, wacht= 
gelden, onderstanden 
en toelagen. 


Art. 118. Pensioenen van 
burgerlijke landsdienaren.. 


Art. 119. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 
overleden burgerliike lands- 
MONRIEN: 5e: sane were 


Art. 120. Wachtgelden ……. 
Art. 12}. Onderstanden .. 


Art. 122. Toelage aan een 
broeder der orde van den 
Nederlandschen Leeuw..... 


Xde AFDEELING. 


Onvoorziene uitga= 
ven. 


Art. 123. Onvoorziene uit- 


No. 11. 


f_ _5720,00 


51496,00 
f 317007,82% 


t121932,50 


05804,845 
600,00 
1275,00 


200.00 
sd hale 


bikers 26000,00 


f 2423835,74 
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1900. No. 11 


Twee millioen vierhonderd drie en twintig duizend 


achthonderd vijf en dertig gulden vier en zeventig cent. 
Artikel 2. 


Wanneer het bedrag, uitgetrokken bij een der arti- 
kelen 2, 5, 7, 9, 10, 11, 12,16, 19, 21, 23, 24, 25, 28, 
30, 33, 35, 36, 37, 40, 42, 45, 46, 41, 48, 49, 50, 
53% 5d, 54 5, 96,07, 90, 63, 60, 71, 73, 79, 77, 
18, 79, DI. 32, N4, 85, 87, ID, DZ, 9, 95, 96, 97, 
08, 100, 103, 104 105, 107, 108, 110, 112, 115, 
115, 117, A18, 119, 120 en 12! van de bij deze wet 
vastgestelde begrooting ontoereikend wordt bevonden, 
kan het, evenals de posten bij artikelen 99 en 109 
voor Memorie uitgetrokken, door overschrijving uit 
artikel 123 dier begrooting worden aangevuld. 

Uit dat artikel (onvoorziene uitgaven) worden de toe- 
lagen voor de waarneming van tijdelijk opengevallen 
betrekkingen betaald, voor zoover het niet mogelijk is 
die aan te wijzen op de artikelen waarin de taktemen- 
ten voor die betrekkingen zijn omschreven. 


Artikel 3. 


Op artikel 123 van de bij deze wet vastgestelde 
begrooting worden aangewezen de tot het dienstjaar 
1900 behoorende uitgaven, die hare omschrijving 
niet vinden in een der andere artikelen van die 
hegrooting. 

Die uitgaven worden, voor elke soort afzonderlijk, in 
de rekening gebracht en omschreven, en moeten diene: 


95 
1900. No M1. 


ter voorziening in behoeften, die in den loop van het 
dienstjaar onverwacht opkomen. 


Artikel 4. 


Ter goedmaking van de uitgaven, begrepen in de 
koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname voor 
het dienstjaar 1900, worden over dat jaar gebezigd de 
na te noemen middelen en inkomsten, te weten: 


A. Directe en indirecte belastingen. 


a. inkomstenbeiasting ; 

b. patentrecht; 

e. belasting op de huurwaarde van huizen te 
Paramaribo en op die van huizen, gebouwen en 
erven te Nieuw-Niekerie ; 

d. paardengeld ; 

e. accijns op het binnenlandsch gedistilleerd ; 

f. invoerrechten ; 

g. belasting op gond; 

h. weeg-, rooi- en bergloonen en entrepôt-rechten ; 

d. zegelrechten; 

k. geneeskundige belasting ; 

Ll. successie- en overgangsrechten; 

m. _begrafenisrechten ; 

n. recht op verlotingen ; 

o. opbrengst van de gouvernements-school voor uit- 
gebreid lager onderwijs ; 

p. opbrengst van de tweede gouvernementsseliool voor 

uitgebreid laser onderwys (van Svpesteynschool) ; 

hondenbelasting . 


> 
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1900 No. 11. 

B. Inkomsten van onderscheiden aard. 

a. _passagegelden ; 

b. opbrengst der posterij; 

c._ opbrengst van de telephoon; 

d. opbrengst van bet abattoir ; 

e. opbrengst van huren, erfpachten, verkoopingen 
van domeinen en afkoop van zakelijke rechten ; 

f. econcessiervecht tot het ontginnen van balata op 
domeingvond ; 

g. _concessierecht tot het ontginnen van delfstoffen op 
domeingrond; 

h. landtaxen of akkergelden; 

ì inhoudingen (korting en storting) voor pensioen ; 

k. renten van de kapitalen afkomstig van het op- 
geheven West-Indisch pensioenfonds; 

Ll. terugbetaling van voorschotten; 

m. vestilntie van kosten van materieel, enz. bij het 
tot stand brengen van aansluitingen van parlicu- 
heren aan gouvernements telephoonlijuen ; 

n. boeten, opbrengst van verbeurdverklaringen en 
terugbetaling van voorloopig betaalde justitie- 
en proceskosten ; 

o. griffierechten, te verantwoorden aan de kolo- 
niale kas; 

p. salarissen van den hypotheekbewaarder, te ver- 
antwoorden aan de koloniale kas; 

g. ieges, te heffen ter gouvernements-secretarie ; 

r__optvangsten van den secretaris der geneeskundige 
"orumuissie ; 

s. justearloonen van den iĳker; 

t. opbrengst van scheepvaart-formulieren ; 


1900. No. 11. 


u. 


cc. 


dl. 


ee 


ff. 


C. 


restitutie der kosten voor het gebeusk van gereed: 
schappen en verbruikte materialen ten belioeve van 
particulieren, mitsgaders ontvangen gelden wegens 
aan particulieren verkochte materialen en steenkolen; 
sleeplvon van vaartuigen door de stoomschepen 
van het departemeut der koloniale vaartuigen; 

de helft van het werkloon der gevangenen ; 

agio op verkochte gouvernementswissels ; 
eindtaxes van de Compagnie francaise des cables 
télégrapliiques: 

opbrengst van port d'armes; 

opbrengst van marktvergunningen ; 

aandeel der eigenaren van plantages in het district 
Beneden-Commewijne in de kosten van onderhoud 
van den rijweg van tort Nieuw-Amsterdam naar 
Spieringshoek ; 

opbrengst van de leening voor productieve werken ; 
realiseering, ten behoeve van de productieve wer- 
ken, van f 200000, — van d> op de Grootboveken 
van de Nederlandsche Werkelijke Schuld uitgezette 
kapitalen, afkomstig van het opgeheven West-Indische 
pensioenfonds ; 

overschrijving van een bedrag van f 42341,07 
in 1898 door leening ontvangen, doch niet be- 
steed voor productieve werken ; 

verschillende ontvangsten. 


Bijdrage uit 's Rijks schatkist tot aan- 


vulling van de Koloniale geldmiddelen. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen. 


IN 
1900. No. 11. 


Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


hl % 


Gegeven te ‘sGravenhage, den Ster Februari 1900. 


WILMIELMINA. 


De Minister van Kolonien, 
CREMER. 


Uitgegeven den zestienden Februari 1900. 
De Minister van Justitie, 
GORT V. D. LINDEN. 


Heeft de opneming daarvan in het Gowverne- 
mentsblad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo den 10der Maart 1900. 


TONCKENS. 


De (rouvernements-Secretaris, 
G. F. Scnocu. 


Uitgegeven den 1Oder Maart 1900. 
Ve Gouvernements-Secretaris, 
U, F. Sonocn. 
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Raming der middelen en inkomsten van de 
kolonie Suriname, dienst 1900, 























MIDDELEN EN INKOMSTEN. | weg 
A. mirecte en indirecte belastingen. | 
‚a. … Inkomstenbelasting .……......... | f__ 62000 — 
| ò. ‚ Patentrecht .-.............. » 24000, — 
c Belasting op de huurwaarde van, 
| huizen te Paramaribo en op 
| | die van huizen, gebouwen en 
| ‚_erven te Nieuw-Nickerie... …… » 800, 
d. | Paardengeld ............« » 1400, 
e. | Accijns op het binnenlandsch 
| |_gedistilleerd „…….,........…. » 200000,— 
f. | Invoerrechten... ……… » 1100000, — 
| g. | Belasting op goud........... » _63000,— 
| h. \ Weeg-, rooi- en bergloonen en 
|__entrepotrechten ….… ee Dd SU00— 
|<. | Zegelrechten ........ ……-... » 42000 — 
‚k. \ Geneeskundige belasting .………. » _…6000,— 
L. | Sucecessie- en overgangsrechten » 10000, 
‚m. | Begrafenisrechten .…….…........… » __2000,— 
n. ‚ Recht op verlotingen .……...…. > 100 — 
o. | Opbrengst van de gouvernements- 
school voor uitgebreid lager 
ONDERWIJS ans annen enten » 24000, 
p. | Opbrengst van de tweede gouver- 
nementsschool voor uitgebreid 
‚_ lager onderwijs (van Sypesteyn- 
| Ln EEE …» _1600,— 
q. | Hondenbelasting » 2500, 
B. | _amkomsten van onderscheiden aard. 
a. | Passagegelden ...........… … » 85000, 
_b. | Opbrengst der posterij » _32000,— 
c._| Opbrengst vande telephoon .……… » 6500, 
d. | Opbrengst van het abattoir... » 2880, 
e. | Opbrengst van huren, erfpachten, 
| verkoopingen van domeinen en 
afkoop van zakelijke rechten 21000, 
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MIDDELEN EN INKOMSTEN. en: 
| 
f. | Concessierecht tot het onteinnen 
an balata op domeingrond .… f 10000,— 
q. ‚ Coneessierec ht tot het ontginnen 
van delfstoffen op domeingr ond, » 100000 
h. ‘ Landtaxen ot akkergelden .……../ » 10000, — 
i. _‚ Inhoudingen (kortingenstorting) 
voor pensioen... … sevcoel p 87000, 
‚_k__ Renten van de kapitalen afkom- 
stig van het opgeheven West- 
| Indisch pensioenfonds . … » __8995,68 
4 Terugbetaling van voorschotten. » _ 9500,— 
me « Restitntie van kosten van mate-| 
rieel, enz. bij het tot stand bren-; 
| gen van aansluitingen van par- 
ticulieren aan gouvernements- 
telephoonlijnen …….........l » _ 2000,— 
‚_n | Boeten, opbrengst van verbeurd- 
| verklaringen en terugbetaling 
van voorloopig betaalde jus- 
titie- en proceskosten .….... ‚> _ 9000, 
‚0. … Griffierechten, te verantwoorden 
| aan de koloniale kas …l» 1300 
_p. | Salarissen van den hypotheekbe- 
| | _waarder, te verantwoorden 
| aan de koloniale kas........| » 1700, — 
g. ‚ Leges, te heffen ter gouverne- 
ments-secretarie mwvncrs kk AAM 
*. ‚ Ontvangsten van den secretaris 
der G eneeskundige Commissie) » 300 
s. | Justeerlooneu van den ijker N 150,— 
t. ‚ Opbrengst van scheepvaart-for- 
mulieren .………........- mel 300, 
u. | Restitutie der kosten voor 


het gebruik vangereedschappen 
en verbruikte materialen ten 
behoeve van particulieren, mits- 
gaders ontvangen gelden wegens 
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ON 
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CC. 


dd. 


Nij 


0. 


…, Opbrengst van port d'armes.... 


ee. 


MIDDELEN EN INKOMSTEN. | 


|_aan particulieren verkochte ma-! 


Sleeploon van vaartuigen door de 
stoomschepen van het departe- 
ment der koloniale vaartuigen 

De helft van het werkloon der: 
WEVANGEREN snares eer een 

Agio vp verkochte gouverne- 
MONLSWIESENN oa ce en | 

Eindtaxes vande Compaguiefran- 
gaise des cubies télégraphigues 





‚Opbrengst van marktverguumngen 
‚ Aandeel der eigenaren van plan- 
tages in het district B neden) 
Commewijne in de kosten vin on- 
derhoud van den rijweg van fort 
Nieuw-Amsterdam naar Spie- 
FIDWENOEM ies zen ern Bi ann 
Opbrengst van de leeuing voor 
productieve werken ….……....... 
| Realiseering ten behoeve van 
de productieve werken van 
| f 200000, — van de op de Grout- 
boeken van de Nederlandsche 
|_ Werkelijke Schuld uityezeite 
| kapitalen, afkomstig van het 
opgeheven West-Indisch pen- 
| _sioenfonds .…...... nwn | 
| Overschrijving van een bedrag 
| 














van f 42541,07, in 1848 door 
leening ontvangen doch niet 


besteed voor productieve werken! D 


terialen en steenkolen... ... |f 


No. 11. 


Geraamd 
bedrag. 





6500, — 


bi 
200,— 
1000, — 


A 
N00 — 
DNO, 


2000 — 


201 000,— 


49330 / 


Verschillende ontvangsten... > 700 
Bijdrage uit 's Rijks schatkist tot aan- 
valtiargs er rand geld- | » 128228, 49 


12423835,74 


| | e Digitized by Gaagle 
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GOUVERNEMENTSBL AMD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





VERORDENING van 24 Maart 1900, 
houdende vrijstelling tn zerel en leges voor alle 
stukken, betrekking hebbende op het verleenen door 
het Gouverneme t van rentelooze voorschotten uan 


kleine landbouwers. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende, dat het wenschelijk 
is alle stukken betrekking hebbende op het verleenen 
door het Gouvernement van rentelooze voorschotten aan 
kleine landbouwers vrij te stellen van zegel en leges; 

leeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
woedkeuring der Koloniale Staten, 

En gelet op het tweede lid van art. ò0 van het 
Kegeeringsreglement dezer kolonie, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
Artikel 1. 


Alle stukken, betrekking hebbende op het verleenen 
door het Gouvernement van rentelooze voorschotten aan 
kleine landbouwers, zijn vrij van zegel en leges. 


2 
1900. No. 12. 
Artikel 2 
_ Deze verordening treedt in werking op den dag 
van hare afkondiging. 
Gegeven te Paramaribo, den 24sten Maart 1900. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretarts, 
C. KF. ScHoecH. 


Uitgegeven den 24st® Maart 1900. 
De Gouvernements-Secretar:s, 
C. F. ScnocH. 


1900. No. 13 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 12 Maart 1900, 


houdende bepalingen omtrent het rijden. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het wen- 
schelijk is nieuwe bepalingen te maken omtrent het 
rijden ; 

Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 

En gelet op het tweede lid van art. 50 van het 
regeeringsreglement dezer kolonie, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
Art. 1. 


ilet is verboden met rij- of voertuigen, bespannen 
met paarden, muildieren, muilezels of ezels of op andere 
wijze voortbewogen, en met rijwielen harder te rijden dan 
in draf of daarmede in snelheid overeenkomenden gang. 

Te Par marto mag met de rij- of voertuigen, in het 
eerste lid bedoeld, met paarden, muildieren, muilezels 
of ezels onder den man en met rijwielen niet harder 
gereden worden dan in matigen draf of daarmede in 
snelheid overeenkomenden matigen gang. 
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Met beladen voertuigen mrag alleen stapvoets worden 


gereden. 
Art. 9. 


Waar markt gehouden wordt of waar zich eene 
volksimnenigte bevindt, als bij het uitgaan van kerken of 
scholen, moet met rij- of voertuigen en ouder den mar: 
stapvoets en met rijwielen langzaam worden gereden. 


Art. 3. 


De bestuurders of berijders van rij- en voertuigen of 
rijdieren, in art. | alinea 1 bedoeld, die elkander tege- 
moet rijden, zijn gehouden ter linkerzijde uit te halen. 

Bij bet zchterop rijden van rij- en voertuigen, van 
rijdieren en van voetgangers, waarschuwt hij, die wenscht 
voorbij te rijden den voor hem rijdende of den voet 
ganger door hoorbaar aanroepen en deze is verplicht 
alsdan links uit te wijken. 


Art. &. 


let is verb ven met de in art. | alinea | genoemde 
vervoermiddelen of rijdieren te rijden tusschen de huizen 
en de daarvoor staande boomen of de zich daarvoor 
bevindende trenzen, en in straten zonder boomen of 
twenzen vlak langs de huizen. 


Art. 5. 


Bij het omrijden van hoeken moeten de bestuurders 
of berijders van de in art. 1 ahnea | genoemde ver- 
voermiddelen of rijdieren het nuidden van de straat of 
van den weg houden. 
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Art. 6. 


[let is verboden met stilstaande rij- of voertuigen de 
straat of den weg te versperren, tenzij, waar uithalen 
niet mogelijk is, gedurende den tijd noodig om personen 
of goederen in te nemen of te ontladen. 

De bestuurders moeten op de eerste aanmaning der 
politie oprijden. 


Arts: 4. 


Het is verboden met een rijwiel te rijden, dat niet 
voorzien is van eene helderklinkende schel ot hoorn. 

Bij het omrijden van hoeken, het tegemoet rijden of 
achterop rijden van de andere in art. | alinea 1 ge- 
noemde vervoermiddelen, van rijdieren of van voetgan- 
gers, moet de berijder op behoorlijken afstand zijne 
komst met schel of hoorn aankondigen. 

De berijder van een rijwiel is verplicht voor andere 
vervoermiddelen of voor voetgangers uit te wijken. 


Art. &. 


llet is verboden met de in art. 1 alinea Î genoemde 
vervoermiddelen te rijden van 6 uur des namiddags tot 
… uur des morgens, zonder dat voorzien zijn : 


«a. de rijtuigen van 2 helderbrandende aan weerszijden 
vooraan bevestigde lantarens, van voren en op 
zijde wit heht gevende. 

b. de voertuigen van één helderbrandende lantaren 
aan de rechterzijde aangebracht, naar alle zijden 
licht gevende. 
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ce, de rijwielen van één helderbrandende lantaren van 
voren aangebracht, vooruit licht gevende. 


Art. 9. 


Het is verboden met de in art. 1, alinea 1, genoemde 
vervoermiddelen of rijdieren of met enkele daarvan te 
rijden : 

«a. op straten en wegen bij Besluit van den Gouver- 

neur daarvoor aangewezen. 

b. op straten en wegen ten aanzien waarvan een 
tijdelijk verbod van zoodanig verkeer door het 
Hoofd der Politie is uitgevaardigd en vooraf in het 
Gouvernements-Advertentieblad ter algemeene kennis 
gebracht. 


À rt. Î U. 


De bestuurders en berijders van de in art. 1 alinea 1 
genoemde vervoermiddelen en rijdieren door de Politie 
gelast stil te houden, moeten onmiddellijk aan dat bevel 
voldoen. 


Art. 11: 


Overtreding van de bepalingen dezer verordening wordt 
gestraft met geldboete van „0 cent tot 25 vulden. 

hij herhaling van eenige overtreding dezer verordening 
binnen één jaar na eene veroordeeling, die in kracht 
van gewijsde Is gegaan, wordt de schuldige gestraft met 
gevangenisstraf van Î tot 6 dagen en geldboete van 3 
tot »J gulden, te zamen of afzonderlijk. 
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Overtreding van de bepalingen dezer verordening wordt 
vervolgd en berecht overeenkomstig de voorschriften der 
Herziene Strafverordening van 1874. 


Art. 13. 
Deze verordening treedt in werking op den dag 
waarop zij wordt afgekondigd; terwijl alsdan worden 


ingetrokken de Publicatiën van 30 April 1857 (G. B. 
No. 4) en van 17 Mei 1859 (G. B. \o. 3). 


Gegeven te Paramaribo, den [Aden Maart 1900. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secreluris, 
5. KF. ScHocH. 


uitgegeven den 31ster Maart 1900. 
De Gouvernements-Secretaris, 
C. F. ScuHocu. 


1900. No. 14. 
GOUVERNEMENETSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAM HK. 


mn _ aad _ 


RESOLUIIE van 17 Maart 1900 Za. B 
No. 2067 hepalende de plaatsing in het Gov- 
vernementsblud van de op den Str April ANN 1e 
Parijs tusschen Nederland, Duttschland, Oostenrijk- 
Hongarije, België, Denemarken, Spauje, Frankrijk, 
Groot-Britannië en derland, Griekenland, Mtatie, 
Perzië, Portugal en Rusland gestoten internationale 
sanitaire conventie, alsmede van de op 30 October 
1807 terzelfder plaatse, namens genoemde Staten, 
onderleekende verklaring tot wijzgamp dier overeen- 
komst. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAI PE, 


Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
Koloniën van den 0e Augustus 1808 Lett. A! No. 16/260, 
waaruit blijkt dat de op den ter April 1804 te Parijs 
tusschen Nederland, Duitschland, Oostenrijk-Hongarije, 
België, Denemarken, Spanje, Frankrijk, Groot-Britannie 
en lerland, Griekenland, Italië, Perzië, Portugal en Rus- 
Jand gesloter en bij de wet van den Geer Juni 1898 (Staats- 
blad No. 122, Gouvernementsblad No. 37) goedgekeurde 
internationale sanitaire conventie, alsmede de op 3: Ueto- 
ber 1897 terzelfder plaatse, namens. genoemde Staten, 
onderteekende verklaring tot wijziging dier overeenkomst, 
door de Koningin is bekrachtigd en dat de nederlegging 
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der akten van bekrachtiging den 20sten Juni 1898 te 
Parijs heeft plaats gehad; 

Gelezen de missive van den Minister van Koloniën, 
dd. 23 Februari 1900 Lett. At en B No. 5/56; 

BESLUIT: 


Te bepalen dat genoemde conventie en verklaring zul- 
len worden afgekondigd door plaatsing van deze reso- 
lutie met den daaraan gehechten afdruk van de con- 
ventie en verklaring en van de vertaiing daarvan in het 
Gouvernementsblad. 


Paramaribo, den 474en Maart 1900. 


TONGKENS. 


Uitgegeven, den 28sten April 1900. 
De Gouvernements-Secretaris, 


U: F, ScHocH. 


| 
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CONVENTION 


Sa Mujest* la Heine des Pays-Bas et en Son nom 
Sa Majesté Ia Reine-Régente du Rovanme; Sa 
Majesté FEmpereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 
an nom de Fkmpire d'Allemagne ; Na Majesté 
Pempereur d'Autviche, Roi de Bobême, etc, ete, 
et Roi Apostolique de Hongrie ; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté le Bor de Danemark ; Sa 
Mujesté le Roi d'Espagne el en Son gem Sa Me- 
jest la Beine-Régente du Royaume; le Président 
de la République Francaise; Sa Majesté La Reine 
du Rovaume-Uni de la Grande-Dretagne et d'Ir- 
lande, Impératrice des Indes; Sa Majesté le Rot 
des Hellènes ; Sa Majesté le Roi d'Italie ; Sa Ma- 
jesté le Sehah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, el Sa Maupesté ['Eimnpe- 
reu“ de toutes les Russies, 


Avant déeidé de se coneerler en vue de régler- les 
mesures à prendre pour la prophvlaxie du. pèlerinage de 
la Meeque et la surveillance sanitaire à établir au golfe 
Persique, ont nommé pour Leurs Plénipotentíaires, savoir : 

Na Majesté la Reine des Pays-Bas et en Son nom sa 
Majesté la Reine Régente du Ikoyaume, 

M. le Chevalier ps Stuers, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiuire près le Gouvernement de la 


an 
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République frangaise Commandeur de l'Ordre du Lion 
néerlanduis ; 

M. le Doetzur V. P. Kurse, Conseiller sanitaire uu 
Ministère de l'Intérieur des Parvs-Bas, Chevalier de l'Ordre 
du Lion neerlanduis ; 

M. J. A. Krerr, Consul gêucrat des Pays-Bas à 
Pépang, Chevalier de l'Ordre du Lion néerlandais ; 

Sa Maujesté PEmpereur d'Allemazne, Ikot de Prusse, 

M. pe SCHOEN, Son Couseiller de Légation à L'Ambus- 
sade d'Allemague à Puris; 

Sa Majesté PEmpereur d'Autviche, Roi de Fohème, 
ele, ele, el Roi Apostoligue de Hongrie, 

M. le Comte CHARLES DE KUEFSTEIN, Son Chumnbellan 
et Conseiller intime, Envoyé extraordinuire et Ministre 
Plénipotentiaire, Membre de la Chambre des Seigueurs 
d' Autriche, Chevalier de Ze elusse de l'Ordre de la Cou- 
ronne de fer; 

Sa Majesté le Roi des Belges, 

M. le Baron EucÈre Bevers, Conseiller de la Léga- 
tion de Belgique à Paris, Chevalier de P'Or dre de Léopold ; 

M. le Dooteur AurneD Devaux, Inspecteur général du 
Service de Santé civil et de [hygiëne au Ministère de 
Agriculture, de l'Industrie et des Travaux publics, Ofli- 
cier de FOrdre de Léopold ; 

M. le Docteur E. van ErmexGem, Professeur d'hivgiène 
et de bactériologie à FUniversité de Gand, Chevalier de 
Ordre de Léopold; | 


Sa Majesté le Roi de Danemark, 





Le 
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M. le Comte Genuanp LEoNr pe Mourke-llvereeLDt, 
Son Charmbellan ct Son Envové Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près le Gouvernement de la République 
francaise, Grand Croix de FOrdre du Danebrog el décoré 
de la Croix d'Honneur du même Urdr>; 


Su Majesté le Roi d'Espagne el en Son nom Su Ma- 
jestó la Keine-hégente du Kovaume, 


M. FERNAND JORDAN DE URRIES, Marquis pe NOvALLAR, Son 
Chambellan, premier seerétaire de Ambassade d'Espagne 
à Paris, commandeur de Fordre de Charles HI; 


M. Amsrio Jiexo v CABANAs, Sénateur du Rovaume, 
Professeur à la Faculté de Médecine de Madrid, Gommran- 
deur avec plaque de ordre d'Isabelle Ta Catholique; 


Le Président de la République francaise, 


M. Camiure Danuène, Ministre Plénipotentiuire de 17° 
classe, Chargé d'affaires de Ta République francaise à 
Munich, Officier de Fordre national de la Légion d'honneur; 


M. Goguen HAnoraux, Minisre Plénipotentiaire de 17e 
classe, dirceteur des censutats et des allaires commer- 
ciales, Oltcier de Pordre uational de ta Légion d'honneur; 


M. le professeur Brovarnper, Président du counté con+ 
su:talit d'hygiène publique de France, doven de la Faculté 
de Médervine de Paris, Membre de l'Acudénne des Setences, 
Commandeur de l'Ordre national de lu Légion d'honneur ; 


M. Mexmu Moxop, Conseiller d'Etat, directeur de l'assis- 
lance et de liygiëne publiques au Ministère de Intérieur, 
Membre de l'Académie de médecine, Officier de V'Ordre 
national de la Légiou d'honneur ; 
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M. le Professeur Proust, luspecteur géutral des set- 
vices sanitaires, Professeur à la Faculté de Médecine de 
Paris, Membre Ce Vacudémie de Médeeire, Commandeur 
de F'Ordre national de la Légion d'honneur; 

Sa Majeste da Meine du Movaume-Lui de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, bmpératrice des Indes, 

M. Pmers, Ministre Plénipotentuue ; 

M. le Docteur TuonyE Tuouyre. Chet du Département 
sanitaire au sbocal Government Board”, Compagnon de 
Jrdre du Daun; 

M. le Chirurgien général J.M. Cuxixonaam, ancien chef 
du Département Meédical au Gouvernement de Inde, 
Compagnon de ordre de I'Eloile des Indes; 


Na Majesté le Koi des Hellenes, 
M. Cum s, Corargé d'allamwes de Grece à Paris; 


M. le Docteur \artpés, Deleguê gree au conseil sani- 
taire de Constantinople ; 


Sa Majeste le Koi d'Italie, 


M. le Marquis MALASPINA Di C\RBENAEA, Prentier seerd- 
laire de Parmbassade d'ltalie à Paris, Ofticier de l'ordre 
des Saints Maurice el Luzurc; 


Sa Majeslé le Nehah de Perso, 


M. le Docteur Mirza ZeEvaAEL ABIDivE-Kian Moix-oL 
Aressa, Médecin spécial de S. A. Lb. le Prince héri.ier ; 


M. le Doeteur Mr za Karsnar-Knan, Médeerm du Minis- 
re des Mluives Elrangères de Perse; 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 
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M. Gaprier-JosÉ ps ZoeneB, Consul général, agent 
diplomatique du Portugal en Egvpte, 

et Sa Majesté 'Emmpereur de Toutes les Russies, 

M. MicuneL pe Giers, Conseiller d'état, Chambellan de 
sa Cour, conseiller du Mimstère des Affaires élrangères 
de Kussie ; 

Lesquels, avant échangé leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
sutvaules: 

|L Eu ve qui concerne la police sanitaire dans les 
ports de depart de UExtrême-Orient (Indes Lritannügues, 
Vossesswons neerlandatises, etc, etc.) : 

Sont adoptées les mesures indiquces et préeisées dens 
PAnnexe | de la présente Convention. 

U. Zu ce qui toughe la surveillance sanitaire des 
pelerins dans la mer Rouye: 

Sont adoptées les dispositions corsignées dans l'Ar- 
nexe 1. 


HL En ce qui concerne la protection du golfe Persiqve: 


Sont adoptées les dispositions consignées dans l'An- 
nexe It. 


IV En ce que touche Vapplication, des mesures con- 
tenues dans les precedentes annexes: 
Sont adoptées les mesures preserites dans l'Annexe IV. 


V. Les Annexes ci-dessus indiquées ont la même 
valeur que si elles étaient incorporées dans la présente 
Convention. 
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VL. Les États qui n'ont point pris part à la présente 
Convention sont admis à v adhérer, sur leur demande. 
Cette adhiësion sera notiliée par la voie diplomatique au 
Gouvernement de la République frangaise, et par celui-ci 
aux autres Gouvernements signatuires. 


VIE La présente Convention aura une durte de cinq 
aus, à compter de Péehange des ratitieations. Elle sera 
regouvelée de cin en cinq unutes par tucite reconduc- 
on, à moins que Vune des Hautes Parties contractantes 
nuit nolilië six mois avant Pexpiration de ladite période 
de ving anntes son intention d'en faire cesser les ellets. 

Dans le cas où lune des Puissances dénoncetuit La 
Convention, cette dénonciation n’aurmt d'effet qu'à son 
égard. 

La présente Convention sera ratifiëe ; les ratifications 
en seront d*postes à Paris le plus tòt possible et, au 
plus tard, dans le délai d'un an à dater du jour de la 
signature. 


EN FOL DE OUO[ les Plénipotentiaires respeelifs Font 
signée et y ont apposé leurs cachets. 


Fut à Parts, en lreize exemplatres, le trois avril mul 
huit cent quatre-vingt-quatorze. 


LS A. DE STUERS. (LS Dr. Rursen. 
(L.S, J. A. Kruur 

L.S. SCHOEN. 

[L.S., KUEFSTEIN. 

‚LS, Ber. Ero. Bevers. (L.S Are. DEVAUX. 


(L. 5. Dr. VAN ERMENGEM. 


19CO. 


„S.) MorLTKE-IvITFELDT. 


„$.) Marouis DE NovArL- 


LAS. 


‚S.) CAMILLE BARREÈRE. 


‚$.) CONSTANTINE Pnupps. 


_S.) Cruests. 
‚S.) MALASPENA. 


…S.) MoïN-OL ATEBBA. 


‚S) Cte GABRIEL DE 


ZOGHEB. 


„S.) MICHEL DE GIERS. 
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(L.S.) Dr. AMmALIO JIMENO. 


(L.S.) GABRIEL HaNoTAUX. 
(LS) A. BROUARDEL. 
‚L.S.) H. Moxon. 

(L.S.) A. Proesr 


(L.S.) R. TuorreE THoRre. 
(L.S) J M. CUNNINGHAM. 
(LS) Dr. VAFIADES 


(LS) Kuauar Kuran. 
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ANNEKE IL. 


A. Polwe sundurre dans les ports de depart des naveres 
d pêlerens venunt de ocean Indien el de Ocean. 
L. Visits mêdicale obligatoire, individuelle, fuite de 

jour, à terre, au moment de Vembarquement, pendant 

le temps nécessaire, par un médecin, délégué de l'uu- 

torité publique, de toutes personnes prenant passage à 

bord d'un navire à piserins. 


2, _Desinfection obligatoire el rigoureuse, fuite à terre 
sous la surveillanve du mêdeein délégué de Vautorité 
publique, de tout objet contunind vu suspect, dans les 
conditions de Particle 9 du premier règlement inséré 
daus FAnnexe IV de la Convenliun sanitaire de Venise. 

9. Interdietion d'embarquement de toute personne 
atteinte de cholera, d'affechon cholériforme ct de toute 
diarrhee suspecte. 


4. _Lorsqu'il existe des cas de choléra dans le port, 
Pembarquement ne se fera à bord des navires à pèlerins 
qu'après que les personnes réunies en groupes auront 
été soumises pendant cinq jours à une observalion per- 
mettant de s'assurer qu’aucune d'elles n'est atteinte du 
cholêra. 

Il est entendu que, pour exécuter celle mesure, chaque 
Gouvernement pourra tenir compte des cireonstances et 
possibilités locales (1). 

T) La Conférence a décidé par vore d'interprétation, d'une 
part, que l'observation de cinq jours pourrait être pratiqué à 
bord des navires eutre inspection médicale effectué? au départ 
des Indes britanniques et la seconde visite passée à Ader, et, 


d'autre part, que dans les Indes néerlandaises cette observation 
pourrait avoir lieu à bord des navires en partauce. 


Li 
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9. Les pèlerins seront lenus de juslitier des moyens 
strietement nécessaires pour accomplir le pèlerinuge à 
aller el au retour et puur le séjour daus les Lieux Saints. 

5. Mesures u prendre d bord des nuvwes d pêlerins. 

REGLEMENT. 
Tirre | _ besposcons generales. 

Art. 1. Ce règlement est applicable aux navires à 
pèlerins qui twansportent au edjaz ou qui en vamènent 
des pèlerins musuluruus. 

Art. 2. Nest pas cousidéré comune navire à pèlevins 
celui qui, outre ses passuagers ordinaires, parant lesquels 
peuvent être compris les pèlerins des classes supérieurs, 
eimbarque des pèlerius de la dernière classe en propor- 
tion moindre d'un pèlerin par cent lonneaux de jauge brute. 

Art. d. Toute navire à pèlerins, à lentrée de la mer 
Rouge et à la sortie, doit se contormer aux preseriplious 
contenues dans le Alèglement specerl applicable au pèlert- 
naze dw Hedje:, qui sera publie par le Conseil de Santé 
de Constantinople conformément aux principes édiclés 
daus la présente Convention. 

Art. 4. Les navires à vapeur sont seuls admis à 
faire le transport des pèlerins au long cours. Ce transport 
est interdit aux autres bateaux. 

Les mauvives à pèlerins faisant le cabotage, destinés 
aux lwansports de courte durée, dits »voyages uu 
cabotagee, sont soumis aux prescriptious contenues dans 
le Règlement spécial meutionné à larticle 


Tirne IL Mesures d prendre avant le depart. 


Art. 5. Le capitaine ou, à défaut du capitaine, lo 
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prooriëtaire ou Fagent de tout navire à pèlerins est 
tenu de déclarer à Fautovté compétente (1) du port de 
départ son irtention d'embarquer de: pèlerins, au moins 
trois jours avant le dépurt. Gette déclaration doit indiquer 
le jour projelé pour le départ el la destination du navire. 

Art. 6. A la suite de cette déelaralion, Puutorité 
compétente fait prouêder, aux frais du capitaine, à 
Vinspection el au mesturuje du uavire. L'autoritë consu- 
laire dont relève le navire peut asstster à celle inspeelion. 

est procédé seul ment à Vinspection si le capiluine 
est déjà pvurvu d'un cerliticat de mesuruge dêlivré par 
Vautorilé compétente de son pays, à moins qu'il n'y uit 
soupvon que le document ne répond plus à l'état actuel 
du navive. 

Art. 7. L'autorité compétente ne permet le départ 
d'un navire à pèlerins qu'up.ùs stre assurte: 

«. Que le nuvire a Clé mis en Élat de proprelé pur- 
finte el, au besoin, désiufeett ; 

b. Que le navire est en état d'entreprendre le voyage 
sans danger, qu'il est bien équipé, bien aménaugé, bien 
aéré, pourvu d'un nombre suflisant d'embarecations, qu'il 
ne contient rien à bord qui svit ou puisse devenir nui- 
sible à la santé ou à la sécurité es passugers, que le 
pont et Fentrepont sont en bois el pas en fer; 

ec. OQuil existe à bord, en sus de PapprovisionnemeLt 

(*} L'autorité compétente est actuell-ment, dans les Indes 
anglaises, un officer désigné à cet effet par Ie gouverne ment 
local (Native passenger ships Act, 1887, art. 7); — dans les Indes 
néerlandaises, le maître du port; — en Turquie, l'autorité 
sanitaire ; — en Autriche-Hongrie, l'autorité sanitaire ; en Italie, 


le capitaine de port; — en France, cn Tuni-ie et en Espagne 
(îles Philippines), l'autortié sanitaire. 


1: 
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de l'équipage et convenablement arrimés, des vivres ainst 
que du combustible, le tout de bonne qualité et en 
quantité suflisante pour tous les pèlerins et pour toute 
la durée dêclarte du vovage; 

d. Oue Veau potable embarquêe est de bonne qualité 
el a une origine à Pubri de toute contamination , qu'elle 
existe en quuulilé suflisante; qu'à bord les réservairs 
d'eau potable sont à Vubvi de twute souillure et fermês 
de sorte que la distribution de Veau ue puisse se uwe 
que pur les robinets au les pompes ; 

e. Que le navire possède uu appareil distillatomwe 
pouvaut produire une quautité d'eau de cinq hitres au 
moins, par tête el pur jour, pour lvute personne embur- 
quie, v_ compris Lequipuge ; 

f. Que le nuvire possède une Cluse à desinteclion 
pour laquelle il wara CLE constate quelle oflre sécurité 
et ellicavité ; 

j. Que Péquipage cvuipwend un mideem et que le 
navire possède des médicuments, contormêment à ce qui 
sera dit aux urlieles dl ct 29; 

h. Que le pant du navire est dégugé de toutes mar- 
chandises et objets encombruuls ; 

t. Que le dispositians du navire sont telles que les 
mesures prescrites pur le litre IL pourront Èlwe exéeutées. 

Art. 8. Le capitaine est tenu de faire aflicher à bord, 
dans un endroit apparent et accessible aux intêressés, 
des uftiches rédigces daus les principales langues des 


pays habités pur les pèlerins à emburquer, et indiguant : 


1e. La destination du navire ; 
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2e. La ration journalière en ent ct en vivres allouée 
à chaque pèlerin ; 

3e, Le tarif des vivres non compris dans Ja distri- 
bntion journalière et devant ètre pavés à part. 

Art. 9, Le capitaine ne peut partir qu’autant qu'il 
a en main : 

1e. Une liste, visée par Pantorité eompétente el indi- 
quant le nom, le sexe et le nombre total des pèlerins 
qu'il est autorisé à embarquer ; 


go, Une patente de santé constatant le nom, la natio- 
nalité el le tonnage du navire, le nom au capitaine, 
eelt du médecin, le nombre exact des personnes embar- 
quées: équipages, pèlerins et aulres passagers, la nature 
de la cargaison, le lieu du départ, celmi de la destina- 
lon, Pétat de la santé publique dans le lieu du départ. 

L'autorité compétente indiquera sur la patente si le 
chiffre rézlementaire des pèlerins est atteint ou non, et 
dans le cas où il ne le serait pas, le nombre eomplé- 
mentaire des paszagers que le navire est autorisé à 
embarquer dans les eseales subséquentes. 


Art. 10. L'autorité compétente est tenue de prendre 
des mesures efficaces pour empèeher l'embarquement 
de toute personne on de tout objet suspect (1), suivant 
les preseriptions faites sur les précautions à prendre 
dans les ports. 


Tirre II. Précautions à prendre pendant la traverse. 


Art. 11. Chaque navire embarquant 100 pèlerins ou 





(') D'après la définition de l'Annexe V, I, lo, de la Con- 
ventiou de Venise, 
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plus doit avoir à bord un médeein régulièrement diplòmé 
et commissionné par le Gouvernement du pays auquel 
le navire appartient. Un serond médecin doit être embarquê 


dès que le nombre des pèlerins portés pur le navire 
dépasse 1000. 


Art. 12: Te médecin visite les pèlerins, soigne les 
malades et veille à ee que, à bord, les règles de F'hvy iène 
soient observées. Il doit notamment: 


4e. Sassurer que les vivres distribuês aux pèlerins 
sont de honne qualité, que leur quantité est conforme 
aux engagemenls pris, qu’ils sont ronvenablement préparés ; 

2e, Nassurer que les preseriptions de l'article rela- 
tives à Ta distribution de Fean sont observées; 


vo, Sil v a doute sur la qualité de l'eau potable, 
rappeler par éerit an capitaine les preseriptions de T'article 
21 éi-dessous ; 

40, Sassurer que le navire est maintenu en état 
constant de propreté, et spéetalement ue les latrines 
sont netlovées conformément aux preseriptions de l'article 
18 ci-dessous ; 


0e, S'assurer que les logements des pèlerins sont 
maintenus salubres, et que, en cas de maladie transmis- 
sible, la désinfection est faite comme il sera dit à Particle 
19 ci-dessous ; 


6e. Tenir un journal de tous les incidents sanitaires 
survenus au cours du voyage et présenter ce journal à 
autorit compétente du port d'arrivée. 


Art. 13. Le navire doit pouvoir loger les pèlerins 
dans Pentrepont. 
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En dehors de F'équipage, le navire doit fournir à chaque 
individu, quel que soit son âge, une surface d'an moins 
deux mètres carrés, soit un mètre sur deux mètres, avec 
une Pauteur d'entrepont d'au moins un _mêtre quatrec- 
vingts centimètres. 

Pour les navires qui font le cabotage, chaque pèlerin 
doit disposer d'un espace d'au moins deux mètres de 
largeur dans le long des plats-bords du navire. 


Art. 14. Le pont doit, pendant la traversée, rester 
dégagé des objets encombrants ; il doit èlre réservé jour 
et mit aux personnes embarquêes et mis gratuitement 
à leur disposttion. 


Art. 15. kes gros bagages des pèlerins sont enre- 
gistrés, numérotés et placés dans la cale‚ Les pèlerins 
ne peuvent garder avec eux que les objets strietement 
nécessaires. Les règlaments faits pour ses navires par 
chaque Gouvernement en détermineront la nature, la 
guantilé et les-dimenstons. 


Art. 16. Chaque jour, les entreponts doivent être 
nettovés avee soin et frottés au sable see avec lequel 
on mélangera des agents désinfectants eonvenables pendant 
que les pèlerins seront sur le pont. 


Art. 17. De chaque eôté du navire, sur le pont, doit 
être réservé un endroit dérobé à la vue et pourvu d'une 
pompe à main de manière à fournir de Peau de mer 
pour les besoins des pèlerins. Un local de cette nature 
doit être exclusivement affecté aux femmes. 


Art 18 Le navire doit être pourvu, outre les heux 
d'aisances à Pusage de F'équipage, de latrines à eflet 


17 
1500. No. 14, 


d'eau, dans la proportion d'au moins une latrine pour 
chaque centaine de personnes embarquéêes. 

Des latrines doivent être affectées exclusivement aux 
femmes. 

Aucuns lieux d'uisances ne doivent exister dans les 
entreponts ni dans lu cale. 

Les latrines destinces aux passagers aussi bien que 
celles allecttes à l'equipage doivent être tenues propre- 
ment, neltoyces el désinfeclées trois fois par jour. 

Art. 19. La désinfection du navire doit être faite 
conformément aux prescriptions des paragraphes 5 et Ù 
de Particle 5 de l'annexe IV de la Convention de Venise (1 ,. 

Art. 20. La quantité d'eau potable mise chaque jour 
gratuitement à la disposition de chaque pèlerin, quel que 
soit son àge, doit être d'au moins cinq litres. 

Art. 21. S'il y a doute sur la qualité de l'eau potable 
ou sur la possibilitë de sa contamination, soit à son 
origine, soit au cours du trajet, l'eau doit être bouillie 
et stérilisée, et le capituine est tenu de la rejeter à la 

() On videra les cabines et toutes les parties du bâtiment. 

On désinf:ctera le parois à l'aide de la solution de sublimé 
additionné de 10 p. 100 d'alcool. La pulvérisation se fera en 
commeuyaat par la partie supérieure do la paroi suivant une 
ligne horizontale ; on descendra guccessivement de telle sorte 


que toute la surface soit couverte d'une couche de liquide en 
fines gouttelettes. 


Les planchers seront lavés avec la même solution. 
Deux Leurcs après, on frottera et on lavera les parois et le 
plancher à grande eau. 


Pour désinfecter la cale d'un tavise, on injectera d'abord, 
afin de neutraliser l'hydrugène sulfuré, une quantité suffisante de 
sulfate de fer, on videra l'cau de la cale‚ on la lavera à l'eau 
de mer; puis on injectera uue certaine quantité de la solution 
de sublimé. 


L'eau de cale ne sera pas déversée dans uu port. 
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mer au premier port de relàche où il lui est possible 
de s'en procurer de la meilleure. 
Art. 22. Le navire doit tre muni de deux locaux 
affectés à la cuisine personnelle des pèlerins. Il est interdit 
aux pèlerins de faire du feu ailleu: s, notarmmnent sur le pont. 


Art. 25. Chaque navire doit avoir à bord des méd:- 
caments el les objets nécesuires aux soins des maludes. 
Les règlements fails pour ses navires par chaque Gou- 
vernement détermineront la nature et les qualités 
des médicaments. Les soins el les remèdes sont fouruis 
gratuitement aux pèlerins. 


Art. 24. Cne intivmerie régulièrement installée, et 
offrant de bonnes conditions de sécurité et de salubrité, 
doit ètre réservée au logement des malades. 

Elle doit pouvoir recevoir au moins 5 p. 100 des 
pelerins emburqucs, à raison de 3 mètres carrès par Lie, 


Art. 25. Le naviro doil être pvurvu des moyens 
d'isoler les personnes atieintes de choléra ou d'uccidents 
cholérilormes. 

Les personnes churgtes de svigner de tels rmalades 
peuvent seules pêncwer auprès d'elles et n'auronl aucun 
contact avec les autres personnes embaurquêes. 

Les objets de literie, les lapis, les vêlemeuts qui auront 
été en contact avec les maulades doivent être immmédiate- 
ment dösintfectés. L'observation de cette règle est spéci- 
alement recommandte pour les vèlements des personnes 
qui approcheut des malades, el qui ont pu le souillés 
Ceux des objets ci-dessus quit n'ont pas de valeur doivent 
re soil jetes à fa mer st le mire n'est pas dans un port 
ni dans uu canal, soit dêtruils par le feu. Les autres 
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doivent être portés à l'éluve dans des sacs inperméables 
imprégnés d'une solution de subltmé. 

Les déjections des rnalades doivent être recueillies dans 
des vases contenant une solution désinfectante. Ces vases 
sont vidés dans les latrines, qui doivent être rigoureuse- 
ment dèsinfectées aprts chaque projection de matières. 

Les locaux occupés par les malades doivent être rigou- 
reusement dósinfeeldes. 

Les opcrativus de désintection doivent être faites confor- 
mémentà l'article ode l'annexelV de la Convention de Venise. 

Art. 26. En cas de déeës survenu pendant la traversée, 
le capitaine doit mentionner le décès en face du nom 
sur la liste visée par l'autorité du port de départ, et, 
en outre, inscrire sur svn livre de bord le nom de la 
personne déedée, son àge, sa provenance, la cause 
présumée de la mort d'après le cerlificat du mêdecin 
et la date du dêeds. 

in cas de décts par maladie Cransmissible, le cadavre, 
préalablement enveloppé d'un suaire imprégné d'une 
solution de sublimé, sera jeté à la mer (1). 

Art. 27. La patente délivrée au port du départ ne 
doit pas ètre changée au cours du voyage. 

Elle est visée par luutorité sanitaire de chaque port 
de relàche. Celle-ci y inscrit : 

1°. Le nombre des passagers dóbarqués ou embarqués 
à nouveau ; 

2°, Les incidents survenus en mer et touchant à la 
santé ou à la vie des personnes embarquées ; 

J°. L'état sanitaire du port de reläche. 





(*) Convention de Venise, annexe V, titre II, 60. 
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Art 28. Dans chaque port de reläche, le cup'taine 
doit faire viser par l'autorité compétente la liste dressee 
en exécution de l'article U. 

Dans le cas où un pèlerin est débarquê en cours de 
voyage, le capitaine doit mentionner sur cette liste le 
débarquement en face du nom du pèlerin. 

En cas d'embarquement, les personnes einbarquêes 
doivent être mentionnées sur cette liste conlormément 
à larticle 9 et préalatlement au visa nouveau. 

Art. 29. Le capitaine doit veiller & ce que toutes les 
opérations prophylactiques exèculés pendant le voyage soient 
inscrites sur le livre de bord. Ce livre est présenté par 
lui à l'autorité compétente du port d'arrivée (1). 

Art. 3). Le capitaine est tenu de payer la totalité 
des taxes sanitaites qui doivent être comprises dans le 
prix du billet. 


Tirne IV. Penalt/es. 


Art. 31. Tout capitaine convaincu de ne s'êlre pas 
conformé, pour la distribution de l'eau, des vivres ou 
du combustible, aux engagements pris par lui, sera pas- 
sible d'une winende de 2 livres turques. Celte amende 
est percue au prolit du pèlerin qui aura été victime du 
manquement et qui établira qu'il a en vain rêclamé 
Fextculion de [engagement pris. 

Art. 52. Toute infraclion à Farticle 8 est punie d'une 
amende de 3) livres Lurques. 

Art. 33. Tout capilaine qui aurait comnuis ou qui 
aurait sc.emment laissé commettre une fraude quelconque 


ed 


(!) Convention de Venise, annexe V, titre Il, 7e, 
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concernant la liste des pèlerins ou la patente sanitaire 
prévues à l'article 9 est passible d'ure «mende de 5U 
livres turques. 

Art. 24. Tout capitaine de narire arrivant sans patente 
sanitaire du port de départ, on sans visa des ports de 
relàche, on non muni de la liste réglementaire et régu- 
lièrement tenue suivant les articles #, 27 et <8, est 
passible, dans chaque eas, d'une amende de 12 livres turques. 


Art. 35. Tout capilaine convaincu d'avoir ou d'avoir 
eu à bord plus de 100 pèlerins sans la présence d'un 
mederin commissionne, conformément anx prescriptions de 
Particle 11, est passible d'une amende de 300 livres turges. 

Art. 36. Tout capilame convainen d'avoir ou d'avoir 
eu à son bord un nombre de pèlerins supérieur à celui 
qu'il est autorisé à embarquer conformément aux pres- 
eriptions de [article 9 est passible d'une amende de 5 
livres turques par chaque pèlerin en surplus. 

Le debarquement des pèlerins dêpassant le nombre 
régulier est effectué à la première station où réside une 
autorit compétente, et le capitaine est tenu de fournir 
aux pèlerins débarquês l'argent nécessaire pour poursuivre 
leur vovage jusqu'à destination. 

Art. 37. Tout capitaine convaineu d'avoir débarqué 
des pèlerins dans un endroit antre que celui de destination, 
sauf leur consentement ou hors le cas de force majeure, 
est passible d'une amende de 20 livres turques par chaque 
pèlerin débarquê à tort. 


Art. 98. Toute infraction aux autres prescriptions du 
présent règlexrent est punie d'une amende de 10 à 1C0 
livres turques. 
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Art 59. Toute contravention constatée en cours de 
voyage est annotée sur la patente de santé, ainsi que sur 
la liste des pèlerins. L'autorité compétente en dresse 
procès-verbal pour le remettre à qui de droit. 


Art. 40. Dans les ports ottomans la contravention est 
établie et amende imposée par lantorité compétente, 
conformément aux dispositions de lAnnexe IV de la 
Convention. 


Art. Af. Tous les agents appelés à concourir à Vexéen- 
tion de ce règlement sont passibles de punitions con- 
formément aux lois de leurs pays respectifs, en cas de 
fautes commises pir eux dans son application. 


Art. 42. Le présent règlement sera affiché dans la 
langue de la nationalité du navire et dans les principales 
langues des pays habités par les pèlerins à embarquer, 
en un endroït apparent et accessible, à bord de chaque 
navire transportant des pèlerins. 


ANNEXE II. 


SURVEILLANCE SANITAIRE DES PÈLERINAGES DANS LA 
MER ROUGE. 


Règime sanituire applicable aux navires à pèlerins dans 
la station sanitaire (reorganisee) de Camaran. 


Les navires à pèlerins venant du Sud et se rendant 
au Hedjaz devront au préalable faire escale à la station 
sanitaire de Camaran et seront soumis au régime ci-après : 

Les navires reconnus indemnes après visite médicale 
aurontlibre pratique, lorsque les opérations suivantes seront 
terminées : 
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Les pèlerins seront débarqués; ils prendront une douehe- 
lavage ou un bain de mer; leur linge sale, la partie de 
leurs effets à usage el de leurs bagages qui pent être 
suspecte, d'après Fappréciation de lautorité sanitaire, 
seront désinfectós; la durte de ces op#rations, en y 
comprenant le déöbarquement et Fembarquement, n2 
devra pas dépasser quarante-huit heures. 

Si aveun eas de choléra, de diarrhée on accident 
cholériforme n'est constaté pendant ces opêrations, les 
pèlerins seront rembarqués immédiatement et le navire 
se dirigera vers le Hedjaz. 

Les navires suspects, c'est-à-dire ceux à bord desquels 
il ya en des cas de choléra au moment du départ, 
mais aucun cas nouveau depuis sept jours, seront traités 
de la facon shivante: les pèlerins seront débarquês ; ils 
prendront une douche-lavage ou un bain de mer; leur 
linge sale, la partie de leurs effets à usage et de leurs 
bagages qui peut être suspecte, d'après Fappréciation de 
Vautorité sanitaire, seront désinfeelés. La durée de ces 
opérations, en y comprenant le débarquement et l'em- 
barquement, ne devra pas dépasser quarante-huit heures. 
Ni aneun cas de choléra ou d'accident cholériforme n'est 
constaté pendant ces opérations, les pèterins seront rem- 
barquês immédiatement, et le navire sera dirigé sur 
Djeddah, où une seconde visite médicale aura lieu à bord. 
Ni son résultat est favorable, et sur le vu de la déclara- 
tion éerite des médecins du bord eertifiont, sous serment, 


qu'il n'y a pas eu de cas pendant la traversée, les pèlerins 
seront immédiatement débarqués. 


Si, an contraire, le choléra ou des accidents choléri- 
formes avaient été constatés pendant le voyage ou au 
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moment de l'arrivée, le navire sera renvoyé à Camaran, 
où il subira le régime des navires infectés. 


Les navires infectés, c'est-à-dire avant à bord des cas 
de choléra ou des accidents cholériformes, ou bien en 
ayant présenté depuis sept jours, subiront le régime 
suivant : 

Les personnes atteintes de choléra on d'acridents choléri- 
formes seront débarquées et isolées à F'hôpital. La désin- 
fection sera pratiquée d'une facon complète. Les autres 
passagers seront débarquês et isolés par groupes, aussi 
peu nombreux que possible, de manière que l'ensemble 
ne soit pas solidaire d'un groupe particulier, si le choléra 
venait à s'y développer. 

Le linge sale, les objets à usage. les vêtements de 
'équipage et des passagers seront désinfectés ainsi que 
le navire. 

L'autorité samtaire locale décidera si le déchargement 
des gros bagages et des marchandises est nécessaire, si le 
navire entier doit être désinfecté ou si une partie seulement 
du navire doit subir la désinfection. 


Les passagers resteront cinq jours à V'établissement de 
Camaran ; lorsque les cas de choléra remonteront à plu- 
sieurs jours, la durée de l'isolement pourra être diminuêe. 
Cette durée pourra varier selon l'époque de l'apparition 
du dernier cas et d'après la décision de l'autorité sanitaire. 


Le navire sera dirigé ensuite sur Djeddah, où une 
visite médicale rigoureuse aura lieu à bord. Si son résultat 
est favorable, les pèlerins seront dèbarqués. Si, au con- 
traire, le choléra ou des accidents cholériformes s’'étaient 
montrés à bord pendant le voyage ou au moment de 
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arrivée, le navire sera renvoyé à Camaran, où il subira 
de nouveau le régime des navires infectés. 


Ameltorations d apporter à la station sanil ire 
de Camaran. 


A. — Évacuation ecmplète de Tile de Camaran rar 
ses habitants. 

B. — Movens d'assurer tu sécurité et de faciliter le 
mouvement de la navigation dans la baie de File de 
Camaran : 

1e, Installation de bouées et de balises en nombre 
suffisant ; 

Jo, Construction d'un mòle ou quai principal pour 
débarquer les passagers el les colis ; 

3e. Un appontement différent pour embarquer sépa- 
rément les pèlerins de chaque campement ; 

49, Des chalands en nombre suffisant avec un vemor- 
queur à vapeur, pour assurer le service de débarquement 
et d'embarquement des pèlerins. 

Le débarquement des pèlerins des navíres infectés sera 
opéré par les movens de bord. 

C. — Installation de la station sanitaire qui comprendra ; 

1e. Un réseau de voies ferrées reliant les débarcadères 
aux locaux de l'administration et de désinfection ainsi 
qu’'aux locaux des divers services et aux campements; 

2°, Des locaux pour Vadministration et pour le per- 
sonnel des services sanitaires et autres ; 


J°, Des bâtiments- pour la désinfection et le lavage 
des effets non portés et autres objets; 
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Ao, Des bâtiments où les pèlerins seront soumis à 
des bainsdouches ou bains de mer pendant que lon 
désinfectera les vetements en usage; 


5e, Des hôpitaux séparés pour les deux sexes et com- 


plètement isolés : 
a) pour Fobservation des suspeels; 
b) pour les cholériques ; 
6) pour les malades atteints d'autres affections conta- 
gieuses ; 
d) pour les maladies ordinatres ; 


6e. Les campements seront séparts les uns des autres 
d'une manière efficace et la distance entre eux devra être 
la plus grande possible; les logements deslinés aux 
pèlerins seront construits dans les meilleures conditions 
hvgiéniques et ne devront contenir que vingt-cinq personnes; 


7e, Un eimetière bien sitné et éloigné de tonte habi- 
tation sans contact aver une nappe d'eau souterraine, ct 
drainé à o m. 50 au-dessous du plan des fosses. 


D. — Outillage sanitaire et accessoires: 


1e. Ktuves à vapeur en nombre suffisant et présentant 
toutes les conditions de sécurité, d'efficacité et de rapidité; 


2e, _Pulvérisateurs, cuves à désinfection et moyens 
nécessaires pour la désinfection chimique, analogues à 
ceux qui ont été indiqués par la Convention sanitaire de 
Venise du 30 janvier 1892 ; 


9°. Machines à distiller : appareils destinés à la stéri- 
lisation de l'eau par la chaleur; machines à fabriquer 
la glace. 
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Pour la distribution de lean potable, eanalisations ct 
réservoirs fermés, étanches et ne pouvant se vider que 
par des robinets on par des pompes; 


4°. Laboratoire bactériologique avec le personnel 
nécessaire ; 


5e. Installation de tinettes mobiles pour reeueillir les 
matières fécales préalablement désinfectées. Epandage de 
ces matières sur une des parties de Tile les plus éloignées 
des campements, en tenunt compte des conditions nécessaires 
pour le bon fonetionnement de ces champs, au point 
de vue de I'hvgiène ; 


Ge, Les eaux sales seront éloignées des eampements 
sans pouvoir stagner ni servir à lalimentation. Les eaux 
vannes qui sortent des hòpitaux seront désinfectées par 
le lait de chaux, suivant les indications contenues dans 
la Convention de Venise. 


E. — L'autorité sanitaire assurevra dans chaque campe- 
ment [établissement de magasins de comestibles et de 
combustible. 

Le tarif des prix fixés par l'autorité compétente est 
affiché en plusieurs endroits du campement et dans les 
principales langues des pays habités par les pèlerins. 

Le contrôle de la qualité des vivres et d'un approvisionne- 
ment suffisant est fait chaque jour par le médecin du 
campement. 


L'eau est faurnie gratuitement. 

En ce qui concerne les vivres et l'eau, les règles 
adoptées pour Camaran sous la lettre E sont applicables 
aux campements d'Abou-Saad, de Vasta et d'Abou-Ali. 
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Amélioralions à apporter aur stations sanilaires d’ Abou- 
Saad, de Vasta et d'Abou-Ali, ainsi qu'à Djeddah et 


dà Yambo. 


je. Création de deux hôpitaux pourcholériques, hommes 
et femmes, à Abou-Alt ; 


go, Création à Vasta d'un köpital pour maladies 
ordinuires ; 

3e, Installation à Abou-Saad et à Vasta de logements 
en pierres capables de contenir 500 personnes, à raison 
de 25 personnes par logement ; 

4e, Trois étuves à désinfection placées à Abou-Saad, 
Vasta et Abou-Ali, avec buanderies el accessoires ; 


he. Etablissement de douches-lavages à Abou-Saad 
et Vasta ; 


Ge. Dans chacune des Îles d'Abou-Saad et Vasta des 
machines à distiller pouvan' fonrnie ensemble quinze 
tonnes d'eau par jour; 


71°. Pour les cimelières, les matières fécales et les 
eaux sales, le régime sera réglé suivant les principes 
admis pour Camaran. Un cimetière sera établi dans 
chacune des îles; 


8e, Installation d'étuves et autres moyens de désin- 
fection à Djeddah et à Yambo pour les pèlerins quittant 
le Hedjaz. 


Reorgantsalton de la station sanitaire de Djebel-Tor. 


En ce qui concerne la réorganisation de la station de 
Djebel-Tor, les Hautes Parties contractantes, confirmant 
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les recommandations et vaeux formulés par la Conférence 
de Venise relativement à cette station, laissent au Conseil 
maritime sanitaire d’\lexandrie le soin de réaliser ces 
améliorations et estiment en outre: 


je. Qu'il est nécessaire d'avoir également daus Ja 
station des machines à stériliser pur la chaleur l'euu 
qu'on peut trouver sur place; 


2e. Qu'il importe que tous les vivres qui sont emportés 
par les pèlerins de Djeddah et de Yambo, quand il y a 
du choléra au Hedjaz, soient désinfectés comme objets 
suspeels ou complètemen! détruits, s'ils se trouvent dans 
des conditions d'altération dangereuses ; 


5e, ue des mesures doivent èlre prises pour einpêcher 
les pèlerins d'emporter uu depart du Djebel-Tor des 
oulres qui seront rempluctes par des vases en terre 
cuite ou des bidons métalltyues ; 


4. Que chaque section doit y être pourvue d'un 
n.édecin ; 


Ke 


9’. Qu'un capilaine de port doit Èwe nommé à El- 
Tor, pour v diriger les embarquements et les débarque- 
ments et pour faire observer les règlements pw les 
capitaines des navires et les samboukdjí. 


Regime sandaire à appliguer aut navires à pèlerins 
venant du Nord. 


1. Voyage d'aller. — Si la présence du choléra n'est 
pas consta'ée dans le port de départ ni dans ses environs 
et aucun accident cholérique ne s'étant produit pendant 
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la (raversée, le navire est immédiaternent admis à la 
libre pratique. 

Si la présence du choléra est constatce dans le port 
de départ ou dans ces environs ou si un accident cholé- 
rique s'est produit pendant la twaversée, le navire sera 
soumis, à Djebel-Tor, aux règles instituées pour les navires 
qui viennent du Sud et qui sarrètent à Cumaran. 


IL. Voyage de retour. — Si la présence du choléra 
mest pas constatée au Îledjaz el ne la pas élé au cours 
du pèlerinage, les navires sont soumis à Djebel-Tor aux 
règles inslituées à Caravan pour les navires indemnes : 


Les pèlerius seront debarquês; ils prendront une douche- 
lavage ou un buu de mer; leur linge sale, la partie de 
leurs ellets à usage el de leurs bagages qui peut être 
suspecte, d'après lapprécialion de lauulorité sanitaire, 
seront désinfeclés; la durée de ces opéralions, en y com- 
prenant le débarquement et l'embarquement, ne devra 
pas dépasser quarantz-huit heures. 

Si la présence du choléra est constatée au Iledjaz ou 
Va élé au cours du plerinage, les navires sont soumis 
à Djebel-Tor aux règles instituées à Carnaran pour les 
navires infectés : 


Les personnes atteintes de choléra ou d'accidents cho- 
lériformes seront débarquées et isolées à l'hòpital. La 
désinfection sera pratique d'une facon complète. Les 
autres passagers seront débarquês el isolés par groupes, 
aussi peu nombreux que possible, de maniè:e que l'en- 
semble ne soit pas solidaire d'un groupe particulier, si 
le choléra venait à s'y développer. 
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Le linge sale, les objets à usage, les vêtements do 
Pequipage et des passagers seront désinfectés ainsì que 
le navire. 

L'autorité sanitaire locale décidera si le déchargement 
des gros bagages el des marchandises est nécessaire, si 
le navire entier doit tre desinfeclé ou st une partie 
seulement du nuvire doit subir la désinteclion. 

Tous les pèlerins sont soumis à, une observation de 
sept jours plains à partir de celui où ont élé terminées 
les opérativns de désinfeetion. Si un accident cholérique 
s'est produit dans une section, la période de sept jours 
ne commence pour celle section qu'à partir de celui où 
fe dernier cas a Élé cunslaté. 


Mesures saniluires « applupuer auw departs des pêlerins 
des ports du Hedjar. 


Les mesures à adopter pour le départ de Djeddah et 
Yambo des pèlerins qui vont vers le Sud sont les mêmes 
que celles édictées pour le départ des ports situés au 
delà du détroit de Bab-el-Mandeb, en ce qui concerne 
la visite médicale et la désinfectivn, soit : 

de. Visite médicale obligatoire individuelle, fuite de 
jour, à terre, au moment de lembarquement, pendant 
le temps nécessaire. par des médecins délégués de l'au- 
torité sanitaire, de toute personne prenant passage à bord 
d'un navire ; 

go, Désinfection obligatoire et rigoureuse faite à terre, 
sous la surveillance du médecin délégué de l'autorité 
publique, de tout objet contaminé ou suspect, dans les 
conditions de l'article 5 du premier règlement inséré 
dans l'annexe IV de la Convention sanitaire de Venise. 
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Pour les pèlerins qui s'e:nbarquent sur des navires 
diviges vers le Nord, la désinfection se fera à Djebel-Tor, 
sauf guaud il y a du choléra au Medjaz: en ce cas, les 
mesures ci-dessus sont appliqujes aussi à ces navires à 


Djeddah et Yarnbo. 
ANNEXE III. 


h. Mlegsme saudutre applwable aur provenances 
martbimes dans le golfe Persique. 


Est considéré comme wafecte le navire qui a du cho- 
lera à bord ou qui a présents des cas nouveaux de 
choléra depuis sept jours. 

Est considéré comme suspect le navire à bord duquel 
il ya eu des cas de choléra au moment du départ ou pen- 
dant la taversée, mais aucun Cas nouveau depuis sept jours. 

Est considéré comine tedermne, bien que venant d'un 
port contaminé, le navire qui n'a eu ni décès, ni cas de 
choléra à bord, soit avant le départ, soit pendant la Wwa- 
versée, soil au moment de l'arrivée. 

Les navires tnfecles sont soumis au régime suivant: 

1e. Les malades sont immêdiatement débarqués ct 
isolés ; 

2e, Les autres personnes doivent être également débar- 
quées, si possible, el soumises à une observation dont 
la durée variera selon l'état sanitaire du navire et selon 
la date du dernier cas, sans pouvoir d Spasser cinq jours ; 

3e, Le linge sale, les effets à usage et les objets de 
Péquipage et des passagers, qui, de l'avis de l'autorité 
sanitawre du port, seront considérès comme contaminés, 


ye 
ie 
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seront désinfeetés, ainsi que le navire ou seulement la 
partie du navire qui a (lé contaminée. 


Les navires suspects sont soumis aux mesures ci-après : 

4e. Visite médicale; 

2e, Désinfection : le linge sale, les effets à usage et 
les abjets de Péquipage et des passagers, qui, de l'avis 
de Vautorité sanitaire loeale, seront considérés cumme 
contaminés, seront dösinfect’s ; 


J°, _Evacuation de lean de la cale après désinfection 
el substitution d'uue bonne eau potable à celle qui est 
emmagasinée à bord. 

est recommandt de soumeltre Péquipage et les 
passagers à une observation de cinq jours à compter de 
la date à laquelle le navire a quitté le port de départ. 

Hest également recommandé d'empêcher le débarque- 
ment de Péquipage, sauf pour raisons de service. 

Les navires indemnes seront adimis à Ja libre pratique 
immédiate, quelle que soit la nature de leur patente. 

Le seul régime que peut preserire à leur sujet Vau- 
torité du port d'arrivée consiste dans les mesures appli- 
cables aux navires suspects (visite médicale, désinfection, 
évaruation de eau de cale et substitution d'une bonne 
eau potable à celle qui est emmagasinée à bord). 

Il est recommand: de soumeltre les passagers et 
Péquipage à une observation de cinq jours à compter 
de la date où le navire est parti du port contaminé. 

Il est recommandé également d'empêcher le débarque- 
ment de ['équipage, sauf pour raisons de service. 

Il est entendu que l'autorité compétente du port 
d'arrivce pourra toujours réclamer un certificat attestant 


Ge 
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qu'il n'y a pas eu de cas de chol$ra sur le navire au 
port de départ. 

L'autorité compétente du port tiendra compte, pour 
application de ces mesures, de la présence d'un mêdecin 
et d'un appareil de désinfection (étuve) à bord des navires 
des trois catégories susmentionnes. 

Des mesures spéciales peuvent être preserites à l'égard 
des navires encombrés, notammant des navires à pèlerins 
ou de tout autre navire offrant de mauvaises conditions 
d'hygiène. 

Les marchandises arrivant par mer ne peuvent être 
traitées autrement que les marchandises transportées par 
terre, au point de vne de la désinfection et des défenses 
d'importation, de transit, el de quarantaine (roir Annere 
de la Convention sanitaire de Dresde, titre IV). 

Tout navire qui ne voudra pas se soumeltre aux obli- 
gations imposées par l'autorité du port sera libre de 
reprendre la mer. 

Il pourra être autorisé à débarquer ses marchandises, 
après que les précautionsnécessairesauront été prises, savoir: 


1°. Isolement du navire, de l'équipage et des passagers; 
2e, Evacuation de l'eau de la cale, après désinfsction ; 


de, Substitution d'une bonne eau potable à celle qui 
était emmagasinée à bord. 

Il pourra également être autorisé à débarquer les passa- 
gers qui en feraient la demande, à la condition que ceux-ci 
se soumettent aux mesures preserites par Vantorité locale. 


IL. — Postes sanitaires à etablir. 


1. A Faò ou à proximité de ce point : grand lazaret 
sur terre ferme avec service sanitaire complet avanl sous 
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sa direction les postes sanitaires du golfe Persique men - 
tionnés ci-dessous ; 

2, Petit lazaret dans Fun des deux ilots ottomans 
Sélahivé on Yilanivé, situés près de Bassorah, pour sur- 
veiller les individus qui auvaient échappé à la visite de Faò; 

3. Maintien du poste sanitaire existant actuellement 
à Dassorah ; 

A. Installation d'un poste sanitaire dans la baie de 
Koveit; 

5. Poste sanitaire à Menama, chef-lieu des îles de 
Bahrein ; 

6. Poste sanitaire à Bender-Abbas ; 

7. Poste sanitaire à Bender-Bouchir ; 

8. Poste sanitaire à Mohammerah ; 

9. Poste sanitaire dans le port de Gwadar (Bélout- 
chistan) ; 

10. Poste sanitaire dans le port de Mascate (sur la 
côte d'Oman). 


ANNEXE IV. 
Surveillance et eréculton. 


1. La mise en pratique et la surveillance des mesures 
concernan tles pèlerinages arrêtées par la présente Conven- 
tion sont confiées, dans l'étendue de la compétence du 
Conseil supérieur de santé de Constantinople, à un Comité 
pris dans le sein de ce Conseil. Ge Comité est composé 
de trois des représentants de la Turquie dans ce Conseil, 
e: de ceux des Puissances qui ont adhéré ou qui adhéreront 
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aux Conventions sanitaires de Venise, de Diesde et de 
Paris. La présidence du Comité est déférée à l'un de ses 
membres ottomans. En cas de partage des voix, le pré- 
sident a voix prêpondérante. 


2. Atm d'assurer les garanties nécessaires au bon 


fonctionnement desdiversétablissements sanitaires énuméêr és 
dans la présente Gonvention, il sera eréé un corps de 
médecins diplòmés et compétents, de désinfeeteurs et de 
méeaniectens bien exeereés et de gardes sanitaires reerulés 
parmi les personnes avant fait le serv.ce mil.taire comme 
offieiers ou sous-officiers. 


hd 


5. En ee qui concerne les frais résultant du régime 
établi par la présente Convention, il y a lieu de main- 
tenir Pétat aectuel au point de vre de la répartition des 
frais entre le Gouvernement ottoman et le Conseil supé- 
rieur de sants de Constantinople, répartilon qui a été 
lisée à la suite d'une entente entre le Gouvernement 
ottoman et les Puissanees veprésentées dans ce conseil. 


A. Lantomté santaire du port ottoman de r-làche 
ou d'arrivée qut constate une contravention en dresse un 
proeùs-verbal sur lequel le eapitaine peut inscrire ses 
observations. Une copie cerlifiée conforme de ce procès- 
verbal est transmise, au port de relàche ou d'arrivte, 
à Pantorilé consnlaire du pays dont le navire porte le 
pavillon. Cette antorité assure le dépòt de Famende entre 
ses mains. En Fabsenee d'un consul, Vautoritt sanitaire 
recoit cele amende en depòt. L'amende n'est definitive- 
ment acquise au Conseil supêrieur de santé de Constan- 
tinople que lorsque la Commission consulaire indiqute 
à Parte e suivant aura pronones sur la validité de Famende. 
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Un deuxième exerplaire du proeès-verbal eertitië con- 
forme desra Ètre adressé par Vautorté sanitaire qui u 
counstalé Je délit, au Président du Conseil de santé de 
Coustautinople, qui cvumnuniquera celle picce à la Geut- 
missiun consulaire. 

Une annobalion sera tuserile sur la patente par Lau- 
torité sanitaire ou consulaire indiquant be contraventiou 
relevée et le dept de amende. 

>. Mest eréé à Constantinople uue Connnission con- 
sulaire puur juger les déclarations eon.radictoires de 
Pagent sanitaire ef du capita'ne inculpé. Elle sera désignée 
clraque année par le corps consulaire. L-Administration 
sanitaire pourra être représentée par un agent remplis- 
sant les fonctions de ministère public. 

Le Consul de la nation intéresste sera toujours con- 
voquê. Il a droit de vote. 

6. Le produit des taxes etl des ameudes sunitaires 
ne peut, en aucun cus‚ Òlwe employé à des objets autres 
que ceux relevant des Conseils samtuires. 
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DEGLARATION, 





Les Gouvernements signatures de la Convention seni- 
taire internationale conclue à Paris, le 3 avril 1804, 
avant jugé utile d'apporter certains amendements à 
instrument diplomatique de ladite ‘Convention, avaut 
Véchange des ratitications, les soussignés, à ce dûment 
autorisés, sont couvenus des dispositions suivantes : 

L Kalina 9 de la section A de Vannexe fl de la 
Ci nvention sera rédigë comme suit: 

»J. Les pèlerins seront tenus, si les eirconstances 
locales le permettent, de justifier des movens strictement 
nécessaires pour accomplir le pèlerinuge à laller el au 
retour et pour le séjour dans les Lieux Suints.e 

H. L'article 13 du Règlement inséré à la section B 
de la même annexe I sera remplacé par l'article suivant: 

sArticle 19. Le navire doit pouvoir loger les pèlerms 
dans l'entrepont. 

En dehors de léquipage le navire doit fournir à 
chaque individu quel que soit son àge, une surface d’au 
moins 150 décimètres carrés avec une hauteur d’entre- 
pont d'au moins uù mètre quatre-vingts centimètres. 

Pour les navires qui font le cabotage, chaque pèlerin 
doit disposer d'un espace d'au moins deux mètres de 
largeur dans le long des plats-bords du navire.e 
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HI Les Gouvernements signataires consentent à ce 
que les ratitiealtons du Gouvernement de Sa Mujesté 
Britennique ne contiennent pas annexe IL de la Con- 
vention. Les dispvsilivus de celle uunexe ne seruul pas 
appliquées, en conséquenee, aux nurires de guerre ou 
de commerce de la Grande Bretagne et de PIrlande ct 
de [Inde Anglaise. 


IV. La présente Déclaration, qui restera annexée à 
la Convention samitaire internationale de Paris du 3 avril 
184, sera insérée dars les ratificutions des Hautes Parties 
contractantes et est substituée aux réserves inserites dans 
le proeès-verbal de signature de la Convention en date 
du 3 avril 1894. 


En fot de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet 
eftet, ont dressé la présente Déclaration et l'ont revèlue 
de leurs cachets. 


Fait en treize exemplaires, à Paris, le 30 octobre 1897. 


Pour les Pays-Bas, 
(L. 5.) A. DE STUERS. 


Pour Allemagne, 
(L. S.) MuNsrER. 
Pour & Autriche- Hongrie, 

L' Ambassadeur d'’ Autriche: Hongrie, 
(L.. S.) A. WOLKENSTEIN. 
Pour la Belgique, 

(L. S.) Baron v'ANETHAN. 


Four le Danemark, 
(L. S.) J. HEGERMANN-LINDEACRONE. 
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Pour LEspuync, 
d. 5, Due pe Maxpas. 
Pour da Republique francaise 
L. 5. HANOTAUX. 
Pour la Grande Bretagne, 
(L. S.) MARTIN GOSSELIN. 
Pour la Gree, 
(L. $) C. A. Crtesis. 
Pour Ultalic, 
(L. 5) G. TORMIELLI 
Pour la Perse, 
(£. 5.) NAZARE AGA. 
Pour le Portugal, 
(L. 5.) ANTONIO MARIA BARTTEOLOMEA 
FERREIRA. 
Pour la Russie, 
(L. 5. MonreNueim. 
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VERTALING. 


lare Majesteit de Koningin der Nederlanden en in 
Moogst-Derzelver naam are Majesteit de Kouingiu-We- 
duwe, Regentes van het Koninkrijk ; Zijne Mujesteit de 
keizer van Duitselhlaud, koning van Pruisen, in man 
van het Duitsche kijk; Zijne Mujesteitt de Keizer van 
Oostenrijk, Koning van Bohemen enz. enz. en Apostolisch 
Kouing san Hongarije; Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen ; Zijne Majesteit de Koning van Deneuwurken ; 
Zijne Majesteit de Koning ven Spanje en in Hoogst-Des- 
zelfs nuur Ware Majesteit de Koningin-Regentes van het 
Koninkrijk ; de President der Fransche Republiek ; Hare 
Majesteit de Koningin van het Vereenigd Koninkrijk van 
Groot-Britannië en lerland, Keizerin van Indië, Zijne Ma- 
jesteit de Koning der Grieken ; Zijne Majesteit de Koning 
van Italië; Zijne Majesteit de Schach van Perzië ;‘ Zijne 
Majesteit de Koning van Portugal en der Algarven en 
Zijne Majesteit de Keizer aller Russen, 


Besloten hebbende zich met elkander te verstaan omtrent 
de vaststelling der maatregelen, te nemen voor het 
voorkomen van ziekten bij de bedevaarten naar Mekka 
en omtrent het gezondheidstoezicht in de Perzische golf, 
hebben tot lun Gevolmachtigden benoemd, te weten : 

llare Majesteit de Koningin der Nederlanden en in 
loogst-Derzelver naam Hare Majesteit de Koningin-We- 
duwe, Regentes van het Koninkrijk, 
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den heer Ripper pE Srvens, loogstDerzelver Buiten- 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij de Regeering 
der Fransche Republiek, Comnrandeur der Orue van den 
Nederlandschen Leeuw ; 


den heer Dr. W. P. Rurscu, Geneeskundig Adviszur 
aan het Ministerie van Dinnenlandsche Zaken, Ridder der 
Orde van den \ederlaundschen Leeuw ; 


den heer J. A. Kruyr, Consul-Generaal der Neder- 
landen te Penang, Ridder der Orde van den Neder- 
landschen Leeuw ; 


Zijne Majesteit de Keizer van Duitschland, Koning van 
Pruisen, 


den heer vor ScuHoeN, HvogstDeszelfs Gezantschupsraad 
bij de Duitsche Ambassade te Parijs; 


Zijne Majesteit de Keizer van Oostenrijk, Koning van 
Bohemen euz. enz. en Apostolisch Koning van Hongarije, 


den heer Graaf Carr. von KveFsTEiN, HoogstDeszelfs 
Kamerheer en Geheimraad, Buitengewoon Gezont en 
Gevolmachtigd Minister, Lid van het Oostenrijksche Heeren- 
huis, Ridder tweede klasse der Orde van de IJzeren Kroon ; 


Zijne Majesteit de honing der Belgen, 


den heer Daron EucÈre Beens, Gezantschapsraad van 
België te Parijs, Ridder van de Leopoldsorde ; 


den heer Dr. Aurrep Devaux, Inspecteur-Generaal van 
den Burgerlijken Geneeskundigen en Hygiënischen Dienst 
aan het Ministerie van Landbouw, Nijverheid en Open- 
bare Werken, Officier van de Leopoldsorde ; 
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den heer Dr. KE. VAN ERMENGEM, Iloogleeraar in de 
gezondheidsleer en bacteriologie aan de Universiteit van 
Gent, Kidder van de Leopoldsorde ; 

Zijne Majesteit de Koning van Denemarken, 

den heer Graaf Genuanp Leo voN Mourke-HurreeLr, 
HoogstDeszelfs Kamerheer en Buitengewoon Gezant en 
Gevolmuchtigd Minister bij de Regeering der Fransche 
Republiek, Grootkruis van de Danebrogs-orde en begif- 
tigd met het eerekruis van dezelfde Orde ; 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje en in lloogst- 
Deszelfs naam de Koningin-Regentes van het Koninkrijk, 

den heer FERNAND JORDAN DE Uurtes, Markies van Noval- 
las, lloogstDeszelfs Kamerheer, Kerste Secretaris der 
Ambassade van Spanje te Parijs, Commandeur der Orde 
van Karel lll, 

den heer AMALIA JIMENO v CABANAS, senator van het 
Koninkrijk, Hoogleeraar bij de Faculteit der geneeskunde 
te Madrid, Commandeur met de ster der Orde van 
Isabella de Katholieke ; 

De President der Fransche Republiek, 

den heer CAMiLLE BarnnÈre, Gevolmachtigd Minister 
ste klasse, Zaakgelastigde der Fransche Republiek te 
München, Ofticier der nationale Orde van het Legioen 
van Ker; 

den heer Gaprier. HANorAux, Gevolmachtigd Minister 
Iste klasse, Chef der afdeeling Consulaten en _Handels- 
zaken, Ofticier der nationale Orde van het Legioen van Eer ; 


den heer Professor BrovAnper, Voorzitter van het 
raadgevend Comité van openbare gezondheid van Frank- 
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rijk, Deken van de Medische Faculteit te Parijs, Lid der 
Akademie van Wetenschappen, Corunundeur der nativ- 
nale Orle van het Legiven van Ker; 

den heer Mexrt Moxop, Staatsraad, Hoofd der afdeeling 
openbare armenzorg en gezoudherdsdienst van het Ministerie 
van Binnenlandseche Zaken, Lid der Akhudemie van Genees- 
kunde, Oftieier der zaliunale Orde van het Legioen van ler; 

den heer Proust, Inspeeteur-generaal van deu sanituiven 
dienst, Hoogleeraar wan de Medische Waculteit le Parijs, 
Lid der Akademie van Geneeskunde, Commandeur der 
nationale Orde van het Legioen van Ker; 

Hare Majesteit de Koningin van het Vereenigd Konink- 
rijk van Groot-Britanmië en ferland, Keizerin van Indië, 

den heer Piurps, Gevolmachtigd Minister ; 

den heer Dr. TuonxE Tuornre, Mloofd der sanitaire 


afdeeling van den »loeal Governement Boarde, Ridder 
der Badorde, 


den heer Chirurgijn-gereraal J. M. CuNNINGHAM, oud- 
Iloofd van het geneeskundig Departement der Indische 
Regeering, Ridder der Orde van de Ster van Indië ; 

Zijne Majesteit de Koning der Grieken, 

den heer Criësis, Zaakgelastigde van Griekenland 
te Parijs; 

den heer Dr. Vyrrapés, Gedelegeerde van Griekenland 
in den Gezondheidsraad te Constantinopel ; 

Zijne Majesteit de Koning van ltalië ; 

den heer Markies MALAsPINA pt CARBONARA, Eersten 
secretaris dev Italiaansche Ambassade te Parijs, Ofticier 
der Orde van de Heiligen Mauritius en Lazarus; 


ten 
her ÎÌ 
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Zijne Majesteit de Sehah van Perzië, 
den heer Pr. Minza ZEYNEL ARIDINE-Kuan Mois-or 


Arensa, lijfarts van Zijne Keizerlijke Hoogheid den 
Kroonprins, 


den heer Dr. Minza Kuan. Krav, geneesheer van het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken van Perzië ; 

Zijne Majestert de koning van Portugal en der Algarven, 

den heer GrAnnian. dost DE Zoenen, Consul-Generaal, 
Diplomatiek Agent van Portugal in Egypte ; 

en Zijne Majesteit de Keizer aller Russen, 

den heer Micusr pr Guens, Staatsraad, Kamerheer 


van tloogstDeszelfs Hof, Raad aan het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken van Rusland, 


welke, na uitwisseling hunner in behoorlijken vorm 
bevonden volmachten, zijn overeengekomen nopens de 
volgende bepalingen : 


|. Wat betreft de gezondheidspolitie in de havens van 
vertrek van het Verre-Oosten (Britsch-Indië, Nederlandsche 
lezillingen, enz, enz.) : 


Zijn aangenomen de in Bijlage [ dezer overeenkomst 
aangedui:le en omsekreven maatregelen. 


HM. Wat aangaat het gezondheidstoezicht op de pelgrims 
in de Roode Zee: 


Zijn aangenomen de bepalingen, vervat in Bijlage IL. 
HL Wat betreft de bescherming van de Perzische golf: 


Zijn aangenomen de bepalingen, vervat in Bijlage HIL 


En 
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IV. Wat aangaat de toepassing der maatregelen, in 
de voorgaande Bijlagen vervat : 

Zijn aangenomen de maatregelen, voorgeschreven in 
Bijlage IV. 


V. De boven aangewezen bijlagen hebben dezelfe 
kracht alsof zij in deze overeenkomst waren opgenomen. 


VI. De Staten, die geen deel hebben genomen aan 
deze overeenkomst kunnen op hun verlangen tot haar 
toetreden. Die toetreding zal langs diplomatieken weg ter 
kennis worden gebracht van de Regeering der Fransche 
Republiek en door deze van de overige onderteekend 
hebbende Regeeringen. 


VIL. Deze overeenkomst zal een duur hebben van 
vijf jaren te rekenen van de uitwisseling der akten van 
bekrachtiging af. Zij zal telkens stilzwijgend met vijf 
jaren verlengd worden, tenzij een der Hooge Gontrac- 
teerende Partijen zes maanden vóór het verstrijken van 
dien termijn van vijf jaren, haar verlangen mocht hebben 
te kennen gegeven haar te doen eindigen. 

Voor het geval dat eene der Mogendheden de over- 
eenkomst mocht opzeggen, zal die opzegging slechts ten 
haren opzichte van kracht zijn. 

Deze overeenkomst zal bekrachtigd worden ; de akten 
van bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk en niet 
later dan één jaar na den dag van onderteekening te 
Parijs worden nedergelegd. 


Ter oorkonde waarvan de respectieve Gevolmachtigden 
haar hebben onderteekend en van hun zegel hebben 
voorzien. 
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Gedaan in dertien exemplaren te Parijs, den derden 
April achttienhonderd vier en negentig. 


[..S.) A. DE STUERS. 

„) Dr. RuvscuH. 

„)J. A. Krurr. 

) SCHOEN. 

) KUEFSTEIN. 

) BARON EuGÈNE BEVENS. 

) ALF. DEVAUX. 
‚ Dr. VAN ERMENGEM. 
} MoLTKe-HuirveELpt. 
) Markies DE NovALLAS. 
) Dr. AMALIO JiMENo. 

„ ) CAMILLE BARRÈR. 
) 
) 
) 
| 


had 
” 
” 
EN 


” 


GABRIEL HANOTAUX. 
A. BROUARDEL. 

H. Monop. 

A. Proust. 
CONSTANTINE Pieps. 
„) R. THoRrNe THoRNE. 
„) J. M. CUNNINGHAM. 
„ ) CriÉsis. 

„} Dr. VAFrADÉS. 

„ ) MALASPINA. 

„ ) MoïN-Or ATEBBA. 
„}) Kuan Kuan. 

„ ) Graaf GABRIEL DE ZOGHEB. 
„ ) Micuer DE Grens. 
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4 


Bavacr |. 


A. Gezondheulspolitie in de harens van vertrek der 
pelgrumsschepen, komende van den Indeschen Oceaan 
en Ocean. 


1. Verplicht geneeskundig onderzoek van ieder afzon- 
derlijk, die overtocht aan baord van een pelgrimssehip 
genomen heeft, gedaan bij den dag en aan land, op het. 
oogenblik der inscheping, gedurende den naadigen lijd, 
door een officieel aangewezen gezeesheer. 


M. Verplichte en strenge ontsmetting, aan land, onder 
toezieht van een officieel aangewezen geneeshcer, van elk 
besmet of verdacht voorwerp, onder de voorwaarden 
van art. ò van het eerste reglement, verval in bijlage 4 
der sanitaire conventie van Venetië, 


II. Verbod van inscheping voor ieder, die aangetast 
is door cholera, choleraächtige aandoening of verdachten 
buikloop. 


IV. Wanneer zich gevallen van cholera 1m de haven 
voordoen, zal de inscheping aan boord der pelgrimssche- 
pen eerst mogen geschieden nadat de personen gedurende 
vijf dagen groepsgewijze aan cen waarneming zijn onder- 
worpen, waardoor het mogelijk is geweest zich te ver- 
zekeren dat geen van hen door cholera is vangelast. 
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Elke Regeering zal bij de uitvoering van dezen maat- 
regel rekening kunnen houden met de locale omstandig- 
heden en met hetgeen ter plaatse mogelijk is. (1) 
V. De pelgrims zijn verplicht aan te toonen dat zij 
de strikt noodige middelen bezitten voor het volbrengen 


der reis heen en terug en voor het verblijf op de 
Heilige Plaatsen. 


B. Maatregelen, te nemen aan beord der velyrimsschepen. 


REGLEMENT. 
Titel I. Algemeene bepalingen. 
Artukel £ 


Dit reglement is van toepassing op de pelgrimsschepen, 
die Motramimmedaansche pelgrims naar of van den Hedjaz 
vervoeren. 


Artikel 2. 


Als pelgrimsschip wordt niet beschouwd het vaartuig, dat 
behalve zijn gewone passagiers. waaronder de pelgrims 
van hoogere klassen begrepen kunnen worden, minder 
pelgrims der laagste klasse aan boord heeft dan één op 
de 100 ton bruto. 





(') De Conferentie heeft bij wege vin interpretatie uitge- 
maakt dat eeneizijds de waarneming van 5 dagen zal kunnen 
geschieden aan boord der schepen tusschen ‘bet bij het vertrek 
uit Britsch-Indië gehouden geneeskundig oaderzoek en het tweede 
onderzoek, hetwelk te Aden gedaan wordt, en dat anderzijds in 
Ned.-Indië die waarneming zal kunnen plaats vinden aan boord der 
voor het vertrek gereed liggende schepen. 


1809. No. 14. 
Artikel 3. 


Elk pelgrimsschip moet bij het in- en uitvaren der 
Roode Zee zich gedragen naar de voorschitften, verval 
in het „Bijzonder Reglement voor de bedevaarten naar 
den Hedjaz”, dat in overeenstemuning met de in deze 
overeenkomst nedergelegde beginselen door den Gezond- 
heidsraad te Constantinopel zal worden uitgevaardigd. 


Arukel 4. 


Alleen stoomschepen zijn toegelaten tot het vervoer 
van pelgrims in de groote vaart. Dit is aan andere vaar- 
tuigen verboden. 

De pelgrimsschepen, die de kustvaart uitoelenen en 
besteind zijn voor vervoer van korten duur, z. g. kust- 
reizen, zijn onderworpen aan de voorschriften, verval im 
het in art. 3 genoemde bijzondere reglement. 


Titel IL. Maatregelen te nemen vóò: het vertrek. 
Artikel 5. 


De kapitein of, bij gebreke van den kapitein, de eige- 
naar of de agent van ieder pelgrimsschip, is verplicht 
om ten minste drie dagen vóór het vertrek aan het 
bevoegd gezag (Ì) in de haven van vertrek kennis te 
geven van zijn voornemen om pelgrims in te schepen. 


(5) De bevoegde autoriteit is op dit oogenblik in Britsch- 
Indië een „officer" te dien vinde door het plaatselijk bestuur 
aangewezen (N t ve passenger ships Act. 1857 art. 7), 1n Nod.- 
Indië de havenmeester, in Turkije de geneeskundig: autoriteit, 
in Oostenrijk-Hougar, e de geneeskundige autoriteit, in ltalië 
de huveuk:ipitein, in Frankrijk, Tunis en Spauje{Philippijnsche 
eilandeu) de geneeskundige autoriteit. 
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Die verklaring moet inhouden den voorgenomen dag van 
vertrek en de bestem:ning van het schip. 


Artikel 6. 


Op deze verklaring gaat het bevoegd gezag voor rekening 
van den gezagvoerder over tot het onderzoek en de 
meting van het schip. De consulaire ambtenaar, onder 
wien het schip staat, kan dit onderzoek bijwonen. 

Tot onderzoek alleen wordt overgegaan, indien de 
gezaghebber reeds voorzien is van cen meetbrief, afge- 
geven door het bevoegd gezug van zijn land, tenzij er 
verdenking bestaat dat het stuk niet meer aan den 
tegenwoordigen toestand van het scuip beantwoordt. 


Aruükel 7. 


Iet bevoegd gezag staat het vertwek van een pel- 
grimsschip slechts toe na zich er van te hebben overtuigd : 


a. dat hetschip in volkomen zindelijken staat gebracht 
en zoo mogelijk ontsmet is; 


b. dat het schip in staat is om de reis zonder gevaar 
te ondernemen, dat het goed uitgerust, goed ingericht 
en goed gelucht is, dat het voorzien is van een voldoend 
getal sloepen, dat het niets aan boord heelt, wat schade- 
lijk voor de gezondheid en gevaarlijk voor de veiligheid 
der passagiers is of kan worden, dat het dek en het 
tusschendek van: bout en niet van ijzer zijn ; 


ce. dat er, behalve de proviand voor de bemanning, 
levensmiddelen en brandstof behoorlijk gestuwd aan boord 
zjn, alles van goede hoedanigheid en iu eene hoeveel- 
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heid, die voldoende is voor alle pelgrims en voor den 
geheelen aangegeven duur van de reis ; 


d. dat het ingescheepte drinkwater van goede hoe- 
danigheid 1s en afkomstig van eene plaats, tegen elke 
besmetting beveiligd. dat er een voldoende hoeveelheid 
van aanwezig is, dat de waterbakken aan boord tegen 
bevuiling beschut en zoodanig afgesloten zijn, dat de 
uitdeeling van water slechts kan geschieden door midde! 
van kranen of pompen ; 


e. dat het schip een distilleertoestel bezit, hetwelk 
een hoeveelheid van ten minste vijf liter water, per 
hootd en per dag, voor elk ingescheept persoon, de 
bemanning inbegrepen, kan afleveren ; 


f. dat het schip een ontsmetlingsoven bezit, waarvan 
geconstateerd is dat hij veilig is en afdoende werkt; 


Jg. dat er zich een geneesheer onder de bemanning 
bevindt en dat het schip geneesmiddelen aan boord heeft, 
overeenkomstig hetgeen gezegd zal worden in de artt. 11 
en 253; 

h. dat zich op het dek van het schip geen koop- 
waren en hinderlijke voorwerpen bevinden ; 

è. dat de inrichting van het schip van dien aard is 
dat de maatregelen, door titel [ll voorge chreven, kunnen 
worden ten uitvoergelegd. 


Artikel &. 


De kapitein is gehouden om aan boord op een zicht- 
bare en voor de belanghebbenden toegankelijke plaats 
billetten aan te plakken, gesteld m de voornaamste talen 


E: 
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der landen waar de in te schepen pelgrims wonen, 
aanwijzende : 

de. de bestemming van het schip: 

Ze, het dagelijksch rantsoen water en levensmiddelen 
voor elken pelgrim ; 

Be, het tarief der levensmiddelen, die niet onder ket 
dagelijksch rantsoen begrepen zijn en afzonderlijk moeten 
betaald worden. 


Artikel 9. 


De kapitein kan niet vertrekken dan nadat kij in 
handen heeft: 

fe, een lijst, door het bevoegd gezag geviseerd en 
aanwijzende de namen, het geslacht en het totaal getal 
der pelgrims, die hij mag inschepen ; 

2e, een gezondheidspas, vermeldende den naam, de 
nationaliteit en de tonnenmaat van het schip, den naam 
van den gezagvoerder, dien van den dokter, het juist 
getal der opvarenden : bemanning, pelgrims en andere 
passagiers, den aard der lading, de plaats van vertrek, 
die van bestemming, den openbaren gezondheidstoestand 
in de haven van vertrek. 

Iet bevoegd gezag zal op den pas aanteekenen of het 
reglementair aantal pelgrims bereikt is of niet en‚ zoo 
niet, het getal passagiers, dat het schip alsnog in de 
volgende havens mag opnemen. 


Artikel 10. 


let bevoegd gezag is verplicht om afdoende manat- 
regelen te nemen ten einde de inscheping van elk ver- 
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dacht persoon of voorwerp te verhinderen (Il), volgens 
de voorschriften betreffende de in de havens te nemen 
voorzorgen. 


Titel III. Voorzorgen gedurende dea overtocht. 
Artikel 11. 


Elk schip, dat 100 of meer pelgrims heeft ingescheept, 
moet aan boord hebben een geneesheer, die behoorlijk 
gediplomeerd is en aangesteld door de regeering van 
het land, waartoe het schip behoort. Ken tweede genees- 
heer moet zich aan boord bevinden, zoodra het getal 
der op het schip aanwezige pelgrims 1000 te boven gaat. 


Artikel 19. 


De geneesheer onderzoekt de petgrims, behandelt de 
zieken en waakt er voor dat aan boord de voorschriften der 
hygiëne worden in acht genomen. lij moet inzonderheid : 


fe. zich er van verzekeren dat de aan de pelgrims 
uitgereikte levensmiddelen van goede hoedanigheid zijn, 
dat de hoeveelheid overeenkomt met aangegane ver- 
plichtingen en dat zij behoorlijk zijn toebereid ; 

2e, zich er van verzekeren dat de voorschriften van 
het artikel betreffende de wateruitdeeling worden nageleefd ; 

ne, indien er twijfel bestaat omtrent de hoedanigheid 
van het drinkwater, den kapitein schriftelijk aan de 
voorschriflen van art. 21 hieronder herinneren ; 

Â©. zich er van verzekeren dat het schip voortdurend 
zindelijk wordt gehouden en in het bijzonder dat de 


() Volgens de bepaling van bijlage V, IT, lo. van de over- 
eeukomst van Venetië. 
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gemakken overeenkomstig de voorschriften van art. 18 
hieronder worden schoongemaakt; 


5e, zieh er van verzekeren dat de verblijfplaatsen 
der pelgrims rein en gezond worden gehouden en dat, 
in geval van besmettelijke ziekte, de ontsmetting geschiedt 
op de wijze als bepaald in art. 19 hieronder; 


Ge, dagboek houden van alle gebeurtenissen op sanitair 
gebied, die zich in den loop der reis hebben voorgedaan 
en dat dagboek aan het bevoegd gezag in de haven van 
aankomst tvonen. 


Artikel 13. 


Wet schip moet de pelgrims in het tusschendek kunnen 
bergen | 

Op het schip moet voor ieder persoon (de bemanning 
niet inbegrepen), van welken leeftijd ook, een opper- 
vlakte beschikbaar zijn van ten minste twee vierkante 
meter, of een bij twee meter, met een tusscliendeks- 
hoogte van ten minste 1.80 Meter. 


De schepen, die de kustvaart uitoefenen, moeten voor 
ieder pelgrim een ruimte beschikbaar hebben van ten 
minste twee meter breedte langs de boorden van het schip. 


Artikel 14. 


Op het dek mogen zich gedurende den overtocht geen 
hinderlijke voorwerpen bevinden; het dek moet dag en 
nacht gereserveerd blijven voor de ingescheepte personen 
en kosteloos te hunner beschikking zijn. 
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Artikel 15. 


De groote bagage der pelgrims wordt ingeschreven, 
genummerd en in het ruim geplaatst. 

De pelgrims mogen slechts de strikt noodzakelijke voor- 
werpen bij zich houden. 

De reglementen, die elke regeering voor hare schepen 
zal maken, zullen den aard, de hoeveelheid en de afme- 
tingen dier voorwerpen bepalen. 


Artikel 16. 


Elken dag moeten, terwijl de pelgrims op het dek 
zijn, de tusschendekken zorgvuldig worden gereinigd en 
geboend met droog zand, vermengd met doelmatige ont- 
smettende stoffen. 


Artikel 17. 


Aan elke zijde van het schip moet op het dek een 
plek afgezonderd zijn, aan het gezicht onttrokken en 
voorzien van een handpomp om ten behoeve der pel- 
grims zeewater te kunnen geven. Een van die plaatsen 
moet uitsluitend voor vrouwen bestemd blijven. 


Artikel 18. 


Het schip moet, behalve de gemakken ten dienste der 
bemanning, voor elke honderd ingescheepte personen ten 
minste één bestekamer met waterdoorloop hebben. 

Er moeten afzonderlijke gemakken zijn voor vrouwen. 

Tusschendeks en in het raim mogen geen gemakken zijn. 
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De gemakken, zoowel die voor de passagiers als die 
voor de bemanning bestemd, moeten zindelijk gehouden, 
schoon gemaakt en driemaal per dag ontsmet worden. 


Artikel 19. 


De ontsmetting van het schip moet geschieden over- 
eenkomstig de voorschriften van paragrafen 5 en 6 van 
art. 5 van bijlage IV der overeenkomst van Venetië. (f) 


Artikel 20. 


De hoeveelheid drinkwater, die dagelijks gratis ter 
beschikking van iederen pelgrim, van welken leeftijd ook, 
moet gesteld worden, moet ten minste 9 liter bedragen. 


Artikel 21. 


Indien er twijfel bestaat omtrent de hoedanigheid van 
het drinkwater of omtrent de mogelijkheid dat het, hetzij 
op de plaatsen van herkomst, hetzij tijdens de reis, is 
besmet geworden, moet het gekookt en gesteriliseerd 
worden, en is de kapitein verplicht om het in zee te 


(1) De hutten en alle deelen van het schip zullen ontruimd 
worden. De beschotten worden ontsmet door middel van een 
sublimaat-oplossing, waaraan 10 pet. alkoho: toegevoegd wordt. 
De besprerkeling geschiedt te beginnen bij het bovengedeelte 
van het beschot, een horizontale lijn vormende en vervolgens 
afdalende, zoodat de geheele oppervlakte bedekt wordt met een 
Jaag vloeistof in fijne druppeltjes. De vloeren en zolders worden 
met dezelfde oplossing gewasschen. Twee uren later boent en 
spoelt men de beschotten, vloeren en zolders af met water. 

Om het ruim van een schip te ontsmetten, moet er cerst, 
ten einde de zwavelwaterstof te neutraliseeren, eene voldoende 
hoeveelheid iĳzersulfaat ingespoten worden; het raimwater moet 
verwijderden het ruim met zeewater gewasschen worden; vervolgens 
moet ereen zekere hoeveelheid sublimaat-oplossing ingespoten wor- 
den. Het ruimwater zal niet in een haven geworpen mogen worden. 
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werpen in de eerste haven, waar hij binnenloopt en waar 
hij zich beter drinkwater kan verschaffen. 


Artikel 22. 


[et schip moet voorzien zijn van twee localiteiten, 
bestemd voor de eigen keuken der pelgrims. 

Met is den pelgrims verboden elders vuur aan te maken, 
inzonderheid op het dek. 


Artikel 23. 


Elk schip moet geneesmiddelen en de voorwerpen, die 
voor de verpleging der zieken noodig zijn, an boord hebber. 

De reglementen, die iedere regeering voor hare sehepen 
maakt, zullen de soort en de hoeveelheid der genees- 
middelen bepalen. 

Behandeling en medicijnen worden den pelgrims gratis 
verstrekt, 


Artikel 24. 


Een behoorlijk ingerichte ziekenzaal, die goede waar- 
borgen voor veilighe:d en gezondheid aanbiedt, moet voor 
de zieken bestemd blijven. Zij moet, met beschikbaar- 
stelling eener ruimte van 9 vierkante meter per persoon, 
ten minste 5 pet. der ingescheepte pelgrims kunnen 
opnemen. 


Artikel 25. 


Personen, door cholera of choleraächtige aandoeningen 
aangetast, moeten behoorlijk op het schip kunnen worden 
afgezonderd. Zij zullen alleen bezocht mogen worden 
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door hen, die met hunne verpleging belat zijn, terwijl 
laatstgenoemden geen aanraking mogen hebben met de 
andere personen aan boord. 

Het beddegoed, de vloerkleeden en de kleedingstukken, 
die met de zieken in aanraking geweest zijn, moeten 
onmiddellijk ontsmet worden. Op de naleving van dit 
voorschrift wordt meer in het bijzonder aangedrongen 
ten opzichte van de kleederen der personen, die bij de 
zieken komen en bevuild kunnen zijn. 

Voor zoover de bovengenoemde voorwerpen geen waarde 
hebben, moeten zij òf in zee worden geworpen, — indien 
het schip zich niet in een haven uoch in een kanaal 
bevindt — òf worden verbrand, Pe andere moeten in 
waterdichte zakken, doortrokken met sublimaat-oplossing, 
naar den oven gebracht worden. 

De uitwerpselen der zieken moeten opgevangen worden 
in potten, waarin zich een ontsmettende oplossing bevindt. 

Die potten worden geledigd in de gemakken, welke 
na iedere dergelijke storting zorgvuldig moeten worden 
ontsmet. 

De ziekenzalen moeten mede zorgvuldig worden ontsmet. 

De ontsmetting moet geschieden overeenkomstig art. 5 
van bijlige IV der overeenkomst van Venetië. 


Artikel 26. 


Indien er zich een sterfgeval tijdens den overtocht 
voordoet, moet de kapitein daarvan melding maken achter 
den naam op de lijst, die door het bevoegd gezag in de 
haven van vertrek voor gezien is geteekend, en bovcndien 
den naam van den overleden persoon, diens leeftijd, 
woonplaats, de vermoedelijke oorzaak van den dood 
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volgens het getuigschrift van den geneesheer en den 
datum van overlijden in het scheepsjournaal inschrijven. 

Indien de dood aan een besmettelijke ziekte te wijten 
is, moet het lijk, na vooraf in een in sublimaat gedrenkt 
lijkkleed gewikkeld te zijn, in zee geworpen worden. (1 » 


Artikel 27. 


De in de haven van vertrek uitgereikte pas mag niet 
tijdens de reis worden verwisseld. 

Zij wordt geviseerd door het sanitair gezag in elke 
haven van oponthoud. Dit teek-nt er op aan: 


1e, het getal ontscheepte of nieuw ingescheepte 
reizigers ; 


2e, het op zee voorgevallene, voor zoover het op de 
gezondheid of het leven der ingescheepte personen be- 
trekking heeft; 


Je _dengezondheidstoestand van de haven vanoponthoud. 
Artikel 2N. 


In iedere haven, die hij aandoet, moet de kapitein de 
lijst ter voldoening aan art. 9 opgemaakt, door het 
bevoegd gezag voor gezien doen teekenen. 

Voor het geval, dat een pelgrim tijdens de reis ont- 
scheept is, meet de gezagvoerder de ontscheping op die 
lijst achter den naam van den pelgrim vermelden. 

Bij inscheping moeten de ingescheepte personen op die 
lijst worden vermeld overeenkomstig art. 9 en vóór de 
nieuwe viscering. 


(*) Conventie van Venetië, bijlage V, Titel II, 60. 
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Artikel 2. 


De kapitein moet zorgen dat alle voorbehoedmidde'en, 
die gedurende de reis genomen zijn, in het scheeps- 
journaal worden ingeschreven. Dat journaal wordt door 
hem aan het bevoegd gezag van de haven van aankomst 
vertoond. (1) 


Artikel <0. 


De kapitein is verplicht om alle sanitaire rechten te 
betalen die onder de prijs van het billet begrepen 
moeten zijn. 


Titel IV. Strafbepalingen. 
Artikel 31. 


leder kapitein, van wien bewezen wordt dat hij zich 
ten opzichte der uitdeeling van water, levensmiddelen of 
brandstof niet naar de op zich genomen verplichtingen 
gedragen heeft, is strafbaar met eene boete van 10 
Turksche ponden. Die boete wordt geheven ten voordeele 
van den pelgrim, die het slachtoffer van de tekortkoming 
geweest is, als hij kan aantoonen dat hij te vergeefs 
nakoming van de aangegane verbindtenis gevorderd heeft. 


Artikel 32. 


ledere inbreuk op art. 8 is strafbaar met eene boete 
van 30 Turksche ponden. 


(') Conventie van Venetië, bijlage V, Titel U, 7o. 
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Artikel 33. 


leder gezagvoerder, die eenig bedrog pleegt, of met 
zijn medeweten heelt laten plegen tn opzichte van de 
lijst der pelgrims of den gezondheidspas, bedoeld in 
artikel 9, zal gestraft worden met eene boete van o0 
Turksche ponden. 


Artikel 3%. 


leder scheepskapitein, die aankomt zonder gezondheids- 
pas van de haven van vertrek of zonder visa van de 
havens van oponthoud, of die niet voorzien is van 
de reglementaire en volgens de artt. 9, 27 en 28 gere- 
geld bijgehouden lijst, is voor elk dier gevallen strafbaar 
met eene boete van 12 Turksche ponden. 


Artikel 35. 


leder kapitein, van wien blijkt dat hij meer dan 100 
pelgrims aan bord heeft of gehad heeft, zonder de tegen- 
woordigheid van een overeenkomstig de voorschriften van 
art. Îl aangesteld geneesheer, is strafbaar met cene 
boete van 300 Turksche ponden. 


Artikel 36. 


leder kapitein, van wien blijkt dat hij een getal pel- 
grims aan boord heeft of gehad heeft, grooter dan dat 
hetwelk hij krachtens de voorschriften van art. * gerech 
tigd is om in te schepen, is strafbaar met eene boete 
van 5 Turksche ponden voor elken pelgrim boven het 
geoorloofd getal. 


63 
1800. No. 14. 
Op den eersten post, waar een bevoegd gezag aun- 
wezig is, worden de pelgrinis, waarmede het voorge- 
schreven getal is overschreden, ontscheept. De kapitein 
is verplicht hun het noodige geld tot voortzetting bunner 
reis naar de plaats van bestemming te verschaffen. 


Artikel 57. 


leder gezagvoerder, van wien blijkt dut hij zonder hun 
toestemming of buiten geval van overmacht pelgrims 
heelt ontscheept op eene andere plaats dan die hunner 
bestemimiug, is strafbaar met eene boete van 20 Turksche 
ponden voor elken ten onrechte ontscheepten pelgrim. 


Artikel 38. 


leder inbreuk op de andere voorschriften van dit regle- 
ment is strafbaar met eene boete van 10 tot 100 Turk- 
sche ponden. 


Artikel 09. 


ledere overtreding, gedurende den loop der reis 
geconstateerd, wordt zoowel op den gezondheidspas als 
op de lijst der pelgrims aangeteekend. Het bevoegd 
gezag maakt er proces-verbaal van op en stelt dit in 
handen van den daartoe bevoegden persoon. 


Artikel 40. 


In de Turksche havens wordt de overtreding gecon- 
stateerd en de boete opgelegd door het bevoegd gezag, 
overeenkomstig de bepalingen van Bijlage IV dezer Over- 
eenkomst. 
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Artikel 41. 


Alle ambtenaren, geroepen om tot de uitvoering van 
dit reglement mede te werken, zulten voor misgrepen, 
door hen bij de toepassing begaan, overeenkoinstig de 
wet van hun land gestraft worden. 


Artikel 42. 


Dit reglement zal in de taal van den staat van het 
schip en in de voornaamste lalen der door de in te 
schepen pelgrims bewoonde landen op een zichtbare 
en toegankelijke plaats aan boord van ieder vaartuig, 
dat pelgrims vervoert, worden aangeplakt. 


me 


Biuace IÁ. 


SANITAIR TOEZICHT OP BEDEVAARTEN IN DE floope ZEE. 


Sandlair stelsel, in het (gereorganiseerd) sanitair station 
te Camaran op de pelgrümsschepen toepasselijk. 


De pelgrimsschepen. die uit het Zuiden komen en 
zich naar den Iledjaz begeven, moeten vooraf het sani- 
lair station van Camaran aandoen en zullen aan de na- 
volgende behandeling worden onderworpen. 

De na geneeskundig onderzoek als onbesmet erkende 
schepen zullen tot het vrije verkeer worden toegelaten, 
nadat het volgende zal hebben plaats gehad : 
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he pelgrims zullen ontscheept worden; zij zullen een 
slortbad of een zeebad nemen, hun vuile linnen en dat 
gedeelte van hun reisbenoodigdheden en van hun bagage, 
hetwelk volgens de meening der sanitaire overheid ver- 
dacht kan zijn, zal ontsmet worden, een en ander, met 
mbegrip van de ontscheping en de inscheping, zal niet 
langer dan 48 uur duren. 

Indien tijdens deze handeling geen geval van cholera, 
buikloop of cholervächtige aandvening is waargenomen, 
zullen de pelgrims onmiddellijk weder worden ingescheept 
en zal het schip raar den Hedjaz vertrekken. 

De verdachte schepen, d. w. z. die waarop zich geval- 
len van cholera voordeden op het oogenblik van vertrek, 
doch op welke sedert zeven dagen geen nieuw geval 
voorkwam, zullen op de volgende wijze behandeld wor- 
den: de pelgrims zullen ontscheept worden, zij zullen 
een stort- of zeebad nemen; hun vuile linnen en dat 
gedeelte van hun reisbenoodigdheden en van hun bagage, 
hetwelk volgens de meening van de geneeskundige auto- 
riteit verdacht kan ziju, zullen ontsmet worden ; een en 
ander, daaronder begrepen de ontschep.ng en de insche- 
ping, zal nist langer dan 4S uur duren. Indien gedu- 
rende deze verrichtingen geen geval van eholera of cho- 
leruächtige gandvening is geconstateerd, zullen de pel- 
grims omniddeilijk weder worden ingescheept en zal het 
schip naar Djeddaii vertrekken, waar een tweede genees- 
kundig onderzoek aan boord zul plaats vinden. Indien de 
uitslag ditarvan gunstig is en de genzesheeren van het 
schip schriftelijk onder eede verklaren dat zich gedurende 
den overtocht geen geval heelt voorgedaan, zullen de 
pelgrims onmiddellijk ontscheept worden. 
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Indien daarentegen cholera of choleraächtige aandoe- 
ningen gedurende de reis of op het oogenblik van aan- 
komst zijn waargenomen, zal het schip naar Camaran 
worden teruggezonden, waar het aan de behandeling 
voor besmette schepen zal worden onderworpen. 

De besmette schepen, d. w. z, schepen, aan boord 
waarvan zich gevallen van cholera of choleraächtige aan- 
doeningen voordoen of in de laatste zeven dagen voor- 
gedaan hebben. zullen de volgende behandeling onderguan : 


De personen, door cholera of choleraächtige aandoe- 
ningen aangetast, zuller ontscheept en in het hospitaal 
afgezonderd worden. De ontsmetting zal volledig geschie- 
den. De overige passagiers zullen worden ontscheept en 
in zoo klein mogelijke groepen worden afgezonderd, 
zoodat, indien de cholera in een bepaalde groep mocht 
uitbreken, niet allen daarvan afhankelijk zijn. 

Iet vuile linnen, de reisbenoodigdheden en kleederen 
van bemanning en passagiers zullen, evenals het schip, 
ontsmet worden. 

Iet plaatselijk sanitair gezag zal uitmaken of het uit- 
laden der groote bagage en der koopmansgoederen noodig 
is, en of het geheele schip dan wel een gedeelte daar- 
van moet worden ontsmet. 

De passagiers zullen 5 dagen in de inrichting te Camaran 
blijven ; wanneer de gevallen van cholera meerdere dagen 
oud zijn, zal de duur der afzondering verkort kunnen 
worden. Die duur zal kunnen verschillen naar gelang 
van het tijdstip waarop het laatste geval zich voordeed, 
en naar de beslissing van het samtait gezag. 

Iet schip zal vervolgens naar Djeddah vertrekken, waar 
een streng geneeskundig onderzoek aan boord zal plaats 
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vinden. Indien de uitslag gunstig is, zullen de pelgrims 
ontscheept worden. ludien daarentegen chelera of cholera- 
achtige aandoeningen zich gedurende de reis of het oogen- 
blik van aankomst aan boord hebben voorgedaan, zal 
het schip naar Camaran worden teruggezonden, waar 
het opnieuw de behandeling voor besmette schepen zal 
ondergaan. 


Verbeteringen, aan te brengen aan hel sanitair station 
te Cumuran. 


A. Volledige ontruiming van het eiland Camaran door 
de bewoners. 

B. Middelen ter verzekering der veiligheid en ter 
vergemakkelijking van de scheepvaartbeweging in de baai 
van het eiland Camaran. 

1e, Met aanbrengen van boeien en bakens in vol- 
doende getale. 

2e, let bouwen van een havenhoofd of hoofdkade 
voor het ontschepen vam passagiers en goederen. 

3°. [et aanbrengen van verschillende stijgers om de 
pelgrims van elk kampement afzonderlijk in te schepen. 

4°. Een voldoend getal sloepen met een stoomsleep- 
boot ter verzekering van den dienst van ontscheping en 
inscheping der pelgrims. 

De ontscheping der pelgrims van de besmette schepen zal 
worden verricht met de zich aan boord bevindende middelen. 

C. Het inrichten van het sanitair station, waaronder 
zal worden begrepen: 

1°. Een spoorwegnet, hetwelk de aanlegplaats ver- 
bindt met de bestuurs- en ontsmettingsgebouwen en met 
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de gebouwen der verschillende takken van dienst en met 
de kampementen. 


ye, 


Gebouwen voor het bestuur en het personeel van 
den gezondheidsdienst en van andere dieusttahken. 

3, Inrichtingen voor het ontsmetten en het wasschen 
van mi t gedragen kleedingstuhhen en andere zaken. 

he. Gebouwen, waarin de pelgrians stort- of zeebaden 
zullen moeten nemen tijdens de outsmelting hunner 
kleederen. 


9°, Volkomen afgezonderde ziekenhuizen, voor elk 
der beide sexen afzonderlijk: 


a. voor de waarneming der verdachten ; 

b. voor de lijders aan cholera; 

c._ voor de zieken, die door andere besmettelijke zick- 
ten zijn aarngelast. 

d. voor de gewone zieken. 


6e. De kampementen zullen op ufdoonde wijze van 
elkander moeten zijn afgescheiden en de ovuderlinge 
afstand zal zoo groot mogelijk mveten zijn; de voor de 
pelgruns bestemde verblijfplaacs:n moeten volgens de 
strengste eischen der gezondheidsteer gebouwd worden 
en mogen niet meer dan 20 personen bevatten. 

71°, Ken kerkhol, goed gelegen en verwijderd van 
elke bewoonde plaats, zonder eenige aanvaking te hebben 
met grondwater en gedraincerd tot 90 centimeter bene- 
den den plattegrond der graven. 


D. Geneeskundig materiaal met bijbehovren. 


4e. Een voldoend aautal stovmovens, die aan alle 


MS) 
1900. No. 14 


eischen van veiligheid, afdoende werking en snelheid 
voldoen. 


99, Sproeiers, ontsmellingskuipen en de noodige 
middelen voor chemische reiniging, gelijk zij door de 
sanitaire conventie van Venetië van 50 Januari 1802 
zijn voorgeschreven. 


en 


5e, _Distilleermachines, werktuigen om door hitte het 
water te steriliseeren, ijsmachines. 

Voor het verstrekken van drinkwater : waterleidingen 
en gesloten vergaarbakken, volkomen dicht en niet ge- 
ledigd kunnende worden dan door middel van kranen 
of pompen. 


Â°‚ Een barteriologisch laboratorium met het noodige 
personeel. 


2 Vervoerbare tonnen voor het opnemen van vooraf 
ontsmelte uitwerpselen. 

Verspreiding dier stoffen op een der van de kampe- 
menten meest verwijderde gedeelten van het eiland, met 
inachtneming van hetgeen uit een gezondheidsoogpunt 
voor de goede werking van die velden noodig is. 


69, Met vuile water moet uit de kampementen wor- 
den verwijderd zonder dat het kan stilstaan of voor 
voedingsdoeleinden worden gebruikt. 

let gebruikte water van de ziekenhuizen moet door 
kalkwater worden ontsmet volgens de voorschriften der 
Conventie van Venetië. 


E. De sanitaire overheid zal in e'k kampement 


zorgen voor het vestigen van magazijnen van levens- 
middelen en brandstoffen. 
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Het tarief der door de bevoegde overheid vastgestelde 
prijzen wordt op verschillende plaatsen in het kampe- 
ment aangeplakt en in de voornaamste talen van de 
landen der pelgrims. 

Het toezicht op de hoedanigtieid der levensmiddelen 
en op het voldoende van den aanvoer geschiedt dagelijks 
door den geneesheer van het kampeinent. 

Water wordt kosteloos verstrekt. 

Wat levensmiddelen en water betreft, zijn de regelen, 
voor Camaran onder E aangenomen, ook van toepassing 
op de kampementen van Abou-Saad, Vasta en Abou-Ali. 


Verbeteringen aan te brengen op de sani'aire stations 
van Abou-Saad, Vusta en Abou-Ali benevens le 
bjeddah en te Yambo. 


1e. Het oprichten van twee ziekenhuizen voor chc- 
lera-lijders, mannen en vrouwen, op Abou-Ali. 


2°. Het oprichten op Vasta van een hospitaal voor 
gewone zieken. 


3°. Het bouwen op Abou-Saad en Vasta van steenen 
huizen voor 5U0 personen, elk niet meer dan 25 per- 
sonen kunnende opnemen. 


Ae, Drie ontsmettingsovens op Abou-Saad, Vasta en 
Abou-Ali met waschplaatsen en bijbehooren. 


5e, Met inrichten van stortbaden op Abou-Saad 
en Vasta. 


6e, Op elk der eilanden Abou-Saad en Vasta distil- 
leermachines die samen 15 ton water per dag kunnen 
leveren. 
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1°, Voor de kerkhoven, de uitwerpselen en het vuile 
water zal de behandeling geregeld worden volgens de 
voor Camaran aangenomen beginselen. Op ieder der 
eilanden zal een kerkhof worden aangelegd. 


8e, Het inrichten van ovens en andere ontsmettings- 
middelen te Djeddah en Yambo voor de pelgrims die 
den Hedjaz verlaten. 


Reorganisatie vau het Sanitair station te Dje'e'-Tor. 


Wat betreft, de reorganisatie van het station te Djebe!- 
Tor, zoo laten de Hooge Contracteerende Partijen het 
onder bevestiging der aanbevelingen en wenschen, door 
de Conferentie van Venetië ten opzichte van dien post 
geformuleerd, aan den maritiemen gezondheidsraad te 
Alexandrië over om die verbetering te verwezenlijken. 
Bovendien zijn zij van oordeel : 


1e. Dat het noodig is om eveneens op dat station 
werktuigen te hebben tot het door middel van hitte 
steriliseeren van het water, dat ter plaatse gevonden wordt. 


2e, Dat het van belang is alle levensmiddelen, die 
door de pelgrims van Djeddah en Yambo zijn medege- 
bracht, indien er in den Hedjaz cholera is, als verdacht 
te ontsmetten of, als zij zich in bedorven toestand be- 
vinden, geheel te vernietigen. 


J°, Dat maatregelen moeten worden genomen om de 
pelgrims te beletten bij het vertrek van Djebel-Tor water- 
zakken mede te nemen. Deze moeten worden vervangen 
door aarden kruiken of metalen veldflesschen. 


49. Dat iedere afdeeling een geneesheer moet hebben. 
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5°. Dat te El-Tor een havenkapitein moet benoemd 
worden om de in- en ontschepingen te leiden en voor 
de inachtneming der reglementen door de gezagvoe-rders 
en de Sa:nboukdji zorg te dragen. 


Sanitaire behandeling, toe te passen op de pelgrims- 
schepen die van het Noorden komen. 


h Meenreis. 


Indien noch in de havens van vertrek noch in de 
omstreken cholera is waargenomen en zich gedurende 
den overtocht geen geval van cholera heeft voorgedaan, 
wordt het schip terstond tot het vrije verkeer toegelaten. 

Indien in de haven van vertrek of omstreken cholera 
is waargenomen of een geval zich op reis heeft voor- 
gedaan, zal het schip te Djcbel-Tor onderworpen worden 
aan de behandeling, ingesteld voor de schepen die van 
het Zuiden komen en zich te Cartaran ophouden. 


K. Terugreis. 


Indien er geen cholera is geconstateerd in den Hedjaz 
noch gedurende de geheele bedevaart, worden de sche- 
pen te Djebel-Tor onderworpen aan dezelfde behandeling, 
die te Camaran op onbesmette schepen wordt toegepast. 

De pelgrims moeten ontscheept worden; zij moeten 
een stort- of zeebad nemen; hun vuile linnen en dat 
gedeelte van hun reisbenoodigdheden en bagage, dat naar - 
de meening van de sanitaire overheid verdacht kan zijn, 
zullen ontsmet worden; de duur van die verrichtingen, 
in- en ontscheping er onder begrepen, zal 48 uren niet 
te boven gaan. 
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Indien er cholera in den Hedjaz is of gedurende de 
bedevaart geweest is, zullen de schepen te Djebel-Tor 
onderworpen worden aan de behandeling, die te Camaran 
voor besmette schepen geldt. 

De door cholera of choleraächtige aandoeningen aan- 
gestaste personen zullen ontscheept en in het ziekenhuis 
afgezonderd worden, 

Er moet eene volledige ontsmetting p'aals vinden. 

De verdere passagiers zullen ontscheept en in zoo 
klein mogelijke groepen worden afgezonderd, zoodat, 
inaien er cholera in een bijzondere groep mocht uitbreken, 
niet allen daarmede in gemeenschap zullen zijn. 

et vuile linnen, de reisbenoodigdheden en kleederen 
van bemanning en passagiers zullen, evenals het schip, 
ontsmet worden. 

Ne plaatselijke sanitaire overheid zal uitmaken of los- 
sing der groote bagage en der koopwaren noodig is, en 
of het geheele schip dan wel slechts een gedeelte moet 
ontsmet worden. 

Alle pelgrims zullen gedurende 7 dagen, te rekenen 
van den dag af waarop de ontsmettingshandelingen ten 
einde gebracht zijn. onder toezicht worden gehouden. 

Indien zich in een afdeeling een geval van cholera heeft 
voorgedaan, begi: t voor die afdeeling de termijn van 7 
dagen eerst te loopen van den dag af, waarop het laatste 
geval is geconstateerd. 

Gezondheidsmaatregelen, toe te passen bij het vertrek der 
pelgrims wit de havens van den Hedjaz. 

De maatregelen bij het vertrek uit Djeddah en Yambo 


toe te passen op de pelgrims, die naar het Zuiden gaan, 
zijn voor zoover betreft het geneeskundig onderzoek en 
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de ontsmetting, dezelfde als die, welke voorgeschreven 
zijn bij het vertrek uit de havens aan gene zijde der 
straat van Bab-el-Mandeb, nl. : 


1e. Verplicht geneeskundig onderzoek afzonderlijk van 
ieder persoon die overtocht aan boord van een schip 
heeft genomen, welk onderzoek moet geschieden bij dag 
en aan land, op het oogenblik der inscheping, gedurende 
den noodigen tijd, door officieel aangewezen geneesheeren. 


ge, Verplichte en strenge ontsmetting aan land, onder 
toezicht van een officieel aangewezen geneesheer, van 
elk besmet of verdacht voorwerp volgens art. 5 van het 
ste reglement vervat in bijlage IV der Sanitaire Over- 
eenkomst van Venetië. 

Voor de pelgrims, die zich inschepen op naar het 
Noorden bestemde vaartuig n, zal de ontsmetting plaats 
vinden te Djebel-Tor, behalve wanneer er in den [ledjaz 
cholera heerscht ; in dat geval zullen ook op die schepen 
de boven omschreven maatregelen te Djeddah en Yambo 
toegepast worden. 


Brace II. 


|. Santtatre behandeling toepasselijk op helgeen in 
de Perzische golf uit zee aankomt. 


Als besmet wordt beschouwd elk schip, dat cholera 
aan boord heeft of waarop zich in de laatste 7 dagen 
nieuwe gevallen van cholera hebben voorgedaan. 
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Als verdacht wordt beschouwd elk schip, aan boord 
waarvan zich op het oogenblik van vertrek of gedurende 
de reis gevallen van cholera hebben voorgedaan, doch 
sedert 7 dagen geen nieuw geval. 

Als onbesmet wordt beschouwd elk schip, dat, zelfs 
uit een besmette haven komende, noch vóór het vertrek, 
noch gedurende den overtocht, noch op het oogenblik 
van aankomst sterfgevallen of gevallen van cholera aan 
boord heeft gehad. 


Besmelte schepen worden aan de volgende behandeling 
onderworpen : 

1e. De zieken worden onmiddellijk ontscheept en 
afgezonderd. 


2e. De andere personen moeten zoo mogelijk even- 
eens worden ontscheept en aan een waarneming worden 
onderworpen, waarvan de duur zal verschillen naar ge- 
lang van den sanitairen toestand van het schip en den 
datum van het laatste geval, zonder dat die waarneming 
vijf dagen te boven zal mogen gaan. 


3°, Iet vuile linnen, de lijfsbenoodigdheden en goe- 
deren van bemanning en passagiers zullen, wanneer zij 
volgens het sanitair gezag van de haven als besmet be- 
schouwd moeten worden, ontsmet worden, evenals het 
schip of slechts het besmette gedeelte van het schip. 


De verdachte schepen zijn aan de volgende maatregelen 
onderworpen : 


fe. Geneeskundig onderzoek. 


2e. Ontsmetting: het vuile linnen, de lijfsbenoodigd- 
heden en goederen van de bemanning en der passagiers, 
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die volgens het plaatselijk sanitair gezag als besmet moe- 
ten beschouwd worden, zullen worden ontsmet. 

Je. Loozing van het ruimwater na ontsmelling, en 
vervanging van het aan boord in voorraad zijnde drink- 
water door goed drinkwater. 

Het verdient aanbeveling om ce bemanning en de 
passagiers te onderwerpen aan een waarneming van 5 
dagen, te rekenen van den dag af waarop het schip de 
haven van vertrek heeft verlaten. 

ivenzeer ís hel aanbevelenswaardig het aan land gaan 
der bemanning behalve om reden: n van dienst te beletten. 

De onbesmelte schepen zullen onmiddellijk tot het vrije 
verkeer worden toegelaten, onverschillig hoe hun pas luidt. 

De eenige behandeling, die de overheid van de haven 
van aankomst ien hunnen opzichte kan voorschrijven, 
bestaat in de maatvegelen, toepasselijk op ver achte 
schepen (geneeskundig onderzoek, ontsmetting, loozing 
van het ruimwater en vervanaing van het aan boord in 
voorraad zijnde door goed drinkwater). 

let verdient aanbeveling om passagiers en bemanning 
gedurende à dagen onder toezicht te houden van den 
dag af dat het schip uit de besmette haven is vertrokken. 

Eveneens is het aanbevelenswaardig om het aan land 
gaan der bemanning anders dan om redenen van dienst 
te beletten. 

Iet bevoegd gezag in de haven van aankomst zal steeds 
een cerlificaat kunnen eischen, ten bewijze dater in de 
haven van vertrek geer cholera aan boord van het schip was. 

Iet bevoegd gezag van de haven zal bij de toepassing 
van deze maatregelen rekening houden met de aanwe- 
zigheid van een geneesheer en een ontsmettingsinrich- 
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Ung (oven) aan boord van de schepen der drie boven- 
genoemde categorien. 

Bijzondere maatregelen kunnen worden voorgeschreven 
ter. opzichte van overladen sehiepen, bepualdelijk van 
pelgrinss- of andere schepen, die in slechte Ivgténische, 
omstandigheden verkeeren. 

De koopmansgoederen, die over zee worden aange- 
bracht, kunnen, wat aangaat ontsmetting, verbod van 
in- en doorvoer en quarantaine, vp geeue andere wijze 
behandeld worden dan die, welke over lund zijn ver- 
voerd. (Zie bijlage der Conventie van Dresden, Titel IV.) 

Indien een schip zieh niet wenscht te onderwerpen 
aan de door de bravenoverbeid voorgeschreven verplich- 
lingen, mag het weder zee kiezen. 

Met zal verlof kunnen bekomen vin zijn koopmnans- 
goederen aan Lund te brengen, mulat de noodige voor- 
zorgsimaatregelen genomen zullen zijn, te weten: 

1e. Alzondering van sehip, bemanning en reizigers ; 

2e. Loozing van het ruimwater na ontsmetting ; 

93°. Vervanging van het wan boord in voorraad zijnde 
water door goed drinkwater. 

Îlet zal ev neens verlof kunnen bekomen om de rei- 
zigers, die duartwe het verzoek mochten doven, te ont- 
schepen, op voorwaarde dat deze zich onderwerpen 
aan de door de plaatselijke overheid voorgeschreven 
maatregelen. 


M. Op te rechten santtatre posten. 


A. Te Fao of in de nabijheid van dit punt: een 
groot ziekenliuis op het vaste land met een volledigen 
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gezondheidsdienst, die tevens het bestuur heeft over de 
na te noemen sanitaire posten in de Perzische golf. 

2. Een klein ziekenhuis op een der twee bij Bassorah 
gelegen Turksche eilandjes Sélahiyé of Yilaniyé om toe- 
zicht te houden op de personen, die aan het onderzoek 
te Fao mochten ontsnapt zijn. 

3. landhaving van den sanitairen post, die thans 
te Bassorah bestaat. 

4. Oprichting van een sanilairen post in de baai 
van Koveit. 

9. Sanitaire post te Menarna, de hoofdstad der Bahrein- 
eilanden. 

Sanitaire post te Bender-Abbas. 
Sanitaire post te Bender-Bouchir. 


oe zn 


Sanitaire post te Mohammerah. 

9. Sanitaire post in de haven van Gwadar (Beloud- 
chistan). 

10. Sanitaire post in de haven van Mascate (op de 
kust van Oman). 


BisLace IV. 


TOEZICHT EN UITVOERING. 


1. Het toepassen van en toezicht houden op de door 
deze overeenkomst vastgestelde maatregelen betreffende 
de bedevaarten is binnen de grenzen der bevoegdheid 
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van den oppersten Gezondheidsraad te Constantinopel op- 
gedragen van een Commissie uit dien Raad. Die com- 
missie is samengesteld uit drie der vertegenwoordigers 
van Turkije in dien Raad en de vertegenwoordigers der 
mogendheden, die tot de sanitaire conventies van Venetië, 
Dresden en Parijs zijn toegetreden of zullen toetreden. 
Met het voorzitterschap dier commissie is een der Turksche 
leden belast. Bij staking van stermumnen beslist de voorzitter. 


2. Ter verzekering der noodzake!ijke voorwaarden 
voor de goede werking der verschillende in deze over- 
eenkornst genoemde sanitare inrichtingen, zal een corps 
worden ingesteld van gediplomeerde en bekwame genees- 
heeren, van goed geöefende ontsmetters en werktuig- 
kundigen en van sanitaire suppoosten, gekozen uit per- 
sonen die als ofticier of onderofficier in militairen dienst 
geweest zijn. 

5. Wat de, uit het, door deze Conventie vastgestelde 
systeem voortspruitende kosten betreft, zoo bestaat er 
reden om het tegenwoordig stelsel van verdeeling der 
kosten tusschen de Turksche regeering en den oppersten 
G:zondheidsraad te Constantinopel, welk stelsel is aan- 
genomen ingevolge overeenkomst tusschen de Turksche 
regeering en de in dien Raad vertegenwoordigde wesen 
heden, te handheven. 


4. De sanitaire overheid van de Turksche haven van 
oponthoud of aankomst, die een overtreding constateert, 
maakt daarvan proces-verbaal op, waarop de kapitein 
zijn aanmerkingen kan stellen. 

Een gewaarmerkt afschrift van dat proces-verbaal wordt 
in de haven van oponthoud of aankomst ter hand 
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gesteld aan de consulaire ovcrbeid van Let lend, welks 
vlag het schip voert. Deze neemt het bedrag van de 
boete in bewaring. Bij ontstentenis van een consul doet 
dit de sanitaire overheid. 

De boete vervalt eerst detimtief aan den oppersten 
Gezondheidsraad te Constantinopel als de in het volgende 
artikel bedoelde consulaire commissie haar geldig zal 
hebben verklaard. 

Ken tweede gewaarmerkt afschrift van het proces- 
verbaal zal door de sanitaire vverheid, de de overtre- 
ding heelt geconstateerd, mwelen gezonden worden aan 
den voorzitter van den Gezoadseidsraad te Constantinopel 
die dat stuk aan de consulaire cormuntssie zal mededeelen. 

De sanitaire of consuluiwre overheid zal van de over- 
treding en de inbewuargeving der boete op den pas 
aanteekening doen. 


J. Te Constantinopel wordt eene consulaire commissie 
gesteld om uitspraak te doen over tegenstrijdige ver- 
klaringen van den agent van den gezondheidsdienst en 
van den beschuldigden gezagvoerder. 

Zij zal telken jare door het consulaire corps worden 
benoemd. 

De administratie van den gezondheidsdienst kan ver- 
tegenwoordigd worden door een ugent, die de taak van 
openbaar ministerie waarneemt. 

De consul van den betrokken staat zal steeds worden 
opgeroepen. llij heeft het recht om ainede te sl mmen. 


6. De opbrengst der sanitaire rechten en boeten kan 
in geen geval voor andere doeleinden worden gebruikt 
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dan voor die welke tot den werkkring der sanitaire 
Raden behooren. 





VERKLARING. 


Daar de Regeeringen, welke de internationale sanitaire 
Overeenkomst, den derden April 1894 te Parijs gesloten, 
hebben onderteekend, het nuttig hebben geacht vóór de 
uitwisseling der akten van bekrachtiging zekere wijzi- 
gingen in de diplomatieke akte dier Overeenkomst aan 
te brengen, zijn de ondergeteekenden, te dien einde 
behoorlijk gevolmachtigd, omtrent de volgende bepalingen 
overeengekomen : 


1. Alinea 5 van afdeeling A der eerste bijlage van 
de Overeenkomst zal aldus luiden : 


9. „Indien de plaatselijke omstandigheden het ver- 
oorloven, zijn de pelgrims verplicht aan te toonen dat 
zij de strikt noodige middelen bezitten voor het volbren- 
gen der pelgrimsreis heen en terug en voor het verblijf 
op de lleiige Plaatsen.” 


II. Artikel 13 van het in efdeeling B derzelfde eerste 
bijlage vervatte reglement zal door het volgende artikel 
vervangen worden : 

„Art. 13. Het schip moet de pelgrims in het tusschen- 
dek kunnen bergen. 

„Op het schip moet voor ieder persoon (de beman- 
ning niet inbegrepen), van welken leeftijd ook, een opper- 
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vlakte beschikbaar zijn van ten minste 150 vierkante 
decimeter met een tusschendekshoogte van ten minste 
1,80 meter. 

„De schepen, die de kustvaart uitoefenen, moeten voor 
iederen pelgrim eene ruimte beschikbaar hebben van ten 
minste twee meter breedte langs de boorden van tet schip.” 


IL. De onderteekend hebbende Regeeringen stemmer 
er in toe dat de akten van bekrachtiging van Hare Britsche 
Majesteit, bijlage IL des Overeenkomst niet inhouden. 
Derhalve zullen de bepalingen dier bijlage niet toegepast 
worden op de oorlogs- of koopvaardijschepen van Groot- 
Britannië en lerland en van Engelsch-Indië. 


IV. Deze Verklaring, welke een bijlage zal uitmaken 
van de internationale Sanitaire Overeenkomst van Parijs 
van 3 April 1894, zal in de akten van bekrachtiging 
der Hooge Contracteerende Partijen begrepen worden 
en wordt in de plaats gesteld van de reserves, opge- 
nomen in het proces-verbaal van onderteekening der 
Overeenkomst gedagteekend 3 April 1894, 


Ter oorkonde waarvan de onderteekenaars, behoorlijk 
hiertoe gevolmachtigd, deze Verklaring hebben opgemaakt 
en van hun zegel voorzien. 


Gedaan in dertien exemplaren te Parijs den 3Ûsten 
October 1897, 


Voor Nederland, 
L. S.) A. DE STUERS. 
Voor Dutschland, 
(L. S.) Münster. 
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Voor Oostenrijk- Hongarije, 
de Ambsssadeur ven Oostenrijk: Uongartje, 
1. S) A. WOLKENSTEIN. 
Voor Belgie, 
L. S Ber, p'ANETHAN. 
Voor Denemarken, 
L. S) J. HEGERMANN LINDENCRONF. 
Voor Spanje, 
1. S, Hertog pe MANDAs. 
Voor de Frans he Republick, 
L, 5, Haxoracx. 
Voor Groot-Britannie, 
1, 5, MABTIN GOSSELIN. 
Foor Grichenland, 
[L, SC. A. CrrEsIs. 
Voor Malie, 
L. S.G. ToRMELLI. 
Voor Perzie, 
(L. S. NAZARE AGA. 
Voor Portugal, 
L. 5.) ANTONIO Marta BARTTEOLOMEA 
FEREIRA. 
Voor Ruslund, 
(L. S) MonRENHEIM. 


Behoort bij de resolutie van 17 Maart 1900 La. DP. 
No. 2067 (5. B. No. 14). 


De Gonvernements-Secretai is, 
C. KF. Scunocn. 


1900. No. 15. 
GOUVERNEMENETSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


BESLUIT van 25 April 1900, 
tot wijziging van het Besluit van 17 September 





ISU Lot regeluny der evumens voor het verkrijgen 
van de bevoeydheil tot het wrtoefenen van eentgen 
tak der geneeskunst en van de artsenijbereudkunst 


voorgeschreven. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende, dat ter uitvoering van art. 16 der ver- 
ordening van & Mei 1896 (5, B. No. 2%), regelende de 
voorwaarde tot het verkrijgen der bevoegdherd van 
genees-, heel- en verloskundige tandheelkundige, apotheker, 
leerling- upotheker en vroedvrouw un de kolonie Eurinunw., 
het noodig is, het navolgende vast te stellen ; 


gehoord, besloten: 


Heeft. den Raad van Bestuur 
Arts 1 


Aan art. > van het Besluit van 17 Neptember 1806 
(G. B. No. 35) tot regeling der evumens voor het ver- 
krijgen van de bevoegdheul tot het wtvefenen van eenigen 
tak der geneeskunst en van de artsenijbereidkunst voor- 
geschreven, wordt een nieuw hd toegevoegd, luidende: 

„Afwijzing kan geschieden voor een deel van het 
„examen ten aanzien van iederen candid: at echter slechts 
„éénmaal. De afwijzing wordt geacht voor het geheele 
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„examen te zijn geschied indien de candidaat met binnen 
„een jaar na de gedeeltelijke afwijzing met gunstig gevolg 
„een herexamen aflegt in de daartoe door de Corumissie 
„aangewezen vakken.” 

Art. &, 

Art. 7 van dat Besluit wordt gelezen als volgt: 

„De examens bedoeld in de artt. 6, 7, 8, Hen 10 der 
„voormelde verordening worden in twee deelen gesplist : 
„ theoretisch en practisch. 

„Wanneer de candidaat slaagt bij het eerste gedeelte. 
„bepaalt de Commissie onmiddellijk den tijd voor het 
„tweede gedeelte, met tusschenruimte van niet minder 
„tan 24 uren en niet meer dan één jaar. 

„ludien bijzondere omstandigheden ter beoordeeling 
„der comunissie, het wenschelijk maken, kan van de 
„in het voorgaande bid bepaalde termijnen worden 
“„atgeweken.” 

Art. 55. 


Dit Besluit treedt in werkine 


met den dar zijner 


afkondiging. 
Gegeven te Paramaribo, den 25ser April 1900. 


TONCKENS. 


De Gounvernements-Aecrelrts. 
GC. EF. SenocH. 


Uitgegeven den 20ste April 1900 
De Gouvernemente-Seereturie, 
G.F Scuocn. 


1900. No. 16. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 21 Maart 1900, 
tot regeling van de vergoeding van reis- en ver- 
blijfkosten voor ledn van de holonule Staten. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURLVAME, 


In overweging genomen hebbende: dat ingevolge het 
Yde hid van art 77 van het Reglement op het beleid 
der Regeering vergoeding van reis- en verblijfkosten bij 
kolontale verordening aan de leden van de Koloniale 
Staten kan worden toegekend, en het wenschelijk is eene 
desbetreffende regeling te treffen ; 


Heett, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
hi en E 


De leden van de Koloniale Stuten, die buiten #ura- 
marto wonen, genieten voor hunne reizen als zoodanig 
van hunne woonplaats naar Warumaribo en terug var- 
goeding van verblijfkosten ten bedrage van lien guiden 
per etmaal. 

Wanneer de afwezigheid van de woonplaats twaalf 
uren of korter duurt, kan het halve, wanneer zij langer 
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dan twaalf uren duurt, het geheele in het vorige lid 
bepaalde bedrag in rekening worden gebracht. 


Art. 8. 


Voor de reizen van leden van de Koloniale Staten, 
als bedoeld in art. |, wordt kosteloos passage verleend 
in de eerste klasse aan boord van de stoomsthepen, die 
den rivierdienst verrichten, of in andere door den Gou- 
verneur aan te wijzen publieke vervoermiddelen 

Wordt van particuliere reisgelegenheid gebruik gemaakt, 
dan worden de werkelijke uitgaven vergoed. 


Art. 3. 


Deze verordening treedt in werking op den dag van 
hare afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 21***" Maart 1900. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secreturts, 
C. F. Scuoeun. 


Uitgegeven den 7de Juni 1900 
De wd. ouverneinents-Secreturis, 
A. T. Orrvrena. 


1900. No. 17. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 8 Maart 1900, 
houdende regelen tot verzekering van de gemeen- 
schappelijke belaugen van de belanghebbenden bij de 
aan de Orelanakreeh gelegen yronden. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende : dat het wensche- 
lijk is regelen vast te stellen betreffende de behartiging 
der gemneenschappelijke belangen van de belanghebbenden 
bij de gronden langs de Orelanahrech, en de daaruit 
voor hen voortspruitende verplichtingen ; 


leeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der kolowiuale Staten, 
vastgesteld onderstaande verordening : 


Arke 15 


Wanneer door belanghebbenden bij de gronden langs 
de Orclauakreek maatrégelen of werken worden noodig 
geacht in hun ulgemeen belang bij die gronden, zal 
dastraan overeenhvmstig de bepalingen dezer verordening 
uitvoering kunnen worden gegeven. 
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Art. 3. 


Van belanghebbenden en van den maatstaf van aun- 
slag van hunne gronden in de eventueele lasten, welke 
het gevolg zijn van de uitvoering van maatregelen ol 
werken, als bedoeld in art. 1, zal gaurlijks vóór Lo 
Januari door den Districts-Gormmuissarts van Meneden- 
Conunewijne eene lijst worden opgemaakt, na voorlich- 
ting door eene onder zijn voorzitterschap staande com- 
missie van vier leden uit belangbiebbenden, voor de eerste 
keer door den Gouverneur aan te wijzen en daarna door 
belanghebbenden zelven te kiezen, op de wijze door den 
Gouverneur te bepalen. Blijven belanghebbenden in ge- 
breke de bedoelde aanwijzing te doen, dan geschiedt 
deze door den Gouverneur op voorstel van den Districts- 
Commissaris. 

De in het eerste lid bedoelde lijst zul gedurende ten 
minste zes weken ten kantore van den Distriets-Cormmis- 
saris ter kennisneming liggen voor belanghebbenden, 
aan wie daarbij gelegenheid zal worden gegeven lrunne 
bezwaren in te brengen, waarna de lijst door den 
Districts-Commissaris, onder mededeeling van de inge- 
brachte bezwaren, ter vaststelling aan den Gouverneur 
wordt aangeboden. 

Voor zoover gedurende cen loop van cen dienstjaar 
wijzigingen plaats hebben, zal de lijst dienovereenkomstig 
op voorstel var den Distriets-Gommissaris voornoemd, 
die de direet belanghebbenden en de bovenbedoelde 
Commissie hoort, door den Gouverneur worden gewijzigd. 


Art. sf 


Een maatregel of werk wordt beschouwd als te zijn 
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in het gemeenschuppelijk belang der belanghebbenden, 
wanneer op eene daartoe bijeen geroepen vergadering, 
of ten gevolge van een op andere wijze ingesteld onder- 
zoek naar de meening van belanghebbenden, blijkt, dat 
4/, van hen, die hunne meening ter zuke hebben te 
kennen gegeven, zich verklaren voor de uitvoering. 

De regelingen noodig voor de toepassing van dit artikel, 
worden door den (rouverneur vastgesteld. 


Art. 4. 


Vóór 1 Maart van elk dienstjaar wordt door de in 
art. 2 bedoelde Commissie aan den Gouverneur verslag 
gedaan van de in het afgeloopen jaar verrichte werk- 
zaamheden en een voorstel ter goedkeuring aangeboden 
omtrent door de belanghebbenden. voor het ingetreden 
dienstjaar noodig geachte maatregelen of werken en de 
daaraan verbonden kosten. 


Art. 9. 


De maatregelen en werken, door de in art. ©} aange- 
geven meerderheid van belanghebbenden noodig geacht, 
worden, na goedkeuring door den Gouverneur, of voor 
zoover zij zijn goedgekeurd, uitgevoerd door het Gou- 
vernement of door belanghebbenden, geheel of gedeel- 
telijk, naar gelang door den Gouverneur zal zijn bepaald. 

Bij uitvoering door het Gouvernement worden de 
kosten over belanghebbenden omgeslagen naar den in 
art. 2 bedoelden maatstaf van aanslag. De Gouverneur 
stelt op voorstel van den Distriets-Cominissaris vast het 
decor ieder verschuldigd bedrag en den termijn van betaling. 

In bijzondere gevallen, ter beoordeeling van den Gou- 
verneur, kan door het Gouvernement worden gedeeld 
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in de kosten van de door het Gouvernement uit te 
voeren werken of hulp worden verleend bij de door 
belanghebbenden uit te voeren werken. 

Wanneer door den Gouverneur wordt beslist dat, of 
in hoever, de uitvoering door belanghebbenden zelven 
zal geschieden, zal door de in art. 2 bedoelde Commissie 
binnen ééne maand na de beslissing van den Gouverneur, 
aan de goedkeuring van dezen worden onderworpen een 
plan voor de uitvoering en de met inachtneming van 
den maatstaf van aanslag bedoeld in art. 2, aan belang- 
hebbenden op te leggen lasten. 


Art. 6. 


De in de vorige artikelen bedoekte Commissie ont- 
werpt haar huishoudelijk reglement en onderwerpt dit 
aan de goedkeuring van den Gouverneur. 

Tot den werkkring der Commissie worden gerekend 
te behooren alle onderwerpen betreffende het algemeen 
belang der belanghebbenden bij ce gronden langs de 
Orelanakreek. 


Art 7. 


Belanghebbenden zijn verplicht om, mâdat de góed- 
keuring van den Gouverneur op de regeling en verdeeling 
van lasten, bedoeld in art. 4 zal zijn verkregen en hun 
daarvan mededeeling zal zijn gedaan, binnen een door 
den Gouverneur voor den aanvang der werkzaamheden 
te stellen termijn, deze naar behooren te verrichten of 
te doen verrichten naar de aanwijzingen en voorschriften 
der Commissie, welke bevoegd is, om, bij eventueele 
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tekortkomingen hierin en onverminderd het bepaalde bij 
artikel 10, het werk voor rekening van helanghebbenden 
te doen uitvoeren, zullende aan dezen daarvan schriftelijk 
mededeeling worden gedaan onder opgave van den 
termijn, binnen welken het verschuldigde bedrag zal 
moeten zijn betaald. 


Art. 8. 


Wanneer de Commissie niet binnen de daarvoor ge- 
stelde termijnen de bij deze verordening voorgeschreven 
voorstellen doet of bij de uitvoering van maatregelen en 
werken, aanwijzingen doet of beslissingen neemt, of in 
het algemeen optreedt op eene wijze, waarmede de 
Distriels-tommissaris zich niet kan vereenigen, dient deze 
zelfstandig de bedoelde voorstellen in, of brèngt zijne 
bezwaren ter kennis van den Gouverneur, die alsdan ten 
vanzien van die bezwaren, na de Commissie te hebben 
gehoord, beslist. 


Art. 8 


Op de invordering der bedragen bedoeld in art. 5, 
Ye lid en aan het slot van art. 7 is toepasselijk het 
Koninklijk Besluit van 3 April 1869 (G. B. No. 24). 

Als ontvanger dezer bedragen wordt aangewezen de 
Districts-Commissaris van Beneden-Commerwijne, 


Art. 10. 


Het niet binnen den daarvoor gestelden tijd betalen 
van het bedrag bedoeld in art. 5, 2e lid en aan het 
slot van art. 7, en het niet binnen den daarvoor gestelden 
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termijn uitvoeren of doen uitvoeren, van de werken, 
waarvan de uitvoering geheel of gedeeltelijk door belang- 
hebbenden zelven moet geschieden, wordt gestraft met 
geldboete van één tol vijf en twintig gulden. 


Art. 14. 


Overtreding van deze verordening wordt vervolgd en 
bereeht. overeenkomstig de voorschriften der Herziene 
Strafverordening van 1874. 


Art. 12. 


Deze verordening treedt in werking op een door den 
Gouverneur te bepalen tijdstip. 


Gegeven te Paramaribo, den 8**" Maart 1900. 


TONGKENS, 


De Gouvernements-Secretarts, 
C. F. Scuocn. 


Uitgegeven den 2Grten Juni 1900, 
de wd. Gourernemente- Secretarie, 
A. T. Oriviera. 


1900, Nu. 15. 
GOUVERNEMENTSRILA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAMHE. 


VERORDENING van 12 April 1900, 
bot wijzuping van de verordenuup van 8 Maart 1900 
houdende regelen tot verzeheriug vun de gemeen- 
schuppelijke belangen van de belunghebbesden bij de 
aan de Orelunuhreek gelegen gronden. 


IN NAAM DEI KONINGIN! 
DE GOUVERNEUK VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende : dat het noodig is 
wijziging te brengen in de verordening van 8 Maart 1900, 
houdende regelen tot verzekerumuy van de gemeenschap- 
pelijke belangen van de belanghebbenden bij de aan de 
Orelanakreek gelegen gronden ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
Art. 4. 


In art. 7 van de verordening van 8 Maart 19ud, 
houdende regelen tot verzekering van de gemeenschap- 
pelijke belangen van de belanghebbenden bij de aan de 
Orelanakreek gelegen gronden worden in plaats van de 


Le 
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woorden „bedoeld in art. 4,” gelezen de woorden „bedoeld 
in art. 0.” 


Art. 2. 
Deze verordening eedt im werking tegelijk met die, 
in arl Î genoemd. 
Gegeven te Paramaribo, den 12den April 1900. 


TONCKENS. 


De Geuver nements-Secrclaris, 
C. F. Scuocu. 


Uitgegeven, den 26°er Juni 1900. 
De url. Gouvernements-Sooretaris, 
A. T. Ovivrera. 


1900. No. 19. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 30 Juni 1900, 
houslende bijzondere voorschriften betreffende de 
legen mel pest besmette vreemde landen of plaatsen 
te nemen muatreyelen. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het nood- 
zakelijk is bijzondere voorschriften vast te stellen betref- 
fende de tegen met pest besmette vreemde landen of 
plaatsen te nemen maatregelen ; 

Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeurmg der koloniale Staten, 

En gelet op het tweede lid van art. 50 van het 
Regeeriugsreglement dezer kolonie ; 


vastgesteld onderstaande verordening : 


Aut. 4. 


Wanneer de Gouverneur bericht ontvangt dat eenig 
land of eene tot dat land behoorende plaats door pest 
is besmet, maakt hij onmiddellijk de maatregelen bekend, 
door hem noodig gescht ten aanzien van schepen, per- 
sonen en goederen uit dat land of uit die plaats afkomstig. 


to 


1900. No. 19. 
Art. 2. 


be Gouverneur deelt deze bekendmaking aanstonds 
mede van den Consul van het land als bedoeld in art. l 
en wan de Consuls van andere Landen te Paranuerbo. 

Indien in de holonie geen Consul gevestigd is van 
eenig land, betrokken bij de Internationale Sanitaire 
Conventie, in 1897 te Venetee gesloten, goedgekeurd bij 
de Wet van 14 Juli INES Staatsblad No. 470), dan 
neemt de Gouverneur de noodige mautvregelen voor het 
doven dier mededeeling aan de betrokken Kegeering. 

Gelijke mededeelingen zullen door den Gouverneur 
worden gedaan omtrent intrekking ol wijziging van 
bedoelde maatregelen. 


Art. d. 


Als besmet wordt beschouwd het land of de plaats 
waur, blijkens mededeeling der betrokken hegeering, 
een geval van pest is voorgekomen. 

Als niet meer besmet wordt beschouwd het land of 
de plaats waar de pest heeft geheerscht, doeh waar, 
volgens mededeeling der betrokken Kegecring, geen 
geva. van overlijden wan pest noch nieuw geval van pest 
is voorgekomen gedurende tien dagen na de genezing 
of den dood van den laatsten pestlijder, mits de nvudige 
maatregelen ter ontsmetting zijn genomen. 


Art. 4. 


De door den Gouverneur voor te schrijven maatregelen 
zullen slechts gelden ten aanzien van de vaartuigen, 
personen en goederen afkomstig uit de besmette plaats, 
en dus niel van toepassing zijn ten aanzien van de 





…) 
JJ 
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vaartuigen, personen en goederen. afkomstig uit het 
overige deel van het land, waartoe de besmette plaats 
behoort, wanneer blijkt dat de Begeering van het betvok- 
ken Tand de noodige maatregelen heeft genomen legen 
den uitvoer van aan besmetting onderhevige voorwerpen, 
wit de besmette plaats afkomstig. 

Geene maatregelen zullen worden genomen tegen 
vaartuigen, personen of goederen, die eene _besmelte 
plaats hebben verlaten ten minste twaalf dagen vóór dat 
zieh aldaar het eerste geval van pest voordeed. 


Art. 5. 


Ken vaartuig wordt als besmet beschouwd wanneer 
de pest aan boord heerscht, ot wanneer zieh gedurende 
de kratste twaalf dagen een ot meer gevalien van pest 
aan boord hebben voorgedaan. 

Ken vaartuig wordt als verdacht beschonwd wanneer 
tijdens het vertrek of gedurende den overtocht gevallen 
van pest aan boord zijn voorgekomen, doeh geen nieuw 
geval gedurende de laatste twaalf dagen. 

Een vaartmig wordt als gezond beschouwd, ook al komt 
het uit een besmette haven, wanneer de reis vandaar 
naar de kolonie ten minste twaalf dagen heeft geduurd 
en er noeh sterfgeval, noch ziektegeval van pest uaa 
hoord heeft plaats gevonden vóór het vertrek, gedurende 
den overtocht of bij aankomst. Heeft de reis minder 
dan twaalf dagen geduurd, dan wordt het vaartuig als 
verdacht beschouwd. 

De scheepsgeneesheer of, bij ontstentenis van een 
geneesheer, de gezagvoerder is verplicht, desgevorderd, 
eene verklaring af te geven onder aanbod van eede, 


| 
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dat geen sterfgevallen of ziektegevallen van pest aan 
baord hebben plaats gevonden vóór het vertrek, gedu- 
rende den overtocht of bij aankomst, of wel dat geen 
nieuw geval van pest aan heord in de laatste twualf 


dagen is voorgekomen. 
Art. 6. 


Besmette _ vaartuigen worden onderworpen aan de 
volgende maatregelen : 

Het vaartuig begeeft zich naar de quarantaine-pluats, 
alwaar de zieken dadelijk worden ontscheept en afgezonderd. 

De andere personen worden, zoo mogelijk, eveneens 
ontscheept en onderworpen aan eene observalie-quaran- 
laine van ten hoogste tien dagen. hmlien zich gedurende 
dien tijd onder hen een gevat van pest voordoet, wordt 
die termijn verlengd tot tien dagen na de genezing ol 
den dood van den laatsten pestlijder. 

Vuil linnengoed, gedragen kleederen en andere voor- 
werpen, die, naar het oordeel van den _quarantaine-ge- 
neesheer, als besmet zijn te beschouwen, worden ontsmet. 

Het ruimwater wordt na ontsmetting verwijderd op 
door den quarvantaine-geneesheer aan te geven wijze en 
het drinkwater door versch drinkwater vervangen. 

Alle gedeelten van het vaartuig, die door pestlijders 
zijn betrokken geweest, worden ontsmet. Verdere ont- 
smelting kan door den quorantaine-geneesheer worden 
bevo.en. 

Art. 7. 

Verdachte vaartuigen worden onderworpen aün de 

volgende maatregelen : 


1900. No. 19. 

Met vaartuig begeeft zieh naar de quarantaine-plaats, 
alwaar het door den quarantaine-geneesheer wordt bezocht. 

Vuil hnnengoed, gedragen kleederen en andere voor- 
werpen, die, naar het oordeel van den quarantaine- 
geneesheer, als besmet zijn te beschonwen, worden ontsmet. 

Het ruimwater wordt, na ontsmetting verwijderd en 
het drinkwater door versch drinkwater vervangen. 

Alle gedeelten van het vaartuig, die door pestlijders 
zijn betrokken geweest, worden ontsinet. Verdere out- 
smetling kan door den quarantaine-geneesheer worden 
bevolen. 


Art. 8. 


Ten aanzien van de gezonde vaartuigen kunnen door 
den quarantaine-geneesheer dezelfde maatregelen worden 
bevolen. als bij art. 7 voor verdachte vaartuigen voor- 
geschreven, behoudens wat betreft de ontsmetting van 
het vaartuig. 


Art. 9. 


De Gouverneur is bevoegd om bijzondere maatregelen 
voor te schrijven ten aanzien van vaartuigen die immi- 
granten aan boord hebben. 


Art. 10. 


Uit landen of plaatsen, die als met pest besmet worden 
beschonwd, mogen niet worden ingevoerd : 

1e. gedragen lijflinnen en kleederen en gebruikt 
beddegoed. 


tb 
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Wanneer die voorwerpen worden aangebracht als 
bagage of ten gevalge van verandering van woonplaats, 
mogen ze worden ingevoerd na te zijn ontsmet. 

go, lompen en vodden, ook al zijn ze in balen geperst, 
als koopmansgoed vervoerd. 

5e, gebruikte zakken, tapijten en hleeden en gebruikte 
borduurwerken. 

Ae. _ongelooide huiden. 

5°,_ onbewerkte zijde en wol. 

6e. versche afval van dieren, waaronder klauwen, 
hoeven en haar. 


7e. _menschenhaar. 
Art: At: 


Met verbod van invoer in het vorige artikel voor- 
komende is niet toepasselijk : 

le, op goederen, voor doorvoer bestemd. die derwijze 
verpakt zijn dat zij op reis niet kunnen zijn aangeraakt. 

2°, op goederen die derwijze zijn vervoerd, dat, 
hoewel door een besmet land of plaats gevaerd, zij niet 
met besmette goederen in aanraking kunnen zijn geweest. 


°, op goederen, waarvan wordt aangetoond dat zij 
zijn verzonden tenminste vijf dagen vóór het eerste geval 
van pest in de afschepingsplaats. 


rieven, briefkaarten, gedrukte stukken van allerlei 
aard, akten en geschreven bescheiden zijn aan geenerlei 
beperkende bepaling of ontsmetting onderworpen. 


1900. No. 19. 


hij verschil van opvatting omtrent de toepassing van 
vorenstaande bepalingen beslist de Gouverneur. 


Art. MA. 


Overtreding van eene der bepalingen van art. 10 of 
wel weigering om eene verklaring af te geven als bedoeld 
im het laatste bul van art. o wordt gestraft met gevange- 
nisstral van veertien dagen tot zes maanden en miet 
eene geldboete van vijf en twintig tot drie honderd 
gulden, te zamen of alzonderlijk. 


Kel Kade 


be overtredingen van deze verordening worden berecht 
naar de voorschriften der Herziene Straf verordening 
vann N74. 


Gegeven te Paramaribo, den JUsten Jun: 1900. 


TONCKENS,. 


De wd. Gouver nements-Secretaris, 
A. T. Oviviena. 


Uitgegeven, den 1ster Juli 190 . 
De wd. Gouvernements-Secretaris, 
A. T. Ociviena. 


1900. No. 20. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DB 
KOLONIE SURINAME. 


nd 


VERORDENING van 16 Juli 1900, 
waarbij voorloopiy wordt vustgesteld de koloniale 
huishoudelijke begrocting voor het dienstjaar 1901. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat volgens 
art. 108 van het Reglement op het beleid der Regeering 
in deze kolonie, de uitgaven ten behoeve van den open- 
baren dienst, welke niet ten laste van de Nederlandsche 
schatkist komen, en de middelen tot dekking van die 
uitgaven, worden aangewezen op de koloniale huishou- 
delijke begrooting, en dut volgens art. TU van hetzelde 
reglement, die begrooting, zoodanig als zij door de 
Koloniale Staten is goedgekeurd, door den Gouverneur 
voorloopig wordt vastgesteld en afgekondigd ; 


Heeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten , 


vastgesteld onderstaande verordening : 


1800. No. 20. 


ARTIKEL Í. 


De koloniale huishoudelijke begrooting voor het dienst- 
jaar 1901 wordt, voor zooveel de uitgaven betreft, voor» 
loopig vastgesteld als volgt: 


Iste AFDEELING. 


Gouvernements=Secretarle, Koloniale 
Staten en algemeene dienst. 


Gouvernements-sCCHC= 
tarte en algemeene dienst, 


Art. Lt. Traktementen cf 
verloftraktementen en toela- 
gen van den gouvernements- 
seeretaris en de verdere amb- 
tenaren en bedienden en toe- 
lagen aan de ambtenaren van 
den burgerlijken stand belast 
met het voltrekken van huwe- 
lijken .…,......ssssesve« f_ 31647,50 


Art. 2. Meubilair, bureelbe- 
hoeften, bindloon, abonne- 
ment op couranten en andere 
uitgaven ten behoeve van de 
gouvernements-secretarie, van 
den burgerlijken stand en 
van den raad van bestuur, 
kosten van vergaderingen van 
gouvernements - commissiën , 
reis- en teerkosten van den 
iĳker en onderhoud van ge- 
reedschappen voor het ijkwe- 
zen, alsmede boek- en druk-- 
werken, frankeergelden, adver- 
tentiekosten, telegrammen, 
schrijfloonen en andere uitga- 
ven voor den algemeenen dienst __15500,00 


®o 


1900. 


Art. 3. Traktement ef 
verloftraktement en toelage 
voor de bewaking en het 
schoonmaken van het gebouw 
voor de Kolontale Staten en van 
de daarin en op het erf ge- 
vestigde bureelen ……....….. 


Koloniale Staten. 


Art. 4. Traktementen of 
verlottraktementen van den 
griffier, den commies ter grif- 
fie, den surnumerair, alsme- 
de den huisbewaarder en bode 


Art. 5. Bureel-, lokaal- en 
andere huishoudelijke belioef- 
ten , drukwerken en aankoop 
RE DOOREN: senen eene 


Districts=bestuur. 


Art. 6. Traktementen of 
verloftraktementen en foura- 
gegeld van de districts-com- 
missarissen, secrctarissen en 
klerken, en abonnement voor 
bureelkosten van commissa- 
rissen en burgerkapiteins, als- 
mede toelage voor huisvesting, 
benevens meubilair aan ieder 
der districts - commissarissen, 
ten behoeve vaa hunne buree- 
len en van de zittingplaatsen 
der rechters .…... onmis 


Art. 7. Loen en kleeding 
der roeiers van de vaartui- 
gen ten dienste van de dis- 
tricts-commissarissen …….... 


Toezicht op de Bosch- 
negers en Indianen. 


Art. 8. Traktementen van 


f 


No. 


625,00 


7000,09 


4490,00 


07 500,00 


900,06 


20. 


_ 
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de opperhoofden vande Bosch- 
negers en Indianen, toelage aan 
den vertegenwoordiger van het 
epperhoofd van den stam der 
Aucaners, alsmede toelage en 
reiskosten voor den burger- 
otlicier in Boven-Saramacca. 


Art. 9. Transportkosten, 
loonen en geschenken ter ver- 
gelding van kleine diensten en 
begrafeniskosten van Bosch- 
negers en Indianen........ 


Transportkosten van 
ambtenaren en gepen= 
sionnreerden. 


Art. 10. Uit- en terugzen- 
ding van burgerlijke ambtena= 
ren, benevens transport van 
met verlof guanse of van ver- 
lof terugkeerende en_gepen- 
sionneerde ambtenaren met 
hunne gezinnen... 


Art. 11. Vergoeding wegens 
reis- en verblijfkosten in Ne- 
derland tot het ondergaan van 
een geneeskundig onderzoek 
door aan den dienst in Suri- 
name verbonden ot daarvoor 
bestemd personeel .….….…… 


Art. 12. Reis- en teerkos- 
ten, alsmede verhuizingskos- 
tenen rijtuighuren binnen de 
kolonie van ambtenaren , be- 
ambten en andere personen in 
kolonialen dienst, voor zoover 
daartoe geen afzonderlijke 
gelden bij andere artikelen der 
begrooting zijn toegestaan. 


Ì 


No. 


260,00 


2160,00 


20700,00 


100,00 


4000,00 


20. 


Ket 


150. 

Velksfeesten. 

Art. 13. Uitgaven ter vie- 
ring van den verjaardag van 


No. 


Hare Mujesteit de Koniugin.. f 125000 - 


Subsidie aan cene maili- 
taire societeit. 

Art. 14. Subsidie aan eene 
militaire societeit of derge- 
lijke inrichtung buiten de 
KARBEND sense ae vermis 


Ide AFDEELING. 
Justitie en Politie. 


Hof van Justitie en pare 
ket van den Procurcur- 
Generaal. 

Art. 15. Traktementen of 
verloftraktementen en tocla- 
gen van den president, de 
leden, den procureur-gene- 
raal, den advocaat-gene- 
raal, den griftier, den sub- 
stutuut-griftier en de verdere 
ambtenaren en surnumerairs 
of geëmployeerdentergriftie en 
op het parket, alsmede den bo- 
de van het hof van justitie 


Art. 16. Meubilair, burcel- 
kosten en andere huishoude- 
lijke uitgaven voor het hof van 
justitie en het parket van den 
procureur-generaal 

Kantongerecht te Para- 
maribo ecn rechterlijke 
macht in de districten. 

Art. 17. Traktementen ol 
verloftraktementen van den 


2000,— 


nn Î 


F 67747,50 


2770,00 


149922,50 


1900. 


kantonrechter te Paramaribo, 
den griftier, de ambtenaren en 
de geëmployeerden ter griftie 
van het kantongereeht te Vara- 
waribo, van de kantonreele 
ters van Nickerie en Coronie 
en bunne grilliers en van de 
ommegaande rechters en bun- 
NB: PTEROIR: zene ne ee 

Art. 18, Meubilair voor het 
kantongerecht te Paramaribo 
en abonnement voor den grif- 
fier voor bureelkosten en an- 
dere huishoudelijke uitgaven, 
alsmede toelagen voor bu- 
reelkosten aan deu griffier 
en aan de ambtenaren van het 
npenbaar ministerie bij de 
kantongerechten in Nickerie 
en in Coronie en aan de grit- 
fiers van de ou meguwauderech- 
ters, benevens abunnement 
voor reiskosten ........ « - 

Art. 19. Huisvesting van 
ambtenaren bij de rechterlijke 
MAER btn drs ee 

Gevangenissen. 

Art. 20. Bewaking van 
veroordeelden en gedetincer- 
den en toelage wan den per- 
soon belast met de zerg voor 
het opslaan en de geregeïde 
verzending der goederen voor 
de gestraften wm de districten 
en abonnement voor reiskose 
teu, sehrijfbehoeften en sehrijt- 
loenen voor de commigstin van 
administratie .…........... 

Art. 21. Voeling, kleeding, 


£ 40200,00 


1680 00 


2730, lk 


14962, 


Na. 


20. 


1900. 


ligging, bewassching, genees- 
en heelkundige verpleging en 
verschillende andere uitgaven 
voor gedetineerden en veroor- 
deelden, ulsmede gereedschap - 
pen, werktuigen, verlichting 
en andere huishoudelijke be- 
hoeften van de gevangenissen 


No. 


en arresthuizen .……......... f_ 27500,00 


Rechterlijke Politie. 
Art. 22. ‘Fraktementen 
ot verloftraktementen van 
het politiepersoneel, toelagen 
voor bovenkleeding en schoei- 
sel, vergoeding van tekort op 
de algemeene kleedingrekenin,s 
der politie en toelage aan den 
persoon belast met de zorg 
voor het opslaan, het verzenden 
en het verrekenen der goede- 
ren voor de beambten van 
politie, gestationneerd in de 
goudvelden en andere alge- 
logen plaatsen..,......... 
Art. 23. Andere uitgaven 
ten dienste van de politie en 
huur van politiestations. .…… 
Art. 24. Kosten van uit- 
levering en uitzetting... 
Art. 25. Toezicht op het 
terrein tusschen de Lawa eu 
de Tapanahony .…......... 
Art. 26. Toelagen aan de 
wijkmeesters te Paramaribo. 
Algemeene kosten, 


Art. 27. Toelage aan den 
landspraktizijn ... , 


151 240,00 


16U5,00 


625,00 


20. 
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Art. 28. Vervolgingen en 
procedures, waarvan de kos- 
ten geheel ot gedeeltelijk ten 
laste van de koloniale kus 


KOM: beweren f_12000,00 
ff 304372,00 


Ide AFDEELING. 


Schutterij te Paramaribe. 


Art. 29. Traktementen en 
toelagen van den kapitein- 
kwartiermeester, den chirur- 
gijn-majoor, den auditeur, den 
kapelmeester en van het ver- 
dere personeel der schutterij 


te Paramaribo .…........«« f_ _3350,00 


Art. 30. Aankoop van four- 
nitures, maakloon van unifor- 
men, kosten der muziek en 
der schietoefeningen, alsmede 
schrijfbehoeften en diverse be- 
noodigdheden ....…… 3400,C0 
f _6750.,00 


(IVde AFDEELING. 


Administratie van 
Financiën. 


Centrale administratie 
en domeinen. 


Art. 31. Traktementen 
of verloítraktementen, toe- 
lagen en daggelden van den 
administrateur van finan- 
ciën, de ambtenaren en be- 
dienden van zijn bureel, van 


1900. 


den gouvernements-landmeter 
en verdere ambtenaren op het 
bureel der domcinen ,...... 

Art. 32. Toelagen voor het 
houden van toezicht op in 
pacht en kosteloos gebruik uit- 
gegeven perceelen land en op 
de gouvernements stalweiden 

Art. 33. Voorschotten aan 
kleine landbouwers (creolen) 


Art. 34. Traktementen at 
verloitraktementen, toclagen 
en daggeldeu van den con- 
troleur der belastingen, den 
kolonialen ontvanger en be- 
taalmeesteren de verdere amb- 
tenaren van ’s lands middelen 


Art. 35. Huur van wonin= 
gen van ambtenaren der be- 
lastingen bij de stijlerijen en 
toelagen voor huishuur aan 
de wmbtenaren der belastin- 
gen in Niekerie .…......... 

Art. 96. Tafelgelden, vic- 
tualie en andere kosten van 
het personeel uan boord van het 
teilvaarluigg voor het toezicht 
op den in-en uitvoerte water 


Art, 37. Uitgaven voor den 
dienst der accijnzen, de invoer- 
rechten en de goudbelasting, 
onderhoud en vernieuwing van 
werktuigen, gereedschappen, 
balansen, maten en gewichten, 
hondepenningen, licht en an- 
dere behoeften voor den 
dienst der belastingen, on- 
derhoud van en materialen 


__20852,50 


2640,00 


2000,00 


J0U28,75 


J400,00 


1906,75 


No. 


20. 


10 
1900. 


voor het vaartuig voor het 
toezicht te water, mitsgaders 
nandeelen van ambtenaren en 
anderen in outvangen boeten, 
alsmede kosten van vervol- 
ging en proccskosten in zake 
belastingen en inkomsten van 
onderscheiden aard .……...... 


Art. 38. Toelagen voor 
den secretaris der commissie 
voor de inkomstenbelasting en 
abonnement voor schrijfbe- 
hoeften eu schrijfloonen, en 
voor den scriba der com- 
missie tot de patenten....... 


Posterij, telephoon cn 
telegraaf. 


Art. €9. Traktementen of 
verloftrakterzenten en _toela- 
gen van het personeel bij de 
DOREN: zvon erase a 


Art. 10. Uitkeering aan de Ne- 
derlandsche postadmiuistratie 
van het aandeel van Suriname 
in de kosten wegens het vervoer 
van beievenmalen en postpuk- 
ketten, alsmede voor de uit Su- 
riname verzonden en in Neder- 
land en andere landen betaald 
wordende postwissels, betalin- 
gen aan de naburige koloniën 
en Staten wegens de stuksge- 
wijze van Suriname verzonden 
eorrespondentie enz. aan het 
Internationaal Bureel der Al- 
gemeene Postvereeniging te 
Beru, en kosten van den bin- 
nenlandschen postdienst... - 


f 


No. 


420,00 


100,— 


0682,50 


740,00 


20. 


fl 
1i9C0. 


Art, ál. Toeluge voor den 
ambtenaur belast met het be- 
heer over het telephioonwezen 
en voor het verder personeel 
bij het telephoonwezen werk- 
RMA arken denk 

Art. 42. Opderhoud van de 
telephoon, aanschafing van 
reserve materieel,vernieuwinz 
van telephoorpalen, kosten 
van uunschalling van matc- 
ricel voor het maken van aau- 
sluitingen voor particulieren 
van gouvernementsetelephvon- 
lijnen, welke kosten worden 
terugbetaald, en meubilair en 
bureelbehoeften .…......... 

Art. 48. Subsidie voor de 
telegraphische verbinding der 
kolonie met de naburige kolu- 
nin en Stater en set ISuropa. 

Hypoiheekkantoor. 

Art. 44. Fraktementen of 
verloftraktementen van den 
hypotheekbewaarder en de 
ambtenaren van zijn kantoor. 

Art. 45. Meubilair, bureel- 
behoetten en andere uitgaven 
voor het hypotheckkantoor. 

Algemeene kosten. 

Art. 46. Meubilair, schrijf= 
behoeften, papier en bindloon, 
abonnement op couranten, 
briefporten, drukkosten en an= 
dere uitguven voor het bu- 
reel van den administrateur 
van finaneiën, voor het bu- 
reel der domeinen, voor den con- 


No. 20. 


4259,50 


3500,00 


24000,00 


720,00 


„00,00 
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troleur der belastingen, voor 
de kantoren der ontvan zers en 
voor de kantoren der pos-= 
BED nnen nend Raan 


Rente en aflossing van 
leeningen. 


Art. 48. Rente en aflossing 
van de geldleening van 1874 
tot bevordering vau de immi- 
gratie, ten laste der kolonie 
Suriname, benevens kosten 
daarop vallende ........... 


Art. 49. Renten en aflessing 
van de geldleening van 1895 
ten behoeve van het Immi- 
gratiefonds van de kolonie Su- 
riname, benevens kosten vallen- 
de op de uitgifte, loting, enz. 

Art. 50. Renten ep aflossing 
van de geldleening ten behoeve 
der buitengewone productieve 
werken, benevens kosten val- 
lende op de uitgifte, loting, enz. 


Vde AFDEELING. 


Immigratie en 
kolonisatie. 


Immigratie =- depar= 
tement. 


Art. 51. Traktementen of 
verloftraktementen en toelae= 


No. 20. 


f_ 985,00 


2000,00 


4260J,00 


30670,00 


27910,00 


—__—__— f _307600,00 


13 
1900. 


gen van het personeel bij het 


No. 


departement in de kolouie.. f 286X5 00 


Art. 52, Toelagen aan tol- 
ken voor huisvesting... 


Art. 53. Reis- en teerkos- 
ten van de ambtenaren bij 
het departement in de kolonie 


Art. 54. Meubilair, kan- 
toor- en schrijfbehoeften, bind- 
loon, drukkosten, abonnement 
op couranten, briefport, tele- 
grammen en andere uitgaven 
voor het departement in de ko- 
lonie, mitsgaders kosten van 
schoonmaken en verlichting en 
andere huishoudelijke kosten 
van het koeliedepôt te Para- 
WONTIDD os eis eee de bebe 


Kolonisatie. 


Art. 55. Voorschotten aan 
KOONEN Ee iten seks an 


Art. 56. Terugvoerkosten 
van gewezen immigranten aan 
wie domeingrond is afgestaan. 


Art. 57. Premiën aan ge- 
wezen immigranten aan wie 
domeingrond is afgestaan en 
die afzien van het recht op 
vrije terugreis. ......... nie 

Art. 59, Premiën uit te 
loven op de in 1901 te hou- 
den tentoonstelling van land- 
bouw en veeteelt. ...... ee 

Art. 59. Kosten van de in 
1901 te houden tentoonstel- 
ling van landbouw en veeteelt 


1250,00 


590,09 


1440,00 


7000,09 


1509,00 


4000,00 


1500,00 


3000,00 


f 


20. 


48885,00 


14 
1900. 


VlIde AFDEELING. 


Eeredienst, ondere 
wijs, armenzorg ecn 
burgerlijke genees= 
kundige dienst. 


Eeredienst. 


Art. 60. Traktementen 
of verloftraktementen en toe- 
lagen voor huishuur van de 
predikanten der Hervormde en 
Luthersche gemeenten te Para- 
maribo, van den predikant te 
Niekecie, van de geestelijken 
der Roomsch-Katholieke ge- 
meent? en van twee godsdienst 
lseraars der Nederlandsch- 
en Nederlandsch-Portugeesch 
Israëlietische gemeenten .……… 


Art. O1. Subsidiën voor 
den eeredienst........... 


Onderwijs. 


Art. 62. Traktementen of 
verloftraktementen en tve- 
lagen van den inspecteur 
voor het onderwijs en van 
diens klerk, alsmede den bode, 
en abonnement voor den se- 
eretaris der commissie van 
onderwijs voor bureelbehoef- 
ten en schrijfloon ......... 


Art. 63. Meubilair, bureel 
behoeften, drukkosten, reis- en 
teerkosten van den inspecteur 
voor het onderwijs en kosten 
VAN OERMEND enne ie ane 


No. 


f_40500,00 


7000,00 


1700,00 


1700,00 


15 
1900. 


Art. 64. Traktementen of 
verloftraktementen en _ toe- 
lagen van onderwijzers en 
onder wijzeressen en verder bij 
de scholen wefkzaam personeel 


Art. 65. Huur van ge- 
bouwen of lokalen, schoolmeu= 
belen en schoolbehoeften.... 


Art. 66. Subsidiën voor het 
onderwijs. .........««««« . 


Art. 67. Tegemoetkoming 
aan de Moravische Broederge- 
meente voor uitgaven voor de 
school bij de Aucaner ttosch- 
negers aan de Tapanahony . 

Art. 68. Traktement van 
den eustos van het koloniaal 
museum en van de bibliotheek 


Art. 69. Kosten van we- 
tenschappelijke verzamelin- 
gen en inrichtingen ……….…. . 


Art. 70. Subsidiën voor 
onderzoekingsreizen in Suri- 
HAS enen awe se 


Armenzorg. 

Art. 71. Traktementen of 
verlottraktementen en _dag- 
gelden van het personeel en 
abonnement aan de commis- 
sie van regenten van het ge-= 
sticht Boniface .….…........ é 

Art. 72. Uitgaven ten be- 
hoeve der ouden, gebrekkigen 
en onvermogenden binnen en 
buiten het gesticht Boniface 

Art. 73. Subsidie aan kerk- 
genootschappen voor weezen, 


No. 


£122198,75 


10500,09 


54100,00 


200,0) 


450,00 


10028,00 


27500,00 


h452,0C0 


20700,00 


20. 


16 
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verpleging en alimertatie van 

weezen van immigranten …. f__34800,00 
Burgerlijke geneeskun= 

dige dienst. 
Art. 74. _Traktementen 

of verloftraktementen en toe- 

lagen van den geneeskundigen 

inspecteur en van diens klerk, 

van de geneeskundigen belast 

met destadsarmenpruktijk en 

van den secretaris en den bode 

van de geneeskundige conur.is= 

sie, van officieren van gezond- 

heid en apothekers in het mili- 

tair hospitaal, van geadmit- 

teerde vroedvrouwen en van 

don NOOREEN, searass a senen 16.580,00 


Art. 75. Toelagen aan de 
leeraren aan de school tot 
opleiding van jongelieden tot 
districts-geneesheer .…...., 6800,00 


Art. 76. Behoeften voor de 
school tot opleiding van jonge- 
lieden tot districts-genees- 


Deer Stessens ennn 800,00 
Art. 77. Personeel van het 
RDREGIE vsa wak 1220,00 


Art. 78. Onderhoud van 
het abattoir, brandstoffen, enz. 
en bureelbehoeften ........ 660,00 


Art. 79. Kosten verbonden 

aan de keuring van levens- 

middeler, enz. op de venduën, 

kosten ter verkrijging van 

animale koepokstof en kosten 

van quarantaine-maatregelen 1050,00 
Art. 80. Meubilair, bureel- 

behoeften, drukkosten en reis- 


17 
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en teerkosten van den genees- 
kundigen inspecteur en kosten 
vanexulnens. ........ ‚….e. Ff 1550,00 
Art, 81. ‘Traktementen of 
verloftraktementen en toecla- 
gen van, alsmede huur en toc- 
lagen voor huishuur aan dis- 
trictsgeneesheeren en toelagen 
aan officieren van gezondheid, 
die bij het uitoefenen van den 
burgerlijken geneeskundigen 
dienst behulpzaam zijn …... _ 45/400,0) 
Art. 82. Vergoeding voor 
het gebruik van vaartuigen, 
fouragegelden en restitutie 
van uitgaven voor de beman- 
ning der vaartuigen van de 
districtsgeneesheceren „….... 9915,00 
Art. 85. Kosten van ver- 
pleging en geneesmiddelen, 
enz. van burgerlijke personen 
in en buiten het militair hos- 
pitaal en in de districten en 
in de yaws-inrichting op 
station Groningen (Saramacca) _ 55000,00 
Art. 84. Geneeskundige be- 
handeling van en opzicht over 


de krankzinnigen …...... … __145382,50 
Art. 85. Onderhoud der 
krankzinnigen ............. 13000,00 


Art. 86. Kosten van kan= 
toorbehoeften, aankoop van 
boeken en reparatie van instru- 
menten ten behoeve van de 
inrichting ter verpleging van 
krankzinnigen. ............ 150,00 
Inrichting voor melaat- 
schen op Chatillon. 
Art. 57. ‘Traktementen of 
verloftraktementen, abonnee 


18 
1900. 


ment en daggelden van den 
directeur-geneesheer, den on- 
der-direeteur, den ziekenope 
passer en verder personeel. 


Art. 83. Uitgaven ten hbe- 
hoeve der verpleegden en ver- 
der personeel, alsmede kosten 
verbonden aan de keu- 
ring van levensmiddelen en 
voor het toezicht op de ver- 
zending daarvan .….…........ 


Art. 89. Subsidie aan in- 
richtingen tot isoleering en 
verpleging van lepralijders,. 

Begrafenissen cn kerke 
hoven. 

Art. 90, Traktement van 
den bedienaar der begrate- 
BME es nn eenn 

Art. 91. Onderhoud der 
begraafplaatsen, draagbaren, 
kleede:1, gereedschappen en 
andere behoeften, alsmede be- 
grafenissen van onvermogen- 
B starte s ME 


VlIlde AFDEELING. 


Bouwdepartement. 


Het departement. 


Art. 92. Traktementen of 
verloftraktementen van den 
chef van het bouwdepartement, 
van de ambtenaren van zijn 
bureel, alsmede daggeld van 


den. DOdB verdie ………. f 17165,00 


37775,00 


4090,00 


300,0) 


6500,00 


( 569439,00 


19 
1900. 


Art. 93. Meubilair, bnreelbe- 
hoeften, drukkosten en rcis- 
en teerkosten. ............. 


Landsgebouwen en pu= 
blieke werken. 


Art. 94, Onderhoud van de 
landsgebouwen met hun toe- 
behooren, onderhoud en ver- 
nieuwing van de voer- en 
werktuigen en gereedschappen 

Art. #5, Bezoldiging van 
den molenbaas, den macht- 
nist en Le! verder personeel 
van den baggermolen 


Art. 98. Onderhoud van 
den baggermolen, scheepsbe- 
hoeften, en steenkolenen werk- 
Premiën „..eesssecesneee« 


Art. 97. Onderhoud van land- 
en waterwegen en daarmede 
in verband staande werken te 
Paramaribo en in de distric- 
ten, benevens kosten van be- 
sproeiing van de straten en 
wegen van Paramaribo in den 
drogen tijd .….….….. Dees 


Art. 98, Onderhond en aan- 
leg van centrale vestigings- 
plaatsen en andere vestigin- 
gen van kleine landbouwers, 


Art. 99. Kosten van de open- 
bare verlichting te Paramaribo 


Art. 100. Onderhoud van 
fortificatiën .............. 


Art. 101. Nieuwe werken 
en aankoop van onroerende 
BOETES nee a teen 


No. 


r_1659,00 


82800,00 


10900,00 


57 16,00 


82500,00 


23000,00 
9200,00 


Memorie. 


24700,00 


' 


„20. 


. 20 
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Art. 102. Uitgaven voor hbui- 
teugewone productieve werken f 2984/,815 


f 510225,815 





Vlliste AIFDEELING. 


Kolomiale vaartui= 
gen, betonning, beba= 
kening, scianwezen en 
brandweer. 

Algemeen beheer. 
Art. 103. Traktementen of 
verloftraktementen en toela- 
gen van den beheerder en 
diens klerk, van den hootd- 
machinist der koloniale vaar- 
tuigen en van beambten in 
algemeenern dienst......... t_115$0,09 


Art. 104. Meubilair, bureel - 
kosten, drukkosten, brief porten 
en andere kleine uitgaven, be- 
nevens kosten voor het visee- 
ren van de gezondheidspassen 
der mailvaartuigen ………....…. 8478,00 

Onderhoud, ananschaf- 
fing en vernieuwing van 
het materieel der kolonie 
ale vaartuigen, alsmede 
steenkolen voor de stoom 
vanrt en de smederij. 
Art. 105 Materialen, arbeids- 
loonen, werktuigen, gerced- 
schappen en verdere uitgaven 
voor gewoon en buitengewvon 
onderhoud van het materieel 
der koloniale vaartuigen, aan- 
schaftingen vernieuwing van 
kleine vaartuigen, alsmede 


steenkolen. ......... ". ……. __140650,00 


}| 


ar 


1900. No. 


Art. 105a. Aanschaffing 

van een stoomschip Memorie. 
Art. 106. Huur en sub- 

sidie van vaartuigen ten hee 

hoeve van den rivier- en 

zeedienst en voor reizen van 

hoofdambtenaren en commis- 

IEEE £ 10390,00 
Personeel der koloniale 

vaartuigen. 
Art. 107. Traktementen ot 

verloftraktementen, gages, 

toelagen en tatelgelden van 

de gezagvoerders en het ver- 

der personeel der koloniale 

PRANDONGR ee pre wennen e don 101587,00 
Art. LOS, Loon van naar. 

behoefte aan te huren beman- 

SE 1200,00 
Art. 109. Victualie voor de 

equipage en voor den waker 

de we terrein … ......... 36618,60 
Art. 110, Vergoeding van 

tekort op de algemeene klee- 

dingrekening van het perso- 

neel der koloniale vaartuigen Memorie. 
Art. 111. Cursus bij het 

departement der koloniale 

vaartuigen tot opleiding van 

machinist-leerlingen 1600,00 
Betonning cn bebakening. 


Art. 112. Traktement en 
gages van het personeel van 
het lichtschip en van het ge- 
leidelicht aun den mond van 
de Suriname en toelage aan het 
personeel van den vuurtoren | 
aan de Marowijne .….....…. 3760,00 


Art. 113. Vietualie, lic'.t en 


20. 


22 
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andere benoodigdheden voor de 
equipage van het lichtschip 
en het heht aan den mond 
van de Suriname, benevens 
transport van levensnuddelen 
voor het personecl van den 
vuurtoren zan de Marowijue. fl 232), — 
Art. 114. Onderhoud van 
het lichtschip en voor olie enz. 
voor de lichttoestellen en voor 
het havenvuur aan den mond 
an de Nickerie, voor het licht 
aan den mend van de Suriname 
en voor den vuurtoren aan da 
Marowijne nntsgaders aan- 
koop en onderhoud van 
kettingen, ankers en tonne- 
Be: eben de 3050,00 
Scinwezen. 
Art. 16. Toelage aan een 
scinwachter ......... eee ut.) 
Art. 116. Vlaggen en an- 
dere benoodigdheden voor het 
BOIWEEEN aas ensen. 200,00 
Brandweer. 
Art. 117. Traktementen en 
toelagen van het personeel 
der brandweer 5720,00 
Art. 118. Materieel van de 
BEROEWGER tess erde sn 180,00 





32807 8u 
IXde AFDEELING. 
Pensioenen, wachte 


gelden, onderstanden 
en toelagez. 


Art. 119. Pensioenen van | 
burgerlijke landsdienareu …… f 118869,00 


23 
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Art. 120. Pensioenen van 
weduwen en kinderen van 


overleden burgerlijke lands- 
WINKLER ss Smetsers en ves fOJN42,095 


Art. 121, Wachtgelden …. 700,00 
Art. 122. Onderstanden .. 1459,00 


Art. 125. Toclage aan ecn 
broeder der orde van den 
Nederlandschen Leeuw... 200,00 
f 215066,095 


Xde AFDEELING. 


Onvoorziene uitgae 


ven. 
Art. 124. Onvoorziene uit- 
HAVER evienna nordin kes 50000,00 
f 2046218,26 





Twee milliven vijfhonderd zesen veertig duizend twee- 
honderd achttien gulden, zes en twintig cent. 


AnrtikeL IL. 


Wanneer het bedrag, uitgetrokken bij cen der arti- 
kelen 2, 9, 7, 9, 10, 11, 12,16, 159, 21, 23, 24,25, 28, 
30, 32, 29, Jo, J, 37, 40, 42, 40, 46, 47, 48, 49, 
50, 92, 9, 94, JV, UU, 97, UU, 69, Go, OU, 73, 73, 
70, 78, 79, 80, 82, N53, 85, 86, 88, SU, II, OI, 04, 96, 
07, 98, 99, 101, 102, 104, 105, 106, 108, 109, 111, 115, 
114, 110, AIN, 119, 120, 121 en 122 van de bij 
deze verordening voorloopig vastgestelde begrooting 
ontoereikend wordt bevonden, kan het, evenals de 


1900, No. 20. 


posten bij artikelen 100 en 140 voor Memorie uit 
getrokken, door overschrijving uit artikel 124 dier 
begrooting worden aangevull. 

Uit dat artikel (onvoorziesne uitgaven) worden de toe- 
lagen voor de waarneming van Lijdelijk opengevallen 
betrekkingen betaald, voor zoover het niet magelijk is 
die aan te wijzen op de artikelen waarin de uaktemen- 
ten voor die betrekkingen zijn omschreven, 


ARTIKEL HL, 


Op artikel 124 van de bij deze verordening voor- 
loopig vastgestelde begrooting worden aangewezen de 
tot het dienstjaar 4901 behoorende uitgaven, die hare 
omschrijving niet vinden in een der andere artikelen 
van die hegrooling. 

Die uitgaven worden, voor elke saart afzonderlijk, in 
rekening gebracht en amschreven, 


Artiker IV, 


Ter goedmaking van de uitgaven, begrepon in de 
koloniale huishoudelijke begrooting van Suriname voar 
het dienstjaar 190%, worden over dat jaar gebezigd de 
na te naemen middelen en inkomsten, te weten: 


A. Directe en indirecte belastingen, 


a. inkomstenbe:asting ; 

b, patentrecht; 

ce, belasting ap de huurwaarde van huizen te 
Paramaribo en ap die van huizen, gebouwen en 
erven te Nieuw-Niekerie ; 


1900. No. 20. 
d. paardengeld ; 
e. accijns op het binnenlandsch gedistilleerd ; 
f. invoerrechten ; 
g. belasting op goud; 
h. weeg=, rooi- en bergloonen en. entrepôtrechten ; 
ft. zegelrechten; 
k. geneeskundige belasting ; 
Ll. suceessie- en overgangsrechten; 
m. begrafenisrechten ; 
n. reeht ap verlotingen ; 
o. opbrengst van de gouvernementsschoal voor uit- 
gebreid lager onderwijs; 
p. opbrengst van de tweede gouverncmentsschool voor 
uitgebreid lager onderwijs (van Sypesteynschool) ; 
g. hondenbelasting. 
B. Inkomsten van onderscheiden aard. 
a. passagegelden ; 
b. opbrengst der pasterij; 
c. opbrengst van de telephoan ; 
_d. opbrengst van het abattoir ; 
e. opbrengst van huren, erfpachten, verkoapingen 
van dameinen en afkoop van zakelijke rechten ; 
f. concessierechit tat het antginnen van balata op 
domeingrond ; 
g. eoncessiereeht tot het ontginnen van delfstoffen op 
domeingvond; 
h. landtaxen of akkergelden ; 
d. inhoudingen (korting en storting) voor pensioen ; 
k. renten van de kapitalen afkomstig van het op- 
geheven West-Indisch pensioenfonds ; 
Ll. terugbetaling van voorschotten; 
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mn. 


u. 


u. 


restitutie van kosten van materieel, enz. bij het 
tol stand brengen van aansluitingen van particu- 
lieren aan gouvernements-telephoonlijnen ; 
boeten, opbrengst van verbeurdverklaringen en 
terugbetaling van voorloopig betaalde juslilie- 
en proceskosten ; 

gviltierechten, te verantwoorden aan de kolo- 
niale kas; 

salarissen van den hypotheekbewaarder, te ver- 
antwoorden aan de koloniale kas; 

leges, te heflen ter gouvernements-secretarie ; 
ontvangsten van den secretaris der geneeskundige 
romrmuissie ; 

justearloouen van den ijker; 

opbrengst van scheepvaart-formulieren ; 

restitutie der kusten voor het gebruik en het 
verhuren von gereedschappen, werktuigen en 
verbruikte materialen van het departement der 
kolontale vaartuigen ten behoeve von anderen, 
particulieren, mitsgaders ontvangen gelden wegens 
verkoehte materialen en steenkolen en voor loc- 
gangekuurtjes tot den kolonialen alsteiger ; 
steeptvon van vaartuigen door de stoomschepen 
van het departemeut der koloniale vaartuigen; 

de heitt van het werkloon der gevangenen ; 

agto op verkochte gouvernementswissels ; 
eindlaxes van de Coinpuguie franguise des cables 
télC2rapliigues; 

opbrengst van port d'armes ; 

opbrengst van marktvergunningen ; 


aandeel der eigenaren van plantages in het district 


27 


1900. No. 20. 


cc. 


dd. 


cc. 


Íf. 


C. 


Beneden-Commewijne in de kosten van onderhoud 
van den rijweg van fort Nieuw-Amsterdam naar 
Spieringshoek ; 

opbrengst van de leening voor productieve werken ; 
realiseering, ten behoeve van de productieve wer- 
ken, van het overschot van de op de Grootboeken 
van de Nederlandsche Werkelijke Schuld uitgezette 
kapitalen afkomstig van hetopgeheven West-Indisch 
peustvenfonds ; 

overschrijving van een bedrag van f30)44,81 ® 
in 1899 door leening ontvangen, doch niet be- 
steed voor productieve werken ; 

verschillende ontvangsten. 


Bijdrage uit 's Rijks schatkist tot aan- 


vulling van de koloniale geldmiddelen. 


Gegeven te Paramaribo, den 1Gder Juli 1900. 


TONCKENS. 


De wil. Gouver nements-Secretaris, 


A. T. Outviena. 


Uitgegeven den 20ster Juli 1900. 
De wd. Gouvernements-Secretaris, 
A. T. Outszera, 
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1909. 


Raming der middelen en inkomsten van de 





MIDDELEN EN INKOMSTEN. 


An SS 


kolonie Suriname. dienst 1901, 





mirecte en indirecte belastingen. 





‚ Patentrecht . …... .…… | 
‚ Belasting ep de huurwaarde van! 


gn ie mann 


huizen te Paramaribo en op: 
die van huizen, add en, 
erven te Nieuw-Nickerie. 
Paardengeld. seas sne maa waas 
Acecijnrs op het binnenlandsch: 
gedistilleerd .„............…! 
Invoerrechten... | 


Belasting op goud, [ 


Weeg-, roovi- en bergloonen en 
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Geraamd 
bedrag. 


menma 


| Inkomstenbelasting ..…....… | f__ 69000 — 


» DAO — 


n "INNO 


» 1200 — 


» 200000— 
» 1100000, — 
» 63000 — 


entrepôtrechten EER eral > _8100— 
Zegelrechten .…...... .……….. > 48000, — 
Geneeskundige belasting „………. > 50000 — 
Successie- en overgangsrechteni » _10000,— 
Begrafenisrechten |» 1700,— 
Recht op verlotingen |» 100,— 
Opbrengst van de gouvernements-! 

school voor uitgebreid ager 

ODEWE eeeh re oel » 97000, 
Opbrengst van de tweede gouver-! 

nemeutsschool voor uitgebreid! 

lager cnderwijs (van Sypesteyn-. 

school), … ervan edn wets 1600,— 
Hondenbelasting | » _2500,— 
Enkomsten van onderscheiden aard. | 
Passagegelden ......…………… … » 90000, 
Opbrengst der posterij » _32000— 
Opbrengst van de telephoon …… Ì » _6500,— 
Opbrengst van het abattoir . » _3900,— 
Opbrengst van huren, erfpachten,’ 

verkoopingen van domeinen en 

afkoop van zakelijke rechten 23000, — 


1800. 


nn en 


mg ee ed 


Ile 








| 


emmer 
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Concessierecht tot het ontginnen 
van bslata op domeingrond . 
Concessierecht tot het ontginnen 
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G eranmd 
bed rag. 


van delfstoffen op domeingrond » 110000, 


Landtaxen ot akker gelden | 
Inhoudingen (kortingen stor ting | 
voor pensioen... ........... 
enten van de kapitalen afkom- 
stig van het opgeheven West- 
Indisch pensioenfonds „…...… 
Terugbetaling van voorschotten. 
Restitutie van kosten van mate- 
rieel, enz. bij het totstand bren- 
gen van aanstuitingen van par- 
tieulieren aan gouvernements- 
telephoonlijnen ........ 
Boeten, opbrengst van verbeur d- 
verklari ingen en terugbetaling 
van voorloopig betaalde jus- 
titie- en proceskosten 
Griffierechten, te verantwoorden 
aan de koloniale kus .…..... 
Salarissen van den hypotheekbe- 
waarder, te verantwoorden 


aan de koloniale kus........ 
Leges, te heffen ter gouverne- 
ments-secretarie ....... EN 


Ontvangsten van den secretaris 
der Geneeskundige Comuissie 
Justeerlooneu van den iĳker … 
Opbrengst van we hek 
mulieren nae 
Restitutie der kosten voor het ge- 
bruil:en het verhuren van gereed- 
schappen, werktuigen en ver- 
bruikte materialen van het de- 
partement der Koloniale vaar- 


f_ 10000, 
» 10000, — 
» _87000— 
D 410,— 
» _12000,— 
» _ 2000, 
» _ 9000 — 
» _1300— 
» 1800, — 
» _4100,— 
» 300.— 
b 150,— 
D 300, 
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| 
tuigen ten behoeve van anderen,/ 
mitsgaders ontvangen gelden 
wegens verkochte materialen en, 
steenkolen en voor toegangs-| 
kaartjes tot den kolonialen af- 
VAAEERKENDEE an ien eren de f___4950,— 
| v. | Sleeploon van vaartuigen door de 
stoomschepen van het departe- 
ment der koloniale vaartuigen{ » 600,— 
wv. | De hellt van het werkloon der 
HEVARREWEN olene ars 3 > 200,— 
re | Agio op verkochte gouverne: 
mente-wissels » _1090,— 
ij. | Eindtaxes vande Compagniefran- 
gaise des cables télégraphiques) » Da 
z. | Opbrengst van port d'armes....! » 1800, 
aa. {Opbrengst van marktvergunningen! » _ 5800,— 
bb. \ Aandeel der eigenaren van plan-! 
tages in het district Beneden 
Commewijnein de kosten van on- 
derhoud van den rijweg van fort 
Nieuw-Amsterdam naar Spie- 
MIRRERGEK saneren deens » _2000— 
cc. { Opbrengst van de leening voor 
productieve werken ……....…. » 04750,— 
dd. | Realiseering ten behoeve van 
de productieve werken van het 
overschot van de op de Groot- 
boeken van de Nederlandsche 
Werkelijke Schuld uitgezette 
kapitalen, afkomstig van het 
opgeheven West-Indisch pen- 
gioenfonds .….....*........ » 132800, 
Overschrijving van een bedrag 
van f30944,815, in 1899 door 
ä leening ontvangen doch niet 
besteed voor productieve werken) » 30944,81 
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Geraamd 


MIDDELEN EN INKOMSTEN. | bedrag. 





| E 
| (f- Verschillende ontvangsten ….… f__ 7150,— 


Bijdrage uit's Rijks schatkist tot aan-| 
vulling van de koloniale geld- » 229 21 a. VAAG 


middelen. 
r2546218,26 
‘mmm nn 
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B ES L U I T van 23 Juli 1900, 


ter uitvoering van art. Î tweede lid der verordening 
van 2 Mei 1894 (G. B. 1895 No. 5), betreffende 
het aangaan van eene geldleening ten behoeve van het 
Immigratiefonds van de kolonie Suriname (uitgifte 


van de zevemdle serve). 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende dat ter uitvoering van art. 1 tweede 
hid der verordening van 2 Mei 1894 (G. B. 1895 No. 30), 
betreffende het aangaan van eene ge!dleening ten behneve 
van het Immigrattefonds van de kolonie Suriname, 
het noodig is het navolgende vast te stellen ; 


eeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 


vast te stellen de volgende 


Voorwaarden waarop kan worden inge- 
schreven tot het bekomen van bewijzen 
van aandeel in de zevende serie, nominaal 
groot honderd duizend qulden (f 100.000) 
der geldleening ten laste der Kolonie 
Suriname en ten behoeve van het 
lmmigratiefonds aldaar in het geheel groot 
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een millioen vijf honderd duizend qulden 
(F 1.500.009), van welke geldleening de 
betaling der rente en de aflossing door 
den Staat der Nederlanden zijn gegarandeerd 
bij de wet van den 13e Juli 1895 
(Staatsblad No. 114). 


Art. 1. 


Voor de bovenbedoelde geldleening worden uitgegeven 
bewijzen van aandeel aan toonder, groot f 1C00— bij 
de uitgifte, zooveel noodig, te splitsen in onderaandeelen, 
groot f 500 of f 100. 

De renten dier stukken, ad 3 ten honderd in het 
jaar, zijn op halfjarige coupons, verschijnende 1° Januari 
en T° Juli, groot f 15—, f7.50 en f1.50 betaalbaar 
te Paramaribo en te Amsterdam. 

Bij elk stuk worden gevoegd twintig halfjarige coupons, 
waarvan de eerste verschijnt f Juli 1901 en een 
bewijs ter bekoming van nieuwe coupons. 

Bewijzen van onderaandeel, waarin een aandeel gesplitst 
is, dragen een zelfde nummer; zij worden onderscheiden 
door bijvoeging van de letters A of B, voor zooveel betreft 
stukken van f500—, door bijvoeging van de letter a, b, c, 
enz. voor zooveel betreft stukken van f 100— 


Art. 94. 


De bewijzen van aandeel worden na voorafgaande 
openbare uitloting, welke telken jare, voor het eerst in 
1902, in de tweede helft der maand October plaats heeft 
op 1° Januari daaraanvolgende voor hun nominaal bedrag 
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aflosbaar gesteld in de jaren en tot de bedragen vermeld 
in het navolgende plan van amortisatie : 
van 1903 tot en met 1916 telken jare f 1000 is dus samen f 14000. — 
se ABLE oe ot oe AR oe ” 2000, „ „ 28000. - 


ee CRSORE: Gian a AE „ 3000, „ „42000. 
LE 1945 nnn 1915 „ „” 4100 nn „ 16000. — 


mmm 


f_ 100.000. — 





Árt. sf 


De inschrijving geschiedt in sommen van f 100.— 
of veelvouden van dit bedrag, bij biljetten, welke, 
behoorlijk ingevuld en onderteekend, op nader in 
Nederland aan te kondigen dag en uur, zijn in te 
leveren ten kantore van den Agent van het Ministerie 
van Financiën te Amsterdam. 

Formulieren dier inschrijvingsbiljetten zijn aan dat 
kantoor kosteloos verkrijgbaar. 


Art. 4. 


De inschrijvingsbil,etten moeten duidelijk aanwijzen : 
a. den naam, de voornamen en de woonplaats van 
den inschrijver ; 

Personen of firma’s, elders dan in Nederland of 
in Suriname gevestigd, kunnen niet inschrijven dan 
door tusschenkomst van een in Nederland gevestigd 
persoon of firma die door medeonderteekening van 
het inschrijvingsbiljet de daarin uitgedrukte ver- 
plichting op zich neemt ; 

b. het nominaal bedrag waarvoor wordt ingeschreven, 
in schrijfletters uitgedrukt en in cijfers herhaald; 
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c. het aantal en de hoegrootleid der bewijzen van 
aandeel, welke voor het ingeschreven nominaal 
bedrag worden verlangd ; 

d. den koers tegen welken wordt ingeschreven. 

Biljetten, welke miet aan die vereischten voldoen 
of bepalingen inhouden, die van deze voorwaarden 
afwijken, komen niel in aanmerking. 

bij niet-invulling der onder letter c bedoelde 
opgaaf zullen uitsluitend aandeelbewijzen van 
duezend gulden (F 1000 ) worden toegewezen 
en verstrekt, behoudens aanvulling met stukken 
van honderd gulden (f100— ), voor zoover dat 
onvermijdelijk mocht blijken. 


Raad 


Art. J. 


Indien tegen verschillende koersen wordt ingeschreven, 
zullen bij de toewijzing zij, die tegen hooger koers 
inschreven, de voorkeur genieten. 

Voor alle bewijzen van aandeel, welke toegewezen 
worden, zal echter aan de inschrijvers een prijs worden 
in rekening gebracht, berekend naar den laagsten koers, 
tegen welken gegund wo:dt. 

Indien tegen dezen koers door twee of meer personen. 
voor een hooger bedrug ts ingeschreven dan nog kan 
worden twegewezen, geschiedt de toewijzing, ten aanzien 
van die personen, zooveel mogelijk ponds pondsgewijze. 


Art. 6. 


Aan de inschrijvers wordt schriftelijk en kosteloos 
kennis gegeven van bet hun toegewezen nominaal bedrag, 
van het aantal en de hoegrootheid der door hen te 
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ontvangen bewijzen van aandeel, alsmede van het bedrag 
door hen te storten, met inbegrip der rentevergoeding 
in art. 7 bedoeld; onder aftrek der in art. 9 bedoelde 
provisie, voor zooveel hierop aanspraak bestaat. 

Deze kenuisgevingen dienen tot bewijs van inschrijving 
en moeten overgelegd worcen bij de storting. 


Art. 7. 


De stortingen geschieden in geld ten kantore van de 
Surinaamsche Bank te Amsterdam tegen uitreiking der 
bewijzen van aandeel. 

Dag en uur der storting, alsmede het bedrag even- 
tueel wezens rentevergoeding verschuldigd, worden door 
den Minister van Kolonien bekend gemaakt. 


Art. 9. 


Indien de bij ert. 7 bedoelde stortingen niet op den 
daarvoor bepaalden tijd geschieden, zullen bewijzen van 
aandeel, tot het aan den nalatigen inschrijver toege- 
wezen nominaal bedrag, door tusschenkomst van twee 
makelaars ter beurze van Amsterdam verkocht worden. 

Indien de zuivere opbrengst daarvan alsdan minder dan 
de bij inschrijving verschuldigde prijs en de sedert 
verloopen rente mocht bedragen, zal het verschil op den 
inschrijver verhaald worden, terwijl in het tegenover- 
gestelde geval het verschil, na aftrek van één ten honderd 
van het nominaal bedrag der inschrijving, aan den 
inschrijver zal worden uitgekeerd. 

De Gouverneur behoudt zieh echter voor om, zoolang 
de bewijzen van aandeel niet verkocht zijn, aan den 
in gebreke gebleven inschrijver te vergunnen om de 
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achterstalitge storting alsnog binnen een nader te stellen 
termijn te voldoen met hijpassing eener rente van 

veh elden (£1000.—) 
er tuschrijving, gerekend 
van den dag, waarop de achterwege gebleven storting 
had moeten geschieden tot dien waarop zij plaats heeft. 


Art. ĳ. 


Aan bankiers, bankinstellingen, makelaars in effecten 
en commissionnairs in effecten, mits in het Koninkrijk der 
Nederlanden gevestigd, wordt voor courtage een vierde 
ten honderd van het nominaal bedrag der hun toegewezen 
inschrijvingen toegekend en bij de storting verrekend. 


Gegeven te Paramaribo, den 23stern Juli 1900. 


TONCKENS. 


Pe wd. Gouvernements-Seeretaris, 
A. T. Ouviena. 


Uitgegeven den 23sten Juli 1900, 
De wd. Gouvernements- Secretaris, 
A. T. OuLivrera, 
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PUBLICATIE van 26 April 1900, 
waarbij wordt afgekondögd de wet van den Ader 
Jutte 1898, houdende voedkeuriug der mnternatronule 
sanitaire conventie, den 19ier Maart 18U7 te Venelie 
gesloten tusschen Nederland. »« itschland, Oostenrijk- 
Hongarije, Belg, Spunje, Frankrijk, …root-Brt- 
tunnië en Terland, Griehenland, bali, Luremburg, 
Montenegro, Turkije, berzie, Por ugal, Rumnië, 
Rusland, Servie en Zwotserland. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande 
wet : 


IN NAAM vAn [lane Masrsteitr WILHELMINA , Bu pe 
GRATIE Gops , KONI GIN DER NEDERLASDEN , PRINSES VAN 
ORA SJE-\NASSAU , ENZ. ENZ, ENZ. 


is EMMA. koiNciN- WEDUWE , REGENTES VAN HET 
KONINKRIJK . 
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Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut ! 
doen te weten: 


\lzoo Wij in overweging genomeu hebbende, datde inter- 
nationale sanitair: overeenkomst, den iden Maart 1897 
te Venetie gesloten. bepalingen inhoudt, wettelijke rech- 
ten betreffende ; 


Gelet op het 2de gedeelte van artikel 59 der Grondwet ; 


Loo is het. dat Wij. den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-tieneraal, hebben goed- 
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 


Artikel 1. 


De nevens deze wet in afdruk gevoegde, deu l-den 
Maart N07 te Veretee tusschen Aewerland, Duwtschland: 
Vostenrijk-Hongar je, Beljiê, Spanje, Frankrijk, Groot- Bre- 
tunnee en derland, Griekenland, Italië, Luxemburg, Mon- 
leneyro, Furkije, Perzië, Portugal, Rumentê, Rusland, servië 
en Zwitserland gesloten overeenkomst, wordt goedgekeurd. 


Artikel 2. 
Wij bebiouden Ops voor, omtrent ket tijdstip van de 


ratificatie nader met de betrokken Regeeringen overeen 
te komen. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Stuutsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 
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Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan 
de nauwkeurige uitvoering daarvan de hand zullen houden. 


Gegeven te Soestdijk, den 1A4den Juli 1808. 
EMMA. 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
W. KH. DE BEAUFORT. 
De Minister van Binnenlandsche Zaken, 
H. GOEMAN BOKRGESIUS. 
De Munsster van Kolonien. 
CREMER. 


Uitgegeven den =ier en Lwinligsten Augustus 1898. 
De Munester vun Justctie 
GORT V.D. LINDEN. 


leeft de opveming daarvan in het Gowver 


nementsblad bevolen. 
Gedaan te Paramaribo, den zot April 1900. 


TONCKENS. 


De Gouvernements-Secretaris, 
G. F. Scuocu. 


Uitgegeven den 27sten Juli 1900. 
De wd. Gourernements-Secretarts, 
A. T. Orriera. 
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Sa Majesté la Reine des Pavs-Bas, et, en Son nom. 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royanme; Sa Ma- 
jesté ['Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse. an non: 
de PEmpire \llemand; Sa Majesté ['Eurpereur d’Au- 
riche, Rot de Bohème, ete, ete, et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majestc le Roi des Belges; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne, et‚ en Son nom, Za Majesté la R ine 
Régente du Royaume; le Président de la République 
Francaise ; Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande. Impératrice des Indes; 
Sa Majest: le Roi des Hellènes; Sa Majesté ie Roi 
d'Italie ; Son Altesse Rovale le Grand-Due de Luxem- 
bourg ; Son Altesse le Prince de Honténégro; Sa Ma- 
jesté PEmpereur des Ottomans; Sa Majesté le Sehah 
de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garves; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majeste 
PEmpereur de Toutes les Russies; Sa Majest* le Roi 
de Serbie; Le Conseil fédéral Suisse, 


Avant décidé de s: concerter en vue de régler les 
mesures à prendre pour préveniv l'inv:sion et la propa- 
gation de la peste et la surveillance sanitaire à établir 
à cet effet dans la mer Rouge et dans le golfe Persique. 
ont nommé pour leurs Piénipotentiaires, savoir : 


st 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, et, en Son nom, Sa 
Majesté la Reine-Régente du Royaume, 

Le Jonkheer P. J. F. M. van DER Does pE WiLreBors, 
Agent Politique et Consu: Général des Pays-Bas en Egypte, 
Chevalier de l'Ordre du Lion Néerlandais ; 

M. le Dr. Ruyscu, Conseiller au Ministère de l'Intérieur, 
Chevalier de l'Ordre du Lion Néerlandais ; 

Sa Majesté "Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 
au nom de [Empire Allemand, 

M. Orro pe MünrperG, Son Conseiller actuel intime 
de Légation ; 

M. Curt LEHMANN, Son Conseiller actuel de Liégation ; 

Sa Majesté l'Empereur d’Autriche, Roi de Bohême, etc. 
etc, et Roi Apostolique de Hongrie, 

M. le Comte Henry pe Lützow, Son Chambellan et 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Dresde ; 

M. le Chev. A. DE SUzzARA, Conseiller aulique et minis- 
tériel au Ministère Impérial et Royal des Affaires étrangères ; 

M. le Dr. Chev. pe Kusv, Conseiller ministériel au 
Ministère Impéríal et Royal de PIntérieur et Conseiller 
supérieur de santé ; 


M. N. EByer D'EBeNtHALL, Conseiller ministériel au 
Ministère Impérial et Royal du Commerce; 


M. le Dr. Cuyzen, Conseiller ministériel et Chef de 
la section sanitaire au Ministère Royal hongrois de 
l'Intérieur ; 


M. E‚ Roepioen, Conseiller de section au Ministère 
Koval hongrois du Commerce ; 
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Sa Majesté le Roi des Belges, 

M. Beco, Secrétaire genéral de Son Ministère de l'Agri- 
culture et de Travaux publics, Commandeur de l'Ordre 
Royal de Léopold, etc. ; 

M. le Dr. E‚ var EnmenceM, Professeur d'hygiène et 
de bactériologie à l'Université de Gand, Officier de l'Ordre 
Roval de Léopold ; 

Sa Mujeslé le hoi d'Espagne, et‚ en Son nom, Sa 
Mijesté la Reine Régente du koyaume, 

Don Sitverio BAcver pe Const v fuvas, Comte de 
Bacven, Son Ministre résident ; 

M. le Dr. CaLvo v Manrin, Professeur de la Faculté 
de Médecine, Conseiller de [Instruction publique, Séna- 
teur du Royaume à vie, Membre de l'Académie Kovale 
de Médecine de Madrid, Grand Cordon de première classe 
d'lsabelle la Catholique, Commandeur de FOrdre de 
Charles HI; 

DoN MaaveL ALoxso Saxvpo, Professeur de la clinique 
méaicale de la laculté de Madrid et Membre de l'Aca- 
démie Royale de Médecine de Saragosse ; 

Le Président de la République Irancuise, 

M. Camirre BArRÈRE, Ambassadeur de la République 


Francaise près la Confédération Suisse, Commandeur de 
Ordre National de la Légion d'honneur ; 


M. le Prof. Brevarper, Président du Commit? consul- 
tauf d'hvgiène publique de France, Doven de la Faculté 
de Médecine de Paris, Membre de l'Académie des Sciences, 
Membre de Académie ue Médecine, Comrnandeur de 
VP rdre National dr la Légion d'honneur ; 
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M. le Prof. Proust, Inspecteur général des services 
sanitaires, Professeur d'hygiëne à la Faculté de Médecir.e 
de Paris, Membre de l'Académie de Médecine, Conmman- 
deur de l'Ordre National de la Legion d'honneur; 

Sa Mujesté la Reine du Royaume-Uni de la Graude- 
Breiagne et d'Irlande, Impératrice des Indes. 

L'hon. M. MicuaeL Herpert, Compagnon de FOrdre 
du Bain, Son Seerttaire d'Armbassade ; 

M. le Dr. R. Tuonae Tronre, Compagnon de l'Ordre 
du Bain, Chef de la Section médicale de „Local Govern- 
ment Board” ; 

M. James CreGnonN, Chirurgien Général, Directeur 
général du Service médical des Indes britanniques ; 

M. J. LANE \orren, Chirurgien Golonel du Service 
m‘diwal militaire, Professeur d'hygiëne militaire à l'École 
de Médecine militaire de Netley ; 

M. Il. ParsaLL, Compagnon de l'Ordre de Saint-Michel 
et Saint-George, Secrétaire au Ministère des Alluires 
élrangères à Londres ; 

Sa Majesté le Roi des llellènes, 


M. le Dr. ZancaroL, Son Déléguë au Conseil sanitaire, 
maritime et quarantenaire d'Egypte, Commandeur de 
l'Ordre National du Sauveur ; 

Sa Majesté le Rot d'Italie, 

M. le Comte LeLio BoniN-Lo GARE, Son Sous-Secrétaire 
d'État pour les Affaires étrangères ; 


M. le Prof. R. SAxToLiquimo, Chef de division pour 
ki santé publique au Ministère Royal de l'Intérieur ; 
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M. le Dr. Fod, Professeur d'anatomie pathologique à 
VUÚniversité de Turin ; 

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 

M. Beco, Secrétaire général du Ministère d' Agriculture 
et des Travaux publics de Belgique ; 

M. le Dr. van EnMeaceM, Professeur d'hygiène et de 
bactériologie à l'Université de Gand; 

Son Altesse le Prince de Monténégro, 

M. le Comte H. pe Lützow, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de S. M. 1. et R. Apostolique 
en Saxe; 

Sa Majesté ['Empereur des Ottomans, 

M. le Dr. Cozzonis Effendi, Inspecteur général de 
Administration sanitaire de I'Empire Ottoman, Grand 
Cordon de l'Ordre du Medjidië, Grand Officier de l'Ordre 
de FOsmanié, etc. ; 

Sa Majesté le Schah de Perse, 

M. le Dr. Panavore Bev, Délégué de Perse au Con- 
seil Supérieur de santé à Constantionople, Commandeur 


des Ordres Impériaux du Lion et Soleil, de I'Osmanié 
et du Medjidié ; 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 


M. A. D. pe OtrveiRA Soanes, Son Chargé d'affaires 
ad interim en Îtalie ; 


M. le Prof. J. Tnomaz pe Sousa-Marrtixs, ancien 
Membre du Comité central de santé, Professeur de pa- 
thologie générale, Commandeur de F'Jrdre National de 
Suint Jaequcs de FEpée ; 
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Sa Majesté te Roi de Roumanie, 

M. A. E. Lauovanr, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plémpotentiaire près S. M. le Koi d'Italie, Com- 
mandeur de l'Ordre Royat de la Couronne etc. ; 

Sa Majesté L'Empereur de toutes les Russics, 

M. ALEXANDRE \oxF, Son Conseiller privé et Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près la Con- 
fédération Suisse ; 

M. le Dr. Loukraxow, Conseiller d'État actuel, Direc- 
teur de l'Institut fripérial de médecine expérimentale ; 

Sa Majesté le Roi de Serbie, 

M. MiLan Jovanovrrcu Barut, Professeur d'hygiène 
publique à la Faculté des Sciences de Belgrade; 

Le Conseil Fédéral Suisse, . 

M. GASTON CARLIN, Son Envoyé extraordinairé et Mi- 
nistre plénipotentiaire près S. M. le Roi d'Italie ; 

M. le Dr. F. Scumip, Directeur du Bureau sanitaire 
Fédéral Suisse ; 

Lesquels, avant échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes touchant les régions contaminées de peste, 
ainsi qu'à l'égard des provenances de ces régions : 


1. Sont adoptées les mesures indiquées el précisées dans 
le Règlement Sanitaire General pour prevenir l'invaston 
et la propagation de la peste, annexé à la présente Conven- 
tion, lequel a la même valeur que s'il y était incorporé ; 


HM. fl sera recommandé aux autorités compétentes du 
Maroc d'appliquer, dans les ports de ce pays, des mesures 
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en harmonie avee eelles prévues dans le règlement sus- 
mentionné ; 

IL Les pavs qui n'ont pas pris part à la Conférence 
ou qui n'ont pas signé la Convention, pourront y accêder 
sur leur demande. 

Gette adhésion sera nolifiëe, par la voie diplomatique, 
an Gouvernement Roval d'Italie et, par celui-ci, aux autres 
Gouvernements signataires ; 

IV. La présente Convention aura une durée de cinq 
ans, à compter de Péchange des ratifications. Elle sera 
renouvelte de cinq en cinq années, par tacite reconduc- 
lion, à moins que Pune des Hautes Parties contractantes 
n'ait potifië six mois avant Vexpiration de ladite période 
de cinq années, son intention d'en faire eesser les effets 

Pans le cas où Pune des Puissanees dénoneerait la Gon- 
vention, eette dénoneiation n’aurait deffet qu'à son égard ; 

V. Les Hautes Parties contructantes se réservent la 
Faculté de provoquer, par la voie diplomatique, les mo- 
difieations qu'elles jugeraient nécessaires d'apporter à la 
Convention ou à son annexe. 

La présente Convention sera ratifiëe ; les ratifications 
en seront déposées à Rome le plus tòt possible et‚ au 
plus tard, dans le délai d'un an à dater du jour de la 
signature. 

En toi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs l'ont 
signée el y ont apposé leurs cachets. 

Fait à Venise, en dix-huit exemplaires, le dix-neuf 
mars mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 

Signé: (L. S.) Dr. Ruvscn. 
» _(L. S) v. Münrpere. 


1900. 


Signé: (L. 
» (LL. 
» _(L. 
» (DL. 
» _(L. 
» _(L. 
» _(L. 
» _(L. 
» (L. 
> (L. 
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S.) LEHMANN. 

S.) II. pe Lützow. 
S.) SUZZARA. 

S.) Dr. De Kusy. 

S.) EBNER. 

S.) CHvzer. 

S.) RorpiGen. 

S.) E. Berco. 

S.) Dr. vAN ERMENGEM. 
5.) COMTE DE Bauen. 


"les Docteurs CGArvo et SANUDO, 


(L. 
(L. 
.S.) A. Proust. 

‚&.) Micnae Hensen. 

.S.) R. THorNE THorre. 

‚ S.) JAMES CLEGHORN. 

.$.) J. Lane Norren. 

.$.) H. Fanrnarr. 

.$S.) G. ZANCAROL. 

‚S.) Bonn. 

. S.) Rocco SANTuLIQUIDO. 

‚S.) Pio Foà. 

‚$.) E. Beco. 

.S.) Dr. vaN ErMENGEM. 

‚S) H. Lürzow. 

‚ &.) Dr. Cozzonis. 

‚<.) Dr. PANAYOTE. 

.$.) A. D. pe OLivErnA SoAnrs. 
.$.) J. T. Sousa Marrins. 


Baaurn. 


S.) CamiuLE BARRÈRE. 
S.) P. BROVARDEL. 


(B, 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
(L. 
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S.) A. E. Lanovany. 
S.) A, YONINE. 
S.) S. LOUKIANOW. 
S.) Dr. M. Jovanovircm BAtur. 
S.) CARLIN. 
S.) Dr. Scuwin. 
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REGLEMENT SANITAIRE GENERAL 
pour prévenir l'invasion et la propa- 
gation de la peste. 


CHAPITRE 1. 


MESURES à PRENDRE HORS D'EUROPE: 


|. 
Notification. 


Les Gouvernements des pays qui adhéreront à la 
présente Convention notifieront télégraphiquement aux 
divers Gouvernements l'existence de tout cas de peste 
ayant apparu sur leur territoire, conformément au titre I 
du chapitre Il „Mesures à prendre en Europe.” 

Les titres II, III, IV du même chapitre Il sont égale- 
ment applicables. 

Ml est désirable que, dans les autres pays, les mesures 
déstinées à tenir les Gouvernements signataires de la 
Convention au courant de l'apparition d'une épidémie 
de peste, ainsi que des moyens emplayés pour éviter sa 
propagation et son importation dans les pays indemnes, 
prévus pour l'Europe, soient également appliquées. - 
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In 


Police sanitaire des navires partant dans les 
ports contamines. 


MESURES COMMUNES AUX NAVIRES ORDINAIRES ET AUX 
NAVIRES A PELERINS. 


1e. Visite médicale obligatoire, individuelle, faite de 
jour, à terre, au moment de Pembarquement, pendant 
le temps nécessaire, par un médecin délégué de Fautorité 
publique, de toute personne prenant passage à bord 
d'un navire 

L'autorité consulaire dont relève le navire peut assister 
à cette visite. 


2o, _Désinfection obligatoire et rigoureuse, faite à 
terre, sous la surveillance du médecin délégué de Vau- 
torité publique, de tout objet contaminé ou suspect, dans 
les conditions de l'artiele 5 du chapitre III de Vannexe 
de la présente Convention. 


de. Interdiction d'embarquement de toute personne 
présentant des symptômes de peste. 


NAVIRES à PÉLERINS. 


1e. Lorsqu'il existe des cas de perste dans le port, 
Vembarquement ne se fera à bord des navires à pélerins 
qu'après que les personnes réunies en groupes auront 
été soumises à une observation permettant de s’assurer 
qu'aucune «elles n'est atteinte de la peste. 
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Ml est entendu que pour exécuter cette mesure chaque 


Gouvernement pourra tenir compte des circonstances et 
possibilités locales (1). 


2°. Les pélerins seront tenus de justifier des moyens 
slrictement nécessaires pour accomplir le pélerinage à 
Paller et au retour, et pour le séjour dans les Lieux 
Saints, si les circonstances locales le permettent. 


MESURES à PRENDRE à BORD DES NAVIRES à PÉLERINS. 


Titre |. _Disposittons generales. 


Art. 1. Les prescriptions suivantes sont applicables 
aux navires à pélerins qui tvansportent au Hedjaz ou au 
go'fe Persique ou qui en ramènent des pélerins musulmans. 


Art. 2. Nest pas considéré comme navire à pélerins 
celui qui, outre ses passagers ordinaires, parmi lesquels 
peuvent être compris le: pélerins des classes supérieures, 
embarque des pélerins de la dernière classe en proportion 
moindre d'un pélerin par cent tonneaux de jauge brute. 


/rt. 8. Toute navire à pélerins à l'entrée de la mer 
Rouge et du golfe Persique, doit se conformer aux prescrip- 
tions contenues dans le Règlement special applicable au 
pêlerinage du Hedjaz, qui sera publié par le Conseil de 
sonté de Constantinople, conformément aux principes 
édictés dans la présente Convention. 


Art. 4. Les navires à vapeur sont seuls admis à 
faire le transport des péêlerins au long cours. Ce trans- 
port est interdit aux autres bateaux. 

(1) La Cor \féronco a décidé, par voie d'interprétation, que, 


‘dans les Indes néerlandaises, cette observation pourrait se faire 
à bord des navires en partance. 
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Les navires à pélerins, faisant le cabotage, deslinés 
aux transports de courte durée dits „vovages au cabotage””, 
sont soumis aux prescriptions contenues dans le règle- 
ment spécial mentionné à l'article 3. 


Tirne Il. Mesures à prendre avant le depart. 


Art. 5. Le capitaine ou, à défaut du capitaine, le 
propriétaire ou l'agent de tout nuvire à pélerins est tenu 
de déclarer à l'autorité compétente (1) du port de dèpart 
son intention d'embarquer des pélerins, au moins trois 
jours avant le départ. Cette déclaration doit indiquer le 
jour projeté pour le départ et la destination du navire. 

Art. 6. Ala suite de cette déclaration, l'autorité 
compétente fait procéder, aux frais du capitaine, à 
Finspection et au mesurage du navire. L'autorité con- 
sulaire dont relève le navire peut assister à cette inspection. 

Il est procédé seulement à l'inspection, si le capitaine 
est déjà pourvu d'un certificat de mesurage délivré par 
l'autorité compétente de son pays, à moins qu'il n'y ait 
soupcon que le document ne réponde plus à l'état actuel 
du navire. 


Art. 7. L'autorité compétente ne permet Ie départ 
d'un navire à pélerins qu’après s'être assurée : 


a. que le navire a été mis en état de propreté par- 
faite et, au besoin, désinfecté ; 


(1) L'autorité compétente cst actuellement: dans les Iudes 
anglaises, un officer désigné à cet effet par le Gouvernement 
ioeal (Native passenger Ships Act, 1887, art. 7); dans les Indes 
néerlandaises, le maître du port ; en Turquie, l'autorité sanitaire ; 
en Autriche-Hongrie, l'autorité du port; en Italie, le capitaine 
de port; en France, en Tunisie eten Espagne, l'autorité sani- 
taire; en Egypte, l'autorité sanitaire quarantevaire, ctc. 
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b. que le navire est en état d'entreprendre le voyage 
sans danger, qu'il est bien équipé, bien aménagé, bien 
aéré, pourvu d'un nombre snffisant d'embarecations, qu'il 
ne contient rien à bord qui soït ou puisse devenir nuisible 
ù la santé ou à la sécurité des passagers, que le pont 
et Fentrepont sont en bois ou eu fer recouvert de bois ; 


ce. qu'il existe à bord, en sus de l'approvisionnement 
de l'équipage et convenablement arrimés, des vivres ainsi 
que du combustible, le tout de bonne qualité et en quantité 
suffisante pour tous les péêlerins et pour toute la durée 
déelarée da vovage. | 

d. que Veau potable embarquée est de bonne qualité 
et a un> origine à abri de toute contamination ; qu'elle 
existe en quantité suffisante; qu'à bord, les réservoirs 
d'eau potable sont à Fabri de toute souillure et fermées 
de sorte que la distribution de l'eau ne puisse se faire 
que par les robinets ou les pompes ; 


e. que le navire possède un appareil distillatoire pou- 
vant produire une quantité d'eau de cinq litres au moins, 
par tête et par jour, pour toute personne embarquée, y 
compris l'équipage ; 

f. que le navire possède une étuve à désinfection 
pour laquelle il aura été constaté qu'elle offre sécurité 
et efficacité ; 


g. que l'équipage comprend un médecin diplömé et 
commissionné (l), soit par le Gouvernement du pays 
auquel le navire appartient, soit par le Gouvernement 
du port où le navire prend des pélerins, et que le navire 


(1) Exception est faite pour les Gouvernements qui n'ont 
pas d> médecins commissionués. 
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possède des médicaments, conformément à ce qui sera 
dit aux articles 11 et 23; 

h. que le pont du navire est dégagé de toutes mar- 
chandises et objets encombrants ; 

ë que les dispositions du navire sont telles que ies 
mesures preserites par le titre [IF pourront être exécutées. 


Art. 8. Le capitaine est tenu de faire apposer à bord, 
dans un endroit apparent et accessible aux intêressés, 
des affiches rédigées, dans les principales langues des 
pays habités par les pêlerins à emmbarquer, et indiquant : 


fe. La destination du navire; 


ge. La ration journaliëre en eau et en vivres allouêe 
à chaque pélerin. 


Je. Le tarif des vivres non compris dans la distribution 
journalière et devant êlre payés à part. 


Art. 9. Le capitaine ne peut partir qu’autant qu'il 
a en main: 


49. Une liste visée par l'autorité compétente et indi- 
quant le nom, le sexe et le nombre total des pèlerins 
qu'il est autorisé à embarquer. 


ge. Une patente de santé constatant le nom, la natio- 
nalité et le tonnage du navire, le nom du capitaine, celui 
du médecin, le nombre exact des personnes embarquées : 
équipage, pélerins et autres passagers, la nature de la 
cargaison, le lieu du départ. 

L'autorité compétente indiquera sur la patente si le 
chiffre règlementaive des pélerins est alteint ou non, et, 
dans le cas où il ne le serait pas, le nombre complé- 
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mentaire des pussagers que le navire est autorisé à 
embarquer dans les escales subsêquentes. 

Art. 10. L'autorité compétente est tevue de prendre 
des mesures eflicaces pour empêcher l'embarquement 
de toute personne ou de tout objet suspect (1), suivant 
les prescriptions faites sur les précaulions à prendre dans 
les port. 


Trirne IL Precauteon a prendre pendan! la traversee. 


Art. 11. Chaque navire embarquant des pêlerins doit 
avoir à bord un médecin rêgulièrement diplòmé et com- 
nissionné par le Gouvernement du pays auquel le navire 
appartient ou par le Gouvernement du port où le navire 
prend des pélerins. Un second médecin doit être embarquê 
dès que le nombre des pélerins portés par le navire 
dépa se 1000. 

Art. 12. Le mêdecin visite les pélerins, soigne les 
malades et veille à ce que, à bord, les règles de l'hvgiène 
soient observées. Il doit notamment : 

1e. S'assurer que les wivres distribués aux pélerins 
sont de bonne qualité, que leur quantité est conforme 
aux engagements pris, qu'ils sont convenablement fréparés. 

go, S'assurer que les prescriptions de l'article 20 
relatif à la distribution de l'eau sont observées. — 

ge. Sil y a doute sur la qualité de l'eau potable, 
rappeler par écrit au capitaine les prescripions de 
Varticle 21; 


ho 


4°. S'ussurer que le navire est maintenu en élat 


(3) Voyez chapitre IV, titre |, art. 1 et 2 de la présente 
Couventiou. dk | 
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constant de propreté, et specialement que les latrines sont 
neltoyées conformément aux prescriptions de l'article 18. 


95°. S'assurer que les logements des pélerins sont main- 
tenus salubres, et que, en cas de maladie transmissible, 
la désinfection est faite comme il sera dit à l'article 19, 


6e. Tenir un journal de tous les incidents sanitaires 
survenus au cours du voyage et présenter ce journal à 
Pautorité compétente du port d'arrivée. 

Art. 13. Le navire doit pouvoir loger les pélerins dans 
Pentrepont. 

En dehors de l'équipage, le navire doit fournir à 
chaque individu, quel que soit son âge, une surface de 
un mèlre cinquante centimêtres carres, c'est-à-dire seize 
pieds carrés anglais, avec une hauteur d'entrepont d'environ 
un mètre quatre-vingt centimêtres. 

Pour les navires qui font le cabotage, chaque pélerin 
doit disposer d'un espace d'art moins deum mètres de 
largeur dans le long des plats-bords du navire. 


Art. 14, Le pont doit, pendant la traversée, rester 
dégagé des objets encombrants; il doit être réservé jour 
et nuit aux personnes embarquées et mis gratuitement 
à leur disposition. 

Art. 15. Les gros bagages des péêlerins sont enregistrés 
numérotés et placés dans la cale. Les pélerins ne peuvent 
garder avec eux que les objets strictement nécessaires. 
Les règlements faits pour ses navires par chaque Gon- 
vernement en détermineront la nature, la quantité ei Ics 
dimensions. 


Art. 16. Chaque jonr, les entreponts doivent être 
nettoyés avec soin et frottés au sable sec, avec lequel ou 
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mélangera des désinfectants, pendant que les pélerins 
seront sur le pont. 

Art. 17. De chaque còté du navire, sur le pont, 
doit être réservé un endroit dérobé à la vue et puurvu 
d'une pompe à main, de manière à fournir de l'eau de 
mer, pour les besoins des pélerins. Un local de cette 
nature doit être exclusivement aflecté aux femmes. 


Art. 18. Le navire doit être pourvu, outre les lieux 
d'aisance à l'usage de l'équipage, de latrines à effet d'eau, 
dans la proportión d'au moins une latrine pour chaque 
centaine de personnes embarquées. 

Des latrines doivent être aflectées exclusivement aux 
femmes. 

Aucun lieu d'aisance ne duit exister dans les entreponts 
ni dans la cale. 

Les latrines destinées aux passugers, aussi bien que 
celles affectées à ['Cquipuge, doivent être tenues propre- 
ment, nettoyées et désinfectées trois fois par jour. 

Art. 19. La désinfection du navire doit être faite 
conformément aux prescriptions des numércs 5 et 6 du 
chapitre Ill de l'annexe de la présente Conventon. 

Art. 20. La quantité d'eau potable mise chaque jour 
gratuitement à la disposition de chaque pélerin, quel que 
soit son âge, doit être d'au moins cinq litres. 


Art. 21. S'il y a doute sur la qualité de l'eau potable 
ou sur la possibilité de sa contamination, soit à son origine, 
soit au cours du trajet, l'eau doit être bouillie ou autrement 
stérilisée et le capitaine est tenu de la rejeter à la mer 
au premier port de relâche où il lui sera possible de 
s'en procurer de meilleure. 
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Art. 22. Le navire doit être muni de deux locaux 
affectés à la cuisine personnelle des pélerins. Ml est interdit 
aux pélerins de faire du feu ailleurs, notamment sur 
le pont. 


Art. 23. Chaque navire doit avoir à bord des médi- 
caments et les objets nécessaires aux soins des malades. 
Les règlements faits pour ces navires par chaque Gou- 
vernement détermineront la nature et la quantité des 
médicaments. Les soins et les remèdes sont fournis gra- 
tuitement aux pélerins. 


Art. 24, Une infirmerie régulièrement installée et 
offrant de bonnes conditions de sécurité et de salubrité 
doit être réservée aux logements des malades. 

Elle doit pouvoir recevoir au moins 5% des pélerins 
embarqués à raison de trois mètres carrés par tête (1). 

Art. 25. Le navire doit être pourvu des moyens 
d'isoler les personnes atteintes de peste. 

Les per-onnes chargées de soigner les pesteux peuvent 
seules pénétrer auprès d'eux et n'auront aucun contact 
avec les autres personnes embarquées. 


(1) La Conférence ayant eu connaissance ds conditions dans 
lesquelles les infirmeries doivent être établies d'après l'article 
53 de l'acte sur les navire3s à pélerins édicté jarle Gouverne- 
ment de l'inde, en recommande l'exécution Celle-ci serait cou- 
sidérée comme se substitnant à l'art. 24. 

(Extrait) L'infirmerie sers iustallé* sur le pont supérieur, dans 
les parties construites sur le pont lut-mêwe. C tte infirmerie 
permanente comptera, six lits au moins, et aura une superficie de 
144 pieds carrés au moins, une capacité de 864pieds cubes au 
moins. Si le navire porte cinquante femmes ou plus. il y aura 
une deuxièse i.firmerie permanente de deux lits au moins, 
ayant une superficie de 72 pieds carrés et une capacité de 
283 pieds cu es au moins. Cette infirmerie sera réservé aux 
femmes et aux enfants ayunt moins de douze ans. 

L'éclairage ct l'aératiou de ces infirmeries doivent être reconnus 
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Les objets de literie, les tapis, les vêtements qui auront 
élé en contact avec les malades doivent être imimnédiate- ' 
ment désinfectés. L'observation de cette règle est spêciale- 
ment recommandée pour les vêtements des personnes qui 
approchent tes malades, et qui ont pu être souillés. Geux 
des objets ci-dessus qui n'ont pas de valeur doivent être, 
soit jetés à la mer si le navire n'est pas dans un port 
ni dans un canal, soit détruits par le feu. Les autres 
doivent être portés à l'étuve dans des sacs imperméables 
lavés avec une solution de sublimé. | 

Les déject'ons des molades doivent être recueillies dans 
des vases contenant une solution désinfectante. Ces vases 
sont vidés dans les latrines, qui doivent être rigoureuse- 
ment désinfectées après chaque projection de matières. 

Les locaux occupés par les malades doivent être 
rigoureusement désinfectés. 

Les opérations de désinfection doivent être faites con- 
formément au numéro 9 du chapitre Ill de la présente 
Convention, 

Art. 2. En cas de décès survenu pendant la tra- 
versée, le capitaine doit mentionner le déeès en lace du 








suftisints par l'in-pecteur. Elles geront construites sur une 
p'ate-forme éievée d 1u moins 10 centimèòtres, solidement établies, 
leur toit sera bien calfuté. IÌ est préférable de les construire 
en fer plutôt qu'en bois. 

Un pe recevra sous aucun prétexe dans l'infirmerie permanente 
dus malades atteints do variole, de choléra, de fièvre jaune -ou 
de pestce. 

Le nuvire aura à bord le matériel nécessaire pour construire 
sur le vont supérieur une deux ème infirmerie ten porsire, réser-, 
vée aux milades qui devraient être isolés (cholér1, peste, fièvre 
jaune, variole ou autres maladies contagieues). 

L'emplacement que devrait occuper cette infirmeiie tempo- 
r:ire sera désigné d'avance par l'inspecteur. Elle sera construite 
dan: des conditions analogues à celles de V'infirmerie permanente. 
Elle aura uue superficie d'au moins 144 pieds carrés. 
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nom sur la liste visée par l'autorité du port de départ, 
et, en outre, inscrire sur son livre de bord le nvm de 
la personne décédée, son âgc, sa provenance, la cause 
présumée de la mort d'après le certiticut du médecin 
et la date du décès. 

En cas de décès par maladie transmissible, le cadavre, 
préalablement enveloppê d'un suaire imprégaé d'une 
solution de sublimé, sera jeté à la mer. 


Art. 27. La patente delivrée au port du départ ne 
doit pas être changée au cours du voyage. 

Elle est visée par l'autorité sanitaire de chaque port 
de relâche. Celle-ci y inscrit: 


1e. Le nombre des passagers débarquês ou embarqués 
dans ce port. 


9e, Les incidents survenus en mer et touchant à la 
santé ou à la vie des personnes embarquées. 


J°. L'état sanitaire du port de relàche. 


Art. 28. Dans chaque port de relàche, le capitaine 
doit faire viser par l'autorité compétente la liste dressée 
en exécution de Varticle 9. 

Dans le cas où un pélerin est débarqué en cours de 

voyage, le capitaine doit mentionner sur cette liste le 
débarquement en face du nom du pélerin. 
_ En cas d'embarquement, les personnes embarqués 
doivent être mentionnées sur cette liste conformément 
à larticle 9 et préalablement au visa nouveau que doit 
apposer l'autorité compétente. 


’ 


Art. 29. Le capitaine doit veiller à ce que toutes 
les opérations prophylactiques exècutées pendant le voyage 


to 
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soient inscrites sur le livre de bord. Ce livre est présenté 
par lui à Pautorité compétente du port d'arrivée. 


Art. 30. Le capituine est tenu de payer la totalité 
des taxes sanitaires qui doivent être comprises dans le 
prix du billet. 


Tirre IV. Penalités. 


Art. 31. Tout capitaine convaincu de ne pas s'être 
conformé, pour la distribution de l'eau, des vivres ou 
du combustible, eux engagements pris par lui, sera pas- 
sible d'une amende de deux livres turques (1). Cette 
amende est percue au profit du pélerin qui aura été 
victime du manquement et pui élablira qu'il a en vain 
réclamé l'exécution de l'engagement pris. 


Art. 32. Tout infraction à l'article 8 est punie d'une 
amende de 30 livres turques, 


Art. 33. Tout capitaine qui aurait commis ou qui 
aurait sciemment laissé commettre une fraude quelconque 
concernant la liste des pélerins ou la patente sanitaire 
prévues à l'article 9, est passible d'une amende de 50 
livres turques. 


Art. 34. Tout eapitaine de navire arrivant sans patente 
sanitaire du port de départ, ou sans visa des ports de 
relâche, ou non muni de la liste règlementaire et régu- 
lièrement tenue suivant les articles 9, 27 et 28, est pas- 
sible, dans chaque cas, d'une amende de #2 livres turques- 


Art. 35. Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir 
eu à bord plus de cent pélerins sans la présence d'un 


(1) La livre turque vaut 22 frs.,50. 
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meêdecin commtsstonné, conformément aux prescriptions de 
Particle 11, est passible d'une amende de 300 livres turques. 

Art. 3, Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir 
eu à son bord un nombre de pélerins supérieur à celui 
qu'il est autorisé à embarquer, conformément aux pres- 
criptions de l'article 9, est passible d'une amende de 5 
livres turques par chaque pélerin en surplus. 

Le débarquement des pélerins dépassant le nombre 
régulier est effectué à la première station où réside une 
autorité compétente, et le capitaine est tenu de fournir 
‚aux pélerins débarqués l'argent nécessaire pour poursuivre 
leur vovage jusqu'à destination. 

Art. 37. Tout capitaine convaincu d'avoir débarqué 
des pélerins dans un endroit autre que celui de leur 
destination, sauf leur consentement ou hors le cas de 
force majeure. est passible d'une amende de 2 livres 
turques par chaque pélerin débarqué à tort. 

Ait. 38. Toutes autres infractions aux prescriplions 
du présent règlement sont punies d'une amende de 10 

à 100 livres turques. 

Art. 39. Toute contravention constatée en cours de 
voyag? est annotée sur la patente de santé, ainsi que 
sur la hste des pélerins. L'autorité compétente en dresse 
proeès-verbal pour le remettre à qui de droit. 

Art. 4). Dans les ports ottomans la contravention 
est êtablie et Pamende imposée par l'autorité compétente, 
conformément aux dispositions du chapitre V de la 
présente Convention. 

Art. 41. Tous les agents appelés à concourir à l'exécu- 
tion de ce règlement sont passibles de punitions confor- 
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mément aux lois de leur pays respectifs en cas de fautes 
commises par eux dans son application. 


Art. 42. Le présent règlement sera affiché dans la 

langue de la nationalité du navire et dans les principales 

re 1 . $ "1 u) P e 

langues des pays habités par les pélerins à embarquer, 

en un endroit apparer.t et accessible, à bord de chaque 
navire transportant des pélerins. 


UI. 


Mesures à prendre pour prévenir l'importation 
de la peste. 


1. Vole de terre. 


Les mesures prises sur la voie de terre contre les 
provenances des régions contaminées de peste doivent 
être conformes aux principes sanitaires formulés par la 
présente Convention. Les pratiques modernes de la désin- 
fection doivent être substituées aux quarantaines de terre. 

Dans ce but, des étuves d'autres outillages de dúsin- 
fection seront disposés dans des points bien choisis sur 
les routes suivies par les voyageurs. Les mêmes moyens 
seront employés sur les lignes des chemins de fer créces 
ou à créer. Les marchandises seront désinfectées suivant 
les principes adoptés par la présente Convention. 

Chaque Gouvernement est libre de fermer ses frontières 
aux passagers el aux marchandises. 


3. Voie maritime. 


A) MESURES à PRENDRE DANS LA MER ROUGE. 


Art. 1. — Navires indemnes. a) Les navires reconnus 
indemnes, après visite médicale, auront libre pratique 
immédiate, quelle que soit la nature de leur patente. 


IN 
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Le navire devra toutefois “voir complété on compléter 
dix jours pleins à parlir du moment de son départ du 
dernier port contaminé. 

Le seul régime que peut preserire à leur sujet l'autorité 
du port d'arrivée consiste dans les mesures applicables 
aux navires suspects (visite médicale, désinfection du linge 
sale, évacuation de l'eau de cale et substitution d'une 
bonne eau potable à celle qui est emmagasinée à bord). 


b. Les navires indemnes ordinaires auront la faculté 
de passer le canal de Suez en quarantaine. [ls eutreront 
dans la Méditerranée en continuant observation de dix 
jours. Les navires avant un médecin et une étuve ne subiront 
pas la désinfection avant le transit en quarantaine. 


Art. 2. — Navires suspects. Les navires suspects sont 
ceux à bord desquels il a eu des cas de peste au moment 
du départ ou pendant la traversée, mais aucun cas 
nouveau depuis douze jours. Ces navires seront traités 
d'une facon différente suivant qu'ils ont ou n'ont pas 
à bord un médecin et un appareil à désinfection (&tuve). 

a. Les navires ayant un médecin et un appareil de 
désinfection (étuve), remplissant les conditions voulues, 
seront admis à passer le caual de Suez en quarantaine 
dans les conditions du règlement pour le transit. 


b. Les autres navires suspects n'ayant ni médecin 
ni appareil de désinfection (étuve) seront, avant d'être 
admis à transiter en quarantaine, retenus aux Sources 
de Moise pendant le temps nécessaire pour opérer les 
désinfections du iinge sale, du linge de corps et autres 
objets susceptibles, et s'assurer de l'état sanitaire du 
nave. 
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Sil s'agit d'un navire postal ou d'un paquebot spéciale- 
ment affect: au transport des vovageurs, sans appareil 
de désinfection (étuve), mais ayant un médecin à bord, 
si Fautorité locale a l'assurance, par une consltatation 
officielle, que les mesures d'’assainissement et de désin- 
fection ont été convenablement pratiquées, soit au point 
de départ, soit pendant la traversée, le passage en qua- 
rantaine sera accordé. 


Sil s'agit de navires postaux ou de paquebots spéciale- 
ment affectés au transport des voyageurs, sans appareil 
de désinfection (étuve), mais ayant un médecin à bord, 
si le dernier cas de peste remonte à plus de quatorze 
jours et si l'état sanitaire du navire est satisfaisant, la 
libre pratique pourra être donnée à Suez, lorsque les 
opérations de désinfection seront terminées. 


Pour un bateau ayant un trajet indemne de moins de 
qautorze jours, les passagers à destination d'Egypte seront 
débarqués aux Sources de Moïse et isolés pendant le 
temps nécessaire pour compléter dix jours; leur linge 
sale et leurs effets à usage seront désinfectés. Ils recevront 
alors la libre pratique. Tes bateaux ayant un trajet indemne 
de moins de quatorze jours et demandant à obtenir la 
libre pratique en Égypte seront retenus aux Sources de 
Moïse le temps nécessaire pour compléter dix jours; ils 
subiront la désinfection règlementaire. 


Art. 3. — Navires infectés, c'est-à-dire ayant de la 
peste à bord ou avant présenté des cas de peste depuis 
douze jours. Ils se divisent en navires avec médecin et 
appareil de désinfection (étuve), et navires s.‚ns médecins 
et sans appareil de desinfection (étuve). 
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a. Les navires sans medecin et sans uppareil de 
desinferlion (eluve) seront arrêtés au Sources de Moisz, 
les personnes attcintes de peste débarquées et isolées 
dans un hôpital. La désinfection sera pratiquée d'une 
facon complète. Les autres passagers seront débarqués 
et isolés par groupes aussi peu nombreux que possible, 
de manière que l'ensemble ne soit pas solidaire d'un 
groupe particulier sì la peste venait à se développer. 
Le linge sale, les objets à usage, les vêtements de l'équi- 
page el des passagers seront désinfectés ainsi que la navire. 

Il est bien entendu qu'il ne s'agit pas du décharge- 
ment des marchandises, mais seulement de la désinfeetion 
de la partie du navire qui a été infectée. 

Les passagers resteront dix jours à l'établissernent des 
Sources de Moise ; lorsque les cas de peste remonteront 
à plusieurs jours, la durée de l'isolement sera diminuée. 
Cette durée variera selon l'époque de lapparition du 
dernier cas. 

Ainsi, lorsque le deraier cas se sera produit depuis 
neuf, dix, onze ou douze jours, la durée de l'observation 
sera de 24 heures; s'il s'est produit depuis huit jours, 
observation sera de deux jours; sil s'est produit 
depuis sept jours, l'observation sera de trois jours et 
ainsi de suite comme cela est indiqué au tableau placé 
plus loin. 


b. Navires avec médecin et appareil de désinfection 
(eluve). — Les navires avec médecin et éluve seront 
arrêtés aux Sources de Moise. 

Le médecin du bord déclarera sous serment quelles 
sont les personnes à bord atteintes de peste. Ces malades 
seront débarquês et isolés. 
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Après le débarquement de ces malades, le linge sale du 
reste des passagers et de l'équipage subira la désinfection 
à bord. 

Lorsque la peste se sera montrée exclusivement dans 
équipage, la désinfeetion du linge ne portera que sur le 
linge sale de l'équipage et le linge des postes de l’équipage. 

Le mêdecin du bord indiquera aussi, sous serment, 
Ja partie ou le compartiment du navire et la section 
de Phòpital dans lesquels le ou les malades auront été 
transportés. Il déclarera également, sous serinent, quelles 
sont les personnes qui ont été en rapport avec le pestiféré 
depuis la première manifestation de la maladie, soit par 
des contacts directs, soit par des contacts avec des objets 
capables de transmettre linfection. Ces personnes seu- 
lement seront considérées comme „suspects”’. 

La partie ou le compartiment du navire et la section 
de F'hòpital dans lesquels le ou les malades auront été 
transportés, seront complètement désinfectés. On entend 
par „partie du navire” la cabine du malade, les cabines 
attenautes, le couloir de ces cabines, le pont, les parties 
du pont sur lesquelles le ou les malades auraient séjourné. 

S'il est impossible désinfecter la partie ou le comparti- 
ment du navire qui a été occupé par les personnes 
atteintes de peste sans débarquer les personnes déclarées 
suspectes, ces personnes seront ou placées sur un autre 
navire spécialement affacté à cet usage, ou débarquées 
et logées dans l'établissement sanitaire, sans contact 
avec les malades, lesquels seront placés dans ['hôpital. 


La durée de ce séjour sur le navire ou à terre pour 
la désinfection sera aussi courte que possible et n'exédera 
pas vingtquatre heures, 
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Les suspeets subiront une observation, soit sur leur 
bätiment, soit sur le navire affecté à cet usage; la 
durée de cette observation variera selon le tableau suivant : 


Lorsque le dernier cas de peste 
xe sera produit dans le cours du 
douziëème, du onziëme, du dixième [observation sera de 9 henrer, 
ou du neuvième jour avant 
arrivée à Suez. 

S'il s'est produit dn le cours 
du huitième jour avant En 
à Suez. ... 


— Sjoa. 


du seplième jour avant Varrivée — _— dijen, 


S'il s'est produit dans le cours 
à Suez. 


S'il s'est produit dans le cours 
du septiëme jour avant larrivée 
à Suez. . .. 


— _— Hjar, 


du cinquiëme ou du quatrième 
jour avant l'arrivée à Suez . 


— _— Seth jours. 


S'il s'est produit dans le cours 
du troisième jour ou du second 
jour avant l'arrivée à Suez 


S'il s'est produit dans le in 
il del 8 jours, 


S'il s'est produit un jour set 
Varrivée à Suez. ...... — _— Nan 


Le passage en quarantaine pourra être accordé avant 
Vexpiration des délais indiqués dans le tableau ci-dessus 
si Fautorité sanitaire le juge possible; il sera en tout 
cas accordé lorsque la désinfection aura été accomplie, 
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si le navire abandonne, outre ses malades, les personnes 
indiquées ci-dessus comme „suspectes”. 

Une étuve placée sur un ponton pourra venir accoster 
le navire pour rendre plus rapides les opérations de 
désinfeection. 

Les navires infectés demandant à obtenir la libre pra- 
tique en Egypte seront rêtenus dix jours aux Sources 
de Moise à compter du dernier cas survenu à bord et 
subiront la désinfection règlementaire. 

Le temps pris par les opérations de désinfection est 
compris dans la durée de l'observation. 


Organssation de la surveillance et de la desinfection à 
Suez el auw Sources de Motse. 


1°. La visite médicale, prévue par le 1èglement, 
sera faite, pour chaque navire arrivant à Suez, par un 
des médecins de la station. Elle sera faite de jour pour 
les provenan:es des ports contaminés de peste. 

2e, Les médecins seront au nombre de sept, un 
médecin en chef, quatre ttulaires et deux supplcants.- 
Si le service médical était encore insuftisant, on aurait 
recours aux médecins de la marine des différents États, 
qui seraient placés sous l'autorité du médecin en chef 
de la station sanitaire. 

Je. Ils seront pourvus d'un diplôme régulier, choisis 
de préférence parmi les médecins ayant fait des études 
spéciales pratiques d'épidémiologie et de bactériologie. 

4°. Ils seront nommés par le Ministre de l'Intérieur, 
sur la présentation du Conseil sanitaire, maritime et 
quarantenaire d'Égvpte. 
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9°. Ils recevront un traitement qui sera de six mille 
francs pour les médecins suppléants et qui, primitivement 
de huit mille francs, pourra s'élever progressivement à 
douze mille francs pour les quatre médecins et de douze 
mille à quinze mille francs pour le médecin en chef. 


6°. La station de désinfection et d'isolement des 
Sources de Moise est placée sous l'autorité du médecin 
en chef de Suez. 

1e. Sides malades y sont débarqués, deux des médecins 
de Suez y seront internés, Fun pour soigner les pesteux, 
l'autre pour soigner les personnes non atteintes de peste. 

8°. Le nombre des gardes sanitaires sera porté à vingt. 

Un de ces gardes sera spécialement chargé de l'entre- 
tien des étuves placées aux sources de Moise. 


go, La station de désinfection et d'’isolement des 
Sources de Moïse comprendra : 


a. Trois étuves à désinfection au moins, dont une 
sera placée sur un ponton. 


b. Un nouvel hôpital d'isolement de douze lits pour 
les malades et les suspects. Cet hôpital sera disposé 
de fagon à ce que les malades, les suspects, les hommes 
et les femmes soient isolés les uns des autres. 


c. Des baraquements, des tentes-hôpital et des tentes 
ordinaires pour les personnes débarquées. 

d. Des baignoires et des douches-lavage en nombre 
suffisant. 

e. Les bâtiments nécessaires pour les services com- 
muns, le personnel médical, les gardes etc. ; un magasin, 
une buanderie. 

f. Un réservoir d'eau. 
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Passage en quarantaine du Canal de Suez. 


je. L'autorité sanitaire de Suez accorde le passage 
en quarantaine ; le Conseil en est immédiatement informé. 
Dans les cas douteux, la décision est pris? par le Conseil. 


2e, Un télégramme est aussitòt expédié à l'autorité 
désignée par chaque Puissance. L'expédition du télc- 
gramme sera faite aux frais du bàtiment. 

J°, Chaque Puissance édictera des dispos'tions pénales 
contre les bätiments qui, abandonnant le parcours indiqué 
par le capitaine, aborderaient indûment un des ports 
du terntoire de cette Puissance. Seront exceptés les 
cas de force majeure et de relâche forcée. 

Lors de larraisonnement, le capitaine sera tenu de 
déclarer s'il a à son bord des équipes de chauffeurs 
indigènes ou de serviteurs à gages quelconques, non 
inscrits sur le rôle d'équipage ou le registre à cet usage. 
Les questions suivantes seront posées aux capitaines de 
tous les navires se présentant à Suez, venant du Sud. 
ils y répondront sous serment : 

„Avez-vous des auxiliaires : chauffeurs ou autres gens - 
de service, non inscrits sur le rôle d'équipage ou sur 
le régistre spécial? Quelle est leur nationalité? Où 
les avez-vous embarqués ?” 

Lies médecins sanitaires devront s'assurer de la pré- 
sence de ces auxiliaires et s'ils constatent qu'il y a des 
manquants parmi eux, chercher avec soin les causes de 
absence. 

4e. Un officier sanitaire et deux gardes sanitaires 
montent à bord, Ils doivent accmpagner le navire 
jusqu'à Port-Suid ; ils ont pour mission d'empècher les 
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communications et de veiller à l'exécution des mesures 
prescrites pendant la traversée du canal. 

9°. Les voyageurs pourront s'embarquer à Port-Said 
en quarantaine. Mais tout embarquement ou débarque- 
ment et tout trensborderment de passagers et de mar- 
chandises sont interdits pendant le parcours du canal 
de Suez à Port-Said. 

6°. Les navires transitant en quarantaine devront 
effectuer le parcours de Suez à Port-Said sans garage. 

En cas d'échouage ou de garage indispensable, les 
opérations nécessaires seront effecluées par le personnel 
du bord, en évitant toute communication avec le per- 
sonnel de la Compagnie du Canal de Suez. 

Les transports de troupes transitant en quarantaine 
seront tenus de traverser le canal seulement de jour. 

S'ils doivent séjourner de nuit dans le canal, ils pren- 
dront leur mouillage au lac Timsah. 


7°, Le slationnement des navires transilant en qua- 
rantaine es interdit dans le port de Port-Said, sauf dans 
le cas prévu aux parag. Set 8. Les opérations de ravitaille- 
ment devront être pratiquées avec les moyens du bord, 

Ceux des chargeurs, ou toute autre personne, qui 
seront montés à bord, seront isolés sur le ponton qua- 
rantenaire. Leurs vêtements y subiront la désinfection 
réglementaire. 


8e. Lorsqu'il sera indispensable, pour les navires 
transitant en quarantaine, de prendre du charbon à Port- 
Said, ces navires devront exécuter cette opération dans 
un endroit, offrant les garanties nécessaires d'isolement 
et de surveillance sanitaire, qui sera indiquè par le 
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Conseil sanitaire. Pour les navires à bord desquels 
une surveillance efficace de eette opération est pos- 
sible et où tout contact avee les gens du bord peut 
être évilé, le charbonnage par les ouvriers du port sera 
autorisé. La nuit le lieu de lopération”devra être 
éclare à la lumière électrique. 

ge, Les pilotes, les électriciens, les agents de la 
Compagnie et les gardes sanilaires seront déposés à Port- 
Said, hors du po:t, entre les jetées, et de là conduits 
directement au ponton de quarantaine, où leurs vêtements 
subiront une désinfeetion complète. 


Mesures à prendre pour les navires venant en Éyyple 

d'un port contamine de peste, par la Mediterranee. 

1°. Les navires ordinaires indemnes venant d'un 
port d'Europe ou du bassin de la Méditerranée infeeté 
de peste, se présentant pour passer le canal de Suez, 
obliendront le passage en quarantaine. Il3 continueront 
leur trajet en observation de dix jours. 

2°, Les navires ordinaires indemnes, qui voudront 
eborder en Egypte, pourront s'arrêter à Alexandrie ou 
à Port-Said, où les passagers achèveront le temps de 
observation, soit dans le lazaret de Gabari, soit à bord, 
selon la décision de Fautorité sanitaire loeale. 

de, Les mesures auxquelles sont soumis les navires 
infectés et suspeets venants d'un port eontaminé de peste 
d'Europe ou des vives de la Méditerranée, désirant aborder 
dans un des ports d'Égypte ou passer le canal de Sucz, 
seront déterminées par le Conseil sanitaire conformément 
au règlement adopté par la présente Convention. 

Ces mesures, pour devenir exécutoires, devront être 
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acceptées par les diverses Puissances représentées au 
Conseil. Elles règlevout le régime imposé aux navires, 
aux passagers et aux marchandises. 

Le conseil soumettra dans les mèêmes formes aux 
Puissances un règlement visant les mêmes questions en 
ce qui concerne le choléra. 

Ces deux règlements doivent être présentés dans le 
plus bref délai possible. 


Surveillance sanitaire des pélerinages dans 
la mer Rouge. 


Régime sanitaire applicable aur navires à pelerins 
venant d'un port contamine dans lu station 
sanitaire (reorgantsee) de Camaran. 


Les navires à pélerins venant du Sud et se rendant 
au [edjaz devront au préalable faire escale à la station 
sanitaire de Camaran et seront soumis au 1égime ci-après : 

Les navires reconnus „indemnes” après visite médicale 
auront libre pratique, lorsque les opérations suivantes 
seront terminées: 

Les pélerins seront débarquês; ils prendront une 
douche-lavage ou un bain de mer; leur linge sale, la 
portie de leurs effets à usage et de leurs bagages qui 
peut être suspecte d'après [appréciation de l'autorité 
sanitaire, seront désinfectées; la durée de ces opérations 
en y comprenant le débarquement et l'embarquement, 
ne devra pas dépasser 72 heures. 

Si aucun cas de peste n'est constaté pendant ces 
opérations, les pélerins seront rémbarquês immêdiate- 
ment et le navire se dirigera vers le Hedjaz. 
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Les navires „suspects, c'est-à-dire ceux à bord des- 
quels y a eu des cas de peste au moment du départ, 
mais aucun cas nouveau depuis douze jours, seront 
traités de la facon suivante: les pélerins seront débar- 
quês; ils prendront une douche-lavage ou un bain de 
mer; leur linge sale, la partie de leurs effets à usage 
et de leurs bagages qui peut être suspecte, d'après 
appréciation de l'autorité sanitaire, seront désinfectés ; 
l'eau de la cale sera changée. Les parties du navire 
habitées par les malades seront désinfectées. La durée de 
ces opérations, en y comprenant le débarqement et 
Pembarquement, ne devra pas dépasser 72 heures. Si 
aucun cas de peste n'est constaté pendant ces opérations, 
les pélerins seront réembarqués immédiatement, et le 
navire sera dirigé sur Djeddah, où une seconde visite 
médicale aura lieu à bord. Si son résultat est favorable, 
et sur le vu de la déclaration écrite des médecins du 
bord, sous serment, qu'il n'y a pas eu de cas de peste 
pendant la traversée, les pélerins seront immédiatement 
débarqués. 

Si, au contraire, un ou plusieurs cas de peste ont 
été constatés pendant le voyage ou au moment de 
Varrivée, le navire sera renvoyé, à Camaran, où il subira 
le régime des navires infectés. 

Les navires infectes, c'est à-dire ayant à bord des cas 
de peste, on bien en ayant présenté depuis douze jours, 
subiront le régime suivant : 

Les personnes atteintes de peste seront débarquées et 
isolées à l'hôpital. La désinfection sera pratiquée d'une 
facon complète. Les autres passagers seront débarqués 
et isoles par groupes, aussi peu nombreux que possible, 
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de manière que Fensemble ne soit pas solidaire d'un 
groupe particulier, si la peste venait à s'y développer. 

Le linge sale, les objets à usage, les vetements de 
équipage et des passagers seront désinfectés ainsi que 
le navire. 

L'autorité sanitaire locale décidera si le déchargement 
des gros bagages et des marchandises est nécessmre, si 
le navire entier doit être dèsinfecté ou si une partie 
seulement du navire doit subir la désinfection. 

Les passegers resteront douze jours à [etablissement 
de Camaran ; lorsque les cas de peste remonteront à 
plusieurs jours, la durée de l'isolement pourra être 
diminuée. Cette durée pourra varier selon l'époque de 
Fapparation du dernier cas et d'après la décision de 
autorité sanitaire. 

Le navire sera dirigé ensuite sur Djeddah, où une 
visite médicale individuelle et rigoureuse aura lieu à bord. 
Si son résultat est favorable, les ptlerins seront débar- 
quês. Si, au contraire, la peste s'était montrée à bord 
pendant le voyage ou au moment de l'arrivée, le navire 
serait renvoyé à Camaran, où il subirait de nouveau le 
régime des navires infeetés. 


Amelioratians à apporter à la station de Camaran. 
A. Evacuation complète de île de Camaran par 
ses habitants. 


B. Moyens d'assurer la sécurité et de faciliter le mou- 
vement de la navigation dans la baie de I'île de Camaran : 


49. Installation de bouées ct de balises eu nombre 
suffisant. 
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2o, Construction d'un mòle ou quai principal pour 
deébarquer les passagers et les colis. 

de, Un appontement différent pour embarquer séparé- 
ment les pélerins de chaque campement. 

4e, Des chalands en nombre suffisant, avec un remor- 
queur à vapeur pour assurer le szrviee de débarquement 
et d'embarquement des pêlerins. 

Le débarquement des pelerins des navires infectés sera 
opéré par les moyens du bord. 

C. Installation de la station sanitaire, qui comprendra : 

fe, Un réseau de voies ferrées reliant les débarcadères 
aux locaux de Administration et de désinfection ainsi 
qu'aux locaux de divers services et aux campements. 

2e, Des locaux pour l'Administration et pour le per- 
sonnel des services sanitaires et autves. 

3e, Des bätiments pour la désinfection et le lavage 
des ellets portés et autres objets. 

he, Des bätiments où les pélerins seront soumis à des 
bains-douches ou à des bains de mer pendant que l'on 
désinfectera les vêtements en usage. 

J°, Des hòpilaux séparés pour ies deux sexes ct 
complètement isols : 

a. pour lobservation des suspects ; 

b. pour les pesteux; 

c. pour les malades atteints d'autres affections con- 
tagieuses ; 

d. pour les malades ordinaires. 


6e. Les campemenls seront séparés les uns des autres 
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d'une manière efficace et la distance entre eux devra 
être la plus grande possible; les logements destinés aux 
pélerins seront construits dans les meilleures conditions 
hvgiéniques et ne devront contenir que vingt-cinq personnes. 

71°. Un cimetière bien situé et éloigné de toute habi- 
tation, sans contact avec une nappe d'eau souterraine, 
et drainé à 0 m. 5 au-dessous du plan des fosses. 


D. Outillage sanitaire : 


1e, Étuves à vapeur en nombre suffisant et présen- 
tant toutes les conditions de sécurité, d'efficacité et de 
rapidité. 

2°, Pulvérisateurs, étuves à désinfection et moyens 
nécessaires pour la désinfection chimique analogues à 
ceux qui sont indiqués dans le chapitre [Il de l'annexe 
de la présente Convention. 

3e, Machines à distiller l'eau : appareils destinés à la 
stérilisation de l'eau par la chaleur ; machines à fabriquer 
la glace. 

Pour la distribution de l'eau potable : canalisations et 
réservoirs lermés, étanches, et ne pouvant se vider que 
par des robinets ou des pompes. 

4°. Laboratoire bactêriologique avec le personnel 
nécessaire. 

5e, Installation de tinettes mobiles pour recueillir 
les matières fécales préalablement désinfectées. Epan- 
dage de ces matières sur une des parties de [île les 
plus éloignées des campements, en tenant compte des 
conditions nécessaires pour le bon fonctionnement de 
ces champs d'épandage au point de vue de l'hygiène. 


43 
1900. No. 22. 


6e. Les eaux sales seront éloignées des campements 
sans pouvoir stagner ni servir à l'alimentatior. Les 
eaux vannes qui sortent des hôpitaux seront désinfectées 
par le lait de chaux, suivant les indications contenues 
dans le chapitre III de l'annexe de la présente Convention. 

E. L'autorité sanitaire assure, dans chaque campe- 
ment, un établissement pour les comestibles, un pour 
le combustible. 

La tarif des prix fixés par l'autorité compétente est 
aftiché dans plusieurs endroits du campement et dans 
les principales langues des pays habités par les pélerins, 

Le contròle de la qualité des vivres et de l'approvi- 
sionnement suffisant est fait chaque jour par le médecin 
du campement. 

L'eau est fournie gratuitement. 


Amelwrations à apporter aur stations sanitaires 
d'Abuu-Saad, de Vasta et d' Abou-Alt. 


le. Création de deux hôpitaux pour pesteux, hommes 
et femmes, à Abou-Ali. 


2e. Création à Vasta d'un hôpital pour malades 
ordinaires. 
Je. Installation à Abou-Saad et à Vasta de logements 


en pierre capables de contenir cinquante personnes par 
logement. 


4°, Trois étuves à désinfection placées à Abou-Saad, 
Vasta, Abou-Ali, avec buanderies et accessoires. 


5°, Ktablissement de douches-lavages à Abou-Saad et 
à Vasta, 


en 
aen 
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be. Dans chacune des iles d'Ahou-Saad et de Vasta, 
des machines à distiller pouvant fournir ensemble quinze 
tonnes d'eau par jour. 

71°. Pour les cimelières, les malières fcales et les 
caux sales, le régime sera réglê d'après les principes 
admis pour Camravran. Un ecimetière sera élabli dans 
une des iles. 

En ce qui concerne les vivres et leau, les règles 
adoptées pour Camaran sous la lettre ZS sont applicables 
aux campemenls d'Abou-Suud, de Vasta et d'Abou-Ali. 

est desirable que les installations de Abou-Saad, 
Vasta et Abou-\li, soient termminces dans le plus bref 
dela possible. 


Reorgantsatwon de br station sandacre de Pyebel-Tor. 


Lu Contérence conlirme les recommandations el vacux 
déjà formulés, luissant uu Conseil sanitaire le soin de 
réaliser ces améliorations et estime en ouuc: 

te. Ousl est nécessaire de fournir aux pélerins unc 
bonne eau potable, soit qu'on la trouve sur place, soit 
qu'on Vobtienne par la distillation. 


vu 


OQu'il importe que tous les vivres qui sont importés 
par les pélerins de Djeddah et de Yambo, quand al y 
a de lu peste au Hedjaz, soient désinfectés comme objets 
suspeels, ou complèternent détruits, s'ils se trouvent dans 
des conditions d'altératiou dungereuses. 

Je. Que des mesures doivent être prises pour empècher 
les pélerins d'emporter au départ de Djebel-Tor des 
oulres, qui seront remplactes par des vases en terre 
cuite ou des bidons metalliggues. 
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4°. Que chaque section doit être pourvue d'un médecin. 

5e. Qu’un capilaine de port doit être nommé à El- 
‘Tor, pour diriger les embaurquements et débarquements 
et pour faire observer les règlemmeuts par les capitaines 
des navives et les somboukdjis. 

6e. Que pendant les époques des pilerinages les pêlerins 
seulement soient mis en observation à Djebel-Tor. 

71°. Que le village de Kouroum soit évacuÂ. 

8e. Ou'un fil täligraphique relie le campement de 
Djebel-Tor à la station sanitaire de Suez. 


Règlement applicable dans les ports arabiques 
de la mer Rouge à l'époque du pélerinage. 


Regime santtaire à appläpuer aur navires à 
pelerins venant du Nord. 
L. Vovace D'ALLEn. 

Si la présence de la peste n'est pas constatée dans le 
port de départ ui dans ses environs, si aucun cas de 
peste ne s'est produit pendant la traversée, le navire est 
immédiatement adinis à la libre pratique. 

Si la présence de la peste est cunstatée dans le port 
de départ ou dans ses environs, ou si un cas de peste 
s'est produt pendant la traversée, le navire sera soumis 
à Djebel-Tor aux règles institutes pour les navires qui 
viennent du Sud et qui s'urrètent à Camavan. 

IL. VorAgE DE RETOUR. 

Art. 1. Tout navire provenant d'un port du Wedjaz 
ou de tout autre port de la côte arabique de la mer 
Rouge, contaminé de peste, avant à bord des pélerins 
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ou masses analogues, à destination de Suez ou d'un port 
de la Méditerranée, est tenu de se rendre à El-Tor pour 
y subir lobservation réglementaire indiquée plus bas. 

Il y sera procédé au débarquement des passagers, 
bagages et marchandises susceptibles et à leur désinfec- 
tion, ainsì qu'a celle des effets à usage et du navire. 

Art. 2. Les navires qui ramèneront les pélerins ne 
traverseront le canal qu'en quarantaine. 

Les pélerins égyptiens après avoir quitté El-Tor, devront 
débarquer à Ras Mallap ou tout autre endroit désigné par 
le Conseil sanitaire, pour v subir l'observation de trois jours 
et une visite médicale, avant d'ètre admis en libre pratique. 

Dans le cas où, pendant la traversée de El-Tor à 
Suez, ces navires auraient eu un cas suspect à bord, 
ils seront repoussés à El-Tor. 

Art. 3. Les agents des Compagnies de navigation et 
les capitaines sont prévenus qu’après avoir fini leur obser- 
vation à la station sanitaire de El-Tor et à Ras Mallap, 
les pélerins égyptiens seront seuls autorisés à quitter 
définitivement le navire pour rentrer ensuite dans leurs 
fovers. Ne seront reconnus comme Égvptiens ou résidant 
en Egypte que les pélerins porteurs d'une carte de rési- 
dence érnanant d'une autorité égyptienne, et conforme 
au modèle établi. Des exemplaires de cette carte seront 
déposés auprès des autorités consulaires el sanitaires de 
Djeddah et de Yambo, où les agents et capitaines de 
navire pourront les examiner. 

Les pelerins non égyptiens, ‘els que les Turcs, les 
Russes, les Persans, les Tunisiens, les Algériens, les Maro- 
cains etc, ne pourront, après avoir quitté El Tor, être 
débarqués dans un port égyptien. 
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En conséquence les agents de navigation e' les capi- 
taines sont prévenus que le twansbordement des pélerins 
étrangers à ['Égypte, soit a Tor, soit a Suez, à Port Saïd 
ou à Alexandrie est interdit. 

Les bateaux qui auraient à leur bord des pélerins 
appartenant aux nationalités dénomméêes dans le para- 
grape précédent suivront la condition de ces pélerins 
et ne seront recus dans aucun port égyptien de la 
Méditerranée. 


Art. 4. Si la présence de la peste n'est pas constatêe 
au Hedjaz et ne l'a pas été au cours du pélerinage, les 
navires seront soumis à Djebel-Tor aux règles instituées 
à Camaran pour les navires indemnes. 

Les pélerins seront débarquês; ils prendront une douchie- 
lavage ou un bain de mer; leur linge sale, la partie de 
leurs effets à usage et de leurs bagages qui peut être 
suspecte, d'après [appréciation de l'autorité sanitaire, 
seront désinfectés; la durée de ces opérations, en y com- 
prenant le débarquement et lembarquement, ne devra 
pas dépasser soixante-douze heures. 

Si la présence de la peste est constatée au Hedjaz ou 
a été au cours du pélerinage, ces navires seront soumis, 
à Djebel-Tor, aux règles instituées à Camaran pour les 
navires infectés. 

Les personnes atteintes de peste seront débarquéêes et 
isolées à l'hôpital. La désinfection sera pratigée d'une 
facon complète. Les autres passagers seront débarqués 
et isolés par groupes aussi peu nombreux que possible, 
de manière que l'ensemble, ne soit pas solidaire d'un 
groupe particulier, si la peste venait à s'y développer. 

Le linge sale, les objets à usage, les vètements de 
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Vequipaze et des passugers seront désinfectés, aïnsi que 
le navire. 

L'uutorit; sanitaire locale déeidera si le döchargement 
des gros bagages el des mrmarchandises est núcessuire, si 
le navire eutier doit tre désinfect? ou si une partie 
seulement du navire doit subir la désintection. 

Tout les pélerins seront soumis à une observation de 
douze jours pleins à partir de eelui où ont été terminées 
les opérations de dêsinfeclion. Si nn cas de peste s'est 
produit dans un2 section, la période de douze jours ne 
commence pour cette section qu'à partir de celui où 
le derniër cas a Clé constaté. 

Art. 9. Les navires provenant d'un port contaminé 
de peste du [ledjaz ou de tout autre port de la côte arabique 
de la mer Rouge, sans y avoir embarqué des pélerins 
ou masses analogues et qui n'auront pas eu à bord, durant la 
tWwaversée, d'accident suspeet, sont placés dans la catégorie 
des navires ordinaires suspects. Ils seront soumis aux 
mesures prévonlives el au luitement imposés à ces navires. 

S'ils sont à destination de l'Egypte, ils subiront une 
observation de dix jours à compter de la date du départ, 
aux Sources de Moise; ils seront soumis en outre à 
toutes les mesures preserites pour les bateaux suspects 
(désinfection, etc.) et ne seront admis à la libre pratique 
qu'après visite médicale favorable. 

Il est entendu que, si ces navires, durant Ja traversée, 
ont eu des accidents suspeets, observation sera subie 
aux Sources de Moise et sera de douze jours. 

Art. 6. Les caravanes compostes de p?lerins égyptiens 
devront, avant de se rendre en Egypte, subir une qua- 
ranlaince de rigueur de douze jours à El-For ; elles seront 
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ensuite dirigées sur Ras Mallap pour y subir une obser- 
vation de cinq jvurs, après laquelle elles ne seront admises 
en libre pratique qu’apeès visite médicale favor. ble el 
dérinfeetion des effets. 

Les caravan:s composées de pélerins étrangers devant 
se rendre dans leurs fovers par la voie de terre seront 
soumises aux mèêmes mesures que les caravanes égyp- 
tiennes et devront être aeccompagnées par des gardes 
sanitaires jusqu'aux limites du désert. 

Les cavravanes venant du Hedfaz far la route de Akaba 
ou de Moila, seront soumises, à leur arrivce au canal, 
à la visite médicale et à la désinteetion du linge sale 
et des effets à uzage. 


Art. 7. 19, Le transbordement des pêlerins est stric= 
tement interdit dans les ports égyptiens. 

2°, Les navires venant du Hedjaz ou d'un port de 
la côte arabique de la mer Rouge avec patente nette, 
n'avant pas à bord des pélerins ou masses analogues ct 
qui n'auront pas en d'accident suspeet durant la traverste, 
seront admis en hbre pratique à Sucz après visite médi- 
cale favorable, 


Art. 8. Les navires partant du Hedjaz avec patente 
nette et avant à leur bord des péêlerins à destination 
d'un port de la côte africaine de la mer Rouge sont 
autorisés à se rendre à Souakim pour y subir Fobser- 
vation de trois jours avec débarquement des passagers 
au campement quaraatenaire. 

Art. 9. Les caravanes de pélerins arrivant par voie 
de terre seront soumises à la visite médicale et à la 
désinfection aux Sources de Moïse. 


lab (d 
> 


1900. No. 22. 
Mesures sandaires à appliquer an depart des pelerins 
des ports du Hedjaz et ullant vers le “ud. 


Il y aura dans les ports d'embarquement des instal- 
lations sanitaires assez complètes pour qu'on puisse 
appliquer aux pélerins qui rentrent dans leur pays, les 
mesures qui sont obligatoires au moment du départ de 
ces pélerins dans les ports situés au delà du détroit de 
Bab-el-Mandeb. 

L'application de ces mesures sera facultative, c'est- 
à-dire qu'elles ne seront appliquées que dans les cas 
où lautorité consulaire du pays auquel appartient le 
pèlerin, ou le médecin du navire à bord duquel il va 
s'embarquer, les jugera nécessaires. 


B. MESUREs à PRENDRE DANS LE GOLFE PERSIQUE. 


| Regime sundarre applicable uur provenanves 
maritimes dans le golfe Persugue. 


Est considéré comme (nfecte le navire qui a la peste 
à bord ou qui a présente un ou plusieurs cas de peste 
depuis douze jours. 

Est considére comme suspect le navire à bord duquel 
il v a eu des eas de peste au moment du départ ou 
pendant la traverste, mais aucun cas depuis douze jours. 

Est considéré comme ödemne, bien que venant d'un 
port contaminé, le navire qui n'a eu ni deëeès ni cas 
de peste à bord, soit avant le départ, soit pendant la 
traversce, soit au moment de Varrivée. 

Les navires uafectes sont soumis au régime suivant: 

le Les malades sont immédiatement débarqués et 
isolés, 
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2e Les autres personnes doivent être également dé- 
barquées, si possible, et soumises à une observation dont 
la durée variera selon l'état sanitaire du navire et selon 
la date du dernier cas, sans pouvoir dépasser dix jours. 


je, Le linge sale, les eflets à usage et les objets de 
'éqripage et des passagers qui, de l'avis de l'autorité 
sanitaire du port, seront considérés comme contaminés, 
seront désinfectés ainsi que le navire ou seulement la 
partie du navire qui a été contaminée. 

Une désinfection plus étendue pourra être ordonn(e 
par l'autorité sanitaire locale. 

Les navires suspects sont soumis aux mesnres ci-après : 


1e. Visite médicale. 


2e. Désinfection; le linge sale, les effets à usage et 
les objets de l'équipage et des passagers qui, de l'avis 
de l'autorité sanitaire locale, seront considérés comme 
contaminés, seront désinfectés 

4e, Toutes les parties du navire qui ont été habitées 
par les malades ou les suspects, devront Òtre désin- 
fectées. Une désinfection plus étendue pourra êlwre or- 
donnée par l'autorité sanitaire locale. 


49, Evacuation de l'eau de la cale après désinfection 
et substitution d'une bonne eau potable à celle qui est 
emmagasinée à bord. 

Je, L'équipage et les passagers sont soumis à une 
observation de dix jours à compter du momen: où il 
n'existe plus de cas ‘e peste à bord. 

Les navires indemnes seront admis à la libre pratique 
irmmédiate, quelle que soit la nature de leur patente. 
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Ces navires doivent, toutefois, avoir complété ou com- 
pléter dix jours pleins à partir du moment de leur dé- 
port du dernier port contaminé. 

Le senl régime que peut preserire à leur sujet V'anto- 
rité du port darvivée consiste dans les mesures appli- 
cables amx navires smspeels (visite médicale, désinfection, 
évaeualion de lean de eale et substitution d'une bonne 
ean polable à celle qui est emmagasinte à bord). 

It est entendu que Fautorits compétente du port d'ar- 
rivée pourra toujours réclamer du médecin ou, à son 
défaut, du capitaine el sous serment, un cerlificat atles- 
tant qu'il n'y a pas en de eas de peste sur le navire 
depuis le départ. 

L'autorité compétente du port tendra compte, pour 
Vapplication de ces mesures, de la présence d'un médeem 
diplòmé ct d'un appareil de désinfection (&tuve) à bord 
des navires des trois catégories susmentionntes. 

Des musures spéciales peuvent être prescrites à l'égard 
des navires oflrant de mauvaises conditions d'hygiène. 

les marchandises arrivant par mer ne peuvent être 
traitées autvement que les marchandises transportées par 
terre, au point de vue de la désinfection et des défen- 
ses d'importation, de transit et de quarantaine. 

Tout navive qui ne voudra pas se soumeltre aux 
obligations impostes par l'autorité du port sera libre de 
reprende la mer. 

Il pourra être autorisé à débarquer ses marchandises, 
après que les précaultions nécessaires auront été prises, 
savoir : 


1e. Isolement du navire, de l'équipage et des pas- 
sagers. 
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2e. Evacuation de l'eau de la cale‚ après désinfection. 

3e _Substitution d'une bonne eau potable à celle qui 
était emmagasinée à bord. 

IL pourra également être autorisé à débarquer les 
passagers qui en feraient la demande, à la condition 
que ceux-ci se soumettent aux mesures preserites par 
Pautorité locale. 


Il. Etablissements sanitaires du golfe Persique. 


Il y atieu d'installer au golfe Persique deux établis- 
sements sanitaires, l'un au détroit d'Ormutz, (le d'Ormutz, 
ile de Kishm, ou, à leur défaut, une localité à fixer dans 
leur voisinage); l'autre aux environs de Bassorah dans 
un lieu à déterminer. 

Il v aura à lo station sanitaire du détroit d'Ormutz 
deux médecins au moins, des agents sanitaives, des gar- 
des sanitaires et tout un outillage de désinfection. Un 
petit hòpital sera construit. | 

À la station des environs de Bassorah seront construits 
un grand lazarat et des installations pour la désinfectiou 
des marchandises et comportant un service médical 
composé de plusieurs médecins. 

Les navires, avant de pénétrer dans le golfe Persique, 
seront arraisonnés à [établissement sanitaire du détroit 
d'Ormutz. Ils yv subiront le régime sanitaire preserit par 
le règlement. S'ils ont des malades atteints de peste à 
bord, ils les débarqueront. 

Toutefois, les navires qui doivent remonter le Chat- 
El-Arab seront autorisés, si la durée de l'observation 
n'est pas terminée, à continuer lenr route, à la condition 
de passer le golfe Persique et le Chat-El- Arab en quaran- 
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laine. Un gardien-chef, deux gardes sanitaires pris à 
Ormutz surveilleront le bateau jusqu’ à Bassorah où une 
seconde visite médicale sera partiguée et où se feront 
les désinfections nécessaires. 

Les bateux qui doivent toucher aux ports de la Perse 
pour v débarquer des passagers ou des marchandises 
pourront faire ces opérations à Bender-Bouchir, lorsqu'une 
installation sanitaire convenable v aura été étal lie ; jusque-là 
ces opérations seront pratiquées à Ormutz ou à Bassorah. 

Il est bien entendu qu'un navire qui reste indemne 
à Vexpiration des dix jours à compter de la date à 
laquelle il a quitté le dernier port contaminé de peste, 
recevra la bre pratique dans les ports du Golfe après 
constatation à arrivée, de son état indemne. 

Les établissements sanitaires d'Ormutz et de Bassorah 
seront placés sous la dépendance du Conseil Supérieur 
de santé de Constantinople. Pour la station d'Ormutz 
une entente sera établie entre le Gouvernement ottoman 
et le Gouvernement persan. 

En attendant que les Gouvernements ottoman et persan 
aient élabli cette entente, il sera organisé d'urgence 
dans une des Îles du détroit d'Ormutz un poste sanitaire 
dans lequel seront placés, par les soins du Conseil sanitaire, 
des médecins et des gardes sanitaires. Ces derniers 
“ccompagneront les navires passant en quarantaine 
jusque dans le Ghat-el-Arab, dans [établissement placé 
aux environs de Bassorah. 

Le Conseil Supérieur de santé de Constantinople devra, 
en outre, organiser sans délai les Ctablissement sanitaires 
de Haunikim et de Kizil Dizé, près de Bavazid, sur les 
fron!ières turco-persane et turco-russe. 
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CHAPITRE IL 
MESURES à PRENDRE EN EUROPE. 


Tirne L. — Mesures destinees « teneur les Gouvernements 
siynataires de le Convention au courant de Vetat 
d'une épidèmie de peste, aunst que des moyens 
employës pour ever sa propagatwon dans les 
endrouts iudemnes. 


NOTIFICATION ET COMMUNICATIONS ULTÉRIEURES. 


Le Gouvernement du pays contaminé doit notifier aux 
divers Gouvernements l'existence de tout cas de peste. 
Cette mesure est essentielle. 

Elle n'aura de valeur réelle que si celui-ci est prêvenu 
luimême des cas de peste et des cas douteux survenus 
sur son territoire. On ne sauvait donc trop recomimnander 
aux divers Gouvernements la déclaration obligatoire des 
cas de peste par les médecins. 

L'objet de la notification sera l'existence de cas de 
peste, Lendroit où ces cas ont paru, la date de leur 
apparition, le nombre des cas constatés et celui des décùs. 

La notification sera faite aux agences diplomatiques 
ou consulaires dans la capitale du pays contaminé. Pour 
les pays qui n'y sont pas représentés, la notification 
sera faite directement par télégraphe aux Gouvernements 
étrangers. 

Cette première notification sera suivie de communi- 
cations ultérieures données d'une fagon régulière, de 
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manière à tenir les Gouvernements au courant de la 
marche de Fépidémie. Ges communications se feront 
au moins une fois par semaine. 


Les renseignements sur le début et sur la marche de 
la maladie devront ètre aussi complets que possible. Ils 
indiqueront plus particulièrement les mesures prises en 
vue de combattre Fextension de lépidémie. Ils devront 
préciser les mesures prophylactiques adoptées re- 
lativement : 

à Pinspection sanitaire ou à la visite médicale, 

à Lisolement, 

à la désinfection, 
el les mesures prescsites au point de vur de départ des 
navires et de lexportation des objets susceptibles. 

Il est entendu que les pavs limitrophes se réservent 
de faire des arrangements spéciaux en vue d'organiser 
un service d'informations directes entre les chefs des 
administrations des frontières. 

Le Gouvernement de chaque Etat sera tenu de pu- 
blier tmmédiatement les mesur.s qu'il eroit devoir pres- 
erire au sujet des provenanees d'un pays ou d'une cir- 
conseriplion territoriale contaminée. 

IL _communiquera aussitòt cette publication à lagent 
diplomatique ou consulaire du pays contaminé, ré-idant 
dans sa capitale. A défaut d'agence diplomatique ou 
consulaire dans la capitale, la communication se fera 
directement au Gouvernement du pavs intéressé. 

Il sera tenu également de faire cornaìtre par les 
mèmes voies le retrait de ces mesures ou les modifica- 
lions dont elles seraient l'objet. 
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Trrre IL. Conditions dans lesquelles une circon- 
scription (1) territoriale doit être consulérée comme 
conlaminee ou sarne. 

Est considérée comme contaminée toute circonscrip- 
tion où a été constatée officiellement l'existence de cas 
de peste. 

Nest plus considérée comme contaminée toute cir- 
conscription dans laquelle la peste a existé, mais où, 
après constatation officielle, il n'y a eu ni décùs, ni cas 
nouveau de peste depuis dix jours après la guêrison ou. 
la mort du dernier pesteux, à condition que les ma2su- 
res de désinfection nécessaires aient été exécutées. 

Les mesures préventives seront appliquées au terri- 
toire contaminé à partir du moment où des cas de pes- 
te auront été officiellement constatés. 

Ces mesures cesseront d'être appliquées dès qu'il aura 
été officiellement constaté que la circonscription est 
redevenue saine. 

Ne sera pas considéré comme autorisant l'application 
de ces mesures le fait que quelques cas importés se 
sont manifestés dans une circonscriptioun territoriale, 
sans donner lieu à des cas de transmission. 


Tirre IL Neeessité de limiter aur circonscriptions 
territortales contamnees les mesures destinées ú 
empècher lt propagation de Vepidémie. 
Pour restreindre les mesures aux seules régions 


(l) On entend par le mot circonscription une partie de 
territoire d'un pays placée sous une autorité administrative 
bien déterminée, ainsi: une province un „gouvernement, un 
district, un département, un canton, une île, une commune, 
une ville, un village, un port, un polder, etc, quelles que 
soient étendue ct la re rr de ces portions de territoire. 


ad 
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atteintes, les Gouvernements ne doivent les appliquer 
qu'aux provenances des circonserip'ions contaminées. 

Muis cette restriction limitée à la eireonseription 
contaminée ne devra tre acceptée qu'à la condition 
formelle qu> le Gouvernement du pays contaminé prenne 
les mesures nécessaires pour prévenir lexportation des 
objets susceptibles provenant de la circonscription con- 
laminée. 

Ouand une eirconseription est econtaminée, aucune 
mesure restrietive ne sera prise contre les provenances 
de cette circonseription, sì cees provenances Font quittée 
ein jours au moins avant le premier cas de peste. 


Turner IN. Marchandises ou objets susceptibles ent i- 
sagésan point de vue des defenses d'importation ou 
de transit et de lu desenfection. 


|. _IMPORTATION ET TRANSIT. 


Les objets ou marchandises susceptibles, qui peuvent 
être prohibés à l'entrée, sont: 

1e. Les linges de corps‚ hardes et vêtements portés 
(effets à usage), les literies avant servi. 

Lorsque ces objets sont transportés comme bagages 
ou à la suite d'un changement de domicile (effets 
d'installation), ils sont soumis à un régime spécral. 

Les paquetls laissés par les soldats et les matelots et 
renvovés dans leur patrie après déeès sont assimilés 
aux objets compris dans le 1° qui préeède. 

2e. Les chúffons et drilles, sans en excepter les chiffons 
comprimés par la force bydraulique, qui sont trans- 
portés comme marchandises en ballots. 
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3e. Les sacs usés, les tapis, les broderies ayant servi. 

4e. Les ecuirs-verts, les peaux non tannées, les 
peaux fraiches. 

5e. Les débris frais d'animaux, onglons, sabots, 
crins, poils, soies et laines brutes. 

6°. Les cheveux. 

Le transit des marchandises ou objets susceptibles, 
emballés de telle facon qu’ils ne puissent tre manipulés 
en route, ne doit pas être interdit. 

De même, lorsque les marchandises ou objets suscep- 
tibles sont transportés de telle facon qu'en cours de 
route, ils n'aient pu être en contact avec des objets 
souillés, leur transit à travers une circonseription terri- 
toriale contaminée ne doit pas tre un obstacle à leur 
entrée dans le pays de destination. 

Les marchandises et objets susceptibles ne tomberont 
pas sous application des mesures de prohibition à l'en- 
trée, sil est dêmontré à l'autorité du pays de destination 
qu’ils ont été expédiés cinq jours au moins avant ie 
premier cas de peste. 

IL n'est pas admissible que les marchandises puissent 
ètre retenues en quarantaine, aux frontières de terre. 
La prohibition pure et simple ou la désinfection sont 
les seules mesures qui puissent être prises. 


L. DESINFECTION. 


Bagages, La désinfection sera obligatoire pour le 
linge sale, les hardes, vêtements et objets, qui font partie 
de bagages ou de mobiliers (effets d'installation), pro- 
venant d'une circonseription territoriale declarée conta- 
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minée et que l'autorité sanitaire locale considérera comme 
contaminés. 


Marchandises. La désinfeetion ne sera appliquée 
qu'aux marchandises et objets que l'autorité samtaire 
locale considérera comme contaminés, ou à ceux dont 
Pimportation peut être défendue. 

Il appartient à Pautorité du pays de destination de 
fixer le mode et Fendroit de la désinfection. 

La désinfection devra être faite de manière à ne 
détériorer les objets que le moins possible. 

Íl appartient à chaque Etat de régler la question 
relative au pavement éventuel de domimages-intérêts 
résultant d'une désinfection. 

Les lettres et correspondances, imprimés, livres, jour- 
naux, papiers d'affaires ete. (non compris les colis _pos- 
taux) ne seront soumis à aucune restriction ni désinfection. 


Trirne V. Mesures à prendre aur frontières terrestres. 
Service des chemins de fer. Voyageurs. 


Les voitures affectées au transport des voyageurs, de 
la poste et des bagages ne peuvent être retenues aux 
frontières. 

S'il arrive qu'une de ces voitures soit souillée, elle sera 
détachée du train pour être désinfectée, soit à la fron- 
tière, soit à la station d'arrèt la plus rapprochée, lorsque 
la chose sera possible. 

Il en sera de même pour les wagons à marchandises. 

IL ne sera plus établi de quarantaines terrestres. Seules 
les personnes présentant des symptômes de peste peuvent 
être retenues. 
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Ce principe n'exclut pas le droit pour chaque État, 
de feriner, au besoin, une partie de ses frontières. 

[l importe que les voyageurs soient soumis, au point 
de vue de leur état de santé, à une surveillance de la 
part du personnel des chemins de fer. 

L'intervention médicale se bornera à une visite des 
voyageurs et aux soins à donner aux malades. 

S'il va visite médicale, elle sera combinée autant que 
possible avec la visite douanière, de facon que les vova- 
geurs soient retenus le moins longtemps possible. 

Dès que les voyageurs vepant d'un endroit contaminé 
seront arrivés à destination, il serait de la plus haute 
utilité de les soumettre à une surveillance de dix jours 
à compter de la date du départ. 

Les mesures concernant le passage aux frontères du 
personnel des chemins de fer et de la poste sont du 
ressort des administrations intéressées. Elles seront com- 
binées de facon à ne pas entraver le service régulier. 

Les Gouvernements se réservent le droit de prendre 
des mesures particulières à [égard de certaines caté- 
gories de personnes, notamment envers: 

«a. Les Bohémiens et les vagabonds; 


b. Les émigrants et les personnes vovageant ou 
passant la frontière par troupes. 


Tire VL Regime special des zones frontières. 


Le règlement du tratic-frontière et des questions in- 
hérentes à ce tratie, ainsi que Ladoption de mesures 
exceptionelles de surveillance, doivent être laissés à des 
arrangements spéciaux entre les Etats limitrophes, 
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Trrre VIL. Voies fluviales, fleuves, canaux et lacs. 


On doit laisser aux Gouvernements des États riverains 
le soin de régler, par des arrangements spéciaux, le 
régime sanit tre des voies fluviales. 


Trrre VIIL Partie maritime. Mesres à prendre 
dans les ports. 


Est considéré comme infecte le navire qu a la peste 
à bord ou qui a présenté un ou plusieurs cas de peste 
depu s douze jours. 

Est considéré comme su pect le navire à bord duquel 
il yvy a eu des cas de peste au moment du départ ou 
pendant la traverste, mais aucun cas nouveau depuis 
douze jours. 

ist considèré comme rdemne, bien que venant d'un 
port contaminé, le navire qui n'a eu ni déeès ni cas de 
peste à bord, soit avant le départ, soit pendant la 
traversée, soit au moment de l'arrivée. 

Les navires (nfectes sont soumis au régime suivant: 


1e. Les malades sont immédiatement débarquês 
et isolés. 


2e. Les autres personnes doivent être également 
débarquées, sì possible, et soumises à une surveillance{1 ) 
dont la durée variera selon Fétat sanitaire du navire et 


(1) Le mot „obzervation” veut dire: isolement des voya- 
geurs soit à bord d'un navire, soit dans un lazaret, avant qu'ils 
n'obtiennent la libre pratique. 


Le mot surveillance” veut dir:: les voyageurs ne seront 
pas ssolés; ils obtievnent de suite la libre pratique, mais sont 
suivis dans les diverses localités où ils se rendent et soumis 
à un examen médical constatant leur état de santé, 
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selon la date du dernier cas, sans pouvoir dépasser 
dix jours. 


Je, Le linge sale, les effets à usage et les objets de 
Péquipage et des passagers, qui, de avis de l'autorité 
sanitaire du port, seront considérés comme contaminés, 
seront désinfectés. 


4e. L'eau de la cale sera évacuée après désinfection 
et Pon substituera une bonne eau potable à celle qui 
est emniagasinée à bord. 

5°. Toutes les parties du navire qui ont été habi- 
tées par les pesteux devront être désinfectées. Une 
désinfection plus étendue pourra ètre ordonnée par 
Pautorité sanitaire locale, 

Les navires suspects sont soumis aux mesures ci-après: 


de. Visite médicale. 


2. Désintection: le linge sale, les effets à usage et 
les objets de l'équigage et des passagers, qui, de l'avis 
de Vautorité sanitaire locale, seront considérés comme 
cantaminés, seront désinfectés. 


5. Evacuation de Veau de la cale après désinfection 
et substitution d'une bonne eau potable à celle qui est 
erunagasinée à bord. 


4e, _Désinfeetion de toutes les parties du navire qui 
ont été habitées par les pesteux. Une désinfection plus 
étendue pourra être ordonnée par Fautorité sanitaire locale. 

[l est recommandé de soumetltre à une surve llance, 
au point de vue de leur état de santé, l'équipage et 
les pussagers pendant dix jours à dater de Parrivée 
du navire, 
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Il est également recommandé d'empêcher le débar- 
quement de 'équipage, sauf pour raisons de service. 

Les navires indemnes seront admis à la libre pratique 
immêdiate, quelle que soit la nature de leur patente. 

Le seul régime que peut prescrire à leur sujet l'au- 
torité du port d'arrivée consiste dans les mesures applica- 
bles aux navires suspects (visite médicale, désinfection, 
évacuation de Peau de cale et substitution d'une bonne 
au potable à celle qui est emmagasinée à bord), sauf 
toutefois ce qui a trait à la désinfection du navire. 

[Ll est recommandé d: soumettre à une surveillance, 
au point de vue de leur état de santé, l'èquipage et les 
passagers pendant dix jours à compter de la date où 
le navire est parti du port contaminé. 

[l est également recommandé d'empêcher le débar- 
quement de ['équipage, sauf pour raisons de service. 

Il est entendu que l'autorité compétente du port d'ar- 
rivée pourra toujours réclamer un certificat du médecin 
du bord ou, à son défaut, du capitaine, et sous serment, 
attestant qui’il n'y a pas eu de cas de peste sur le na- 
vire depuis le départ, 

L'autorité compétente du port tiendra compte, pour 
application de ces mesures, de la présence d'un mé- 
decin et d'un appareil de désinfection (étuve) à bord 
des navires des troils ce tégovies susmentionnées 

Des mesur2s spéciales peuvent èlre prescrites à l'égard 
des navires encombrés, notamment des navires d'émi- 
grants ou de tout autre navire offrant de marvaises 
conditions d'Iygiène. 


Les marchaudises arr vant par mer ne peuvent être 
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traitées autrement que les marchandises transportées par 
terre, au point de vue de la désinfection et des défenses 
d'importation, de transit et de quarantaine. 


Tout navire qui ne voudra pas se soumeltre aux obli- 
gations impo-ées par l'autorité du port sera libre de 
reprendre la mer. 

Il pourra être autorisé à débarquer ses marchandises 
après que les précautions nécessaires auront été prises, 
à savoir : 

1°. Isolement du navire, de l'équipage et des passagers. 

go, _Fvacuation de l'eau de la cale, après dösinfection. 

Je, Substitution d'une bonne eau potable à celle qui 
lait emmagasinée à bord. 

Il pourra également être autorisé à débarquer les 
passagers qui en feraient la demande à la condition que 
ceux-ci se soumettent aux mesures prescrites par ['au- 
torité locale. 

Chaque pays doit pourvoir au moins un des ports du 
littoval de chacune de ses mers d'une organisauon et 
d'un outillage suftisants pour recevoir un navire, quel 
que soit son état sanitaire. 

les bateaux de cabotage feront l'objet d'un régime 
spécial à établir d'uu commun accord entre les pays 
intéressés. 


Tirne IN. Mesures à prendre à Vegard des navires 
provenant d'un port contamine el remonlant 
le Danube. 


En attendant que la ville de Soulina soit pourvue d'une 
bonne eau potable, les bateaux qui rv=montent le fleuve 
devront être soumis à une hygiène rigoureuse. 
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L'encombrement des passagers sera strictement interdit. 

Les bateaux entrant en Roumanie par le Danube seront 
retenus jusqu'à la visite médicale et jusqu'a parachàve- 
ment des opérations de désinfection. 

Les bateaux se présentant à Soulina devront subir, 
avant de pouvoir remonter le Danube, une ou plusieurs 
visites mêdicales faites de jour. Chaque matin, à une 
heure indiqute, le mêdecin s'assurera de [état de santé 
de tout le personnel du bateau et ne permettra entrée 
que sil censtate que cel état est satisfaisant. Il délivrera 
sans frais au capitaine ou au batelier un passeport sani- 
laire ou patente, ou eertiticat dont la production sera 
exigée aux garages ultérieurs. 

Il y aura une visite chaque jour. La durée de l'arrêt 
à Souline des navires non infectés ne dépassera pas six 
jours. La désinfection des linges contarinés sera effectuée 
dès larrivée. 

On substituera une eau potable de bonne qualité à l'eau 
douteuse qui pourrait être à bord. 

L'eau de la cale sera désinfectée. 


Les mesures qui viennent d'ètre indiqutes ne seront 
applicables qu’aux provenances des ports contaminés 
de peste. 


Il est bien entendu qu'un navire provenant d'un port 
non contaminé pourra, sil ne veut pas être soumis aux 
mesures restrictives précédermment indiqguées, ne pas 
accepter les vovageurs venant d'un port contaminé. 


Le régime pour les bateaux suspects et infectés sera 
le mème que dans les autres ports d'Europe. 
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CHAPITRE IL 


INSTRUCTIONS RECOMMANDEES POUR 
FAIRE LES OPERATIONS DE DESIN FECTION. 


Le. Les hardes, vieux chiffons, pansements infectés, les 
papiers et autres objets sans valeur seront détruits par le feu. 

2e. Les linges, objets de hiterie, vêtements, matelas, 
tapis, ete, contaminés ou suspeets, seront désinfectés 
dans des étuves fonctionnant à la presston normule ou 
a la presswon d'une almosphère el demie à deur ulmos- 
phères, avee ou ans cereulatvon de vapeur saturee. 

Pour être considérées comme instruments de désinfec- 
tion efficaces, ces éluves doivent être soumises à des 
épreuves indiquant, à l'aide du thermomêtre u suynal, 
le moment où la température rcelle obtenue au sein d'un 
matelas s'élève au moins à 1000. 

Pour être certain de Pefticacité de Fopêration, cette 
température doit être maintenue réelle pendant dix à 
quinze minutes. 


de Solutions désinfectantes : 


a. Solutiun de sublimé à 1 pour 100), additionnee 
de 10 y.ammes de chlorure de sodtum. 

Cette solution sera colorée avec du bleu d'andline ou 
du bleu d'indign. Elle ne sera pas mise dans des vases 
métalligques ; 

b. Solution d'acide phénique pur cristallisé à 5°%, ou 
dacite phêniqne brut, impur, du comverce à 5°, dans 
une drssolulion chaude de savon noir ; 
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c. Le lait de chaux fraichement préparé (1). 


4e. _Reerommandatious spéciales à observer dans 
emploi des solutions désinfectantes. 


On plongera dans la solution de sublimé les linges, 
vetements, objets souillés par les déjections des malades. 
La solution d'acide phénique pur et la solution savon- 
neuse phéniquê conviennent parfaitement pour le même 
usage. Les objets resteront dans la solution six heures 
au moins. 


On lavera avec la solution de sublimé les objets qui 
ne peuvent supporter sans détérioration la température 
de Fétuve (10°), les objets en cuir, bois collé, feutre, 
velours, soie, ete. ; les pièces de monnaie pourront être 
désinfectées par la solution pliéniquée savonneuse. 

Les personnes qui donnent des soins aux malades se 
laveront les mains et le visage avec la solution de sublimé 
ou une des solutions phéniquées. 


Les solutions phéniquées serviront surtout pour désin- 
fecter les objets qui ne supportent ni la tempêérature 
de 100° cent, ni le contact du sublimé, tels que les 
métaux, les instruments, etc. 


Le lait de chaux est spécialement recommandé pour 
la désinfection des déjections et des vomissements. Les 


I) Pour avoir du lait de chaux très actif. on prend de la 
chaux de bonne qualité, on la fait ge déliter en l'arrosant 
petit à petit avec la moitié de son poids d'eau. Quand la 
délitescence cst effectuée, on met la poudre dans un récipient 
soigneusement bouché et placé dans un endroit sec. Comme 
un kilogramme de chaux qui absorbe 500 gr. d'eau pour se 
déliter a acquis un volume de 2 litres 200, il suffit de la délayer 
dans le double de son volume d'eau, soit 4 kgr., 400 gr, pour 
avoir un lait de chaux qui soit environ à 20 pour 100. 
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crachats et les matières purulents doivent être détruits 
par le feu. 

5e, Désinfection des bateaux occupés par des malades 
atteints de peste. 

On videra la ou les cabines et toutes les parties du 
bâtiment oecupées par des malades ou des suspects ; on 
soumettra tous les objets aux prescriptions précédentes. 

On désinfectera les parois à l'aide de la solution de 
sublimé additionnée de 10°, d'alcool. La pulvérisation 
se fera en commencant par la partie supérieure de la 
paroi suivant une ligne horizontale ; on descendra suc- 
cessivement de telle sorte que toute la surface soit 
couverte d'une couche de fines gouttelettes. 

Les planchers seront lavés avec le même solution. 

Deux heures après, on frottera et on lavera les parois 
et le plancher à grande eau. 

6e. Désinfection de la cale d'un navire infecté. 

Pour désinfecter la cale d'un navire on injectera 
d'abord, afin de neutraliser F'hydrogène sulfuré, une quan- 
tité suffisante de sulfate de fer, on videra l'eau de la cale, 
on la lavera à Peau de mer ; puis on injectera une certaine 
quantité de la solution de sublimé. 

L'eau de cale ne sera pas déversée dans un port. 

CHAPITRE IV. 


MESURES DE PRESERVATION QU'IL EST 
RECOMMANDE DE PRENDRE à BORD 
DES NAVIRES AU MOMENT DU DÉPART, 
PENDANT LA TRAVERSEE ET LORS 
DE L'ARRIVEÉE. 


Nora. La transmission de la peste paraît se faire par les 
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exerétions des malades (crachats, déjections), les produits 
morbides (suppuration des bubons, des anthrax, etc.) et, par 
ruite, par les linges, les vêtements et 1-8 mains souillés. 


|. MESURES à PRENDRE AU POINT DE DÉPAKT. 


1e. Le capitaine veillera à ne pas laisser embarquer 
les personnes suspectes d'èire atteintes de la peste. ll 
refusera d'accepter à bord les linges, hardes, objets de 
literie et en général tous objets sales ou suspects. 

Les objets dé literie, vêtements, hardes, etc, avant 
appartenu à des malades atteints de peste ne seront 
pas admis à bord. 

2e. Avant embarquement, le navire sera mis dans 
un état de proprete parlaite; au besoin il sera désinfecté. 

3e. Il est indispensable que l'eau potable embarquée 
à bord soit prise à une source qui soit à [abri de 
toute contamination possible. 

L'eau n'expose à aucun danger si elle est distillée ou 
bouillie. 


IL. MESURES à PRENDRE PENDANT LA TRAVERSÉE. 


le. Il est désirable que dans chaque navire un 
endroit spécial soit réservé pour isoler les personnes 
atteintes d'une affection contagieuse. 

2e. S'il n'en existe pas, la cabine ou tout autre 
endroit dans lequel une personne est atteinte de peste 
sera mis en interdit. 

Seules les personnes chargées de donner des soins 
aux malades y pourront pénétrer. Elles-mèmes seront 
isolées de tout contact avec les autres personnes. 
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Je, Les objets de literie, les linges, les vêtements 
qui auront été en contact avec le malade seront immé- 
diatement et dans la chambre mème du malade plongés 
dans une solution désinfectante. llen sera de même 
pour les vêtements des personnes qui leur auront donné 
des soins et qui auraient êtè souillés. 

Ceux de ces objets qui n'ont pas de valeur seront 
brùlés ou jetés à la mer, si le navire n'est pas daus 
un port ou dans un canal. Les autres seront portés à 
étuve dans des sacs imperméables lavés avec une 
solution de sublimé, de facon à éviter tout contact avec 
les objets environnants. 

S'il n'y a pas d'étuve à bord, ces objets resteront 
plongés dans la solution désinfeetante pendant str heures. 

Ae. Les excrétions des malades (crachats, matières 
fécales, urine) seront regues dans un vase dans lequel 
on aura préalablement versé un verre d'une solution 
désinfectante indiquée plas haut. 

Ces exerétions seront immédiatement jetées dans les 
cabinets. Ceux-ci seront rigvureusement désinfectés 
après chaque projection. 

De, Les locaux occupés par les malades seront 
rigoureusement désinfectés suivant les régles indiques 
plus haut. 

6e. Les cadavres, préalablement enveloppés d'un suaire 
imprégnée de sublimé, seront jetés à la mer. 


laad 


1°. Toutes les opérations prophylactiques extcutées 
pendant la traversée seront inscrites sur le journal du 
bord, qui sera présenté à l'autorité sanitaive au moment 
de larrivée dans un port. 
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8e. Ces prescriptions devront être appliquées à tout 
ce qui a élé en contact avec les malades, quelles qu’uient 
êlé la gravité et l'issue de la maladie. 


IL. MESURES à PRENDRE LORS DE L'ARRIVÉE. 


to, Si le navire est infecté, les personnes atteintes 
seront débarquées et isolées dans un local special. 

Seront considérés comme douteux les individus ayant 
été en contact avec les malades. 

2e. Tous les objets contaminés et les objets tel que 
les habits, les objets de literie, matelas, tapis et autres 
objets qui ont élé en contact avec le malade, les vète- 
ments de ceux qui lui ont donné des soins, les objets 
contenus dans la cabine du malade et dans les cabines, 
le pont ou les parties du pont sur lesquelles le malade 
aurait séjourné, seront désinfectés. 


CHAPITRE V. 
SURVEILLANCE ET EXECUTION. 


Competence du (onseil Superieur de sante de Cunstanti- 
nople (Mer Houge—lolfe _ lersigue— Frontières 
Turco-Persane et Russe). 


1e. La mise en pratique et la surveillance des 
mesures contre l'invasion de la peste arrêtées par la 
présente Convention, sont contiées, dans étendue de la 
compétence du Conseil Supérieur de santé de Constan- 
Úúnople, au Comité établi par l'article f de annexe IV 
de la Convention de Paris, du 3 avril 1894, avec cette 
disposition interprétative, que les membres de ce Comité 
seront pris exclusivement dans le sein du Conseil Supé- 
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rieur de santé de Constantinople et représenteront les 
Pr sssances qui auront adhéré ou adhéreront aux Con- 
ventions sanitaires de Venise 1892, de Dresde 1893, de 
Paris 1894 et de Venise 1897. 

2e, Le corps de médecins diplômés et compétents, 
de désinfecteurs et de mécaniciens bien exercés et de 
gardes sanitaires recrutés parmi les personnes avant fait 
le service militaire, comme officiers ou sous-officiers, 
prévu à l'article 2 de l'annexe IV de la même Conven- 
tion, est chargé d'assurer le bon fonchonnement des 
divers établissements sanitaires énumérés et institués par 
les règlements actuels. 

Be. Les dépenses d'établissement des postes sanitaires 
définitifs et provisoires prévus par la présente Conven- 
tion sont, quant à la construction des bàtiments, à la 
charge du Gouvernement ottoman. Le Conseil Supérieur 
de santé de Constantinople est autorisé, si besoin est et 
vu l'urgence, à faire lavance des sommes nécessaires 
sur le fonds de réserve, qui lui seront fournies, sur sa 
demande, par la „Commission mixte chargée de la révi- 
sion du tarif sanitaire”. Il devra, dans ce cas, veiller 
à la construction de ces établissernents. 


49, Le conseil Supérieur de santé de Constantinople 
devra, en outre, organiser sans délai les établissements 
sanitaires de Hannikim et de Kizil Dizé, près de Bavazid, 
sur les frontières turco-persane el turco-russe, au moyen 
des fonds qui sont dès maintenant mis à sa disposition. 


Ĳ°. Les articles 4, 5 et 6 Fannexe IV de la Conven- 
tion de Paris de 1891 sont applicables aux dispositions 
du présent règlement. 
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Competence du Conseil sanitaire, ma itine el _quaran- 
tenuire d' Kgypte. 


6e. Les dépenses résultant des mesures prévues par 
les règlements contenus dans la Convention pourront 
Òtre couvertes par les movens suivants que la Confé- 
renee a recommandés autant pour les nouvelles instal- 
lations aux Sources de Moise que pour [augmentation 
du personnel dépendant du Conseil sanitaire : 


a. _prorogation, avec l'assentiment des Puissances, du 
Déere, Khédivial du 28 décembre 1896 (fixant au | 
juillet 1897 Fentrée en vigueur du tarif réduit des 
droits de phare) jusqu'au moment où la diffé- 
renee entre le rendement du tarif actuel et du tarif 
réduit aura atteint le chiffre de L. ég. 4000. La somme 
ainsi réaliste sera aifectée aux dépenses extraordinaires 
(nouvelles installations aux Sources de Moise). 


b. pour les dépenses ordwnaires (augmentation du 
personnel) versement annuel au Conseil sanitaire, par le 
Gouvernement égyptien, d'une somme de L. ég. 4000, 
qui pourrait tre prélevée sur l'exeêdent du service des 
phares resté à la disposition de ce Gouvernement. 
Toutefois il sera déduit de cette somme le produit d'une 
taxe quarantenaire supplêmentaire de P. 7. 19 (piastres 
tarif) par pélerin, à prê'ever à El-Tor. 

Au cas où le Gouvernement égyplien verrait des 
diffieultés à supporter cette part dans les dépenses, les 
Puissances représentées au Conseil sanitaire s'enten- 
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draient avec le Gouvernement Khédivial pour assurer la 
participation de ce dernier aux dépenses prévues. 


Certifië conforme à loriginal. 


Le President de lu Conference, 


Boxin. 


Les “ecretaires, 
KE. Mavor. 
A. pe FROON-KircuRaArI. 
ALBERT LEGRAND. 
Il. pe Soussay. 
0. PAssERA. 


V. Maccur pt GELLERE. 
Behoort bij de Publicatie van 25 April 1900 (G. B. 
No. 22). 


De wd. Gouver nements-Secretarts, 
A. T. OLrviena. 
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GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


RESOLUTIE van 25 April 1900 La. B 
No. 2992 bepalende de pluutsing tn het Gouver- 
nementsblad vaa de op den 19de" Maart 1807 te 
Venetië tusschen Nederland. Dwtschland, Oosten- 
rijk-Hongarije. België, Spunje. Frankrijk, Groot- 
Britannië en lerland, Griekenland, ltaleè, Luxem- 
burg, Montenegro, Turkije, erzië, Portugal, Ru- 
menté, Rusland, Servië en Zwitserland gestoten onter- 
nationale sandutre conventie en van het procesver- 
baal van de nederlegging der akten van bekrachtiging, 
afgesloten te Rome op 31 October 1899. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Nader voorgenomen de missive van den Minister van 
Koloniën van den 23ster Februari 1900 Lett. A! en B 
No. 5/56, waaruit blijkt dat de op den 19%" Maart 1897 
te Venet:ê tusschen Nederland, Duwetschland, Oostenrijk- 
Hongarije helgê, Spanje, Frankrijk, Groot-Britanniò 
en derland, Griekenland, llubsê, Luxemburg, Monteneyro, 
Turkije, Peruë, Portugal, Rumemêë, Ruslanel, Servië en 
Zw t:erland gesloten en bij de wet van den 14éer Juli 
1808 (Staatsblad No. 17, Gouvernementshlad No. 22) 
goedgekeurde internationale sanitaire conventie door de 
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Koningin is bekrachtigd en dat het procesverbaal van de 
nederlegging der akten van bekrachtiging is afgesloten 
te Kome op #1 October 1809; 


BESLUIT: 


Te bepalen dat genoenide conventie en het proces- 
verbaal zullen worden afgekondigd door plaatsing van 
deze resolutie met den daaraan gehechten afdruk van 
de conventie en het procesverbaal en van de vertaling 
vaarvan in het Gouvernementsblad. 


Paramaribo, den 25sten April 1900. 


TONCKENS. 


Uitgegeven, den 27ster Juli 1900. 
De wd. Gouvernements-Secretaris, 
A. T. OrLr\IERA. 
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CONVENTION. 


Sa Majesté la Reine des Pavs-Bas, et‚ en Son nom. 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; Sa Ma- 
jesté PEmpereur d'Allemagne, Roi de Prusse, an non: 
de Empire Allemand; Sa Majesté [Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohème, ete, ete, et Roi Apostolique 
de Hongrie ; Sa Majest le Roi des Belges ; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne, et‚ en Son nom, Xa Majesté la R ine 
Régente du Royaume; le Président de la République 
Francaise ; Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande, Impératrice des Indes; 
Sa Majest: le Roi des Hellènes; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Son Altesse Rovale le Grand-Due de Luxermn- 
bourg; Son Altesse le Prince de Monténégro ; Sa Ma- 
jesté "Empereur des Ottomans; Sa Majesté le Sehah 
de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garves; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
PEmpereur de Toutes les Russies; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Le Conseil Fédéral Suisse, 


Avant décidé de s- concerier en vue de régler les 
mesures à prendre pour prévenir l'invssion et la propa- 
gation de la peste et la surveillance sanitaire à établir 
à cet effet dans la mer Rouge et dans le golfe Persique. 
ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 


Ct 


1900. No. 23. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, et‚, en Son nom, Sa 
Majesté la Reine-fkégente du Iloyaume, 

Le Jonkheer [’. J. F. M. vaN per Does pE WiLLegors, 
Agent Politique et Consu: Général des Pays-Bas en Egypte, 
Chevalier de POrdre du Lion Néerlandais ; 

M. le Dr. Ruysen, Conseiller au Ministère de l'Intérieur, 
Chevalier de Ordre du Lion Néerlandais ; 

Sa Majestó PEmpereur d'Allemague, loi de Prusse, 
au nom de Empire Allemand, 

M. Orro pe MüurBene, Son Conseiller actuel intime 
de Légation ; 

M. Curr LeuMmaNN, Son Conseiller actuel de Légation ; 

Sa Majesté 'Empereur d'Autriche, loi de Bohème, etc., 
etc. el koi Apostolique de Hlongrvie, 

M. le Comte Herny pe Lürzow, Son Chambellan ct 
Envoyé exlraordinuire el Ministre plénipotentiuire à Dresde ; 

M. le Chev. A. pe SUZZARA, Conseiller aulique et minis- 
tériel au Ministère lmpérial el Royal des Afluires étrangères ; 

M. le Dr. Chev. pe Kusy, Conseiller ministériel au 
Ministère lenpêriat et Royal de l'Intérieur et Conseiller 
supêrieur de santé ; 

M. N. Epxen p'EBertuaLt, Conseiller ministériel au 
Ministère Impérial et Royal du Commerce; 

M. le Dr. Cuvzer, Conseiller ministériel et Chef de 
la section sanitaire uu Ministère Loval hongrois de 
Intérieur ; 

M. E. Roepicen, Conseiller de section au Ministère 
Koval hongrois du Commerce ; 
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Sa Majesté le Roi des Belges, | 

M. Beco, Secrétaire général de Son Ministère de l'Agri- 
culture et de Travaux publics, Commandeur de l'Ordre 
Royal de Léopold, etc. ; 


M. le Dr. E‚ van EnMerGem, Professeur d'hygiène et 
de bactériologie à Université de Gand, Officier de l'Ordre 
Roval de Léopold ; 

Sa Majesté le Roi d'Espagne, et‚ en Son nom, Sa 
Mijesté la Reine Régente du Royaume, 


Don StuvErto BAGvER DE Gorst v Rrvas, Comte de 
Baacvrn, Son Ministre résident ; 


M. le Dr. Carvo v Marrin, Professeur de la Faculté 
de Médecine, Conseiller de [Instruction publique, Séna- 
teur du Royaume à vie, Membre de l'Académie Rovale 
de Médecine de Madrid, Grand Cordon de première classe 
d'Isabelle la Catholique, Commandeur de l'Ordre de 
Charles III; 


Don MANvEL ALoxso Sanupo, Professeur de la clinique 
méaicale de la Faculté de Madrid et Membre de l'Aca- 
démie Royale de Médecine de Saragasse ; 


Le Président de la République Francuise, 


M. Camiure BArnmère, Ambassadeur de la République 
Francaise près la Confédération Suisse, Commandeur de 
Ordre National de la Légion d'honneur ; 


M. le Prof. BrevarpeL, Président du Comité consul- 
tauf d'hygiène publique de France, Doyen de la Faculté 
de Médecine de Paris, Membre de Il’ Académie des Sciences, 
Membre de l'Académie ae Médecine, Commandeur de 
PJrdre National d: la Légion d'honneur ; 
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M. le Prof. Puaovsr, Inspecteur général des services 
sanitaires, Professeur d'hvgiène à la Faculté de Médecire 
de Paris, Membre de l'Académie de Médecine, Comman- 
deur de l'Ordre National de la Légion d'honneur ; 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande- 
Bre:agne et d'Irlande, Impératrice des Indes. 

L'hon. M. Micnaen [IenBerT, Compagnon de l'Ordre 
du Bain, Son Secrétaire d'Ambassade ; 

M. le Dr. R. TronxE Tuonne, Compagnon de l'Ordre 
du Bain, Chef de la Section médicale de „Lócal Govern- 
ment Board”; 

M. James CrrGHorN, Chirurgien Général, Directeur 
général du Service médical des Indes Britanniques ; 

M. J. Laxe Norrenr, Chirurgien Colonel du Service 
mdieal militaire, Professeur d’hygiëne milita're à l'École 
de Médecine militaire de Netley ; 

M. H. FARNaLL, Compagnon de l'Ordre de Saint-Michel 
et Saint-George, Secrétaire au Ministère des Affaires 
Étrangères à Londres ; 

Sa Majesté le Roi des Hellènes, 


M. le Dr. ZancaroL, Son Délégué au Conseil sanitaire, 
maritime et quarantenaire d'Egypte, Commandeur de 
l'Ordre National du Sauveur ; 


Sa Majesté le Roi d'Italie, 


M. le Comte LeLio BoNiN-Lo GARE, Son Sous-Secrétaire 
d'Etat pour les Affaires étrangères ; 


M. le Prof. R. SanroLiqvivo, Ghef de division pour 
la santé publique au Ministère Royal de I'Intérieur ; 
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M. le Dr. Foà, Professeur d'anatomie pathologique à 
VUniversité de Turin ; 

Son Altesse Moyale le Grand-Duc de Luxembourg, 

M. Beco, Secrétaire général du Ministère d'Agriculture 
et des Travaux publics de Belgique ; 

M. le Dr. van EnmeaceM, Professeur d'hygiène et de 
bactériologie à Université de Gand; 

Son Altesse le Prince de Montúnégro, 

M. le Comte IL. pe Lützow, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de S. M. 1. et Ik. Apostolique 
en Saxe; 

Sa Maujesté FEinpereur des Ottomans, 

M. le Dr. Cozzonis Effendi, Inspecteur général de 
PAdininistration sanitaire de [Empire Ottoman, Grand 
Cordon de l'Ordre du Medjidic, Grand Ofticier de l'urdre 
de V'Osmranié, etc. ; 

Sa Majesté le Schah de Perse, 

M. le Dr. Panavore Dey, Déléguê de Perse au Con- 
seil Supérieur de santé à Constantionople, Commandeur 
des Ordres Fmpértaux du Lion et Soleil, de HOsmaunië 
et du Medjidië ; 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 

M. A. D. pe Orivein\ Soanes, Son Churgé d'affaires 
ad inlerum en Îlalie ; 

M. le Prof. J. Trom z pe SousA-Manrixs, ancien 
Membre du Comité central de santé, Prolesseur de pa- 


thologie générale, Commandeur de l'Ordre National de 
Saint Jucqucs de FEpce; 
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Sa Majesté le Rot de Roumanie, 


M. A. E. Lamnovany, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire près S. M. le Roi d'Italie, Com- 
mandeur de [Ordre Roval de la Couronne etc. ; 

Na Majesté Empereur de toutes les Russies, 


M. ArEXANDRE Yoninr, Son Conseiller privé et Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près la Con- 
fedération Suisse ; 

M. le Dr. Loukranow, Conseiller d'Etat actuel, Direc- 
teur de [Institut mpêrial de médecine expérimentale; 

Na Majesté le Roi de Serbie, 


M. Miran Jovarovircu Barut, Professeur d'hygiène 
publique à la Faculté des Sciences de Belgrade ; 
Le Conseil Fédéral Suisse, 


M. GAsTON CARLIN, Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire près S. M. le Roi d'Italie ; 

M. le Dr. F. Scumip, Directeur du Bureau sanitaire 
Fédéral Suisse ; 


Lesquels, avant échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes tonchant les régions contamintes de peste, 
ainsi qu'à Pégard des provenances de ces régions : 


|. Sont adoptées les mesures indiquées et précisées dans 
le Règlement Sanitaire General pour preventr tinvaston 
et la propagation de la peste, annexé à la présente Conven- 
tion, lequel a ly même valeur que s'il y était incorporé ; 


Ml. Il sera recommandé aux autorités compétentes du 
Maroc d'appliquer, dans les ports de ce pays, des mesures 
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en harmonie avec celles prévues dans le règlement sus- 
mentionné ; 

IL Les pavs qui n'out pas pris part à la Conférence 
ou qui n'ont pas siguê la Convention, pourront v accêder 
sur leur demande. 

Cette adhésion sera nolitiée, par la voie diplomatique, 
au Gouvernement Roval d'Italie et, par celui-ci, aux autres 
Gouvernements signataires ; 

IV. La présente Convention aura une durée de cinq 
ans, à compter de l'échange des ratifications. Elle sera 
renouvelée de cinq en cinq années, par tacite reconduc- 
tion, à moins que l'une des Hautes Parties contractantes 
n'ait notitiê six mois avant l'expiration de ladite période 
de cinq années, son intention d’en faire cesser les effets 

Dans le cas où lune des Puissances dénoncerait la Con- 
vention, cette dénonciation n’aurait d'effet qu'à son égard ; 

V. Les llautes Parties contractantes se réservent la 
faculté de provoquer, par la voie diplomatique, les mo- 
difications qu'elles jugeraient nécessaires d'apporter à la 
Convention ou à son annexe. 

La présente Convention sera ratifiée ; les ralifications 
en seront déposées à Rome le plus tòt possible et, au 
plus tard, dans le délai d'un an à dater du jour de la 
signature. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs l'ont 
signée et y ont apposé leurs cachets. 

Fait à Venise, en dix-huit exemplaires, le dix-neuf 
mars mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 

Signé: (L. S.) Dr. Ruvscn. 
» _(L. S.) v. Mûurpen. 
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‚ S.) BEHMANN. 

.&) HL. pe Lürzow. 
(L. S.) SUZZARA. 

(L. &) Dn. De kusr. 

(L. $.) Epxen. 

(L. S.) Cuvzen. 

L. 5.) Roepicen. 

(L. 5.) KE. Beco. 

(L. S) Dr. VAN ERMENGEM. 
(L. S.) Coure pe Bacven. 
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Pour les Docteurs CALvo et SANUDO, 
Bauen. 

(L. S.) CamirrE BAnnÈène. 

(L. S.) P. Brovanpen. 

(L. S.) A. Proust. 

(L. S.) MicnaeL Menpenr. 

(L. 5) R. Trorye THORNE. 

(L. 5.) JAMES GLEGHORN. 

(L. S.) J. LANE Norren. 

(L. 5.) IL. Fannarr. 

(L. S.) G. ZANCAROL. 

. S.) BoNin. 

(L. S.) Rocco SANTOLIQUIDO. 

(L. S.) Pio Foà. 

(L. S.) E. Beco. 

(L. S.) Dn. vAN ERMENGEM. 

(L. S.) Il. Lürzow. 

(L. S.) Dr. Cozzonis. 

(L. £) Dr. PANAYOTE. 

(L. S.) A. D. pe OLIVEIRA SOARES. 

(L. 5) J. T. Sousa MaRTINs. 


Ad 
Ken 
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(L. S) A. E. Lanovany. 

(L. S.) A, Yonrne. 

(L. S.) S. LOukKIANOw. 

(L. $) Dr. M. Jovanovitcu DArur. 
(L. 5.) Canuen, 

(L. S.) Dr. Scuvip. 
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REGLEMENT SANITAIRE GENERAL 
pour prévenir linvasion et la propa- 
gation de la peste. 


CHAPITRE L[. 


MESURES à PRENDRE HORS D'EUROPE. 


Í. 
Notification. 


les Gouvernements des pays qui adhéreront à la 
présente Convention notitieront télégraphiquement aux 
divers Gouvernements l'existence de tout cas de peste 
avant apparu sur leur territoire, conformément au titre Ì 
du chapitre Il „Mesures à prendre en Europe.” 

Les titres II, III, IV du mème chapitre IL sont égale- 
ment applicables. 

Il est désirable que, dans les autres pays, les mesures 
déstinées à tenir les Gouvernements signataires de la 
Convention au courant de [apparition d'une épidémie 
de peste, ainsi que des moyens employés pour éviter sa 
propagation et son importation dans les pays indemnes, 
prévus pour l'Europe, soient également appliquées. 
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Police ranitaire des navires partant dans les 
ports contaminés. 


MESUKES COMMUNES AUX NAVIRES OBDINAIRES ET AUX 
NAVIRES A PEÉLERINS. 


1e. Visite médicale obligatoire, individuelle, faite de 
jour, à terre, au moment de l'embarquement, pendant 
le temps nécessaire, par un médecin délégué de l'autorité 
publique, de toute personne prenant passage à bord 
d'un navire 

L'autorité consulaire dont relève le navire peut assister 
à cette visite. 


ge, Désinfection obligatoire et rigoureuse, faite à 
terre, sous la surveillance du médecin délégué de l'au- 
torité publique, de tout objet contaminé ou suspect, dans 
les conditions de l'article à du chapitre Ill de l'annexe 
de la présente Convention. 


93°, Interdiction d'embarquement de toute personne 
présentant des symptômes de peste. 


NAVIRES à PÉLERINS. 


1°. Lorsqu’il existe des cas de peste dans le port, 
embarquement ne se fera à bord des navires à pélerins 
qu’après que les personnes réunies en groupes auront 
été soumises à une observation permettant de s’assurer 
qu'aucune d'elles n'est atteinte de la peste. 


1 
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Il est entendu que pour exécuter cette mesure chaque 
Gouvernement pourra tenir compte des circonstances et 
possibilités locales (1). 

2e, Les pélerins seront tenus de justitier des moyens 
strietement nécessaires pour accomplir le pélerinage à 
Valler et au retour, et pour le séjour dans les Lieux 
Saints, si les circonstances locales le permettent. 


MEsunES à PRENDRE à BORD DES NAVIRES à PÉLERIAS. 
Titre L. Despositeons generales. 


Art. 1. Les prescriplions suivantes sont applicables 
aux navires à pélerins qui transportent au Îledjaz ou au 
go'fe Persique ou qui en ramènent des pélerins musulmans. 


Art. 2. Nest pas considéré comme navire à pêlerins 
celui qui, outre ses passagers ordinaires, parmi lesquels 
peuvent être compris les pélerins des classes supérieures, 
eimbarque des pélerins de la dernière classe en proportion 
mvindre d'un pélerin par cent tonneaux de jauge brute. 

Zrt. 3. Toute navire à pélerins à l'entrée de la mer 
Rouge et du golfe Persique, doit se conformer aux prescrip- 
tions contenues dans le Règlement spécial applicable au 
pèlerinage du Hedjaz, qui será publié par le Conseil de 
santé de Constantinople, conformément aux principes 
édictés dans la présente Convention. 

Art. 4. Les navires à vapeur sont seuls admis à 
faire le transport des pêlerins au long cours. Ce trans- 
port esl interdit aux autres bateaux. 

EN lia Conférence a décidé, par voie d'interprétation, que, 


daus les Indes néerlandaises, cette observation pourrait se faire 
à bord des navires en partance. 
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Les navires à pélerins, faisant le cabgtage, destinés 
aux transports de courte durée dits „vovages au eabotage”, 
sont soumis aux preseriptions contenues dans le rèzle- 
ment spéetal mentionné à l'article 3. 


Terre fl. Mesures à prendre avant le depart. 


Art. 5. Le capitaine ou, à défaut du capitaine, le 
propriétaire ou agent de tout navire à pélerins est tenu 
de déclarer à l'autorité compétente (1) du port de dèpart 
son intention d'embarquer des pélerins, au moins trois 
jours avant le départ. Gette déclaration doit indiquer le 
jour projeté pour le départ et la destination du navire. 


Art. 6. Ala suite de cette déclaration, l'autorité 
compétente fait procéder, aux frais du capitaine, à 
U'inspection et au mesurage du navire. L'autorité con- 
sulaire dont relève le navire peut assister à cette inspection. 

Il est procédé seulement à l'inspeetion, si le capitaine 
est déjà pourvu d'un eertificat de mesurage délivré par 
Pautorité compétente de son pays, à moins qu'il n’v ait 
soupcon que le doeument ne réponde plus à l'état actuel 
du navire. 


Art. 7. L'autorité compétente ne permet le départ 
d'un navire à pélerins qu’après s'être assurée : 


a. que le navire a été mis en état de propreté par- 
faite et, au besoin, désintecté ; 








(1) L'autorité compétente cst actuellement: dans les Indes 
anglaises, un officer désigné à cet effet par le Gouvernement 
local (Natwe passenger Ships Act, 1887, art. 7); dans les Indes 
néerlandaises, le maître du port ; en Turquie, l'autorité sanitaire ; 
en Autriche-Hongrie, l'autorité du port; en Italie, le capitaine 
de port; en France, en Tunisie eten Espaane, l'autorité sani- 
taire; en Egypte, l'autorité sanitaire quarantenaire, etc. 
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b. que le navire est en Êlat d'entreprendre le vovage 
sans danger, qu'il est bien équipé, bien aménagé, bien 
ucté, pourvu d'un nombre suftisant d'embarcations, qu'il 
ne contient rien à bord qui so't ou puisse devenir nuisible 
a la santé ou à la securite des pussugers, que le pont 
et Leutrepont sont en bois ou eu fer recouvert de bois ; 

e._quil existe à bord, en sus de V'approvisionnement 
de l'equipage et convenablement arvumês, des vivres ainsi 
quae du combustble, le tout de bonne qualité el en quantité 
sultisante pour tous les pClerins et pour toute la durte 
deelarce diu vovage. 

d. que Veau potuble eimnbarquée est de bonne qualité 
el a uue origine à Fabri de toute contamination ; qu'elle 
existe en quantité suffisante ; qu'à bord, les réservoirs 
d'eau potable sont à l'abri de toute souillure et fermées 
de sorte que la distribution de l'eau ne puisse se faire 
que par les robinets ou les pompes ; 

e. que le navire possède un appareil distillatoire pou- 
vant produire une quantité d'eau de cinq litres au moins, 
par tête et par jour, pour toute personne embarquce, y 
compris Péquipage ; 

f. que le navire possède une étuve à désinfection 
pour laquelle il aura été constaté qu'elle oflre sécurité 
et eflicacilé ; 


g. que l'équipage comprend un médecin diplòmé et 
commissionné (1), soit par le Gouvernement du pays 
auguel le navire appartient, soit par le Gouvernement 
du port où le navire prend des pêlerins, el que le navire 


(1) Exception est faite pour les Gouvernements qui n'ont 
pas d> médecins commissionués. 
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possède des inédicaments, conformêment à ce qui sera 
dit aux articles 11 et 23; 

h. que le pont du navire est dégagé de toutes mar- 
chandises et objets encombrants ; 


i que les dispositions du navire sont telles que Ìes 
mesures prescrites par le titre IL pourront être exécutées. 


Art. & Le capitaine est tenu de faire apposer à bord, 
dans un endroit apparent et accessible aux intêressés, 
des affiches rédigées, dans les principales langues des 
pays habités par les pélerins à embarquer, el indiquant : 


41°. La destination du navire; 


2e, La ration journalière en eau et en vivres allouée 
à chaque pélerin. 


93°. Le tarif des vivres non compris dans la distribution 
journalière et devant être payés à part. 


Art. 9. Le capitaine ne peut partir qu’autant qu'il 
a en main: 


4e. Une liste visée par l'autorité compétente et indi- 
quant le nom, le sexe et le nombre total des pèlerins 
qu'il est autorisé à embarquer. 


2°, Une patente de santé constatant le nom, la natio- 
nalité et le tonnage du navire, le nom du capitaine, celui 
du médecin, le nombre exact des personnes embarquéêes : 
équipage, pélerins et autres passagers, la nature de la 
cargaison, le lieu du départ. 

L'autorité compêtente indiquera sur la patente si le 
chiffre règlementaire des pélerins est atteint ou non, et, 
dans le cas où il ne le serait pas, le nombre complé- 
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mentaire des pastagers que le navire est autorisé à 
embarquer dans les escales subséquentes. 


Art. 10. L'autorité compétente est tevue de prendre 
des mesures efficaces pour enipêcher l'embarquement 
de toute personne ou de tout objet suspect (1), suivant 
les prescriptions faites sur les précautions à prendre dans 
les port. 


Tirne II Précautton à prendre pendan! la traversee. 


Art. 11. Chaque navire embarquant des pélerins doit 
avoir à bord un médecin réguliërement diplòmé et com- 
missionné par le Gouvernement du pays auquel le navire 
appartient ou par le Gouvernement du port où le navire 
prend des pélerins. Un second médecin doit être embarqué 
dès que le nombre des pélerins portés par le navire 
dépasse 1000. 


Art. 12. Le médecin visite les pélerins, soigne les 
malades et veille à ce que, à bord, les règles de I'hygiène 
soient observées. Il doit notamment : 

1°, S'assurer que les vivres distribuês aux pélerins 
sont de bonne qualité, que leur quantité est conforme 
aux engagements pris, qu'ils sont convenablement prêparés. 


2°. S'assurer que les prescriptions de l'article 20 
relatif à la distribution de l'eau sont observées. 


Je, S'il ya doute sur la qualité de Yesu potable, 
rappeler par écrit au capitaine les prescriplions de 
article 24 ; 


4e. Sassurer que le navire est maintenu en état 


(1) Voyez chapitre IV, titre J, art. 1 et 2 de la présente 
Cauvention. 
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constant de propreté, et specialement que les latrines sont 
nettovées conformément aux prescriptions de Particle 18. 

59°, Nassurer que les logements des pélerins sont main- 
tenus salubres, el que, en cas de maladie transmissible, 
la désinfection est faite comme il sera dit à l'article 19 

6e. Tenir un journal de tous les incidents sanitaires 
survenus au cours du vevage et présenter ce journal à 
Pautorité compétente du port d'arrivée. 

Art. 13. Le navire doit pouvoir loger les pélerins dans 
Fentrepont. 

En dehors de Féquipage, le navire doit fournir à 
chaque individu, quel que soit son âge, une surface de 
un mêlre cinguante centimêtres carres, c'est-à-dire sctze 
pieds carrès anqluis, avec une hauteur d'entrepont d'envirou 
un mêètre quatre-vingt centimèlres. 

Pour les navires qui font le cabotage, chaque pélerin 
doit disposer d'un espace d'au moins deuw mêlres de 
largeur dans le long des plats-bords du navire. 

Art. 14. Le pont doit, pendant la traversée, rester 
dégagé des objets encombrants ; il doit être réservé jour 
et nuit aux personnes eimbarquées et mis gratuitement 
à leur disposition. 

Art. 15. Les gros bagages des pélerins sont envegistrés 
numérotés et placés dans la cale. Les pélerins ne peuvent 
garder avec eux que les objets slrietement nécessaires. 
Les règlements fails pour ses navires par chaque Gou- 
vernement en détermineront la nature, la quantité et les 
dimensions. 

Art. 16. Chaque jour, les entreponts doivent êwe 
uettoyés avee soi et frollés au sable sec, avec lequel ou 
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mélangera des dösinteetants, pendant que les pêlerins 
seront sur le pont. 

Art. 17. De chaque còté du navire, sur Ie popt, 
doit être réserve un eudroit dérobë à la vue el pourvu 
d'une pompe à main, de manière à fourniv de L'eau de 
mer, pour les besoms des pêlerins. Un local de cette 
nature doit ètre exclusivement aflecté aux femines. 

Art. 1N. Le nuvire doit être pourvu, outre les licux 
d'atsanee à Fusuge de léquipage, de latrines à effet d'eau, 
dans la proportion d'au moins une latrine pour chugue 
centaine de personnes embaurqutes. 

Des latrines doivent le aflectées exclusivement «ux 
femmes. 

Aucun hieu d'uisance ne d:it exsster dans les entreponts 
ni dans la cule. 

Les latrines destinces aux pussugers, aussi bien que 
celles afleciées à Feyuipage, doivent être teimes propre- 
ment, nettoyées el désinfeetées trois fois par jour. 

Art. TO. La désinteclton du navire dort être fuite 
confvrmément aux preseriptions des numércs o el 6 du 
chapitrs II de Vannexe de la présente Convention. 

Art. 20. La quantité d'eau potable mise chaque jour 
gratuitement à la disposition de chaue pélerin, quel que 
soil son àge, doit Clre d'au moins ciny litres. 


Art. 21. St v a doute sur la qualité de l'eau potable 
ou sur la possibilité de sa contamiuation, soil à son origine, 
soit au cours du trajet, Peau doit être bouillie ou autrement 
stérilisée et le capilaine est tenu de la rejeter à la mer 
au premier port de relàche où il lui sera possible de 
s'en procurer de meilleure. 
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Art. 22. Le nave doit ètre munt de deux locaux 
alleetes à Le cuiotue persounelle des pclerins. Il est interdit 
aux pelerins de ture du feu wlleurs, notamment sur 
le pont. 


Art. zj. Chaque mavire doit avorr à bord des mêdi- 
caments et les objets neeessiuires «aux soms des maludes. 
Les reglemeunts futs pour ces navires par chaque Gou- 
vernement détermineront la nature et la quantité des 
medicaments. bes soms el les remèdes sont fournis gra- 
twtement «ux pelevins. 


Art. 24. Une intiemere réguliërement inslallte et 
oflrant de bonnes condiuons de sccurité et de salubrité 
doit être reservée aux logements des malades. 

Etle dost pouvoir recevoir au moins 9° des pêlerins 
embarquês à raison de rots meles carrés par tête (1). 


Art. 2o. Le naviwe doit Ètre pourvu des movens 
d'isoler les personnes utteintes de peste. 

Les per onnes churgces de svigner Ies pesteux peuvent 
scules penélrer auprès deux et n'auront «aucun contact 
avee les autres personnes Cmburtquces. 

(1) La Conférence ayant eu connaissance des conditions dans 
lesqyulles les mmtirmeries doivent etre Ctablies d'après article 
vo de Laecte sur les mavres à púlerins Gdicté varle Gouverne- 
ment de linde, en recommande lexéeutron Celle-ci serait cou- 
siderée comme ss substituaut a l'art. 21. 

(Extrait) Lautirmciie sere austallé: sur le pont supérieur, dans 
les parties construites sur le pout lui-môwe. C tte infirmerie 
permanente cemptera sia hts u moinr, et aura une superficie de 
LAl pieds carrés au mois, uue capacité de SÒ4pieds cubes au 
moins. >1 le mavire poste cinyuante femmes ou plus, il y aura 
noe deusse re rbrmmene permanente de deux lits au moins, 
ayant une supertivie de 72 pieds carrés et une capacité de 
285 pieds cu es au moins. Cette infirmerie sert réservé uwux 
femmes et aux enfants aysut moins de douze ans. 

L'éelaurage et Vaératiou de ves inbirmeries doivent être recounus 
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Les objets de literie, les tapis, les vèlements qui auront 
été en contact avec les malades doivent être immédiate- 
ment désinfectés. L'observation de cette règle esl spéciale- 
ment recommandée pour les vêtements des personnes qui 
approchent tes malades, et qui ont pu être souillés. Geux 
des objets ci-dessus qui n'ont pas de valeur doivent être, 
soit jetés à la mer si le navire n'est pas dans un port 
ni dans un canal, soit détruits par le feu. Les autres 
doivent être portés à Féluve dans des sacs imperméables 
lavés avec une solution de sublimé. 

Les déject ons des malades doivent être recueillies dans 
des vases contenant une solution désinfectante. Ces vases 
sont vides dans les latrines, qui doivent êlre rigoureuse- 
ment déxinfeclées après chaque projection de matières. 

Les locaux occupés par les malades doivent être 
rigoureusement dèsinfectés. 

Les opérations de désinfectión doivent ètre faites con- 
formément au numéro 9 du chapitre IL de la présente 
Convention, 

Art. 26. En eas de déeùs survenu pendant la tra- 
verste, le capitaine doit mentionner le déeùs en lace du 


suthisants par Ïin-pecteur. Elles seront construites sur une 
p ute-forme Éievée d'en moins [U centimòtres, solidement établies, 
leur toit sera bien calfité. Il est préférable de les coustruire 
eu fer plutôt qu'en bois. 

On we recevra sous aucun prétexe dans l'infirmerie permanente 
des malades atteints de variole, de choléra, de fièvre jaune ou 
de peste. 

Le navire aura à bord le matériel nécessaire pour construire 
sur le vont supérieur une deux ème infirmerie tem portire, réser- 
vée aux mrlades qui devraiept être isolés (cholér1, peste. fivre 
jaune, variole ou autres maladies contagieues). 

L'emplacement que devrait ocecuper cette infirme:ie tempo- 
riire sera désigné d'avance par inspecteur Elle sera con-tenite 
dans des conditions analoges à calles de V'infi- merie permaucute. 
Elle aura uue superficie d'au moins 144 pieds carrús. 
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nom sur la liste visée par Vautorité du port de départ, 
et, en outre, inserire sur son livre de bord le num de 
la personne déeédée, son àgc, sa provenance, la cause 
présumée de la mort d'après le cerliticul du médecin 
et la date du déeës. 

En cas de déeès par maladie transinisstble, le cadavre, 
préalablement enveloppé d'un suaire imprégné d'une 
solution de sublimé, sera jeté à la mer. 


Art. 27. La patepte délivrée au port du départ ne 
doit pas être changée au cours du vovage. 

Elle est visée par Paulorité sanitaire de chaque port 
de reläche. Gelle-ci v insertit: 


1e. Le nombre des passagers débarquês ou einbargucs 
dans ee port. 


2°. Les incidents survenus en mer et touchant à la 
santé ou à la vie des personnes embarquêes. 


Je, L'état sanitaire du port de reläche. 


Art. 28. Dans chaque port de relàche, le capitaine 
doit faire viser par Pautorité compêtente la liste dressée 
en exéeution de Particle 9. 

Dans le cas où un pélevin est débarquê en cours de 
vovage, le capitaine doit mentionner sur cette liste le 
débargquement en face du nom du pêlervin. 

în cas d'embarquement, les personnes embarquês 
doivent être mentionnées sur cette liste conformément 
à Particle 9 et préalablement au visa nouveau que doit 
apposer Vautorit® comp tente. 


Art. 2D. Le eapitaine doit veiller à ce que toutes 
les opérations prophylactiques exécuties pendant le voyage 
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soient inserites sur le livre de bord. Ge livre est présenté 
par lui à Pantorité compétente du port d'arrivie. 
Art. 50. Le ecapitwine est tenu de payer la totalité 
des taxes sanitaires qui doivent être comprises dans le 
prix du billet. 


Tirne IV. Penalites. 


Art. àl. Tout eapitaine convaineu de ne pas s’ètre 
conformé. pour la distribution de Veau, des vivres ou 
du combustible, eux engagements pris par lui, sera pus- 
sible d'une amende de deux livres turques (1). Cette 
amende est percue an profit du pélerin qui aura été 
victime du mangquement et pui établira qu'il a en vain 
réelamé Fexéeution de Pengagement pris. 

Art. 92. Tout infraction à Vartiele 8 est punie d'une 
amende de 30 livres turques. 


Art. 33. Tout ecapitaine qui aurait commis ou qui 
aurait seiemment laissé commettre une fraude quelconque 
concernant la liste des pélerins ou la patente sanitaire 
prévues à l'article 9D, est passible d'une amende de 50 
livres turques. 


Art. 34. Tout capitaine de navire arrivant sans patente_ 
sanitaire du port de départ, ou sans visa des ports de 
relàche, ou non muni de la liste règlementaire et régu- 
ièrement tenue suivant les asticles 9, 27 et 28, est pas- 
sible, dans chaque cas, d'une amende de 2 livres turques: 


Art. 35. Tont capitaine eanvaineu d'avoir ou d'avoir 
en à bord plus de cent pélerins sans la présence d'un 


mn 


(1) La lisre turque vaut 22 frs,50. 
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médecin commi-stonné, conformément aux preseriptions de 
article 11, est passible d'une amende de 300 livres turques. 

Art. 35. Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir 
eu à son bord un nombre de pélerins supérieur à celui 
qu'il est autorisé à embarquer, conformément aux pres- 
criptions de Particle 9, est passible d'une amende de 5 
livres turques par chaque pélerin en surplus. 

Le débarquement des pélerins dépassant le nombre 
régulier est effectué à la première station où réside une 
autorité compétente, et le capitaine est tenu de fournir 
aux pélerins débarqués argent nécessaire pour poursuivre 
leur vovage jusqu'à destination. 

Art. 37. Tout capitaine convaincu d'avoir débarquê 
des pélerins dans un endroit autre que celui de leur 
destination, sauf leur consentement ou hors le cas de 
force majeure. est passible d'une amende de 20 livres 
turques par chaque pélerin débarquê à tort. 

Art. 38. Toutes autres infractions aux preseriptions 
du présent règlement sont punies d'une amende de 10 
à 100 livres turques. 

Art. 59. Toute contravention constatée en cours de 
vovag? est annotée sur la patente de santé, ainst que 
sur fa liste des pélerins. L'autorité compétente en dresse 
proeës-verbal pour le remettre à qui de droit. 

Art. 4. Dans les ports ottomans la econtravention 
est établie et Famende imposée par l'autorité compétente, 
conformément aux dispositions du chapitre V de la 
présente Convention. 

Art. 41. Tous les agents appelés à concourir à l'exécu- 
tion de ce règlement sont passibles de punitions contor- 


£ 
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mément aux lois de leur pavs respeetifs en cas de fautes 
commises par eux dans son applieafton. 

Art. 42. Le présent! règlement sera affieh& dans la 
langue de la nationalit du navire et dans les prineipales 
langues des pays habités par les pélerins à embarquer, 
en un endroit apparert et accessible, à bord de chaque 
navire transportant des pélerins. 


Mesures à prendr? pour prévenir l importation 
de la peste. 


1. Voie de terre. 


Les mesures prises sur la voie de terre contre les 
provenanees des régions eantaminées de peste doivent 
être conformes aux principes sanitaires formulés par la 
présente Convention. Les pratiques modernes de la désin- 
fection doivent être substitnées aux quarantaines de terre. 

Dans ce but, des étuves d'autres outillages de desin- 
feetion seront disposés dans des points bien chaisis sur 
les routes suivies par les vovageurs. Les mèmes movens 
seront employés sur les lignes des chemins de fer erér es 
ou à eréer. Les marchandises seront désinfeetfes snivant 
les principes adoptés par la présente Convention. 

Chaqne Gouvernement est libre de fermer ses frontières 
aux passagers el aux marchandises. 


2. Voie maritime. 


A) MEsunes à PRENDRE DANS LA MER Roucr. 


Art. 1. — Navires indemnes. a) Les navives reconnus 
indemnes, après visite médicale, auront libre pratique 
immédiate, quelle que soit la nature de leur patente. 


JN 
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Le navire devra toutefois “voir complété ou compléter 
dix jonrs pleins à partir du moment de son départ du 
dernier port contaminé. 

Le seul régime que peut preserire à leur sujet autorit 
du port d'arrivée consiste dans les mesures applicables 
aux navires suspects (visite médicale, désinfection du linge 
sale, évacnalion de Fean de cale et substitntion d'une 
bonne eau potable à celle qui est emmagasinée à bord). 


b. Les navires indemnes ordinaires auront Ia faculté 
de passer le canal de Suez en quarantaine. Hls entreront 
dans la Méditerranée en continuant Fobservation de dix 
jours. Les naviresavant un médecin et une éluve ne subiront 
pas la désinfeetion avant le transit en quarantaine. 


Art. 2. — Narires suspects. Les navires suspects sont 
ceux à bord desquels il a eu des cas de peste au moment 
du départ ou pendant la traversée, mais aucun cas 
nouvean depuis douze jours. Ces navires seront trailés 
d'une facon diffévente suivant qu'ils ont ou n'ont pas 
à bord un médecin et un appareil à désinfection (étuve). 

a. Les navires avant un médecin et un appareil de 
désinfeetion (étuve), remplissant les conditions voulues, 
seront admis à passer le casal de Suez en quarantaine 
dans les conditions du règlement pour le transit. 

b. Les autres navires suspeels n’avant ni médecin 
ni appareil de désinfeetion (étuve) seront, avant d'être 
admis à transiter en quarantaine, retenus aux Sources 
de Moise pendant le temps nécessaire pour opérer les 
désinfeetions du linge sale, du linge de corps et autres 
objets susceptibles, et s'assurer de l'état sanitaire du 


navire. 
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Sil s'agit d'un navire postal ou d'un paquebot spéciale- 
ment affect: au transport des voyageurs, sans appareil 
de désinfection (étuve), mais avant un médecin à bord, 
st Fantorité locale a Fassnranee, par une constatation 
offieielle, que les mesures d'assainissement et de dósin- 
fection ont été convenablement pratiquées, soit au point 
de départ, soit pendant la traversée, le passage en qua- 
antaine sera accordé. 


S'il s'agit de navires postaux ou de paquebots spéciale- 
ment aflectés au tvansport des vovageurs, sans appareil 
de désinfeetion (étuve), mais avant un médecin à bord, 
si le dernier cas de peste remonte à plus de quatorze 
jours el si l'état sanitaire du navire est satisfaisant, la 
bre pratique pourra être donnée à Suez, lorsque les 
opérations de désinfeetion seront terminées. 


Pour un bateau ayant un trajet indemne de moins de 
qantorze jours, les passagers à destination d'Egypte seront 
débarquês aux Sources de Moise et isolés pendant le 
temps nécessaire pour compléter dix jours; leur linge 
sale et leurs effets à usage seront désinfectés. Ils recevront 
alors la libre pratique. Les bateaux avant un trajet indemne 
de moins de quatorze jours et demandant à obtenir la 
libre pratique en Egypte seront retenus aux Sources de 
Moise le temps nécessaire pour compléter dix jours; ils 
subiront la désinfection règlementaire. 


Art. 3. — Navires inferles, c'est-à-dire ayant de la 
peste à bord ou ayant présenté des cas de peste depuis 
douze jours. Ils se divisent en navires avec médecin et 
appareil de désinfeetion (étuve), et navires s-ns médecins 
et sans appareil de desinfection (éluve). 
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a. Les mavires sans medecin el sans appareil de 
desinfertton (eluve) seront arrêtés au Sources de Mois>, 
les personnes alteintes de peste débarquées et isolées 
dans un hôpital. La désinfection sera praliqnée d'une 
facon complète. Les autres passagers seront débarquês 
et isolés par groupes aussi peu nombreux que possible, 
de nmanière que ensemble ne soit pas solidaire d'un 
groupe particulier si la peste venait à se développer. 
Le linge sale, les objets à usage, les vêtements de Véqui- 
page et des passagers seront désinfeelés ainsi que la navire. 

Il est bien entendu qu'il ne s'agit pas du décharge- 
ment des marchandises, mais seulement de la désinfection 
de la partie du navire qui a élé infectée. 

Les passagers resteront dix jours à Pétablissement des 
Sources de Moise ; lorsque les cas de peste remonteront 
à plusieurs jours, la durée de lisolement sera diminuée. 
Cette durée variera selon Fépoque de l'apparition du 
dernier cas. 

Ainsi, lorsque le dernier cas se sera produit depuis 
neuf, dix, onze ou douze jours, la durée de l'observation 
sera de 24 henres; S'il s'est produit depuis huit jours, 
lobservation sera de deux jours; sil sest produit 
depuis sept jours, Fobservation sera de trois jours et 
ainsi de suite comme cela est indiqué au tableau placé 
plus loin. 


b. Navtres avec medecin el appareil de desinfertion 
(étuve). — Les navires avec médecin et élnmve seront 
arrêtés aux Sources de Moise. 

Le méderin du bord déclarera sous serment quelles 
sont les personnes à bord atteintes de peste. Ces malades 
seront débarqués et isolés. 
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Après le débarquement de ces malades, le linge sale du 
reste des passagers et de l'équipage subira la désinfeetion 
à bord. 

Lorsque la peste se sera montrée exelusiverment dans 
Véquipage, la désinfeetion du linge ne portera que sur le 
linge sale de Féquipage et le Finge des postes de |'équipage. 

Le méêdeein du bord indiquera aussi, sous serment, 
la partie ou le compartiment du navire et la section 
de l'hôpital dans lesquels le ou les malades auront été 
transportés. Il déelarera également, sous serient, quelles 
sont les personnes qui ont été en rapport avee le pestiféré 
depuis la première manifestation de la maladie, soit par 
des contacts direets, soit par des contacts avee des objets 
capables de transmettre l'infection. Ges personnes scu- 
lement seront considérées comme suspects”. 

La partie ou le compartiment du navire et la section 
de Fhòpital dans lesquels le ou les malades auront été 
transportés, seront complètement désinfeetés. On entend 
par „partie du navire” la cabine du malade, les cabines 
uttensutes, le couloir de ces cabines, le pont, les parties 
du pont sur lesquelles le ou les malades auraient séjourné. 

S'il est impossible désinfeeter la partie ou le comparti- 
ment du navire qui a élé oceupé par les personnes 
utteintes de peste sans débarquer les personnes déclarées 
suspectes, ces personnes seront ou plarées sur un autre 
navire spécialement affecté à cet usage, ou débarquées 
et logées dans V'établissement sanitaire, sans contact 
avec les malades, lesquels seront placés dans Fhôpital. 

La durée de ce séjour sur le navire ou à terre pour 
la désinfection sera aussi courte que possible et n'exédera 
pas vingtquatre heures. 
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Les suspeets subiront une observation, soit sur leur 
bätiment, soit sur le navire affect: à cel usage; la 
durée de cette observation vartera selon le tableau suivant : 


Lorsque le dernier cas de peste 
se sera produit dans le cours du 
douziëme, du onziëme, du dixiëme > Fohservafien sera de 2 heures. 
ou du neuvième jour avant 
arrivée à Suez. ...... 
S'il s'est produit dans le cours 
du huitiëme jour avant Parrivée 
AEN EE 
S'il s'est produit dans le cours 
du sepliëme jour avant Farrivée 
B AMER ak ne a ad 


du sepliëme jour avant Varrivée 
KOMEN B en on arne Ln a ed 

S'il s'est produit dans le cours 
du cinquième ou du quatrième 
jour avant arrivée à Suez . … 


— — helbjeans. 


S'il s'est produit dans le cours 
du woisiëme jour ou du second — — iets jours, 
jour avant Varrivée à Suez . . 

S'il s'est produit un jour avant 


Varmvée à Suez. ...... — _— Njan. 


S'il s'est produit dans le cours | 


Le passage en quarantaine pourra êlre zecordé avant 
Vexpivation des délais indiqués dans le tableau ci-dessus 
st Vautorité sanitaire le juge possible; il sera en tout 
cas accordé lorsque la désinfection aura été accomplie, 
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si le navive abundoune, outre ses malades, Tes personnes 
indiguces ci-dessus comme „suspecles”. 

Cue ture placce sur ua ponton pourra venir accoster 
le nuvire pour rendre plus rapides les optralions de 
désinteclton. 

Les nuvires inferlês dermandant à obteuir la libre pra- 
tijue en Egypte serout retenus dix jous aux Sources 
de Moise & compter du dernier cas survenu à bord et 
subiront la désinfeclion règlemenluire. 

Le temps pris par les opérations de désinfeclon est 
compris dans la durée de observation. 


Orgaunisateon de la surveillance et de la desenfecltion dà 
Suez cl auw Sources de Morse. 


1e. La visite mêdicale, prévue par le 1èglement, 
sera fuite, pour chaque nuvire arrivant à Suez, par un 
des médecins de la station. Elle sera fuite de jour pour 
les provenan:es des ports contamincs de peste. 

29, Les médecins seront au nombre de sept, un 
mêdecin en chet‚ quatre Utuluives et deux supplcants- 
Di le service médical Élut encore insuflisant, on auruit 
recours aux médecins de la marine des différents Flats, 
qui seraient placés sous l'autorité du médecin en chef 
de la station sanituie. 

5e, Ils seront pourvus d'un dipiòme régulier, choisis 
de préférence parmi les médecins ayant fait des études 
spéciales pratiques d'épidémiologie et de bactériologie. 

4e. Ils seront nommés par le Ministre de l'Intérieur, 
sur la présentation du Conseil sanitaire, maritime et 
quarantenaire d'Egvpte. 
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5°. Ils recevront un traitement qui sera de six mille 
Francs pour les medecins supplètants et qui, primitivement 
de huit nulle francs, pourra s'élever progrvessivement à 
douze mille francs pour les quatre médecins el de douze 
mille à quinze mille francs pour le médecin en chef. 

6. La station de désinfechon et d'isolement des 
Sources de Moise esl placée sous l'autorité du médecin 
en chet de Suez. 

71°, _S1 des malades y sont debarquês, deux des médecins 
de Suez y seront interuês, l'un pour soigner les pesteux, 
l'autre pour soigner les personnes non atleintes de peste. 

8°. Le nombre des gardes saniluires sera porté à vingt. 

Un de ces gardes sera spécialement chargé de l'entre- 
tien des Cluves plactes aux sources de Moise. 

9°, La station de désinfecton et d'isolement des 
Sources de Moise comprendra : 

d. Trois étuves à désiniechon au moins, dont une 
sera placte sur un ponton. 

b. Un nouvel hòpital disolement de douze hits pour 
les malades et les suspects. Cet hòpital sera disposé 
de fagon à ce que les malades, les suspects, les hommes 
et les femmes soient isolés les uns des autres. 

c. Des baraquements, des tentes-hòpital et des tentes 
ordinaires pour des personnes débarquCes. 

d. Des baignoiwes et des douches-lavage en nombre 
sutlisant. 

ce. Les bàtiments nécessaires pour les services com- 
muns, le personnel médical, les gardes etc. ; un magasin, 
une buanderie. 

{. Un réservowr d'eau. 
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Passage en quarantuine du Cunal de Suez. 


Fe, L'autorité sanitaire de Suez accorde le passage 
en quavantune ; le Conseil en est immmêdiatement informé. 
Dans les cas douteux, la decision est pris: par le Conseil. 

2e, Un télégramme est aussitòt expédië à l'autorité 

dísignce par chaque Puissance. L'expédition du tél- 
gramme ser« fuite aux {ruis du bàtiment. 
_d°. Chaque Puissance édictera des dispos:tions pénales 
contre les bàtiments qui, abandonnant le parcours indiqué 
par le capitaine, uborderaient indûment un des ports 
du terntoire de celte Puissance. Seront exceplés les 
cas de force majeure et de reläche forcée. 

Lors de Farraisonnement, le capitaine sera tenu de 
déclarer sil a à son bord des équipes de chaufleurs 
indigtnes ou de serviteurs à gages quelconques, non 
inscrits sur le rôle d'équipage ou le registre à cel usage. 
Les questions suivantes seront postes aux capitaines de 
tous les nuvires se présentant à Suez, venant du Sud. 
Is y répondront sous serment: 

„Avez-vous des auxiliaires : chauffeurs ou autres gens 
de service, non inserits sur le rôle d'équipage ou sur 
le régistre spécial? Quelle est leur nationalité? Où 
les avez-vous embarqués 7” 

Les mêdecins sanitaires devront s'assurer de la pré- 
sence de ces auxiliaires et s'ils constatent qu'il y a des 
manquants parmi eux, chercher avec soin les causes de 
absence. 

4e, Un officier sanitaire et deux gardes samtaires 
montent à bord. Ils doivent accompagner le navire 
jusqu'à Port-Saïd ; ils ont pour mission d'empêcher les 
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communications el de veiller à lexéculion des mesures 
preserites pendant la traversée du canal. 

5e, Les voyageurs pourront s'embarquer à Port-Said 
en quarantaine. Mais tout embarquement ou débarque- 
ment et tout trensbordement de passagers el de mar- 
chandises sont interdits pendant le parcours du canal 
de Suez à Port-Suid. 

6e. Les navires (ransitant en quarantaine devront 
eflectuer le parcours de Suez à Port-Suid sans garage. 

En cas d'échouage ou de garage indispensable, les 
opérations nécessaires seront elfeclutes par le personnel 
du bord, en évilant toute communication avec le per- 
sonnel de la Compagnie du Canal de Suez. 

Les transports de troupes transitant en quarantaine 
seront tenus de traverser le canal seulement de jour. 

S'ils doivent stjourner de nuit dans le canal, ils pren- 
dront leur mouillage au lac Timsah. 


79, Le sltationnement des navires transitant en qua- 
rantaine es interdit dans le port de Port-Suid, sauf dans 
le cas prévu aux parag. det 8. Les opéralions de ravitaille- 
ment devront être pratiquées avec les movens du bord. 

Ceux des ehargeurs, ou toute autre personne, qui 
seront montés à bord, seront isolés sur le ponton qua- 
rantenaire. Leurs vèlements y subiront la désinfection 
réglemenlaire. 


89. Lorsqu'il sera indispensable, pour les navircs 
transitant en quarantaine, de prendre du charbon à Port- 
Saïd, ces navires devront exécuter cette opération dans 
un endvoit, offrant les garanties nécessaires d’isolement 
et de surveillance sanitaire, qui sera indiquè par le 
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Conseil sanitaire. Pour les navires à bord desquels 
une surveillance efficace de cette opération est pos- 
sible et où tout contact avec les gens du bord peut 
être évité, le charbonnage par les ouvriers du port sera 
autorisé. La nuit le lieu de lopération’ devra être 
éclare à la lumière électrique. 

do, Les pilotes, les électriciens, les agents de la 
Compagnie et les gardes sanitaires seront déposés à Port- 
Said, hors du port, entre les jetées, et de là conduits 
directement au ponton de quarantaine, où leurs vêternents 
subiront une désinfection complète. 


Mesures à prendre pour les navires venant en Egypte 

dun port contamine de peste, pur la Mediterranee. 

1e. Les navires ordinaires indemnes venant d'un 
port d'Europe ou du bassin de la Méditerranée infecté 
de peste, se prêsentant pour passer le canal de Suez, 
obtiendront le passage en quarantaine. Ils continueront 
leur trajet en observation de dix jours. 

2e. Les navires ordinaires indemnes, qui voudront 
aborder en Egypte, pourront s'arrêter à Alexandrie ou 
à Port-Said, où les passagers achèveront le temps de 
observation, soit dans le lazaret de Gabari, soit à bord, 
selon la décision de l'autorité sanitaire locale. 

3e. Les mesures auxquelles sont soumis les navires 
infectés et suspects venants d'un port contaminé de peste 
d'Europe ou des rives de la Méditerranée, désirant aborder 
dans un des ports d'Égypte ou passer le canal de Suez, 
seront déterminées par le Conseil sanitaire conformément 
au règlement adopté par la présente Convention. 

Ces mesures, pour devenir exécutoires, devront être 
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acceptées par les diverses Puissances représentées au 
Conseil. Elles règlevont le régime imposé aux navires, 
aux passagers et aux marchandises. 

Le conseil soumettra dans les rmêmes formes aux 
Puissances un règlement visant les mêmes questions en 
ce qui concerne le choléra. 

Ces deux règlements doivent être présentés dans le 
plus bref délai possible. 


Surveillance sanitaire des pélerinages dans 
la mer Rouge. 


Régime sanitaire applicable aur navires à pelerins 
venant d'un port contamine dans la station 
santtaire (réorganisce) de Camaran. 


Les navires à pélerins venant du Sud et se rendant 
au Hedjaz devront au préalable faire escale à la station 
sanitaire de Camaran et seront soumis au 1égime ci-après : 

Les navires reconnus „indemnes” après visite médicale 
auront libre pratique, lorsque les opérations suivantes 
seront terminées: 

Les pélerins seront débarqués; ils prendront une 
douche-lavage ou un bain de mer; leur linge sale, la 
portie de leurs effets à usage et de leurs bagages qui 
peut être suspecte d'après [appréciation de l'autorité 
sanitaire, seront désinfectées; la durée de ces opérations 
en y comprenant le débarquement et l'embarquement, 
ne devra pas dépasser 72 heures. 

Si aucun cas de peste n'est constaté pendant ces 
opérations, les pélerins seront rémbarqués immêdiate- 
ment et le navire se dirigera vers le Hedjaz. 
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Les navires „suspects, c'est-à-dire ceux à bord des- 
quels y a eu des cas de peste au moment du départ, 
mais aucun cas nouveau depuis douze jours, seront 
traités de la facon suivante: les pélerins seront débar- 
quêés; ils prendront une douche-lavage ou un bain de 
mer; leur linge sale, la partie de leurs effets à usage 
et de leurs bagages qui peut être suspecte, d'après 
appréciation de l'autorité sanitaire, seront désinfectés ; 
l'eau de la cale sera changée. Les parties du navire 
habitées par les malades seront désinfectées. La durée de 
ces opérations, en y comprenant le débarqement et 
Pembarquement, ne devra pas dépasser 72 heures. Si 
aucun cas de peste n'est constaté pendant ces opérations, 
les pélerins seront réembarquês immédiatement, et le 
navire sera dirigé sur Djeddah, où une seconde visite 
médicale aura lieu à beard. Si son résultat est favorable, 
et sur le vu de la déclaration écrite des médecins du 
bord, sous serment, qu'il n'y a pas eu de cas de peste 
pendant la traversée, les pélerins seront immédiatement 
débarqués. 

Si, au contraire, un ou plusieurs cas de peste ont 
élé constatés pendant le voyage ou au moment de 
arrivée, le navire sera renvoyé, à Camaran, où il subira 
le régime des navires infectés. 

Les navires infectes, c'est à-dire ayant à bord des cas 
de peste, on bien en avant présenté depuis douze jours, 
suhiront le régime suivant : 

Les personnes atteintes de peste seront débarquées et 
isolées à ['hôpital. La désinfection sera pratiquée d'une 
flacon complète. Les autres passagers seront débarquêés 
et isolés par groupes, aussi peu nombreux que possible, 
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de manière que ensemble ne soit pas solidaire d'un 
groupe particulier, si la peste venmit à sv développer. 

Le linge sale, les objets à usage, les vetements de 
Péquipage et des passagers seront désinfect*s ainsi que 
le navire. 

L'autorite sanitaire locale décidera si le dechargernent 
des gros bagages el des marchandises est nécessare, si 
le navire entier doit être déösinfecté ou si une partie 
seulement du navire doit subir la desinfection. 

Les passegers resteront douze jours à letablissernent 
de Camaran; lorsque les cas de peste remonteront à 
plusieurs jours, la durée de l'isolement pourra être 
diminuée. Gette durée pourra varier selon l'époque de 
Papparation du dernier cas et d'après la décision de 
Pautorité sanitaire. 

Le navire sera dirigé ensuite sur Djeddah, où une 
visite médicale individuelle et rigoureuse aura lieu à bord. 
Si son résultat est favorable, les pèlerins seront débar- 
qués. Si, au contraire, la peste s'était montree à bord 
pendant le vovage ou au moment de arrivée, le navire 
serait renvoyé à Camaran, où il subirait de nouveau le 
régime des navires infectés. 


Amelvorations d apporter à la station de Camaran. 


A. Evaeuation complète de [ile de Carmaran par 
ses habitants. 


B. Movens d'assurer la sécurité et de faciliter le mou- 
vement de la navigation dans la baie de [ile de Camaran : 


1e. Installation de bouées et de balises en nombre 
suffisant. 
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Je, Construction d'un mòle ou quat principal pour 
débarquer les passagers et les colis. 

5e,_Cn appontement différent pour embarquer séparé- 
ment les pelerins de chaque campement. 

4e. Des chialands en nombre suftisant, avec un remor- 
queur à vapeur pour assurer le service de débarquement 
et d'embarquement des pélerins. 

Le débarquement des pelerins des navires infectês sera 
opéré par les moyens du bord. 


C. Installation de la station sanitaire, qui comprendra : 


le, Un réseau de voies ferrées reliant les débarcadères 
aux loeaux de V'Administratton et de désinfection ainsi 
qu’'aux loeaux de divers services et aux campements. 

2e, Des locaux pour Administration et pour le per- 
sonnel des services sanitaires et autves. 

°__Des bätiments pour la désinfection et le lavage 
des effets portés et autres objets. 


ko 


4°___Des bàtiments où les pélerins seront soumis à des 


bains-douehes ou à des bains de mer pendant que l'on 
désinfectera les vêtements en usage. 

J°, Des hópitaux séparés pour les deux sexes et 
complètement isolés : 

a. pour Vobservation des suspects ; 

hb. pour les pesteux; 

c._pour les malades atteints d'autres affections con- 
Lagieuses ; 

d. pour les malades ordinaires. 


Ge, Les campements seront séparés les uns des autres 
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d'une manière efficace et la distance entre eux devra 
être la plus grande possible ; les logements destinés aux 
pélerins seront construits dans les meilleures conditions 
hygiéniqueset ne devront contenir que vingt-cinq personnes. 

71°. Un cimetière bien situé et éloigné de toute habi- 
tation, sans contact avec une nappe d'eau souterraine, 
et drainé à 0 m. 50 au-dessous du plan des fosses. 


D. Outillage sanitaire : 


1e, Étuves à vapeur en nombre suffisant et_présen- 
tant toutes les conditions de sécurité, d'efficacité et de 
rapidité: 

2e. Pulvérisateurs, étuves à désinfection et moyens 
nécessaires pour la désinfection chimique analogues à 
ceux qui sont indiquês dans le chapitre III de l'annexe 
de la présente Convention. 

3e, Machines à distiller l'eau: appareils destinés à la 
stérilisation de l'eau par la chaleur ; machines à fabriquer 
la glace. 

Pour la distribution de l'eau potable : canalisations et 
réservoirs fermés, élanches, el ne pouvant se vider que 
par des robinets ou des pompes. 

4°. Laboratoire bactériologique avec le personnel 
nécessaire. 

5e, Installation de tinettes mobiles pour recueillir 
les matières fécales préalablement désinfectées. Epan- 
dage de ces matières sur une des parties de l'ile les 
plus éloignées des campements, en tenant compte des 
conditions nécessaires pour le bon fonctionnement de 
ces champs d'épandage au point de vue de l’hygiène. 
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6e. Les eaux sales seront éloignées des campements 
sans pouvoir stagner ni servir à lalimentatior. Les 
eaux vannes qui sortent des hôpitaux seront désinfectées 
par le lait de chaux, suivant les indications contenues 
dans le chapitre HI de annexe de la présente Convention. 


E. L'autorité sanitaire assure, dans chaque campe- 
ment, un établissement pour les comestibles, un pour 
le combustible. 

La tarif des prix fixés par l'autorité compétente est 
affiché dans plusieurs endroits du campement et dans 
les principales langues des pays habités par les pélerins, 

Le contrôle de la qualité des vivres et de l'approvi- 
sionnement suffisant est fait chaque jour par le médecin 
du campement. 

L'eau est fournie gratuitement. 


Ameliorations à apporter aux stations sanitaires 
d'Abou-Saad, de Vasta et d'Abou-Ali. 


1e. Création de deux hôpitaux pour pesteux, hommes 
et femmes, à Abou-Ali. 


2e, Création à Vasta d'un hôpital pour malades 
ordinaires. 

Je, Installation à Abou-Saad et à Vasta de loge:nents 
en pierre capables de contenir cinquante personnes par 
logement. 


4°. Trois êtuves à désinfection placées à Abou-Saad, 
Vasta, Abou-Ali, avec buanderies et accessoires. 


5e, _Établissement de douches-lavages à Abou-Saad et 
à Vasta. 
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6e. Dans ehacune des iles d'Abou-Saad et de Vasta, 
des machines à distiller pouvant fournir ensemble quinze 
tonnes d'eau par jour. 

17°. Pour les ecimetières, les matières fécales et les 
caux sales, le régime sera réglé d'après les principes 
admis pour Camaran. Un cimetière sera établi dans 
une des îles. 

En ce qui concerne les vivres et l'eau, les règles 
adoptées pour Camaran sous la lettre Z sont applicables 
aux campements d'Abou-Saad. de Vasta et d'Abou-Ali. 

Nest désirable que les installations de Abou-Saad, 
Vasta et Abou-Ali, soient terminées dans le plus bref 


délai possible. 
lieorganisation de bs station sandaire de Djebel-Tor. 


La Contérence contirme les recommandations et vorux 
déjà formulés, laissant au Conseil sanitaire le soin de 
réaliser ces améliorations et estime en outre: 

bo OQu'il est nécessaire de fournir aux pélerins une 
bonne eau potable, soit qu'on la trouve sur place, soit 
qu'on Fobtienne par la distillation. 


2e, _OQuil tmnporte que tous les vivres qui sont importés 
par les pêlerins de Djeddah et de Yambo, quand il v 
a de la peste au Hedjaz, soient désinfectés comme objets 
suspeets, ou complètement détruits, s'ils se trouvent dans 
des conditions d'altération dangereuses. 

3e, Que des mesures doivent être prises pour empêcher 
les pelerins d'emporter au départ de Djebel-Tor des 
outres, qui seront remplactes par des vases en terre 


cuite ou des bidons métalliques. 
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t°, Que chaque section doit. tre pourvue d'un inédecin. 

5e. Qwun capitaine de port doit ètre nommé à El- 
Tor, pour diriger les embarquements et débarquements 
et pour faire observer les règlements par les capitaines 
des navires et les somboukdjis. 

6e. Que pendant les époques des pilerinages les pélerins 
seulement soient mis en observation à Djebel-Tor. 

71°, Que le village de Kouroum soit évacuê. 

Se. Ou'un fil télégraphique velie le campement de 
Djebel-Tor à la station sanitaire de Suez. 


Règlement applicable dans les por*s arabiques 
de la mer Rouge a i'époque du pelerinage. 


Regeme sanitaire d uppluprer aur navires à 
pelerins venant du Nord. 


|. VOvAGE D'ALLER. 

Si la présence de la peste n'est pas constatée dans le 
port de départ mi dans ses environs, st aucun cas de 
peste ne s'est produit pendant la tvaversée, le navire est 
mmmédiatement adimis à la libre pratique. 

Si la présence de la peste est eonstatce dans le port 
de départ ou dans ses environs, ou si un cas de peste 
s'est produit pendant la traversée, le navire sera soumis 
à Djebel-Tor aux règles institutes pour les navires qui 
viennent du Sud et qui s'arrètent à Cumaran. 

IL. VorAGE DE RETOUR. 

Art. L. Tout navire provenant d'un port du lledjaz 
ou de tout autre port de la còte arabique de la mer 
Kouge, contamniné de peste, ayant à bord des pélerins 
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ou masses analogues, à destination de Suez ou d'un port 
de la Méditerranée, est tenu de se rendre à El-Tor pour 
y subir [observation réglementaire indiquée plus bas. 

IL yv sera procédé au débarquement des passagers, 
bagages et marchandises susceptibles et à leur désinfec- 
tion, ainsì qu’a celle des effets à usage et du navire. 

Art. 2. Les navires qui ramèneront les pélerins ne 
traverseront le canal qu'en quarantaine. 

Les pélerins égyptiens après avoir quitté El-Tor, devront 
débarquer à Ras Mallap ou tout autre endroit désigné par 
le Conseil sanitaire, pour y subir observation de trois jours 
et une visite médicale, avant d'ètre admis en libre pratique. 

Dans le cas où, pendant la traversée de El-Tor à 
Suez, ces navires auraient eu un cas suspect à bord, 
ils seront repoussés à El-Tor. 

Art. 5. Les agents des Compagnies de navigation et 
les capitaines sont prévenus qu’après avoir fini leur obser- 
vation à la station sanitaire de El-Tor et à Ras Mallap, 
les pélerins égyptiens seront seuls autorisés à quitter 
définitivement le navire pour rentrer ensuite dans leurs 
fovers. Ne seront reconnus comme Égyptiens ou résidant 
en Egypte que les pélerins porteurs d'une carte de rési- 
dence émanant d'une autorité égvyptienne, et conforme 
au modèle établi. Des exemplaires de cette carte seront 
déposés auprès des autorités consulaires et sanitaires de 
Djeddah et de Yambo, où les agents et capitaines de 
navire pourront les examiner. 

Les pelemms non égvptiens, ‘els que les Turcs, les 
Russes, les Persans, les Tunisiens, les Algériens, les Maro- 
cains etc, ne pourront, après avoir quitté El Tor, être 
débarqués dans un port égyptien. 
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En conséquence les agents de navigation et les capi- 
taines sont prévenus que le transbordement des pélerins 
étrangers à l'EÉgvpte, soit a Tor, soit a Suez, à Port Saïd 
ou à Alexandrie est interdit. 

Les bateaux qui auraient à leur bord des pélerins 
appartenant aux nationalités dénommées dans le para- 
graphe précédent suivront la condition de ces pêlerins 
et ne seront regus dans aucun port égyptien de la 
Méditerranée. 


Art. 4. Si la présence de la peste n'est pas constatée 
au Hedjaz et ne l'a pas été au cours du pêlerinage, les 
navires seront soumis à Djebel-Tor aux règles instituêes 
à Camaran pour les navires indemnes. 

Les péêlerins seront débarquêés; ils prendront une douchie- 
lavage ou un bain de mer; leur linge sale, la partie de 
leurs effets à usage et de leurs bagages qui peut être 
suspecte, d'après lappréciation de l'autorité sanitaire, 
seront désinfectés ; la durée de ces opérations, en y com- 
prenant le débarquement et embarquement, ne devra 
pas dépasser soixante-douze heures. 

Si la présence de la peste est constatée au Hedjaz ou 
Pa été au cours du pélerinage, ces navires seront soumis, 
à Djebel-Tor, aux règles instituées à Camaran pour ies 
navires infectés. 

Les personnes atteintes de peste seront débarquées et 
isolées à ['höpital. La désinfection sera pratigée d'une 
facon complète. Les autres passagers seront débarqués 
et isolés par groupes aussi peu nombreux que possible, 
de manière que l'ensemble, ne soit pas solidaire d'un 
groupe particulier, st la peste venait à s'v développer. 

Le linge sale, les objets à usage, les vètements de 
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Péquipage et des passagers seront désinfectés, ainsi que 
le navire. 

L'autorit* sanitaire locale décidera st le déehargement 
des gros bagages et des marchandises est necessaire, si 
le navire entier doit ètre désinfecté ou sì une partie 
seulement du navire doit subir la désintection. 

Tout les pélerins seront sourmis à une observation de 
douze jours pleins à partir de celui où ont élé terminées 
les opérations de désinfection. Ni un cas de peste s'est 
produit dans une section, la période de douze jours ne 
commence pour cette section qu'à partir de celui où 
le dernier cas a été conslaté. 

Art. 5. Les navires provenant d'un port contaminé 
de peste du [edjaz ou de tout autre port de la côte arabique 
de la mer Rouge, sans yv avoir embarqué des pêlerins 
ou masses analogues et qui n'auront pas eu à bord, durant la 
twaverste, d'acrident suspect, sont placés dans la catégorie 
des navires ordinaires suspeels. Ils seront soumis aux 
mesures préventives el au Waitement imposés à ces navires, 

N'ils sont à destination de PÉgvpte, ils subiront une 
observation de dix jours à compter de la date du départ, 
aux Sources de Moise; ils seront soumis en outre à 
toutes les mesures preserites pour les bateuux suspects 
(désinfeetion, ete.) et ne seront admis à la libre pratique 
qu’après visite médicale favorable. 

lest entendu que, si ces navires, durant Ja traversée, 
ont eu des accidents suspects, observation sera subie 
aux Sources de Moise el sera de douze jours. 

Art. 6. Les caravanes composées de pêlerins gvptiens 
devront, avant de se rendre en Egvpte, subir une quu- 
rantaine de rigueur de douze jours à El-Tor ; elles seront 


AL 
1900. No. 283. 


ensuite dirigées sur Ras Mallap pour v subir une obser- 
vation de cinq jours, après laquelle elles ne seront admises 
en libre pratique qu’après visite mêdicale favorsble et 
désinfection des effets. 

Les caravanes composées de pélerins étrangers devant 
se rendre dans leurs fovers par la voie de terre seront 
soumises aux mêmes mesures que les caravanes égvp- 
tiennes et devront ètwe accompagnées par des gardes 
sanitaires jusqu'aux limites du désert. 

Les caravanes venant du Hedjaz par la route de Akaba 
ou de Moila, seront soumises, à leur arrive au anal, 
a la visite médicale et à la désintection du linge sale 
et des effets à usage. 


Art. 7. 19. Le transbordement des pélerius est stric- 
tement interdit dans les ports égypliens. 

2e, Les navires venant du ledjaz ou d'un port de 
la côte arabique de la mer Rouge avec patente nette, 
n'avant pas à bord des pêlerins ou masses analogues et 
qui n'auront pas en d'aceident suspeet durant la traverste, 
seront admis «n hbre pratique à Suez après visite mêdi- 
rale favorable. 


Art. &. Les navires partant du Hedjaz avec patente 
nette el avant à leur bord des péierins à destination 
d'un port de la edte africaine de la mer Rouge sont 
autorisés à se rendre à Souakim pour v subir Fobser- 
vation de trois jours avee débarquement des passagers 
au campement quarautenaire. 

Art. d. Les caravanes de pélerins arrivant par voie 
de terre seront soumises à la visite médicale et à la 
désinfeetion aux Sources de Moise. 
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Mesures sanstatres à appliquer an depart des pelerins 
des ports du Hedjaz et allant vers le “ud. 


Il y aura dans les ports d'embarquement des instal- 
lations sanitaires assez complètes pour qu'on puisse 
appliquer aux pélerins qui rentrent dans leur pays, les 
mesures qui sont obligatoires au moment du départ de 
ces pélerins dans les ports situês au delà du détroit de 
Bab-el-Mandeb. 

L'application de ces mesures sera facultative, c'est- 
d-dire qu'elles ne seront appliquées que dans les cas 
où l'autorité consulaire du pays auquel appartient le 
pèlerin, ou le médecin du navire à bord duquel il va 
s'embarquer, les jugera nécessaires. 


B. MESURES à PRENDRE DANS LE GOLFE PERSIQUE. 


1. Regime sumdarre applicable uur provenances 
maritimes dans le golfe Persugque. 


Est considéré comme infecte le navire qui a la peste 
à bord ou qui a présenté un ou plusieurs cas de peste 
depuis douze jours. 

Est considéré comme suspect le navire à bord duquel 
il v a eu des cas de peste au moment du départ ou 
pendant la traversée, mais aucun cas depuis douze jours. 

Est considéré comme tdemne, bien que venant d'un 
port contaminé, le navire qui n'a eu ni déeès ni cas 
de peste à bord, soit avant le départ, soit pendant la 
taverste, soit au moment de l'arrivée. 

Les navires wafectes sont soumis au régime suivant : 

le Les malades sont immédiatement débarquês et 
isolés, 
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2e Les autres personnes doivent être également dé- 
barquées, si possible, et soumises à une observation dont 
la durée variera selon l'état sanitaire du navire et selon 
la date du dernier cas, sans pouvoir dépasser dix jours. 


Je, Le linge sale, les effets à usage et les objets de 
l'équipage et des passagers qui, de l'avis de l'autorité 
sanitaire du port, seront considérés comme contaminés, 
seront désinfectés ainsi que le navire ou seulement la 
partie du navire qui a été contaminée. 

Une désinfection plus étendue pourra être ordonnée 
par l'autorité sanitaire locale. 

Les navires suspects sont sounmiis aux mesares ci-apréès: 


19. Visite médicale. 


2e. Désinfection ; le linge sale, les effets à usage et 
les objets de 'équipage et des passagers qui, de l'avis 
de l'autorité sanitaire locale, seront considérés comme 
contaminés, seront désinfectés 

jo, Toutes les parties du navire qui ont été habitées 
par les malades ou les suspects, devront être désin- 
fectées. Une désinfection plus étendue pourra être or- 
donnée par l'autorité sanitaire locale. 


4°, _Evacuation de l'eau de la cale après désinfection 
et substitution d'une bonne eau potable à celle qui est 
emmagasinée à bord. 

J°. L'équipage et les passagers sont soumis à une 
observation de dix jours à compter du momen: où il 
n'existe plus de cas ve peste à bord. 

Les navires indemnes seront admis à la libre pratique 
immédiate, quelle que soit la nature de leur patente. 
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Ces navires doivent. toutefois, avoir complété ou com- 
pléter dix jours pleins à partir du moment de leur dé- 
part du dernier port contaminé. 

Le seul régime que peut preserire à leur sujet l'auto- 
rité du port d'arrivée consiste dans les mesures appli- 
cables aux navires suspeets (visite mêdicale, désinfection, 
Évacuation de Peau de cale et substitution d'une bonne 
eau potable à celle qui est emmagasinée à bord). 

est entendu que Vautorite compétente du port d'ar- 
rivée pourra toujours reelamer du médecin ou, à son 
défant, du capitaine el sous serment, un certificat attes- 
tant qu'il nv a pas eu de cas de peste sur le navire 
depuis le départ. 

L'autorité compètente du port tiendra compte, pour 
Papplication de ces mesures, de la présence d'un mêdeam 
diplòmé et d'un appareil de désinfe-tion (êture) à bord 
des navires des trois catégories susmentionnees. 

Pes musures spéciales peuvent être preserites à l'égard 
des navires offrant de mauvaises conditions d’hvgiène. 

Les marehandises arrivant par mer ne peuvent être 
traitées autvement que les marchandises transportées par 
terre, an point de vue de la désinfection et des défen- 
ses d'importatton, de transit et de quarantaine. 

Tout navire qui ne voudra pas se soumettre aux 
obligations impostes par Fautorité du port sera libre de 
reprende la mer. 

IL pourra ètre autorise à debarquer ses marchandises, 
après que les précautions nécessaires auront élé prises 
savoir : 

le Isofement du navire, de Péquipage et des pas- 


sugers. 
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2e, _Kvacuation de Peau de la cale‚ après désinfection. 

Je _Nubstitution d'une bonne eau potable à celle qui 
était ermagasinée à bord. 

Il pourra également être autorisé à débarquer les 
passagers qui en feraient la demande, à la condition 
que ceux-ci se soumettent aux mesures prescriles par 
Pautorité locale. 


MM. Krablissements santtaires du golfe Perstque. 


IH yv alieu d'installer au golfe Persique deux établis- 
sements sanitaires, Pun au dêtroit d'Ormutz, (le d'Ormutz, 
ile de Kishu, ou, à leur défaut, une localité à tirer dans 
leur voisinage); autre aux environs de Dassorah dans 
un heu à déterminer. 

Hy aura à lo station sanitaire du détroit d'Ormutz 
deux médecins au moins, des agents sanitaives, des gar- 
des sanitaires el tout un outillage de désinfection. Un 
petit hòpital sera construit. 

A la statton des environs de Dassorali seront construits 
un grand lazarat et des installations pour la désinfection 
des marchandises et comportant un service médical 
composé de plusieurs médecins. 

Les navires, avant de pénétrer dans le golfe Persique, 
seront arraisonnés à Pétablissement sanitaire du détroit 
d'Ormutz. Ils y subiront le régime sanitaire prescrit par 
le règlement. S'ils ont des malades atteints de peste à 
bord, ils les débarqueront. 

Toutefois, les navires qui doivent remonter le Chat- 
El-Arab seront uutovisés, si la durée de observation 
nest pas terminée, à continuer lenr route, à la condition 
de passer le golfe Persique et le Chat-El- Arab en quaran- 
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taive. Un gardien-chef, deux gardes sanitaires pris à 
Ormutz surveilleront le bateau jusqu’ à Bassorah où une 
seconde visite mêdieale sera partiqnce et où se feront 
les desinteelions nécessaires. 

bes bateux qui doivent toucher aux ports de la Perse 
pour v_ débarquer des passagers ou des marchandises 
pourront faire ces opêrations à Bender-Bouchir, lorsqu'une 
installatton sanitaire convenable v aura élé état lie ; jusque-là 
ces operations seront pratiques à Ormutz ou à Bassorah. 

est bien entendu qu'un navire qui reste indemne 
a Pexpiration des dix jours à compter de la date à 
lacpuelle il a quitté le dernier port contaminé de peste, 
reeevra la bre pratique dans les ports du Golfe après 
constatation à Parrivée, de son état Indemne. 

Les Gtsblissements sanitaires d'Ormutz et de Bassorah 
seront plaets sous la dépendanee du Conseil Supérieur 
de santé de Constantinople. Pour la station d'Ormutz 
une entente sera élablie entre le Gouvernement ottoman 
et le Gouvernement persan. 

En attendant que les Gouvernements ottoman et persan 
aient clabli cette entente, tl sera organisé d'urgence 
dans une des Îles du détroit d'Ormutz un poste sanitaire 
dans lequel seront placés, par les soins du Conseil sanitaire, 
des mödecins et des gardes sanitaires. Ces derniers 
sccompagneront les navires passant en quarantaine 
jusque daus le Chat-el-Arab, dans Fétablissement placé 
aux environs de Bassorah. 

Le Conseil Supérieur de santé de Constantinople devra, 
en outre, organiser sans délai les Clablissement sanitaires 
de Manmiktm et de Kizil Diz*, près de Bavazid, sur les 
[ron ières turco-persane et lurco-russe. 
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CHAPITRE IL 
MESURES à PRENDRE EN EUROPE. 


Tirne |. — Mesures destinees u tenir les Gouvernements 
süjnataires de la Convention au courant de l'état 
d'une épidémie de peste, ainsi que des moyens 
employés pou“ evuer sa propagatwon dans les 
endrous udemnes. 


NOTIFICATION ET COMMUNICATIONS ULTÉRIEURES. 


Le Gouvernement du pays contaminé doit notifier aux 
divers Gouvernements l'existence de tout cas de peste. 
Cette mesure est essenlielle. 

Elle n’'aura de valeur réelle que si celui-ci est prévenu 
luimème des cas de peste et des cas douteux survenus 
sur son territoire. On ne saurait donc trop recormmander 
aux divers Gouvernements la déclaration obligatoire des 
cas de peste par les médecins. 

L'objet de la notification sera l'existence de cas de 
peste, lendroit où ces cas ont paru, la date de leur 
apparition, le nombre des cas constatés et celui des décès. 

La notitication sera faite aux agences diplomatiques 
ou consulaires dans la capitale du pays contaminé. Pour 
les pays qui n'y sont pas représentés, la notification 
sera faite directement par télégraphe aux Gouvernements 
étrangers. 

Cette première notification sera suivie de cominuni- 
cations ultérieures données d'une facon régulière, de 
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manière à tenir les Gouvernements au courant de la 
mavehe de Pépidémie. Ces communications se feront 
au moins une fois par semaine. 

Les renseignements sur le début et sur la marche de 
la maladie devront être aussi complets que possible. Ils 
indigueront plus particulièrement les mesures prises en 
vue de combattre extension de lépidémnie. Ils devront 
préciser les mesures prophvlactiques adoptées re- 
lativement : 

à inspection sanitaire ou à la visite médicale, 

à Iisolement, 

à la désinfection, 
el les mesures preserites au point de vur de départ des 
navives el de Fexportation des objets susceptibles. 

IL est entendu que les pays imitrophes se réservent 
de faire des arrangements spéciaux en vue d'organiser 
un service d'informations directes entre les chefs des 
admrinistvations des frontières. 

Le Gouvernement de chaque Klat sera tenu de pn- 
blier immédiatement les mesur.s qu'il croit devoir pres- 
erire au sujel des provenanees d'un pays ou d'une cir- 
conseription territoriale contaminée. 

IL commmuniquera anssitòt cette publication à [agent 
diplomatique ou consulaire du pavs contamiué, révidant 
dans sa capitale. A défaut d'agence diplomatique ou 
consulaire dans la ecapitale, la communication se fera 
directement au Gouvernement du pays intéressé. 

IL sera tenu également de faire connaître par les 
mèmes voies le retrait de ces mesures ou les moditica- 


ons dont elles seratent l'objet. 
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Terre IL. Conditions dans lesquelles une circon- 
scription (1) territoriale doit être consulerèe comme 
contaminee ou suine. 

Est considérée comme contaminée toute circonscrip- 
tion où a Élé constatée officiellement l'existence de cas 
de peste. 

Nest plus considérée comme contaminée toute cir- 
conscription dans laquelle la peste a existé, mais où, 
après constatation ofticielle, il n'y a eu ni déeds, ni cas 
nouveau de peste depuis dix jours après la guêrison ot 
la mort du dernier pesteux, à condition que les mesu- 
res de désinfection nécessaires aient élé exécutées. 

Les mesures préventives seront appliquées au terri- 
toire contaminé à partir du moment où des cas de pes- 
te auront été officiellement constatés. 

Ces mesures cesseront d'être appliquées dès qu'il aura 
élé officiellement econstatê que la circonscription est 
redevenue saine. 

Ne sera pas considéré comme autorisant l'application 
de ces mesures le fait que quelques cas importés se 
sont manifestés dans une circonscription territoriale, 
sans donner lieu à des cas de transmission. 


Trrne UL. Neeessité de limiter aur circonscriptions 
territoriales contamunees les mesures destinées à 
empêcher L1 propagation de Vépidèmie. 
Pour restreindre les mesures aux seules régions 


(ì) On entend par le mot circonscription une partie de 
territoire d'un pays placée sous une autorité administrative 
bien déterminée, ainsi: une province un „gouvernement, un 
district, un département, un canton, une île, une commune, 
une ville, un village, un port, un polder, etc, quelles que 
soient l'étendue et la population de ces portions de territoire. 
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atteintes, les Gouvernements ne doivent les appliquer 
qu’aux provenances des circonscriptions contaminées. 

Mais cette restriction limitée à la circonscription 
contaminée ne devra être acceptée qu'à la condition 
formelle qu: le Gouvernement du pays contaminé prenne 
les mesures nécessaires pour prévenir l'exportation des 
objets susceptibles provenant de la circonseription con- 
taminée. 

Ouand une circonscription est contaminée, aucune 
mesure restrictive ne sera prise contre les provenances 
de cette circonscription, si ces provenances l'ont quittée 
cinq jours au moins avant le premier cas de peste. 


Tirre IV. Marchandises ou objets susceptibles ent i- 
sagés au point de vue des defenses d'importation ou 
de transit et de lu desinfection. 


|. _IMPORTATION ET TRANSIT. 


Les objets ou marchandises susceptibles, qui peuvent 
être prohibés à l'entrée, sont: 

1e. Les linges de corps, hardes et vêtements portés 
(effets à usage), les hiteries avant servi. 

Lorsque ces objets sont transportés comme bagages 
ou à la suite d'un changement de domicile (effets 
d'installation), ils sont soumis à un rêgime spécial. 

Les paquets laissés par les soldats et les matelots et 
renvoyés dans leur patrie après déeès sont assimilés 
aux objets compris dans le 1° qui précède. 

ge, Les chiffons et drilles, sans en excepter les chiffons 
comprimés par la force tiydraulique, qui sont trans- 
portés comme marchandises en ballots. 
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de. Les sacs usés, les tapis, les broderies ayant servi. 

4e, Les ecuirs verts, les peaux non tannées, les 
peaux fraìches. 

Do. Les débris frais d'animaux, onglons, sabots, 
erins, poils, sotes el laines brutes. 

6e. Les cheveux. 


Le transit des marchandises ou objets susceptibles, 
emballés de telle favon qu’ils ne puissent être manipulés 
en route, ne doit pas tre interdit. 

De mème, lorsque les marchandises ou objets suscep- 
tibles sont transportés de telle facon qu'en cours de 
route, ils aient pu être en contact avec des objets 
souillés, leur transit à travers une cireonseription terri- 
toriale contaminée ne doit pas tre un obstacle à leur 
entrée dans le pays de destination. 

Les marchandises et objets susceptibles ne tomberont 
pas sous Papplication des mesures de prohibition à ['en- 
Wee, sil est démontré à Vautorité du pays de destination 
qu'ils ont été expédiés cinq jours au moins avant Îe 
premier cas de peste. 

IL n'est pas admissible que les mrarchandises puissent 
ètre retenues en quarantaine, aux frontières de terre. 
La prohibition pure et simple ou la désintection sont 
les seules mesures qui puissent èlre prises. 


IK DÉSINFECTION. 


Bagages, La désinfection sera obligatoire pour le 
linge sale, les hardes, vetements et objets, qui font partie 
de bagages ou de mobiliers (effets d'installation), pro- 
venant d'une circonscription territoriale declarée conta- 
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minée et que l'autorité sanituire locale considérera comme 
contaminés. 


Marchandises. La désinfection ne sera appliquée 
qu'aux marchandises et objets que Fautorité samtaire 
locale considérera comme contarninés, ou à ceux dont 
Pimportation peut être défendue. 

Il appartient à Fautorité du pays de destination de 
fixer le mode et Pendroit de la désinfection. 

La désinfeettion devra êlre faite de manière à ne 
dëtériorer les objets que le moins possible. 

[Ll appartient à chaque Etat de régler la question 
relative au pavement éventuel de dommages-intérêts 
résultant d'une desinfeetton. 

Les lettres et correspondances, imprimês, livres, jour- 
naux, papiers d'affaires ete. (non compris les colis _pos- 
taux) ne seront soumis à aucune restriction ni désinfection. 


Turn V. Mesures «à preulre aur frontières lerrestres. 
Service des chemuns de fer. Voyageurs. 


Les voitures affectées au transport des voyageurs, de 
la poste et des bagages ne peuvent être retenues aux 
frontières. 

S'il arrive qu'une de ces voitures soit souillée, elle sera 
détachée du train pour être désinfectée, soit à la fron- 
tière, soit à la station d'arrèt la plus rapprochée, lorsque 
la chose sera possible. 

Il en sera de mème pour les wagons à marchandises. 

Il ne sera plus établi de quarantaines terrestres. Seules 
les personnes présentant des symptòmes de peste peuvent 
être retenues. 
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Ce principe n'exclut pas le droit pour chaque État, 
de fermer, au besoin, une partie de ses frontières. 

IL importe que les vovageurs soient soumis, au point 
de vue de leur état de santé, à une surveillance de la 
part du personnel des chemins de fer, 

L'intervention médicale se bornera à une visite des 
vovageurs el aux soins à donner aux malades. 

Sil va visite médicale, elle sera combinée autant que 
possible avec la visite douanière, de facon que les vova- 
geurs soient retenus le moins longteinps possible. 

Dès que les voyageurs venant d'un endroit contaminé 
seront arrivés à destination, il serait de la plus haute 
utilité de les soumettre à une surveillance de dix jours 
à compter de la date du départ. 

Les mesures concernant le passage aux front ères du 
personnel des chemins de fer et de la poste sont du 
ressort des administrations inttressées. Elles seront com- 
binées de facon à ne pas entraver le service régulier. 

Les Gouvernements se réservent le droit de prendre 
des mesures particulières à égard de certaines caté- 
gories de personnes. notamment envers: 

a. Les Bohémmiens et les vagabonds; 


b. Les émigvants et les personnes vovagcont ou 
passant la frontière par toupes. 


TirnE VL. Regime spectul des zones frontières. 
ll ji 


Le règlement du tratie-frontière et des questions in- 
herentes à ce trafie, ainsi que adoption de mesures 
exceptionelles de surveillance, doivent être laissés à des 
arrangements spéciaux entre les Etats limitrophes, 
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Tirre VIN Voies fluviales, fleuves, canaur et lacs. 


On doit laisser aux Gouvernements des Etats riverains 
le som de régler, par des arrangements spéciaux, le 
régime sanit-ire des voies fluviales. 


Tire VIIL Parte maritume. Mes-res à prendre 
dans les ports. 


Est considéré comme infecte le navire qui a la peste 
à bord ou qui a présenté un ou plusieurs cas de peste 
depu's douze jours. 

Est considérée comme su:pect le navire à bord duquel 
il y a eu des cas de peste au moment du départ ou 
pendant la traverste, mais aucun cas nouveau depuis 
douze jours. 

Est considéré comme utemne, bien que venant d'un 
port contarminé, le navire qui n'a eu ni déecës ni cas de 
peste à bord. soit avant le départ, soit pendant la 
Wwaversée, soit au moment de l'arrivée. 

Les navires infectes sont soumis au régime suivant: 


1e. Les malades sont itmmédiatement débarguês 
et isolés. 


2, Les autres personnes doivent être également 
débarquées, si possible, et soumises à une surveillance!) 
dont la durte variera selon l'état sanitaire du navire et 

(1) Le mot „obzervation” veut dire: i-olement des voya- 
geurs soit à bord d'un navire, soit dans un lazaret, avant qu’ils 
n'obtiennent la libre pratique. 

Le mot „surveillance” veut dirs: les voyageurs ne seront 
pas 1solés; ils obtieunent de guite la libre pratique, mais sont 


suivis dans les diverses localités où ils se rendent et soumis 
à un examen médical constatant leur état de santé. 
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selon ta date du dernier cas, sans pouvoir dépasser 
dix jours. 

Jo, Le linge sale, les effets à usage et les objets de 
'équipage et des passagers, qui, de l'avis de l'autorité 
sanitaire du port, seront considérés comme contaminés, 
seront désinfectés. 

4°. L'eau de la cale sera évacuée après désinfection 
et l'on substituera une bonne eau potable à celle qui 
est emniagasinée à bord. 

5°. Toutes les parties du navire qui ont été habi- 
tées par les pesteux devront Òtre désinfectées. [Une 
désinfection plus étendue pourra ètre ordonnée par 
Pautorité sanitaire locale, 

Les navires suspects sont soumis aux mesures ci-après: 


1e. Visite médicale. 


2. Désintection: le linge sale, les effets à usage et 
les objets de l'équigage et des passagers, qui, de l'avis 
de l'autorité sanitaive locale, seront considérés comme 
cantaminés, seront désinfectés. 


3. Evacuation de l'eau de la cale après désinfection 
et substitution d'une bonne eau potable à celle qui est 
emmagasinée à bord. 


Ae, Désinfection de toutes les parties du navire qui 
ont été habitées par les pesteux. Une désinfection plus 
étendue pourra être ordonnée par l'autorité sanitaire locale. 

Il est recommandé de soumettre à une surve:llance, 
au point de vue de leur état de santé, l'équipage et 
les passagers pendant dix jours à dater de [arrivée 
du navire, 
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Il est également recommandé d'empècher le débar- 
quement de Féquipage, sauf pour raisons de service. 

Les navires tndemnes seront admis à la libre pratique 
immédiate, quelle que soit la nature de leur patente. 

Le seul régime que peut prescrire à leur sujet Vau- 
torité du port d'arrivée consiste dans les mesures applica- 
bles aux navires suspects (visite médicale, désinfection, 
Évacuation de Peau de cale et substitution d'une bonne 
eau potable à celle qui est emmagasinée à bord), sauf 
toutefois ce qui a trait à la désinfection du navire. 

Il est recommandé d: soumettre à une surveillance, 
au point de vue de leur état de santé, l'èquipage et les 
passagers pendant dix jours à compter de la date où 
le navire est parti du port contaminé. 

IL est également recommandé d'empècher le débar- 
gquement de Péquipage, saul pour raisons de service. 

Il est entendu que l'autorité compétente du port d'ar- 
rivée pourra toujours réclamer un certificat du mêdeein 
du bord ou, à son défaut, du capitaine, et sous serment, 
attestant quiil n'y a pas eu de cas de peste sur le na- 
vire depuis le départ, 

L'autorité compétente du port tiendra compte, pour 
Vapplication de ces mesures, de la présence d'un mé- 
deein et d'un appareil de désinfection (étuve) à bord 
des navires des troits ce têgovies susmentionnées 

Des mesures spéciales peuvent être prescrites à l'égard 
des navires encombrés, notamment des navires d'émi- 
grants ou de tout autre navtre offrant de marvaises 
conditions d'iivgiène. 


Les marchandises arr.vant par mer ne peuvent être 
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trailées autrement que les marchandises transportées par 
terre, au point de vue de la désinfection et des défenses 
d'importation, de transit et de quarantaine. 

Tout navire qui ne voudra pas se soumeltre aux obli- 
galions imposées par l'autorité du port sera libre de 
reprendre la mer. 

IL pourra ètre autoris* à débarquer ses marchandises 
après que les précautions nécessaires auront élé prises, 
à savoir: 

Te. Isolement du navire, de F'équipage et des passagers. 

go, Fvacuation de Peau de la cale, après déösinfection. 
53°, _Substitution d'une bonne eau potable à celle qui 
était emmagasinée à bord. 

IL pourra également être autorisé à débarquer les 
passagers qui en feraient la demande à la condition que 
ceux-ci se soumeltent aux mesures prescrites par l'au- 
torité locale. 

Chaque pays doit pourvoir au moins un des ports du 
littoral de ehacune de ses mers d'une organisation et 
d'un outillage suftisants pour recevoir un navire, quel 
que soit son état sanitaire. 

bes bateaux de eabotage feront objet d'un régime 
spécial à établir d'uu econmmun accord entre les pavs 
ntéressés. 


Tirne IN. Mesures d prendre « Legard des navires 
provenant d'un port contumine et remontant 
le Danube. 


En attendant que la ville de Soulina soit pourvue d'une 
bonne eau potable, les bateaux qui remontent le fleuve 
devront èlwe soumis à une hygiène rigoureuse. 
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L'encombrement des passagers sera strictement inter dit. 


Les bateaux entrant en Roumanie par le Danube seront 
retenus jusqu'à la visite médicale et jusqu’a parachäve- 
ment des opérations de désinfection. 

Les bateaux se présentant à Soulina devront subir, 
avart de pouvoir remonter le Danube, une ou plusieurs 
visites médicales faites de jour. Chaque matin, à une 
heure indiqute, le médecin s'assurera de l'état de santé 
de tout le personnel du bateau et ne permettra l'entrée 
que s'il censtate que cet état est satisfaisant. Il délivrera 
sans frais au capitaine ou au batelier un passeport sani- 
taire ou patente, ou certiticat dont la production sera 
exigée aux garages ultérieurs. 

Il y aura une visite chaque jour. La durée de l'arrêt 
à Souline des navires non infectés ne dépassera pas six 
jours. La désinfection des linges contaminés sera effectuée 
dès larrivée. 

On substituera une eau potable de bonne qualité à l'eau 
douteuse qui pourrait èlre à bord. 


L'eau de la cale sera désinfectée. 


Les mesures qui viennent d'être indiquées ne seront 
applicables qu’aux provenances des ports contarminés 
de peste. 


Il est bien entendu qu'un navire provenant d'un port 
non contaminé pourra, s'il ne veut pas être soumis aux 
mesures restrictives précédemment indiquées, ne pas 
accepter les vovageurs venant d'un port contaminé. 


Le régime pour les bateaux suspects et infectés sera 
le mème que dans les autres ports d'Europe. 
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CHAPITRE II 


INSTRUCTIONS RECOMMANDEES POUR 
FAIRE LES OPERATIONS DE DESIN FECTION. 


1e. Les hardes, vieux chiftons, pansements infectés, les 
papiers et autres objets sans valeur seront détruits par le feu. 

ge. Les linges, objets de literie, vetements, matelas, 
lapis, ete, contaminés ou suspeets. seront désinfectés 
dans des étuves fonetionnant à la presston normale ou 
dd la presswon d'une atmosphère el demie a deur almos- 
phères, avec ou ans circulation de vapeur saturee. 

Pour être considérées comme instruments de désinfec- 
tion efficaces, ces Êluves doivent être soumises à des 
épreuves indiquant, à Paide du the: momêtre ú suynal, 
le moment où la température réelle obtenue au sein d'un 
matelas s'élève au moins à 1002, 

Pour être certain de Pefficacité de lopération, cette 
température doit tre maintenu: réelle pendant dix à 
quinze minutes. 


3e. Solutions désinfectantes : 


«a. Solutiun de sublimé à | pour 100), additionnee 
de 10 g-ammes de chlorure de sodtum. 

Cette solution sera colorée avee du bleu d'aniline ou 
du bleu d'éndign. Elle ne sera pas mise dans des vases 
métalliques ; 

b. Solution d'acide phénique pur cristallisé à 5°, ou 
dacide phênique brut, impur, du commerce d 5°, dans 
nne dissolution chaude de savon noir ; 
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ec. be luit de ebaux fraichement préparé (1). 


LAT 


4e Reeonmmandatious spéetales à observer dans 


Peurploi des solutions desinfeetantes. 


On plongera dans la solntion de sublimé les linges, 
vetements, objets souillès par les déjections des malades. 
La solution d'acide pliniqgue pur et la solution savon- 
neuse phéniquê conviennent parfaitement pour le mème 
usage. Les objets resteront dans la solution six heures 
au moins. 

On lavera avec la solution de sublimé les objets qui 
ne peuvent supporter sans détérioration la température 
de Pétuve (F0), les objets en cuir, bois collé, feutre, 
velours, soie, ete. ; les pièces de monnaie pourront être 
desinfeetées par la solution pléniyute savonneuse. 

Les personnes qui donnent des soins aux malades se 
laveront les mains et le visuge avec la solution de sublimé 
ou une des solutions phéniqudes. 

Les solutions phéniquces serviront surtout pour désin- 
fecter les objets qui ne supportent nt la température 
de 100° cent, ni le contact du sublimé, tels que les 
métaux, les instruments, etc. 

be lait de ehaux est spéeiatement recommandé pour 
la désinfection des déjeetions et des vomissements. Les 


1) Pour avoir du lait de chaux très actif. on prend de la 
chaux de bonne qualité, on la fuit se déliter en larrosaut 
petit à petit avec la moitié «le son poids d'eau. Quand la 
délitescence cst effectuete, on met la poudre dans un récipient 
soigneusement bouché et placé dans ua endroit sec. Comme 
un kilogramme de chaux qui absorbe 500 gr, d'eau pour se 
déliter a acquis un volume de 2 litres 20, il suffit de la délayer 
dins le doubte de son volume d'eau, soit 4 kgr., 400 gr, pour 
avoir un lait de chaux qui soit environ à 20 pour 100, 
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erachats el les matières purulents doivent être détruits 
par le feu. 

5e, Désinfection des bateaux occupés par des malades 
atteints de peste. 

On videra la ou les cabines et toutes les parties du 
bâtiment ocecupées par des malades ou des suspects ; on 
soumettra tous les objets aux preseriptions précédentes. 

On désinfectera les parois à l'aide de la solution de 
sublimé additionnée de 10°, d'aleool. La pulvérisation 
se fera en commencant par la partie supérieure de la 
paroi suivant une ligne horizontale ; on descendra suc- 
cessivement de telle sorte que toute la surface soit 
couverte d'une couche de fines gouttelettes. 

Les planchers seront lavés avec le même solution. 

Deux heures après, on frottera et on lavera les parois 
et le plancher à grande eau. 

6e. Désinfection de la cale d'un navire infecté. 

Pour désinfecter la cale d'un navire on injectera 
d'abord, afin de neutraliser l'hydrogène sulfuré, une quan- 
tité suffisante de sulfate de fer, on videra l'eau de la cale, 
on la lavera à l'eau de mer ; puis on injectera une certaine 
quantité de la solution de sublimé. 

L'eau de cale ne sera pas déversée dans un port. 

CHAPITRE IV. 


MESURES DE PRESERVATION QU'IL EST 
RECOMMANDE DE PRENDRE à BORD 
DES NAVIRES AU MOMENT DU DEPART, 
PENDANT LA TRAVERSEE ET LORS 
DE L’'ARRIVEE. 


Nora. La transmission de la peste paraît se faire par les 
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exerétions des malades (crachats, déjections), les produits 
morbides (suppuration des bubons, des anthrax, etc.) et, par 
ruite, par les linges, les vêtements et les mains souillés. 


|. MESURES à PRENDRE AU POINT DE DÉPART. 


le, Le capitaine veillera à ne pas laisser embarquer 
les personnes suspeeles d'être atteintes de la peste. Il 
refusera d'accepter ò bord les linges, hardes, objets de 
litevrie et en général tous objets sales ou suspects. 

Les objets dé hiterie, vetements, hardes, etc, avant 
appartenu à des malades atteints de peste ne seront 
pas admis à bord. 

2e. Avant Pembarquement, le navire sera mis dans 
un état de propreté parfaite; au besoin il sera désinfecté. 

5e. Ml est indispensable que l'eau potable embarquée 
à bord soit prise à une source qui soit à l'abri de 
toute contamination possible. 

L'eau n'expose à aucun danger si elle est distillée ou 
bouillie. 


IL. MESURES à PRENDRE PENDANT LA TRAVERSEE. 


le, Il est désirable que dans chaque navire un 
endroit spécial soit réservé pour isoler les personnes 
atteintes d'une affection contagieuse. 


kj 


2e, Sil n'en existe pas, la cabine ou tout autre 
endroit dans lequel une personne est atteinte de peste 
sera mis en interdit. 

Seules les personnes chargées de donner des soins 
aux molades y pourront pénétrer. Elles-mêmes seront 
isolées de tout contact avec les autres personnes. 
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de. Les objets de hterie, les linges, les vêtements 
qui auront été en contact avec le malade seront immé- 
diatement et dans la chambre meme du malade plongés 
dans une solution désinfectante. Il en sera de mèmie 
pour les vêtements des personnes qui leur auront donné 
des soins et qui auruient élè souillés. 

Ceux de ces objets qui n'ont pas de valeur seront 
brûlés ou jetés à la mer, si le navire n'est pas daus 
un port ou dans un canal. Les autres seront portés à 
Vétuve dans des sacs imperméables lavés avec une 
solution de sublimé, de facon à éviter tout contact avec 
les objets environnants. 

S'il n'y a pas d'étuve à bord, ces objets resteront 
plongés dans la solution désinfeetante pendant str heures. 

4e, Les exerétlions des malades (crachats, matières 
fécales, urine) seront recues dans un vase dans lequel 
on aura préalablement versé un verre d'une solution 
désinfectante indiquée plas haut. 

Ces exerétions seront immédiatement jetées dans les 
‘abinets. Ceux-ci seront rigvureusement désintectés 
après chaque projection. 

9°, Les locaux occupés par les malades seront 
rigoureusement désinfectés suivant les régles indiquées 
plus haut. 


6e. Les cadavres, préalablement enveloppés d'un suaire 
imprégnée de sublimé, seront jetés à la mer. 


17°. Toutes les opérations prophvlactiques exécutées 
pendant la traversée seront inscrites sur le journal du 
bord, qui sera présenté à l'autorité sanitaice au moment 
de Varrivée dans un port. 
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Se. Ces prescriptions devront être appliquées à tout 
ce qui a élé en contact avec les malades, quziles qu’uient 
été la gravité et [issue de la maladie. 


IL. MESURES à PRENDRE LORS DE L'ARRIVÉE. 


ie, Si le navire est infecté, les personnes atteintes 
seront débarquées et isolées dans un local special. 

Seront considérés comme douteux les individus ayant 
élé en contact avee les malades. 


2e, Tous les objets contaminés et les objets tel que 
les habits, les objets de literie, matelas, tapis et autres 
objets qui ont été en contact avec le malade, les vète- 
ments de ceux qui lui ont donné des soins, les objets 
contenus dans la cabine du malade et dans les cabines, 
le pont ou les parties du pont sur lesquelles le malade 
aurait séjourné, seront désinfectés. 


CHAPITRE V. 
SURVEILLANCE ET EXEÉECUTION. 


Competèénce du (Conseil Superieur de sante de Constanti- 
nople (Mer Rouge—bolfe _ Versiupue—Frontiè: es 
Turco-Persane et Husse). 


le. La mise en pratique el la surveillance des 
mesures contre [invasion de la peste arrètées par la 
présente Convention, sont contiées, dans l'étendue de la 
compétence du Conseil Supérieur de santé de Constan- 
tnople, au Comité établi par larticle 1 de l'annexe IV 
de fa Convention de Paris, du 3 avril 1894, avec cette 
disposition interprétative, que les membres de ce Comité 
seront pris exclusivement dans le sein du Conseil Supé- 
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rieur de santé de Constantinople et représenteront les 
DP: issances qui auront adhéré ou adhéreront aux Con- 
ventions sanitaires de Venise 1892, de Dresde 183, de 
Paris 1894 et de Venise 1807, 

2e, Le corps de médecins diplòmés et compétents, 
de désinfeeteurs et de meécaniciens bien exereés et de 
gardes sanitaires reerutés parmi les personnes avant fait 
le service militaire, comme officiers ou sous-offieiers, 
prévu à l'article 2 de Vannexe IV de la mème Conven- 
tion, est chargé d'assurer le bon fonetoonnement des 
divers établissements sanitaivres énumérés el institués par 
les règlements actuels. 

Be. Les dépenses d'établissement des postes sanitaires 
définitifs et provisoires prêvus par la présente Conven- 
tion sont, quant à la construction des bàtiments, à la 
charge du Gouvernement ottoman. Le Conseil Supérieur 
de santé de Constantinople est autorisé, si besoin est et 
vu urgence, à faire avance des sommes nécessaires 
sur le fonds de réserve, qui lui seront fournies, sur sa 
demande, par la „Commisston mixte chargée de la révi- 
sion du tarif sanitaire”. Il devra, dans ce cas, veiller 
à la construction de ees établissements. 


we. 


Le conseil Supérieur de santé de Constantinople 
devra, en outre, organiser sans délai les établissements 
sanitaires de Hannikim et de Kizil Dizé, près de Bavazid, 
sur les frontières turco-persane el lurco-russe, au moven 
des fonds qui sont dès maintenant mis à sa disposition. 

Je. Les artieles 4, oet 6 Pannexe IV de la Conven- 
tion de Paris de IS91 sont applicables aux dispositions 
du présent règlement. 
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Competence du Conseil sanitarre, maritime el _quaran- 
tenaire d' Egypte. 


6e. Les dépenses résultant des mesures prévues par 
les règlements contenus dans la Convention pourron! 
èlre couvertes par les movens suivants que la Confé- 
rence a recommandés autant pour les nouvelles instal- 
lations aux Sources de Moïse que pour l'augmentation 
du personnel dépendant du Conseil sanitaire : 


a. _prorogation, avec [assentiment des Puissances, du 
Déerec Khédivial du 28 décembre 1896 (fixant uu | 
juillet 1897 Pentrée en vigueur du tarif réduit des 
droits de phare) jusqu'au moment où la diffé- 
rence entre le rendement du tarif actuel et du tarif 
réduit aura atteint le chiffre de L. ég. 4000. La somme 
ainsi réalisée sera atfectée aux dépenses extraordinaires 
(nouvelles installations aux Sources de Moise). 


b. pour les dépenses ordinaires (augmentation du 
personnel) versement annuel au Conseil sanitaire, par le 
Gouvernement égyptien, d'une somme de L. ég. 4000, 
qui pourrait être prélevée sur lexeédent du service des 
phares restê à la disposition de ce Gouvernement. 
Toutefois il sera déduit de cette somme le produit d'une 
laxe quarantenaire supplémentaire de P. 7. 10 (piastres 
tarif) par pêlerin, à prétever à El-Tor. 

Au cas où le Gouvernement égyptien verrat des 
diffienltés à supporter cette part dans les dépenses, les 
Puissances représentées au Conseil sanitaire s'enten- 
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draient avec le Gouvernement Khédivial pour assurer la 
participation de ce dernier aux dépenses prévues. 


Certifië conforme à Voriginal. 


Le Président de la Conférence, 


Borin. 


Les Secrétaires, 
E. Mavon. 
A. pe Froonr-Kincuraril. 
ALBERT LEGRAND. 
H. pe Soussay. 
0. PAsseRra. 


V. Maccur pt CELLERE. 
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VERTAING. 


CONVENTIE. 





Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en in 
Hoozstderzelver naar Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, 
Regentes van het Koninkrijk ; Zijne Majesteit de Keizer 
van Duitschland, Koning van Pruisen, in naam van het 
Duitsche Rijk; Zijne M-jesteit de Keizer van Oostenrijk, 
Koning van Boheme, enz, enz., en Apostolisch Koning van 
Hongarije ; Zijne Majesteit de Koning der Belgen ; Zijne Ma- 
jesteit de Koning van Spanje en in Hoogsldeszelfs naam Hare 
Majesteit de Koningin-Regentes van het Koninkrijk ; de 
President der Fransche Republiek; llare Majesteit de 
Koningin van het Vereenigd Koninkrijk van Groot-Britan- 
nië en lerland, Keizerin van Indië; Zijne Majesteit de 
Koning der Hellenen; Zijne Majesteit de Koning van 
Italië; Zijne Koninklijke Hoogheid de Groot-llertog van 
Luxemburg ; Zijne [loogheid de Vorst van Montenegro ; 
Zijne Majesteit de Keizer der Ottomanen ; Zijne Majesteit 
de Schah van Perzië; Zijne Majesteit de Koning van 
Portugal en der Algarven ; Zijne Majesteit de Koning 
van Rumenië; Zijne Majesteit de Keizer aller Russen ; 
Zijne Majesteit de Koning van Servië; de Zwitsersche 
Bondsraad, 

Besloten hebbende zich met elkander te verstaan om- 
trent het vaststellen van maatregelen ter voorkoming van 
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het binnen:tringen en verspreiden der pest en omtrent 
het daarvoor in te stellen gezondheidstoezicht in de 
Roode Zee en de Perzische golf, hebben tot Ilunne 
Gevolmachtigden benoerrd : 

Ilare Majesteit de Koningin der Nederlanden en in 
Hoogstderzelver naam Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, 
Regentes van het Koninkrijk : 

Jhr. P. J. F‚ M. var pen Does pe Wuresors, Politiek 
agent en Consul-Generaal der Nederlanden in Egypte, 
Ridder der Orde van den Nederlandschen Leeuw, 


den heer dr. W. P. Rursscn, Adviseur van het Minis- 
terie van Dinnenlandsche Zaken, ridder der Orde van 
den Nederlandschen Leeuw ; 


Zijne Majesteit de Keizer van Duitschland, Koning van 
Pruisen, in naam van het Duitsche Rijk: 


den heer Orro vor MünrgerG, lloogstdeszelfs werke- 
lijken geheimen gezantschapsraad, 


den heer Cunr LeumannN, Hloogstdeszelfs werkelijken 
Gezantschapsraad ; 


Zijne Majesteit de Keizer van Oostenrijk, Koning van 
Boheme ; enz., enz, enz, Apostolisch Koning van [lon- 
garije : 

den heer Graaf HeNri von Lürzow, Iloogstdeszelfs 
Kamerheer en Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister te Dresden, 


den heer A. Ridder vor Suzzana, Ilof- en Ministerie- 
raad aan het Keizerlijk en Koninklijk Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 
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den heer dr. Ridder vor Kusv, Ministerieraad aan het 
Keizerlijk en Koninklijk Ministerie van Binnenlandsche 
Zaken en Oppergezondheidsraad ; 

den heer N. EBNER vor EBENTnALL, Ministerieraad 
aan het Keizerlijk en Koninklijk Ministerie van Koophandel, 

den heer Dr. Cuiszer, Ministerieraad en Hoofd der 
Gezondheidsafdeeling aan het Koninklijk longaarsch 
Ministerie van Binnenlandsche Zaken ; 


den heer E. Roepicen, Afdeelingsraad aan het Konin- 
klijk Hongaarsch Ministerie van Koophandel; 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 


den heer Beco, Secretaris-Generaal van [loogstdeszels 
Ministerie van Landbouw en Openbare Werken, Com- 
mandeur der Koninklijke Leopoldorde ; 


den heer Dr. E. van EnmeneeM, Hoogleeraar in de 
gezondheidsleer en bacteriologie aan de Universiteit van 
Gent, Officier der Koninklijke Leopoldsorde ; 


Zijne Majesteit de Koning vam Spanje en in Iloogst- 
deszelfs naam Ilare Majesteit de Koningin-Regentes van 
het Koninkrijk : 


Don Sitverto Bacver pe Const v Rrvas, graaf de 
Baguer, Hoogstdeszelfs Minister-Resident, 


den heer Dr. Cauvo v Mantin, Hoogleeraar aan de 
Faculteit van Geneeskunde, Adviseur voor het Openbaar 
Onderwijs, levenslang Senator van het Koninkrijk, Lid 
van ce Koninklijke Academie van Geneeskunde van 
Madrid, Grootkruis van de Îste klasse van Isabella de 
Katholieke, Commandeur der Orde van Carel III, 
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don ManueL ALoxso Sanuno, Hloogleeraar in de ge- 
neeskundige kliniek der Waculteit van Madrid en lid der 
Koninklijke Akademie van Geneeskunde van Saragossa ; 
De President der Fransche Republiek : 


den heer CaMiutLe BannÈne, Ambassadeur der Fransche 
Republiek bij den Zwitserschen Bond, Commandeur der 
Nationale Orde van het Legioen van Eer, 

den heer Professor BrovarnpeL, Voorzitter van het 
raadgevend Comité van openbare gezondheid van Frank- 
rijk, Deken van de Medische Faculteit van Parijs, Lid 
der Akademie van Wetenschappen, Lid der Akademie van 
Geneeskunde, Commandeur der Nationale Orde van het 
Legioen van Ker, 

den heer Professor Proust, Inspecteur-Generaal van 
den sanitairen dienst, Hoogleeraar in de hygiene aan de 
Faculteit van Geneeskunde van Parijs, Lid van de Aka- 
demie van Geveeskunde, Commandeur der Nationale 
Orde van het Legioen van Eer; 


IL. M. de Koningin van het Vereenigd Koninkrijk van 
Groot-Britannië en Ierland, Keizerin van Indië: 


den heer Micnaru Henvenrt, Lid der Badorde, Hoogst- 
derzelver Ambassade-Secretaris ; 


den heer Dr. R. Tnonye Tuonre, Lid der Badorde, 
Hoofd der Sanitaire afdeeling van den „„Lacal Govern- 
ment Board”, 


den heer JAMmEs CrLrGHOnN, Chirurgijn-Generaal, Direc- 
teur-Generaal van den Medischen Dienst van BritscheIndië, 


den heer J. Laxe Norren, Chirurgijn-Kolonel van den 
Militairen Geneeskundigen Dienst, Hoogleeraar in de 
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Militaire hygiene aan de militaire geneeskundige school 
te Nelley, 


den heer IL. FansarL, Lid der Orde van den Ileiligen 
MicnaeL en den lleiligen Joris, Secretaris van het Minis- 
terie van Buitenlandsche Zuken te Londen; 

Zijne Majesteit de Koning der Hellenen: 

den heer Dr. ZaxcanoL, Hoogstdeszells Gedelegeerde 
bij den sanitairen, maritemen en quarantaine Raad van 
Egvpte, Commandeur der Nationale Orde van den 
Verlosser; 

Zijne Majesteit de Koning van ltalië : 

den heer Graaf Lerio BoniN-LoNGAre. Hoogstdeszelfs 
Onder-Secretaris van Staat voor Buitenlandsche Zaken, 

den heer Professor R. SAxroLiqvino, Afdeelingschef 
voor de openbare gezondheid aan het Koninklijk Minis- 
terie van Binnenlandsche Zaken, 

den heer Dr. Foà, Hoogleeraar in pathologische ana- 
tomie aan de Universiteit van Turijn ; 

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van 
Luxemburg : 

den heer Deco, Secrelaris-Generaal van het Belgische 
Ministerie van Landbouw en Openbare Werken, Com- 
mandeur der Koninklhke Leopoldsorde; 

Zijne Hoogheid de Vorst van Montenegio: 


den heer Craaf IM. vor Lützow, Buitengewoon Ge- 
zant en Gevolmachtigd Minister van Zijne Keizerlijke en 
Apostolische Koninklijke Majesteit in Saksen; 


Zijne Majesteit de Keizer der Ottomanen : 
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den heer Dr. Gozzoris Errrxpt, Inspecteur-Generaal 
van de sanitaire Adininistratie van het Oltomaansche Rijk, 
Grootkruis der Medjidié-orde, Groot-Oiticier der Osmmanid- 
orde, enz. 

Zijne Majesteit de Schah van Perzië: 

den heer Dr. Panavore Dey, Gedelegeerde van Perzië 
in den Oppersten Gezondheidsraad te Constantinopel, 
Commandeur der Keizerlijke Orden van den Leeuw en 
de Zon, van Osmunië en Medjidié ; 

Zijne Majesteit de Koning van Portugal en der 
Algarven: 

den heer A.D. pe Ortveina Soanes, Hoogstdeszelfs 
tijdelijken Zaakgelastigde in Lalic, 

den heer Professor J. Troms pe Souzr MAuTINs, 
oud-lid van het centraal Gezondheidscomité, Hloogleer- 
aar in de algemeene pathologie, Commandeur der Natio- 
nale Orde van den Heiligen Jacobus met den Degen; 

Zijne Majesteit de Koning van Rumenië: 

den heer A. E. Lanovary, Hoogstdeszelfs Buitenge- 
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij Zijne Majes- 
teit den Koning van Italië, Commandeur der Koninklijke 
Orde van de Kroon enz. ; 

Zijne Majesteit de Keizer aller Russen: 

den heer ALEXANDER YoMye, Hoogstdeszelfs Geheim- 


raad en Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minis- 
ter bij den Zwitserschen Bond, 


den heer Dr. Loukranow, Staatsraad in werkelijken 
dienst, Directeur van het Keizerlijk Instituut voor proef- 
ondervindelijke geneeskunde; 
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Zijne Mujesteit de Koning van Servië: 


den heer MiLaN lovaxovrrcu Batur, Hoogleeraar in 
de openbare gezondheidsleer aan de Faculteit van We- 
tenschappen te Belgrado; 

De Zwitsersche Bondsraad: 

den heer GAsToN CARLIN, Zijn Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister bij Zijne Majesteit den Koning 
van Îlalic, 

den heer Dr. F, Scuxip, Directeur van het sanitair 
Zwitsersch Bondsbureuu, 

welke, na uitwisseling hunner in behoorlijken vorm be- 
vonden volmachten, zijnovereengekomen nopens de volgende 
bepalingen betreflende de streken, die door de pest 
besmet zijn, en betreffende de herkomsten van die streken. 


|. Zijn aangenomen de maatregelen, aangeduid en 
omschreven in het »Algemeen Sanitair Reglement 
ter voorkoming van het binnendringen en het zich 
verspreiden van de peste, hetwelk bij deze overeenkomst 
is gevoegd en dezelfde kracht heeft alsof het daarin was 
opgenomen. 


IL. Den bevoegden autoriteiten in Marocco zal worden 
aanbevolen om in de havens van dat land maatregelen 
toe te passen welke in overeenstemming zijn met die van 
het bovengenoemd reglement. 


UL De landen, die aan de conferentie geen deel 
hebben genomen of de overeenkomst niet hebben ge- 
teekend, zullen op hun verlangen kunnen toetreden. 

Die toetreding zal langs diplomatieken weg ter kennis 
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worden gebracht der Koninklijke Italiaansche Regeering 
en door deze van de overige onderteekend hebbende 
Regeeringen. 


IV. Deze overeenkomst zal een duur hebben van 
9 jaren, te rekenen van de uitwisseling der akten van 
bekrachtiging af. Zij zal telkens sllzwijgend met vijf 
jaren verlengd worden, tenzij eene der llooge Contrac- 
teerende Partijen zes maanden vóór het verstrijken van 
dien’ termijn van 5 jaar de bedoeling mocht hebben te 
kennen gegeven haar te doen eindigen. 


Voor het geval dat eene der Mogendheden de Over- 
eenkomist inocht opzeggen, zal die opzegging slechts ten 
haren opzichte van kracht zijn. 


V. De Hooge Contracteerende Partijen beliouden 
zich de bevoegdheid voor om langs diplomatieken weg 
de wijzigingen uit te lokken, die zij in de Overeenkomst 
of hare bijlage noodig achten. 

Deze Overeenkonsst zal bekrachtigd worden ; de akten 
van bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk te Rome 
worden nedergelegd, uiterlijk binnen een jaar na den 
dag van onderteekening. 


Ter oorkonde waarvan de respectieve gevolmachtigden 
haar hebben onderteekend en van hun zegel voorzien. 
Gedaan in achttien exemplaren te Venetië, den negen- 
tienden Maart 1800 zeven en negentig. 
Rurscu. 
v. MûurLpenG. 


1900. 
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LEHMANN. 

HH. Lürzow. 
SUZZARA. 

Dr. vor kusy. 
EBNER. 

CHIJZER. 

ROEDIGER. 

E. Beco. 

Dr. VAN ERMENGEM. 
Graaf pe BAGUER. 


Voor de Doctoren CALTO en SANUDO, 


BAGUER. 

CAMILLE BARRÈRE. 

P. BROVARDEL. 
Proust. 

MicnaeL IIERBERT. 
RR. TuoryE THoRNE. 
JAMES CLEGHORN. 

J. LANE \oTTEn. 

IL. FARNALL. 

G. ZANCAROL. 

Bonin. 

Rocco SANTOLIQUIDO. 
Pio Foà. 

E. Beco. 

Dr. VAN EnMENGEM. 
H. Lützow. 

Dr. Cozzonis. 
PANAYOTE. 

A. D. DE OLIVEIRA SOARES. 
J. T. Sousa MARTINS. 
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A. YOMINE. 
S. LOUKtANOW. 
Dr. M. Jovanrovircn DATuTe 
CARLIN. 
Dr. Scuvip. 


87 
1900. No. 23. 


Algemeen Sanitair Reglement ter voorkoming 
van het binnendringen en het zich ver- 
spreiden der pest. 


HOOFDSTUK 1, 
Maatregelen te nemen buiten Europa. 
[, 


KENNISGEVING: 


De Regeeringen der landen, die tot deze Overeenkom.: 
zullen toetreden, zullen, overeenkomstig den Asten tit:! 
van hoofdstuk Il „Maatregelen te nemen in Europa”, 
elk geval van pest, dat zich op hun gebied voordort, 
per telegraaf ter kennis brengen van de verschillende 
Regeeringen. 

De titels II, II en IV van hetzelfde tweede hoofdstuk 
zijn eveneens van toepassing. 

Het is wenschelijk dat de maatregelen, bestemd om 
de onderteekend hebbende Regeeringen op de hoogte 
te houden van de verschijning eener pest-epidernie, 
evenals de voor Europa aangegeven middelen om haar 
verbreiding en invoering in onbesmette landen te vaar- 
komen, ook in de andere landen worden toegepas! 
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1. 


SANITAIRE POLITIE OVER DE SCHEPEN, DIE UIT BESMETTE 
MAVENS VERTREKKEN. 


Maatregelen voor gewone schepen en pelyrtmsschepen beule. 


1e. Verplicht geneeskundig onderzoek van ieder 
afzonderlijk, die overtocht aan boora van een schip 
genomen heeft, gedaan bij dag en aan land, op het 
oogenblik der inscheping, gedurende den noodigen tijd, 
door een oflicieel aangewezen geneeslieer. 

De consulaire autoriteit, onder wien het schip staat, 
kan bij dat onderzoek tegenwoordig zijn ; 


2e. Verplichte en strenge ontsmetting, aan land, onder 
toezicht van een officieel aangewezen geneesheer, van 
elk besmet of verdacht voorwerp, onder de voorwaar- 
den van art. & van hoofdstuk II der bijlage van deze 
Overeenkomst ; 


8e, Verbod van inscheping voor ieder, die symptomen 
van pest vertoont. 


Pelgrimsschepen. 


Te. Wanneer zich gevallen van pest in de haven 
voordoen, zal de inscheping aan boord der pelgrims- 
schepen eerst mogen geschieden nadat de personen 
groepsgewijze aan een waarneming zijn onderworpen, 
waardoor het mogelijk is geweest zich te verzekeren 
dat geen van hen door pest is aangetast. 

„Elke Regeering zal bij de uitvoering van dezen maat- 


a 
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regel rekening kunnen houden met de locale onr:tandig- 
heden en met hetgeen ter plaatse mogelijk is. (f) 


2e Indien de plaatselijke omstandigheden het veroor- 
loven, zijn de pelgrims verplicht aan te toonen dat zij 
de strikt nood'ge middelen bezitten voor het volbrengen 
der reis heen en terng en voor het verblijf op Heilige 
Plaatsen. 


Maatregelen te nemen aan boord der pelgrimsschepen, 
Titel I. Algemeene Bepalingen. 
Artikel 1. 


De volgende bepalingen zijn van toepassing op de 
pelgrimsschepen, die Mohammedaansche pelgrims naar 
of van den lledjaz of de Perzische Golf vervoeren. 


Artikel 2, 


Als pelgrimsschip wordt niet beschouwd het vaartuig, 
dat behalve zijn gewone passagiers, waaronder de pel- 
grims van hoogere klassen begrepen kunnen worden, 
minder pelgrims der laagste klasse aan boord heeft dan 
één op de 100 ton bruto. 


Artikel 3. 


Elk pelgrimsschip moet bij het invaren der Roode 
Zee en der Perzische Golf zich gedragen naar de voor- 
schriften, vervat in het »Bijzonder Reglement voor de 





(1) De Conferentie heeft bij wege van interpretatie uitge- 
maskt dat in Ned.-Indië die waarneming zal kunnen plaats 
vinden aan boord der voor vertrek gereed liggende schepen. 
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bedevaarten naar de Hedjaze, dat in overeenstemming met 
de in deze overeenkornst nedergelegde beginselen door 


den Gezondheidsraad te Constantinopel zal worden uit- 
gevaardigd. 


Artikel 4. 


Alleen stoomschepen zijn toegelaten tot het vervoer 
van pelgrims in d> groote vaart. Dit is aan andere 
vaartuigen verboden. 

De pelgrimsschepen, die de kustvaart uitoefenen en 
bestemd zijn voor vervoer van korten duur, z.g. kust- 
reizen, zijn onderworpen aan de voorschriften, vervat 
in het in art. } genoemde bijzonder reglement. 


Titel II. Maatregelen te nemen vóór het 
vertrek. 


Artikel 5. 


De kapitein of, bij gebreke van den kapitein, de ei- 
genaar of de agent van een pelgrimsschip, is verplicht 
om ten minste drie dagen vóór het vertrek aan het he- 
voegd gezag (|) in de haven van vertrek kennis te 
geven van zijn voornemen om pelgrims in te schepen. 
Die verklaring moet inhouden den voorgenomen dag 
van vertrek en de bestemming van het schip. 


(1) De bevoegde antoriteit is op dit oogenblik in Britsch- 
Indië een „officer" te dien einde door het plaatselijk bestuur 
aangewezen (Native passenger ships Act. 1887 art. 4), in Ned.- 
Indië de havenmeester, in Turkije de geneeskundige autoriteit, 
in Oostenrijk-Hongarije de geneeskundige autoriteit, in Italië 
de havenkapitein, in Frankrijk, Tunis en Spanje de genees- 
kundige autoriteit, in Egypte de geneeskundige quarantaine- 
autoriteit, enz. 
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| vtikel 6. 


Op deze verklaring gaat het bevoegd gezag voor reke- 
ning van den gezagvoerder over tot het onderzoek en 
de meting van het schip. De consulaire ambtenaar, 
onder wien het schip staat, kan dit onderzoek bijwonen. 

Tot onderzoek alleen wordt overgegaan, indien de 
gezaghebber reeds voorzien is van een meetbrief, afge- 
geven door het bevoegd gezag van zijn land, tenzij er 
verdenking bestaat dat het stuk niet meer aan den te- 
genwoordigen toestand van het schip beantwoord. 


Artikel 7. 


Iet bevoegd gezag staat het vertrek van een pelgrims- 
schip slechts toe na zich er van te hebben overtuigd: 

a. dat het schip in volkomen zindelijken staat ge- 
bracht en zoo noodig ontsmet is; 


b. dat het schip in staat is om de reis zonder ge- 
vaar te ondernemen, dat het goed uitgerust, ingericht 
en gelucht is, dat het voorzien is van een voldoend 
gelal sloepen, dat het niets aan boord heeft, wat scha- 
delijk voor de gezondheid en gevaar;ijk voor de veilig- 
heid der passagiers is of kan worden, dat het dek en 
het tusschendek van hout of van met hout bedekt ijzer 
zijn; 

c. dat er behalve de proviand voor de bemanning, 
levensmiddelen en brandstof behoorlijk gestuwd aan 
boord zijn, alles van goede hoedanigheid en in 
eene hoeveelheid, die voldoende is voor alle pelgrims 
en voor den geheelen aangegeven duur van de reis; 


d. dat het ipgescheep'e drinkwater van goede hoe- 
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danigheid is en afkomstig van eene plaats, tegen elke 
besinelting beveiligd, dat er een voldoende hoeveelheid 
van aanwezig is, dat de waterbakken aan boord tegen 
bevuiling beschut en zoodanig afgesloten zijn, dat de 
uitdeeling van water slechts kan geschieden door mid- 
del van kranen of pompen; 


e. daf het schip een distilleertoestel bezit, hetwelk 
een hoeveelheid van ten minste vijf kiter water, per 
hoofd en per dag, voor elk ingescheept persoon, de be- 
manning inbe:repen, kan afleveren ; 

f- dat het schip een ontsmettingsoven bezit, waar- 
van geconstateerd is dat hij veilig is en afdoende werkt; 


g. dat er zich onder de bemanning een geneesheer 
bevindt, gediplomeerd en aangesteld, hetzij door de 
Regeering van het land, waartoe het schip behoort, 
hetzij door de Regeering van de haven, waar het schip 
pelgrims inneemt (f), dat het schip geneesmiddelen aan 
boord heeft ; een en ander overeenkomstig hetgeen gezegd 
zal worden in de artt. 1f en 23; 


h. dat zich op het dek van het schip geen koop- 
waren en hinderlijke voorwerpen bevinden ; 

d. dat de inrichting van het schip van dien aard is 
dat de maatregelen, door Titel Ill voorgeschreven, kunnen 
worden ten uitvoergelegd. 


Artikel &. 


De kapitein is gehouden om aan boord op een zicht- 
bare en voor de belanghebbenden toegankelijke plaat:, 
biljetten aan te plakken, gesteld in de voornaamste talen 





(1) Uitzonderingen worden hicrop toegelaten voor die Re- 
geeringen, welke geen aangestelde geneesheeren kennen. 
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der lanaen waar de in te schepen pelgrims wonen, aan- 
wijzende: 


14°. de bestemming van het schip ; 


ge, het dagelijksche rantsoen water en levensmiddelen 
voor elken pelgrim ; 


3e. het tarief der levensmiddelen, die niet onder het 
dagelijksch rantsoen begrepen zijn en afzonderlijk 
moeten betaald worden. 


Artikel 9. 


De kapitein kan niet vertrekken dan nadat hij in 
handen heeft: 


1°. een lijst, door het bevoegd gezag geviseerd en 
aanwijzende de namen, het geslacht en het totaal getal 
der pelgrims, die hij mag inschepen ; 


Ze. een gezondheidspas, vermeldende den naam, de 
nationaliteit en de tonnenmaat van het schip, den naam 
van den gezagvoerder, dien van den dokter, het juist 
getal der opvarenden : bemanning, pelgrims en andere 
passagiers, den aard der lading, de plaats van vertrek. 

let bevoegd gezag zal op den pas aanteekenen of het 
reglementair aantal pelgrims bereikt is of niet en, zoo 
niet, het getal passagiers, dat het schip alsnog in de 
volgende havens mag opnemen. 


llet bevoegd gezag is verplicht om afdoende maat- 
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regelen te nemen ten einde de inscheping van elk ver- 
dacht persoon of voorwerp te verhinderen (fl) volgens 
de voorschriften betreffende de in de havens te nemen 
voorzorgen. 


titel IL. Voorzorgen gedurende den overtocht. 


Artikel 11. 


Elk schip, dat 100 of meer pelgrims heeft inge- 
scheept, moet aan boord hebben een geneesheer, die 
behoorlijk gediplomeerd is en aangesteld door de re- 
geering van het land, waartoe het schip behoort of door 
de Regeering van de haven waar het schip pelgrims 
inneemt. Ken tweede geneesheer moet zich aan boord 
bevinden, zoodra het getal der op het schip aanwezige 
pelgrims 1000 te boven gaat. 


Artikel 12. 


De geneesheer onderzoekt de pelgrims, behandelt de 
zieken en waakt er voor dat aan boord de voorschriften 
der hygiène worden in acht genomen. Hij moet in- 


zonderheid : 


le, zich er van verzekeren dat de aan de pelgrims 
uitgereikte levensmiddelen van goede hoedanigheid zijn, 


(1) Zie hoofdstuk IV, titel 1, artt. l en 2 van deze over- 
eenkomst. 


05 
1900. No 23. 


dat de hoeveelheid overeenkomt met de aangegane ver- 
plichtingen en dat zij behoorlijk zijn toebereid ; 

ge, zich er van verzekeren dat de voorschriften van 
artikel 20 betreffende de wateruitdeeling worden 
nageleefd ; 

5e, indien er twijfel bestaat omtrent de hoedanigheid 
van het drinkwater, den kapitein schriftelijk aan de 
voorschriften van art. 2{ hieronder herinneren ; 

4°. zich er van verzekeren dat het schip voortdurend 
zindelijk wordt gehouden en in het bijzonder dat de 
gemakken overeenkomstig de voorschriften van art. 18 
hieronder worden schoongemaakt ; 

D°, zich er van verzekeren dat de verblijfplaatsen 
der pelgrims rein en gezond worden gehouden en dat, 
in geval van besmettelijke ziekte, de ontsmetting ge- 
sehiedt op de wijze als bepaald in art. 19 hieronder ; 

6e. dagboek houden van alle gebeurtenissen op sani- 
lair gebied die zich in den loop der reis hebben voor- 
gedaan en dat dagboek aan het bevoegd gezag in de 
haven van aankomst toonen. 


Artikel A 


Het schip moet de pelgrims in het tusschendek kun- 
nen bergen. 

Op het schip moet voor ieder persoon (de bemanning 
niet inbegrepen), van welken leeftijd ook, een opper- 
vlakte beschikbaar zijn van 1,50 vierkante meter, d. w. z. 
zestien vierkante Engelsche voeten, met een tusschen- 
dekhoogte van ongeveer 1,80 Meter. 

De schepen, die de kustvaart uitoefenen, moeten voor 
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jeder pelgrim een ruimte beschikbaar hebben van ten 
minste 2 Meter breedte langs de boorden van het schip. 


Artikel 14. 


Op het dek mogen zich gedurende den overtocht geen 
hinderlijke voorwerpen bevinden; het dek moet dag en 
nacht gereserveerd blijven voor de ingescheepte personen 
en kosteloos te hunner beschikking zijn. 


Artikel 15. 


De groote bagage der pelgrims wordt ingeschreven, 
genummerd en in het ruim geplaatst. De pelgrims 
mogen slechts de strikt noodzakelijke voorwerpen bij 
zich houden. De reglementen, die elke regeering voor 
hare schepen zal maken, zullen den aard, de hoeveel- 
heid en de afmetingen dier voorwerpen bepalen. 


Artikel 16. 


Elken dag moeten, terwijl de pelgrims op het dek 
zijn, de tusschendekken zorgvuldig worden gereinigd en 
geboend met droog zand, vermengd met doelmatige 
ontsmettende stoffen. 


Artikel 17. 


Aan elke zijde van het schip moet op het dek een plek 
afgezonderd zijn, aan het gezicht onttrokken en voorzien 
van een handpomp om ten behoeve der pelgrims zee- 
water te kunnen geven. Een van die plaatsen moet 
uitsluitend voor vrouwen bestemd blijven. 


== 
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Artkel IS. 


Het schip moet, behalve de gemakken ten dienste der 
bemanning, voor elke honderd ingescheepte personen 
ten minste één bestekamer met waterdoorloop hebben. 

Er moeten afzonderlijke gemakken zijn voor vrouwen. 

Tusschendeks en in het ruim mogen gemakken geen zijn. 

De gemakken, zoowel die voor de passagiers als die 
voor de bemanning bestemd, moeten zindelijk gehouden, 
schoon gemaakt en driemaal per dag ontsmet worden. 


Artikel 19. 


De ontsmetting van het schip moet geschieden over- 
eenkomstig de voorschriften van nrs. 9 en 6 van hoofd- 


stuk 3 der bijlage van deze overeenkomst. 
Artikel 20. 


De hoeveelheid drinkwater, die dagelijks gratis ter 
beschikking van iederen pelgrim, van welken leeftijd 
ook, moet gesteld worden, moet ten minste 5 liter 
bedragen. 


Artikel 21. 


Indien er twijfel bestaat omtrent de hoedanigheid van 
het drinkwater of omtrent de mogelijkheid dat het, het- 
zij op de plaatsen van herkomst, hetzij tijdens de reis 
is besmet geworden, moet het gekookt of op andere 
wijze gesteriliseerd worden, en is de kapitein verplicht 
om het in zee te werpen in de eerste haven, waar hij 
binnenloopt en waar hij zich beter drinkwater kan 
verschaffen. 
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Artikel 22. 


Het schip moet voorzien zijn van twee localiteiten, 
bestemd voor de eigen keuken der pelgrims. 

Het is den pelgrims verboden elders vuur aan te ma- 
ken inzonderheid op het dek. 


Artikel 23. 


Elk schip moet geneesmiddelen en de voorwerpen, die 
voor de verpleging der zieken noodig zijn, aan boord 
hebben. 

De reglementen, die iedere regeering voor hare 
schepen maakt, zullen de soort en de hoeveelheid der 
geneesmiddelen bepalen. 

Behandeling en medicijnen worden den pelgrim gratis 
verstrekt. 


Artikel 24. 


Ken behoorlijk ingerichte ziekenzaal, die goede waar- 
borgen voor veiligheid en gezondheid aanbiedt, moet 
voor de zieken bestemd blijven. 

Zij moet, met beschikbaarstelling eener ruimte van 3 
vierkante meter per persoon, ten minste 5 pet. der inge- 
scheepte pelgrims kunnen opnemen. (Ì) 


(1) Na kennis te hebben genomen van de voorwaarden, vol- 
gens welke krachtens urt. 5: der door het Indische Gouverze- 
ment uitgevaardigde Act op de pelgrimsschepen de ziekenzalen 
moeten zijn ingericht, beveelt de Conferentis de uitvoering 
daarvan aan. Deze zou geucht kunnen worden in de plaats 
te treden van artikel 24. (Uittreksel). De ziekenzaal zal inge- 
richt worden op de op het dek geplaatst» gedeelten van het 
opperdek. Die vaste ziekenzaal zal ten minste zes bedden be- 
vatten, en eene oppervlakte hebben van ten minste 144 vier- 
kante voeten en een ruimte van ten minste 864 kubieke voeten. 
Als het schip 50 of meer vrouwen aan boord heeft, moet er 
eep tweede vaste ziekenzaal zijn van ten minste 2 bedden met 
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Artikel 25. 


Personen, door pest aangetast, moeten behoorlijk op 
het schip kunnen worden afgezonderd. 


De pestlijders zullen alleen bezocht mogen worden 
door hen, die met hunne verpleging belast zijn, terwijl 
laatstgenoemden geen aanraking mogen hebben met de 
andere personen aan boord. 

Het beddegoed, de vloerkleeden en de kleedingstukken, 
die met de zieken in aanraking geweest zijn, moeten 
onmiddellijk ontsmet worden. Op naleving van dit voor- 
schrift wordt meer in het bijzonder aangedrongen ten 
opzichte van de kleederen der personen, die bij de zie- 
ken komen en bevuild kunnen zijn. 

Voor zoover de bovengenoemde voorwerpen geen 
waarde hebben, moeten zij òf in zee worden geworpen, — 
indien het schip zich niet in een haven bevindt — òf 
worden verbrand. De andere moeten in waterdichte zak- 


een oppervlakte van 72 vierkante voet en een ruimte van ten 
minste 288 knbieke voeten. Die ziekenzaal zal gereserveerd 
blijven voor vrouwen en voor kinderen onder de 12 jaar. 
verlichting en luchtverversching van die ziekenzalen moeten 
den inspecteur voldoende voorkomen. Zij moeten ‘geplaatst zijn 
op een ten minste 10 centimet-r hoog platform, stevig ge- 
bouwd, het dak moet goed, gebreeuwd zijn. Het is beter ze 
van ijzer dan van hout te bouwen. 
Onder geen voorwendsel mogen in de vaste ziekenzaal lij- 
ders aan pokken, cholera, gele koorts of pest worden opgenomen. 
Het schip moet aan boord het noodige materiaal hebben om 
op het opperdek een tweede tijdelijke ziekenzaal te bouwen 
bestemd voor de zieken, die afgezonderd moeten worden (cho- 
lera, pest, gele koorts, pokken en andere besmettelijke ziekten.) 
De plaats, welke de tijdelijke ziekenzaal. moet innemen, zal 
von te voren door den inspecteur worden aangewezen. Zij zal 
op gelijke wijze als de vaste ziekenzaal gebouwd worden. Zij 
moeten ten minste eene oppervlakte hebben van 144 vier- 
kante voeten. 
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ken, doortrokken met sublimaat-oplossing, naar den 
oven gebracht worden. 

De uitwerpselen der zieken moeten opgevangen worden 
in potten, waarin zich een ontsmettende oplossing be- 
vindt. Die potten worden geledigd in de gemakken, 
welke na iedere dergelijke storting zorgvuldig moeten 
worden gedesinfecteerd. 

De ziekenzalen moeten mede zorgvuldig worden ontsmet. 

De ontsmetting moet geschieden overeenkomstig n°. 5 
van hoofdstuk [IL dezer overeenkomst. 


Aruúkel 26. 


Indien er zich een sterfgeval tijdens den overtocht 
voordoet, moet de kapitein ‘daarvan melding maken achter 
den naam op de lijst, die door het bevoegd gezag in de 
haven van vertrek voor gezien is geteekend, en boven- 
dien den naar van den overleden persoon, diens leef- 
tijd, woonplaats, de vermoedelijke oorzaak van den dood 
volgens het getuigschrift van den geneesheer en den 
datum van overlijden in het scheepsboek inschrijven. 

Indien de dood aan een besmettelijke ziekte te wijten 
is, moet het lijk, na vooraf in een in sublimaat gedrenkt 
lijkkleed gewikkeld te zijn, in zee geworpen worden. 


Artikel 27. 


De in de haven van vertrek uitgereikte pas mag niet 
tijdens de reis worden verwisseld. 

Zij wordt geviseerd door het sanitair gezag in elke 
haven van oponthoud. Dit teekent er op aan: 

1e. het getal in die haven ontscheepte of nieuw in- 


gescheepte reizigers; 
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2°, het op zee voorgevallene, voor zoover het op de 
gezondheid of het leven der ingescheepte personen 
betrekking heeft; 

3°. den gezondheidstoestand van de haven van op- 
onthoud. 


Artikel 28. 


In iedere haven, die hij aandoet, moet de kapitein 
de lijst, ter voldoening aan art. 9 opgemaakt, door het 
bevoegd gezag voor gezien doen teekenen. 

Voor het geval, dat een pelgrim tijdens de reis 
ontscheept is, moet de gezagvoerder de ontscheping op 
de lijst achter den naam van den pelgrim vermelden. 

Bij inscheping moeten de ingescheepte personen op 
die lijst worden vermeld overeenkomstig art 9 en vóór 
het ieuwe visum, „hetwelk het bevoegd gezag er op 
moet stellen. 


Artikel 29. 


De kapitein moet zorgen dat alle voorbehoedmiddelen, 
die gedurende de reis genomen zijn, in het Scheeps- 
boek worden ingeschreven. Dat boek wordt door hem 
aan het bevoegd gezag van de haven van aankomst 
vertoond. 


Artkel 30. 


De kapitein is verplicht om alle sanitaire rechten te 
betalen, die onder den prijs van het billet begrepen 
moeten zijn. 
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IV. Strafbepalingen, 
Artikel 31. 


leder kapitein, van wien bewezen wordt dat hij zich 
ten opzichte der uitdeeling van water, levensmiddelen 
of brandstof niet naar de op zieh genomen verplichtin- 
gen gedragen heeft, zal een boete van twee Turksche 
ponden (*) moeten betalen. D‚e boete wordt geheven 
ten voordeele van den pelgrim, die het slachtoffer van 
de tekortkoming geweest is, als hij kan aantoonen dat 
hij te vergeefs nakoming van de aangegane verbindtenis 
gevorderd heeft. 


Artikel 32. 


ledere inbreuk op art. & wordt gestraft met eene 
boete van 30 Turksehe ponden. 


Artikel 55. 


leder gezagvoerder, die eenig bedrog pleegt, of met 
zijn medeweten heeft laten plegen ten opzichte van de 
lijst der pelgrims of den gezondheidspas, bedoeld in 
artikel 9, zal gestraft worden met eene boete van 50 
Turksehe ponden. 


Artikel 34. 


leder scheepskapitein, die aankomt zonder gezondnheids- 
pas van de haven van vertrek of zonder visa van de 
havens van oponthoud, of die niet voorzien is van de 
reglementaire en volgens de artt. 9, 27 en 28 geregeld 


() Het Turksche pond doet 20 francs 50. 


k 
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bijgehouden lijst, is voor elk dier gevallen straf baar n et 
eene boete van 12 Turksche ponden. 


Artikel 35 


leder kapitein, van wien blijkt dat hij meer dan 100 
pelgrims aan boord heeft of gehad heeft zonder de 
tegenwoordigheid van een overeenkomstig de voorschrif- 
ten van art. || aangesteld geneesheer zal gestraft wor- 
den met een boete van 30. Turksche ponden. 


Artikel 36. 


leder kapitein, van wien blijkt dat hij een getal pel- 
grims aan boord heeft of gehad heeft grooter dan dat 
hetwelk hij krachtens de voorschriften van art. 9 ge- 
rechtigd is om in te schepen, zal gestraft worden met 
eene boete van > Turksche ponden voor elken pelgrim 
boven het geoorloofd getal. 

Op den eersten post, waar een bevoegd gezag aan- 
wezig is, worden de pelgrims, waarmede het voorge- 
schreven getal is overschreden, ontscheept. De kapitein 
is verplicht hun het noodige geld tot voort- 
zelling hunner reis naar de plaats van bestemming te 
verschaffen. 


Artikel 37. 


leder gezagvoerder, van wien blijk, dat hij zonder hun 
toestemming of buiten geval van overmacht peigvims 
heeft ontscheept op eene andere plaats dan die hunner 
bestemming, zal gestraft worden met eene boete van 20 
Turksche ponden voor elken ten onrechte ontscheepten 
pelgrim. 
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Artikel 38. 


ledere inbreuk op de verdere voorschriften van dit 
reglement zal gestraft worden met eene boete van 10 
tot 100 Turksche ponden. 


Artikel 39. 


ledere overtreding, gedurende den loop der reis ge- 
constateerd, wordt zoowel op den gezondheidspas als op 
de lijst der pelgrims aangeteekend. Het bevoegd gezag 
maakt er proces verbaal van op en legt dit over waar 
zulks behoort. 


Artikel 4. 


In de Turksche havens wordt de overtreding gecon- 
stateerd en de boete opgelegd door het bevoegd gezag, 
overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk V dezer 
Overeenkomst. 


Artikel 41. 


Alle ambtenaren, geroepen om tot de uitvoering van 
dit reglement mede te werken, zullen voor misgrepen, 
door hen bij de toepassing begaan, overeenkomstig de 
wet van hun land gestraft worden. 


Artikel 42. 


Dit reglernent zal in de taal van den staat van het 
schip en in de voornaamste talen der door de in te 
schepen pelgrims bewoonde landen op een zichtbare en 
toegankelijke plaats aan boord van ieder vaartuig, dat 
pelgrims vervoert, worden aangeplakt. 
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MAATREGELEN TER VOORKOMING VAN HET INVOEREN VAN 
DE PEST. 


1. Aan land. 


De maatregelen, welke aan de landzijde genomen 
worden tegen de herkomsten van door pest besmette 
streken, moeten in overeenstemming zijn met de begin- 
selen van sanitair beleid, die door deze Overeenkomst 
zijn geformuleerd. De landquarantaine moet worden 
vervangen door ontsmetting volgens de moderne praktijk. 

Te dien einde zullen op goedgekozen punten aan de 
door de reizigers gevolgde wegen ovens en andere ont- 
smettingswerktuigen geplaatst worden. Dit zal eveneens 
geschieden bij de reeds bestaande of nog aan te leggen 
spoorwegen. Koopwaren zullen ontsmet worden volgens 
de in deze overeenkomt aangenomen beginselen. 

ledere regeering is vrij om hare grenzen voor reizi- 
gers en koopwaren te sluiten. 


2. Zeeweg. 
A. Maatregelen, te nemen in de Roode Zee. 


Artikel 1. Onbesmette schepen. a. De schepen, die 
na geneeskundig onderzoek als onbesmet zijn erkend, 
zullen onmiddellijk tot het vrije verkeer worden toege- 
laten, hoe ook hun gezondheidspas luidt. 

Tien volle dagen zullen echter moeten verloopen zijn 
sedert het schip uit de laatste besmette haven is ver- 
trokken, 
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De eenige behandeling, welke de overheid van de 
haven van aankomst ten hunnen opzichte zal kunnen 
gelasten, bestaat in de maatregelen op verdachte sche- 
pen (geneeskundig onderzoek, ontsmetting van het vuile 
linnen, loozing van het ruimwater en vervanging van 

ka} oo 
het aan boord aanwezige drinkwater door goed drinkwater) 
el B 


b. De gewone onbesmette schepen zullen het Suez- 
kanaal in quarantaine mogen doorvaren. Zij zullen in 
de Middellandsche zee binnenkomen onder voortzetting 
der tiendaagsche quarantaine. De schepen die een ge- 
neesheer en een oven aan boord hebben, zullen vóór 
de doorvaart in quarantaine niet ontsmet worden. 


Artikel 2. Verdachte schepen. Verdachte schepen 
zijn die, welke tijdens het vertrek of gedurende den 
overtocht gevallen van pest aan boord hebben gehad, 
doeh sedert 12 dagen geen enkel nieuw geval. Deze 
schepen zullen op verschillende wijzen behandeld worden, 
al naar gelang zij al of niet een geneesheer en een ont- 
smettingstoestel (oven) aan boord hebben. 


«. De schepen met een geneesheer en een aan de 
vereischten voldoend ontsmettingstoestel (oven) aan boord, 
zullen het Suez-kanaal in quarantaine mogen passeeren, 
volgens de voorschriften van het reglement van doorvaart. 


b. De andere verdachte schepen, die noch geneesheer 
noch ontsmettingsoven aan boord hebben, zullen, alvorens 
in quarantaine te mogen doorvaren, aan de Bronnen van 
Mozes opgehouden worden zoolang als noodig is om het 
vuilelinnen, hetlijfgoed en andere voorwerpen die be- 
smelting kunnen overbrengen te ontsmetten en zich van 
den gezondheidstoestand van het schip te overtuigen. 
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fen mailboot of een speciaal voor het vervoer van 
passagiers ingericht vaartuig, zonder ontsmettingsoven 
maar met een geneesheer aan boord, zal tot de door- 
vaart in quarantaine worden toegelaten, indien de plaatse- 
lijke overheid door een officieel onderzoek de over- 
tuiging heeft gekregen dat de gezondheids- en ontsmet- 
ngsvoorzorgen behoorlijk toegepast zijn, hetzij op de 
plaats van vertrek, hetzij gedurende den overtocht. 

Mailbooten of speciaal voor het vervoer van passagiers 
ingerichte vaartuigen, zonder ontsmettingsoven, maar 
met een geneesheer aan boord, zullen te Suez tot het 
vrije verkeer toegelaten kunnen worden, zoodra de ont- 
smetting is afgeloopen indien het laatste geval van pest 
ten minste |4 dagen te voren is voorgekomen en de 
gezondheidstoestand van het schip bevredigend is. 

De passagiers bestemd voor Egypte, van een schip 
dat minder dan 14 dagen reis zonder ziektegeval heeft, 
zullen aan de Bronnen van Mozes ontscheept en afge- 
zonderd worden gedurende den tijd noodig om 10 dagen 
vol te maken. Nadat hun vuil linnen en hunne reisbe- 
noodigdheden ontsmet zijn, zullen zij tot het vrije ver- 
keer worden toegelaten. De schepen die minder dan 
14 dagen reis zonder ziektegeval hebben en in Egypte 
tot het vrije verkeer wenschen te worden toegelaten, 
zullen eveneens aan de Bronnen van Mozes worden op- 
gehouden; zij zullen de reglementaire ontsmetting 
ondergaan. 


Artikel 3. Besmette schepen. Besmette schepen zijn 
die welke pest aan boord hebben of aan boord waarvan 
gedurende de laatste 12 dagen nieuwe gevallen van pest 
zijn voorgekomen. Zij worden verdeeld in schepen met 
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geneesheer en ontsmettingstoestel (oven) en schepen 
zonder geneesheer en zonder ontsmeltingstoestel (oven). 


a. De schepen zonder geneesheer en zonder ontsmet- 
lingstoestel (oven) zullen aan de Bronnen van Mozes 
opgehouden en de door pest aangetaste personen ont- 
scheept en in een hospitaal afgezonderd worden. De 
ontsmetting zal op volledige wijze plaats hebben. De 
andere passagiers zullen ontscheept, en in zoo klein 
mogelijke groepen afgezonderd worden, zoodat indien 
de pest mocht uitbreken, allen gezamenlijk niet van eene 
bijzondere groep afhankelijk zullen zijn. Het vuile 
linnen, de reisbenoodigdheden, de kleederen van de be- 
manning en van de passagiers zullen evenals het schip 
ontsmet worden. 


Koopmansgoederen behoeven niet gelost te worden, 
maar alleen het besmette gedeelte van het schip moet 
worden ontsmet. 


De passagiers zullen 10 dagen in de inrichting van 
de Bronnen van Mozes blijven; wanneer de gevallen 
van pest verscheidene dagen geleden zijn voorgekomen, 
zal de duur der afzondering verkort worden. De duur 
zal afhangen van het tijdstip, waarop zich het laatste 
geval geopenbaard heeft. 


Derhalve zal wanneer sedert 8, 10, 11 of 12 dagen 
geen nieuw geval is voorgekomen, de waarneming 
24 uren duren; wanneer zulks sedert acht dagen niet 
het geval was, zal de waarneming 2 dagen duren; 
wanneer zulks sedert 7 dagen niet het geval was zal 
de waarneming 3 dagen duren, en zoo voorts, gelijk 
verderop is aangewezen. 
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b. Schepen met genersheer en _ontsmettingstoestel 
(oven). De schepen met geneesheer en oven zullen aan 
de Bronnen van Mozes opgehouden worden. 


De scheepsdokter zal onder eede verklaren welke 
personen aan boord door pest aangetast zijn. Die zieken 
zullen ontscheept en afgezonderd worden. 

Na de ontscheping van die zieken zal het vuile linnen 
van de overige passagiers en van de bemanning aan 
boord ontsmet worden. 

Wanneer de pest zich uitsluitend onder de bemanning 
heeft voorgedaan, zal de ontsmetting van het lijfgoed 
zich alleen uitstrekken tot het vuile linnen der beman- 
ning en het goed in de verblijven der bemanning. 

De scheepsdokter zal evenzoo onder eede aanwijzing 
doen van het gedeelte of de afdeeling van het schip, en 
de plaats in het hospitaal waarheen de zieke of zieken 
overgebracht zijn. 

Eveneens zal hij onder eede verklaren welke personen 
met den pestlijder in aanraking zijn geweest sedert de 
ziekte zich het eerst openbaarde, hetzij in rechtstreeksche 
aanraking, hetzij in aanraking met voorwerpen die de 
besmetting kunnen overbrengen. Alleen die personen 
zullen als »verdacht« beschouwd worden. 

Het gedeelte of de afdeeling van het schip en de 
plaats in het hospitaal, waarheen de zieke of zieken 
overgebracht zijn, zullen volledig ontsmet worden. Onder 
pgedeelte van het schip« verstaat men de hut van den 
zieke, de aangrenzende hutten, den gang naar deze hut- 
ten, het dek en de gedeelten van het dek waarop de 
zieke of zieken verblijf mochten hebben gehouden. 

Wanneer de ontsmetting van hiet gedeelte of de af- 
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deeling van het schip, waarin de door pest uangetaste 
personen verblijf hebben gehouden, niet mogelijk is 
zonder de verdacht verklaarde personen te ontschepen, 
zullen die personen òf worden overgebracht naur een 
speclaal daartoe bestemd vaartuig, òf worden ontscheept 
en gehuisvest in de sanitaire inrichting, geheel buiten 
aanraking met de zieken die in het hospitaal zijn op- 
genomen. 

De duur van dit verblijf op het vaartuig of aan wal 
in het belang der ontsmetting zal zoo kort mogelijk zijn 
en 24 uren niet te boven gaan. 

De verdachten zullen eene waarneming ondergaan, 
hetzij op hun schip, hetzij op het daartoe bestemde 
de duur van die waarneming zal verschillen 


vaartuig ; 


als bepaald in de volgende tabel: 


wanneer het laatste geval van pest zich in den loop 
van den 12den, iden, 10den of Oden dag voor aan- 
komst te Suez heeft voorgedaan, zal de waarneming 24 
uren duren ; 


wanneer het zich in den loop van den &sten dag voor 
aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de waarneming 


2 dagen duren ; 


wanneer het zich in den loop van den 7den dag 
voor de uankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de waar- 


- 


neming > dagen durven ; 


wanneer het zich in den loop van den Oden dag voor 
aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de waarneming 
4 dagen duren; 


wanneer het zich in den loop van den òden of 4den 
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dag voor aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de 
waarneming > en 6 dagen duren ; 


wanneer het zich in den loop van den 3den of 2den 
dag voor aankomst te Suez heeft voorgedaan, zal de 
waarneming 7 en & dagen duren ; 


wanneer het zich een dag voor aankomst te Suez 
heeft voorgedaan. zal de waarneming 9 dagen duren ; 


Doorvaart in quarantaine zal vóór het verloop van 
het in bovenstaande tabel aangeduide oponthoud kunnen 
worden toegestaan, wanneer de sanitaire overheid zulks 
doenlijk oordeelt; in ieder geval zal zij na afloop der 
ontsmetting worden toegestaan, wanneer het schip be- 
halve de zieke ook de zoogenaamde verdachte personen 
achterlaat. 

Een op een schuit geplaatste ontsmettingsoven zal 
langs zijde van het schip mogen komen ten einde de 
ontsmetting sneller te doen plaats hebben. 

De besmette schepen die in Egypte tot het vrije ver- 
keer wenschen te worden toegelaten, zullen 10 dagen 
aan de Bronnen van Mozes worden opgehouden, te re- 
rekenen van het laatst aan „boord voorgekomen geval 
af en zullen de reglementaire ontsmetting ondergaan. 

De voor ontsmetting gevorderde tijd is in den duur 
der waarneming inbegrepen. 


Regeling van het toezicht et de ontsmelting te Suez 
en aan de Bronnen van Mozes. 


1e. Het bij het reglement voorgeschreven genees- 


a en zaet 
ee enen 
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kundig onderzoek van elk te Suez aankomend schip zal 
door een der geneesheeren van het station gehouden 
worden. Dit zal voor de herkomsten van door pest be- 
selle havens overdag geschieden. 

2e, kr zullen 7 geneesheeren zijn: één dirigeerend 
geneesheer, 4 geneesheeren en 2 plaatsvervangers. In- 
dien de geneeskundige dienst nog onvoldoende mocht 
zijn, zal men zijn toevlucht nemen tot de geneesheeren 
van de marine der verschillende Mogendheden. Dezen 
zullen onder het gezag van den dirigeerenden genees- 
heer van het sanitair station komen te staan. 


5e, Zij zullen van een regelmatig diploma voorzien 
moeten zijn en bij voorkeur gekozen worden uit die ge- 
neesheeren, welke eene speciale practische studie van 
epidemiologie en bacteriologte gemaakt hebben. 

ft”. Zij zullen door den Minister van Binnenlandsche 
Laken, op voordracht van den sanitairen, maritiemen en 
quarantaine Raad van Egypte benoemd worden 

J°. Zij zullen een jaarwedde ontvangen die voor de 
plaatsver vangende geneesheeren frs. 6J0 zal zijn, voor 
de geneesheeren zal beginnen met frs. SO0J en kan 
opklimmen tot frs. 1290, en voor der dirigeerenden 
geneesheer van frs. 12000 tot 15000. 

ve, Het ontsmettings- en afzonderingsstatian aan de 
Bronnen van Mozes wordt onder het bestuur van den 


dirigeereuden geneesheer te Suez geplaatst. 


79, Wanneer aldaar zieken ontscheept zijn, zullen er 
geneesheeren van Suez geïnterneerd worden : 
de een ter behandeling van de pestlijders, de ander ter 


behandeling van de niet door pest aangelaste personen. 


twee der 
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8°. Het aantal ziekenoppassers zal op 20 gebracht 
worden. Ken daarvan zal in het bijzonder belast zijn met 
het onderhoud der bij de Bronnen van Mozes geplaatste 
ovens. 


qe, In het ontsmettings- en _afzonderingsstation aan 
de Bronnen van Mozes zullen aanwezig zijn: 

a. Ten minste drie ontsmettingsovens, waarvav één 
op eene schuit geplaatst zal zijn ; 

b. Een nieuw afzonderingshospitaal van [2 bedden, 
ter opneming van zieken en verdachten. Dit hospitaal 
zal zoodanig ingericht worden, dat zieken en verdachten, 
mannen en vrouwen van elkaar gescheiden zijn ; 


c. _Barakken, hospitaaltenten, of gewone tenten voor 
de ontscheepte personen ; 


d. Een voldoend aantal badkuipen en stortbaden ; 


e. De noodige gebouwen voor den algemeenen dienst ; 
het geneeskundig personeel, de wachters enz. ; cen _ma- 
gazijn ; een waschhuis ; 


f. Een waterreservuir. 
Doorvaart in quarantaine door het Suez-kanaal. 


le, De doorvaart in quarantaine wordt toegestaan 
door de geneeskundige overheid te Suez, die er den 
Raad oniniddellijk van in kennis stelt. In twijfelachtige 
gevallen beslist de Raad. 

2e: Een telegram wordt dadelijk afgezonden aan de 
daartoe door iedere Mogeudheid aangewezen overheid. 
De verzending van het telegram: geschiedt op kosten 
van het schip. 
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Je. ledere Mogendheid zal strafbepalingen vaststellen 
tegen die vaartuigen welke met afwijking van den door 
den gezagvoerder opgegeven koersten onrechte eene der 
havens tot het grondgebied van die Mogendheid behoo- 
rende, mochten aandoen. Eene uitzondering zal gemaakt 
worden in gevallen van overmacht en van binnenloopen 
van een noodhaven. 

Bij den aanvang van het geneeskundig onderzoek is 
de gezagvoerder gehouden te verklaren of hij inlandsche 
stokers of loontrekkende ondergeschikten in welke hoe- 
danigheid ook, aan boord heeft, die niet op de monster- 
rol of het daartoe dienende register voorkomen. De 
volgende vragen zullen den gezagvoerders van alle schepen, 
die Suez aandoen en uit het zuiden komen, gesteld wor- 
den. Zij zullen ze onder eede moeten beantwoorden : 

„Ilebt gij helpers: stokers of andere manschappen, 
die niet op de monsterrol of op het bijzonder register 
zijn ingeschreven ? Van welke nationaliteit zijn zij? 
Waar hebt gij ze aan boord genomen “7” 

De geneesheeren van den gezondheidsdienst zullen zich 
van de aanwezigheid van die helpers moeten vergewis- 
sen, en, als zij bemerken dat er ontbreken, zorgvuldig 
de oorzaak van die afwezigheid opsporen. 


40, Eén sanitair ambtenaar en 2 sanitaire wachters 
komen aan boord. Zij moeten het schip tot Port-Said 
vergezellen, toezien dat geen gemeenschap plaats vinde 
en waken voor de naleving der voorgeschreven maat- 
regelen gedurende den tocht door het kanaal. 


5e, De passagiers kunnen zich te Port-Saïd in quu- 
rantaine inschepen, doch elke in-, ont- en overscheping 
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van passagiers en van goederen is verboden op de reis 
door het Kanaal van Suez tot Port-Said. 


Ge. De schepen, die in quarantaine doorvaren, zullen 
de reis van Suez tot Port-Said moeten afleggen zonder 
te stoppen op de wisselplaatsen. 

In geval van vastraken of wanneer het stoppen op 
een wisselplaats niet te vermijden is, zullen de noodige 
werkzaamheden door het personeel van het schip zelf 
verricht en daarbij elke gemeenschap met het personeel 
der Suez-Kanaalmaatschappij vermeden worden. 

De troepenschepen die in quarantaine doorvaren, zul- 
len gehouden zijn het Kanaal alleen bij dag te bevaren. 

Indien zij een nacht in het Kanaal moeten doorbren- 
gen, zullen zij in het meer Timsah moeten ankeren. 


71°. Het aanleggen in de haven van Port-Said is ver- 
boden voor schepen die in quarantaine doorvaren, be- 
halve in het geval van SS 5 en 8. 

Iet innemen van nieuwe victualiën zal met het aan 
boord voorhanden materieel behooren te geschieden. De 
sjyouwerlieden of andere personen die aan boord gegaan 
mochten zijn, zullen op de quarantaine-schuit afgezon- 
derd worden. Hunne kleederen zullen er de voorge- 
schreven ontsmetting ondergaan. 


8°. Wanneer schepen die in quarantaine doorvaren, 
noodzakelijk te Port-Saïd kolen moeten innemen, zullen 
zij dit moeten doen op een plaats. waar de afzondering 
en het sanitair toezicht voldoende verzekerd zijn en die 
door den Gezondheidsraad zal worden aangewezen. Het 
stuwen van kolen zal door werklieden uit de haven 
mogen geschieden, indien aan boord van het schip een 
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afdoend toezicht op die werkzaamheden gehouden kan 
worden en iedere aanraking met opvarenden kan wor- 
den vermeden. Des nachts zal de plaats der werkzaam- 
heden electrisch verlicht moeten worden. 


Oo De loodsen, de werklieden, die het electrisch 
licht bedienen, de beambten der Maatschappij en de 
sanitaire wachters zullen te Port-Saìd ontscheept worden 
buiten de haven tusschen de hoofden en van daar reeht- 
streeks naar de quarantaineschuit overgebracht worden, 
waar hunne kleederen volledig ontsmet zullen worden. 


Maatregelen, te nemen voor schepen, die uit een door 
pest besmette haven langs de Muldellandsche Zee in 
Eyyple komen. 


1e. Gewone onbesmette schepen, die uit een door 
pest besmette haven van Europa of van het bekken der 
Middellandsche zee komen en het Suezkanaal wenschen 
te passeeren, zullen dit kunnen doen in quarantaine. Zij 
zullen hun tocht onder de tiendaagsche waarneming 
voortzetten. 

2e, Gewone onbesmette schepen, die Egypte willen 
aandoen zullen zich te Alexandrië of te Port-Said kunnen 
ophouden, alwaar de reizigers den observatietijd zullen 
voltooien, hetzij in het lazaret van Gabari, hetzij aan 
boord, volgens de beslissing van het plaatselijk sanitair 
gezag. 

3°. De maatregelen waaraan besmette en verdachte 
schepen zullen onderworpen zijn, die uit een door pest 
besmette haven van Europa of van de kusten der Mid- 
dellandsche zee komen en een der havens van Egvpte 








ere 
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wenschen aan te doen of het Suezkanaal te passeeren, 
zullen door den Gezondheidsraad worden vastgesteld in 
overeenstemming met het door deze Overeenkomst aan- 
genomen reglement. 

Om ten uitvoer te kunnen worden gelegd, zullen deze 
maatregelen eerst moeten worden goedgekeurd door de 
in den Raad vertegenwoordigde Mogendheden. Zij 
zullen de behandeling van schepen, passagiers en koop- 
waren regelen. 

De Raad zal den Mogendheden insgelijks voorleggen 
een reglement, hetweik dezelfde punten ten opzichte der 
cholera behandelt. 

Deze twee reglemenien moeten zoo spoedig mogelijk 
ter goedkeuring worden aangeboden 


SANITAIR TOEZICHT OP DE BEDEVAARTEN IN DE RoopeE ZEE. 


“anttair stelsel, in het (gereorganiseerd) sanitair station 
te Gamuran op de van een besmette haven komende 
pelgrumsschepen toepasselijk. 


De pelgrimsschepen, die uit het Zuiden komen en 
zich naar den Hedjaz bezeven, moeten vooraf het sanitair 
station van Camaran aandoen en zullen aan de navolgen- 
de behandeling “vorden onderworpen. 

De na geneeskundix onderzoek als onbesimnet erkende 
schepen zullen tot het vrije verkeer worden toegelaten, 
nadat het volgende zal hebben plaats gehad : 

De pelgrims zullen ontsecneept worden; zij zullen 
een stortbad of een zeebad nemen; hun vuile linnen 
en dat gedeelte van hun reisbenoodigdheden en van hun 
bagage, hetwelk volgens de meening der sanitaire over- 
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heid verdacht kan zijn, zal ontsmet worden; een en 
ander, met inbegrip van de ontscheping en de insche- 
ping. zal niet langer dan 72 nren duren. 

Indien tijdens deze behandeling geen geval van pest 
is waargenomen, zullen de pelgrims onmiddellijk weder 
worden ingescheept en zal het schip naar den Hedyjaz 
vertrekken. 

De verdachte schepen, d. w. z. die waarop zich gevallen 
van pest voordeden op het oogenblik van vertrek, doch 
op welke sedert twaalf’ dagen geen nieuw geval voor- 
kwam, zullen op de volgende wijze behandeld worden : 
De pelgrims zullen ontscheept worden, zij zullen een 
stort- of zeebad nemen; hun vuile linnen en dat ge- 
deelte van hun reisbenoodigdheden en van hun bagage, 
hetwelk volgens de meening van de geneeskundige au- 
toriteit verdacht: kan zijn, zullen ontsmet worden ; het 
ruinswater zal verwisseld worden. De door de zieken 
bewoonde gedeelten van het schip zullen ontsmet wor- 
den. ken en ander, daaronder begrepen de ontscheping 
en de inscheping. zal niet langer dan 72 uur duren. 
Indien inmiddels geen geval van pest is geconstateerd, 
zullen de pelgrims onmiddellijk weder worden inge- 
scheept en zal het schip naar Djeddah vertrekken, waar 
een tweede geneeskundig onderzoek aan boord zal plaats 
vinden. Indien de uitslag daarvan gunstig is en de ge- 
neesheeren van het schip schriftelijk onder eede ver- 
klaren dat zich gedurende den overtocht geen geval van 
pest heelt voorgedaan, zullen de pelgrims onmiddellijk 
ontscheept worden. 


Indien daarentegen een of meer gevallen van pest 
gedurende de reis of op het oogenblik van aankomst 
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zijn waargenomen, zal het schip naar Camaran worden 
teruggezonden, waar het aan de behandeling voor be- 
smette schepen zal worden onderworpen. 

De besmette schepen, d. w. z. schepen, aan boord 
waarvan zich gevallen van pest voordoen of in de laat- 
ste twaalf dagen voorgedaan hebben, zullen de volgende 
behandeling ondergaan : 

De personen, door pest aangetast, zullen ontscheept 
en in het hospitaal afgezonderd worden. De ontsmet- 
ting zal volledig geschieden. De overige passagiers zul- 
len worden ontscheept en in zoo klein mogelijke groe- 
pen worden afgezonderd, zoodat, indien de pest n een 
bepaalde groep mocht uitbreken, niet allen daarvan af- 
hankelijk zijn. 

Iet vuile linuen, de reisbenoodigdheden en kleederen 
van bemanning en passagiers zullen, evenals het schip, 
ontszuet worden. 

Het plaatselijk sanitair gezag zal uitmaken of het uit- 
laden der groote bagage en der koopmansgoederen noo- 
dig is, en of het geheele schip dan wel een gedeelte 
daarvan moet worden ontsmet. 

De passagiers zullen 12 dagen in het etablissement te 
Camaran blijven ; wanneer de gevallen van pest meer- 
dere dagen oud zijn, zal de duur der afzondering ver- 
kort kurnmen worden. Die duur zal kunnen verschillen 
naar gelang van het tijdstip, waarop het leatste geval 
zich voordeed, en naar de beslissing van het sertair 
gezag. 

Het schip zal vervolgens naar Djeddah vertrekken, waar 
een streng geneeskundig onderzoek aan bourd zal plaats 
vinden. Indien de uitslag gunstig is, zullen de pelgrims 
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ontscheept worden. Indien daarentegen de pest zich 
gedurende de reis of op het oogenblik van aankomst 
aan boord heeft voorgedaan, zaf het scuip naar Cameran 
worden teruggezonden, waar het opnieuw de belrande- 
ling voor besmette schepen zal ondergaan. 


Verbetering, aan te brengen aan het sanitair station 
te Camaran. 


A. Volledige ontruiming van het eiland Cameran 
door de bewoners. 


Pt. Middelen ter verzekering der veiligheid en ter 
vergemakkelijking van de scheepvaartbeweging in de 
baai van het eiland Camaran. 


je, [et aanbrengen van boeien en bakens in vol- 
ce 
doenden getale. 


Jo Het bouwen van een havenhoofd of kade voor 
het ontschepen van passagiers en goederen. 


3, Het aanbrengen van verschillende steigers om de 
pelgrims van elk kampement atzonderlijk in te schepen. 


4°, Ken voldoend getal sloepen met een stoomsleep- 
boot ter verzekering van den dienst van ontscheping en 
inscheping der pelgrinss. 

De «ntscheping der pelgrims van de besmette sche- 
pen zal worden verricht met de zich aan boord bevin- 
dende middelen. 


C. Het inrichten van den gezondheidspost, waaron- 
der zal worden begrepen : 

1e. Een spoorwegnet, hetwelk de aanlegplaats ver- 
bindt met de bestuurs- en ontsmettingsgebouwen en met 
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de gebouwen der verschillende takken van dienst en 
met de kampementen. 


2e, Gebouwen voor het bestuur en het personeel van 
den gezondheidsdienst en van andere diensttakken. 


Je, Inrichtingen voor het ontsmetten en het wasschen 
van niet gedragen kleedingstukken en andere zaken. 


4©. Gebouwen, waarin de pelgrims stort- of zeebaden 


zullen moeten nemen tijdens de ontsmetting hunne: 
kleederen. 

Je, _ Volkomen afgezonderde ziekenhuizen, voor elk der 
beide sexen afzonderlijk : 

d. voor de waarneming der verdachten ; 

b. voor de pestlijders ; 

c. voor de zieken, die door andere besmettelijke 
ziekten zijn aangetast ; 

d. voor de gewone zieken. 

Ge, De kampementen zullen op afdoende wijze van 
elkander moeten zijn afgescheiden en de onderlinge 
afstand zal zoo groot mogelijk moeten zijn ; de voor de 
pelgrims bestemde verblijfplaatsen moeten volgens de 
strengste eischen der gezondheidsleer gebouwd worden 
en mogen niet meer dan 25 personen bevatten. 

7e Een kerkhof, goed gelegen en verwijderd van 
elke bewoonde plaats, zonder eenige aanvaking te hebben 
met grondwater en gedraineerd tot 50 centimeter bene- 
den den plattegrond der graven. 


D. Geneeskundig materiaal. 


1e. Een voldoend aantal stoomovens, die aan alle 
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eischen van veiligheid, afdoende werking en sneltieid 


voldoen. 


20, _Sprociers, ontsmettingsovens en de noodige mid- 
delen voor chemische reiniging, gelijk zij zijn aange- 
wezen in hoofdstuk [IL van de bijlage dezer Overeenkomst. 


30, _Distulleermachines, werktuigen om door hitte het 
water te steriliseeren, ijsmachines. 

Voor het verstrekken van drinkwater: waterleidingen 
en gesloten vergaarbakken, volkomen dicht en niet ge- 
ledigd kunnende worden dandoor middel van kranen of 
pompen. 


49, Een bacteriologisch laboratorium met het noodige 
personeel. 


5e, Vervo rbare tonnen voor het opnemen van vooraf 
ontsmette uitwerpselen. 

Verspreiding dier stoffen op een der van de kampe- 
menten meest verwijderde gedeelten van het eiland, met 
inachtneming van hetgeen uit een gezondheidsoogpunt 
voor de goede werking van die velden noodig is. 


6e. Het vuile water moet uit de kampementen wor- 
den verwijderd zonder dat het kan stilstaan of voor 
voor voedingsdoeleinden worden gebruikt. 

let gebruikte water van de ziekenhuizen moet door 
kalkwater worden ontsmet volgens de voorschriften van 
hoofdstuk Il der bijlage van dez? Overeenkomst. 


E. De sanitaire overheid zal zorg dragen dat er in 
elk kampement een magazijn is voor levensmiddelen en 
een voor brandstof. 
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[et tarief der door de bevoegde overheid vastgestelde 
prijzen wordt op verschillende plaatsen in de voornaamste 
talen van de landen der pelgrims in het kampement 
aangeplakt. 

Het toezicht op de hoedanigheid der levensmiddelen 
en op het voldoende van den aanvoer geschiedt dagelijks 
door den geneesheer van het kampement. 

Water wordt kosteloos verstrekt. 


Verbeterungen aan te brengen op de sanitaire stations 
van Abou-Saad, Vasta en Abou-Alt. 


1e [let oprichten van twee ziekenhuizen voor pest- 
lijders, mannen en vrouwen, op Abou-Ali. 

ge, Het oprichten op Vasta van een hospitaal voor 
gewone zieken. 


je, Het bouwen op Abou-Säad en Vasta van steenen 
huizen, die elk 59 personen kunnen bevatten. 


4°, Drie ontsmettingsovens op Abou-Säad, Vasta en 
Abou-Alt met waschplaatsen en bijbehooren. 

5e, Het inrichten van stortbaden op Abou-Süad 
en Vasta. 

6e. Op elk der eilanden Abou-Saad en Vasta distil- 
leermachines die samen 15 ton water per dag kunnen 
leveren. 

71°. Voor de kerkhoven, de uitwerpselen en het 
vuile water zal de behandeling geregeld worden volgens 
de voor Camaran aangenomen beginselen. Op een der 
eilanden zal een kerkhof worden aangelegd. 

Wat levensmiddelen en water betreft, zullen de 
regelen, onder letter E voor Camaran aangenomen, ook 
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van toepassing zijn op de kampementen van Abou-Säad, 
Vasta en Abou-Ali. 
Het is wenschelijk dat de inrichtingen op Abou-Säad, 
Vasta en Abou-Ali zoo spoedig mogelijk gereed zijn. 


Reorganisatie van het sanitair station te Djebel-Tor. 


De Conferentie bevestigt de vroeger geformuleerde 
aanbevelingen en wenschenen laat het aan den Gezond- 
heidsraad over om die verbeteringen te verwezenlijken. 
Bovendien is zij van oordeel: 


Fe. Dat het noodig is den pelgrims goed drinkwater 
te verschaffen, hetzij dit ter plaatse gevonden wordt, 
hetzij men het door distilleering verkrijge. 

2e. Dat het van belang is alle levensmiddelen, die 
door de pelgrims van Djeddah en Yambo zijn medege- 
bracht, indien er in den Hedjaz pest is, als verdacht te 
ontsmetten of, als zij zich in bedorven toestand bevinden, 
geheel te vernietigen. 

5e, Dat maatregelen moeten worden genomen om de 
pelgrims te beletten bij het vertrek van Djebel-Tor water- 
zakken mede te nemen. Deze moeten worden ver- 
vangen door aarden kruiken of metalen veldflesschen. 

Av, Dat iedere afdeeling een geneesheer moet hebben. 

Je, Dat te El-Tor een havenkapitein moet benoemd 
worden om de ontschepingen te leiden en voor de in- 
achtneming der reglementen door de gezagvoerders en 
de Samboukdji zorg te dragen. 


6e. Dat gedurende de bedevaarten de pelgrims alleen 
in observatie gehouden worden te Djebel-for. 
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7e. Dat het dorp Kouroum ontruimd wordt. 


8e. Dat een telegraaflijn het kampement Djebel-Tor 
met het sanitair station te Suez verbindt. 


Reglement, toepasselijk in de Arabische havens 
van de Roode Zee tijdens de bedevaarten. 


Sanitaire behandeling, toe te passen op de pelyruns- 
schepen die van het Noorden komen. 


. HMeenreirs. 


Indien noch ín de havens van vertrek noch in de 
omstreken pest is waargenomen en zich gedurende den 
overtocht geen geval van pest heeft voorgedaan, wordt 
het schip terstond tot het vrije verkeer toegelaten. 

Indien in de haven van vertrek of omstreken pest is 
waargenomen of een geval zich op reis heeft voorge- 
daan, zal het schip te Djebel-Tor onderworpen worden 
aan de behandeling, ingesteld voor de schepen die van 
het Zuiden komen en zich te Camaran ophouden. 


W Terugreis. 
Artikel 4. 


Elk schip, komende uit eene door pest besmette haven 
van den Iledjaz of elders aan de Arabische kust der 
Roode Zee, hetwelk bedevaartgangers of andere bij 
troepen reizende menschen met bestemming naar Suez 
of naar een haven aan de Middellandsche Zee aan 
boord heeft, is gehouden zich naar El-Tor te be- 
geven om er de hieronder omschreven reglementaire 
waarneming te ondergaan. 
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Er zal aldaar worden overgegaan tot ontscheping en 
ontsmetting van de passagiers, de bagage en de koop- 
mansgoederen, die besmetting kunnen overbrengen, als- 
mede van de reisbenoodigdheden en van het schip. 


Artikel 2. 


De schepen die bedevaartgangers terugvoeren, zullen 
het Kanaal slechts in quarantaine mogen doorvaren. 

De Egyptische bedevaartgangers zullen, na El-Tor ver- 
laten te hebben, moeten landen hetzij te Ras Mallap 
hetzij op eenige andere door den Gezondheidsraad aan- 
gewezen plaats, ten einde er de waarneming van 3 dagen 
en een geneeskundig onderzoek te ondergaan alvorens 
tot het vrije verkeer te worden twegelaten. 

Ingeval tijdens den overtocht van El-Tor naar Suez 
aan boord van die schepen een verdacht geval mocht 
zijn voorgekomen, zullen zij gedwongen worden naar 
El-Tor terug te keeren. 


Artikel 3. 


Aan de agenten der scheepvaart-rnaatschappijen en de 
gezagvoerders wordt medegedeeld, dat wanneer hunne 
waarneming aan het sanita'r station te El-tor en te mas 
Mallap geëindigd is, alleen de Egyptische bedevaartgan- 
gers het schip voor goed zullen mogen verlaten om naar 
hunne haardsteden terug te keeren. Als Egyptenaren of 
ingezetenen van Egypte zullen alleen die bedevaartgangers 
erkend worden, welke houder zijn van eene door eene 
Egyptische overheid afgegeven kaart van ingezetenschap 
overeenkomstig het vastgestelde model. Exemplaren van 
deze kaart zullen worden toegezonden aan de consulaire 
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en sanitaire overheidspersonen te Djeddah en te Yambo, 
bij wie ze voor de agenten en gezagvoerders van sche- 
pen ter inzage liggen. 

De bedevaartgangers die geen Egyptenaren zijn, zoo- 
als Turken, Russen, Persen, Tunesiërs, Algerijnen, Marok- 
kanen enz. zullen na El-Tor verlaten te hebben niet in 
eene Egvptische haven ontscheept kunnen worden. 

Bijgevolg worden de agenten van schepen en de ge- 
zagvoerders gewaarschuwd dat overscheping van vreemde 
bedevaartgangers in Egypte verboden is zoowel te Tor, 
als te Suez, Port-Said of Alexandrië. 

De schepen die bedevaartgangers aan boord mochten 
hebben, behoorende tot eene der in de voorgaande 
paragraaf opgesomde nationaliteiten, zullen in hetzelfde 
geval verkeeren als die bedevaartgangers en in geene 
Egyptische haven aan de Middellandsche Zee worden 
toegelaten. 


Artikel 4. 


Indien er geen pest in den Hedjaz is en gedurende 
de geheele bedevaart niet is voorgekomen, worden de 
schepen te Djebel-Tor onderworpen aan dezelfde behan- 
deling, die te Camaran op onbesmettte schepen wordt 
toegepast. 

De pelgrims moeten ontscheept worden; zij moeten 
een stort- of zeebad nemen; hun vuile linnen en dat 
gedeelte van hun reisbenoodigdheden en bagage, dat naar 
de meening van de sanitaire overheid verdacht kan zijn, 
zullen ontsmet worden; de duur van die verrichtingen, 
in- en ontscheping er onder begrepen, zal 72 uren niet 
te boven gaan. 
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Indien er pest in den Iledjaz is of gedurende de bede- 
vaart geweest Is, zullen de schejen te Djebel-Tor onder - 
worpen worden aan de behandeling, die te Camaran 
voor besmelte schepen geldt. 

De door pest aangelaste personen zullen ontscheept 
en in hec ziekenhuis afgezonderd worden. Er moet 
eene volledige ontsmetting plaats vinden: De verdere 
passagiers zullen ontscheept en in zoo klein mogelijke 
groepen worden afgezonderd, zoodat, indien er pest in 
een bijzondere groep mocht uitbreken, niet allen daar- 
van afhankelijk zullen zijn. 

Het vuile linnen, de reisbenoodigdheden en kleederen 
van bemanning en passagiers zullen, evenals het schip, 
ontsmet worden. 

De plaatselijke sanitaire overheid zal uitmaken of los- 
sing der groote bagage en der koopwaren noodig is, en 
of het geheele schip dan wel slechts een gedeelte moet out- 
smet worden. 

Alle pelgrims zullen gedurende 12 dagen, te rekenen 
van den dag af waarop de ontsmeltingshandelingen ten 
einde gebracht zijn, in observatie worden gehouden. 
Indien zich in een afdeeling een geval van pest heeft 
voorgedaan, begint voor die afdeeling de termijn van 12 
dagen eerst te loopen van den dag af, waarop het 
laatste geval is geconstateerd. 


Arukel 5. 


Schepen, komende uit eene door pest besmette haven 
van den lledjaz of uit eenige andere haven van de 
Arabische kust der Rkoode Zee zonder er bedevaartgan- 
gers of andere bij troepen reizende menschen ingescheept 
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te hebben en die gedurende den overtocht geen verdacht 
verschijnsel aan boord hebben gehad, worden gerang- 
schikt in de klasse der gewone verdachte schepen. Zij 
zullen aan dezelfde voorzorgsmaatregelen en aan dezelf- 
de behandeling worden onderworpen als die aan deze 
schepen wordt opgelegd. 

Wanneer zij naar Egypte bestemd zijn, zullen zij eene 
waarneming van tien dagen — te rekenen van den dag 
van vertrek af — aan de Bronnen van Mozes ondergaan ; 
zij zullen bovendien onderworpen worden aan alle maa:- 
regelen, voor verdachte schepen voorgeschreven (ont- 
smeiting enz.), en nie: tot het vrije verkeer worden toe- 
gelaten dan na een gunstig gezondheidsonderzoek. 

Indien deze schepen gedurende den overtocht ver- 
dachte verschijnselen aan boord hebben gehad, zal de 
waarneming bij de Bronnen van Mozes worden gehouden 
en 12 dagen duren. 


Artikel 6. 


De karavanen bestaande uit Egyptische bedevaartgan- 
gers zullen, alvorens in Egypte te komen, te El-Tor eene 
verplichte quarantaine van 12 dagen ondergaan; vervol- 
gens zullen zij naar Ras-Mallap vertrekken om er eene 
waarneming van ò dagen te ondergaan, waarna zij niet 
tot het vrije verkeer zullen worden toegelaten dan na 
een gunslig gezondheidsonderzoek en ontsmetting van de 
bagage. 

De karavanen bestaande uit vreemde bedevaartgangers 
die zich lanzs den landweg naar hunne haardsteden 
moeten begeven, zullen aan dezelfde maatregelen onder- 
worpen worden als de Egyptische karavanen en tot aan 
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de grenzen van de woeslijn vergezeld moeten worden 
door sanitaire wachten. 

De karavanen die uit den Hedjaz komen langs den 
weg van Akaba of van Moila, zullen bij hunne aankomst 
aan het Kanaal aan een geneeskundig onderzoek en aan 
ontsmetting van het vuile linnen en van de reisbenoo- 
digdheden onderworpen worden. 


Artikel 7. 


1e. Overscheping van bedevaartgangers is ten strengste 
verboden in de Egyptische havens. 

2e. Schepen met schoonen gezondheidspas, komende 
uit den Hedjaz of uit eene haven aan de Arabische kust 
der Roode Zee, zonder bedevaartgangers of andere bij 
troepen reizende menschen aan boord te hebben, en die 
gedurende den overtocht geen verdacht verschijnsel heb- 
ben gehad, zullen te Suez tot het vrije verkeer worden 
toegelaten na gunstig geneeskundig onderzoek. 


Artikel 8. 


Aan schepen die met schoonen gezondheidspas uit den 
Hedjaz vertrekken en bedevaartgangers aan boord heb- 
ben bestemd voor eene haven aan de Afrikaansche kust 
der Roode Zee, is het vergund zich naar Souakim te 
begeven om er de waarneming van 3 dagen te onder- 
gaan, met ontscheping der passagiers aan het quarantaine- 
kampement. 


Artikel 9. 


De karavanen van bedevaartgangers, die langs den 
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landweg aankomen, zullen aan de Bronnen van Mozes 
aan een geneeskundig onderzoek en aan ontsmetting 
worden onderworpen. 


S:nitaire muatregelen, toe te passen bij het vertrek 
van pelgrims uil de havens van den Hedja: naar 
het Zuiden. 


In de havens van inscheping moeten sanitaire in- 
richtingen zijn, volledig genoeg om op de pelgrims, die 
naar brun land terugkeeren, de maatregelen te kunnen 
toepassen, welke voorgeschreven zijn bij het vertrek 
van pelgrims uit de havens, aan gene zijde der straat 
van Bab-el Mandeb gelegen. 

De toepassing dier maatregelen zal facultatief zijn, 
d. w. z. dat zij slechts zal plaats vinden wanneer de 
consulaire autoriteit van het land, waartoe de pelgrim 
behoort of de geneesheer van het schip, waarop hij zich 
zal inschepen, haar noodig zal oordeelen. 


B. Maatregelen te nemen in de Perzische Golf. 


|. Santuire behandeling van alles wat in de Perzische 
golf over zee wankomt. 


Als besmet wordt beschouwd elk schip, dat pest aan 
boord heeft of waarop zich in de laatste 12 dagen een 
of meer gevallen van pest hebben voorgedaan. 

Als verdacht wordt beschouwd elk schip, aan boord 
waarvan zich op het oogenblik van vertrek of gedurende 
de reis gevallen van pest hebben voorgedaan, doch 
sedert 12 dagen geen nieuw geval. 


1900. No. 23. 


Als onbesmet wordt beschouwd elk schip dat, zelfs 
uit een besmette haven komende, noch vóór het vertrek, 
noch gedurende den overtocht, noch op het oogenblik 
van aankomst sterfgevallen of gevallen van pest aan 
boord heeft gel.ad. 


Besmette schepen worden aan de volgende behandeling 
onderworpen : 


1e. De zieken worden onmiddellijk ontscheept en 
afgezonderd ; 

2°. De andere personen moeten zoo mogelijk even- 
eens worden ontscheept en aan een waarneming wor- 
den onderworpen, waarvan de duur zal verschillen naar 
gelang van den sanitairen toestand van het schip en 
den datum van het laatste geval, zonder dat die waar- 
neming tien dagen te boven zal mogen gaan. 

de. Het vuile linnen, de lijfsbenoodigdheden en goe- 
deren van bemanning en passagiers zullen, wanneer zij 
volgens het sanitair gezag van de haven als besmet be- 
schouwd moeten worden, ontsmet worden, evenals het 
schip of het besmette gedeelte van het schip. 

Ilet plaatselijk gezag zal eene meer algemeene ont- 
smetting kunnen gelasten. 


Verdachte schepen zijn aan de volgende maatregelen 
onderworpen : 

1e. Geneeskundig onderzoek ; 

2e, Ontsmetting : het vuile linnen, de lijfsbenoodigd- 
heden en goederen van bemanning en passagiers, die 
volgens het plaatselijk sanitair gezag als besmet ‘moeten 
beschouwd worden, zullen worden ontsmet ; 
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Je, Alle gedeelten van het schip, die door zieken of 
verdachten bewoond zijn geweest, zullen ontsmet wor- 
den. tet plaatselijk gezag zal een meer algemeene ont- 
smetting kunnen gelasten ; 

4°. Loozing van het ruimwater na ontsmetting, en 
vervanging van het aan boord zijnde drinkwater door 
goed drinkwater; 

9°. Bemanning en passagiers zullen aan een waar- 
neming van 10 dagen onderworpen worden, te rekenen 
van het oogenblik, dat geen gevallen van pest meer aan 
boord voorkwamen. 


De onbesmette schepen zullen onmiddellijk tot het 
vrije verkeer worden toegelaten, onverschillig hoe bun 
pas luidt. 


Er zullen echter 10 volle dagen verloopen moeten 
zijn of nog moeten verloopen, sedert die schepen de 
laatste besmette haven verlaten hebben. 

De eenige behandeling, die de overheid van de haven 
van aankomst te hunnen opzichte kan voorschrijven, 
bestaat in de maatregelen, toepasselijk op verdachte 
schepen (geneeskundig onderzoek, ontsmetting, loozing 
van het ruimwater en vervanging van het aan boord 
zijnde water door goed drinkwater). 

llet bevoegd gezag in de haven van aankomst zal 
steeds van den geneesheer of bij diens ontstentenis van 
den kapitein onder eede een certificaat kunnen eischen, 
ten bewijze dat er sedert het vertrek geen pest aan 
boord van het schip was. 

Het bevoegd gezag van de haven zal bij de toepas- 
sing van deze maatregelen rekening houden met de 
aanwezigheid van een geneesheer en een ontsmettings- 
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inrichting (oven) aan boord van de schepen der boven- 
genoemde categoriën. 

Bijzondere maatregelen kunnen worden voorgeschre- 
ven ten opzichte van schepen, die in slechte hygiëni- 
sche omstandigheden verkeeren. 

De koopmansgoederen, die over zee worden aange- 
bracht, kunnen, wat aangaat ontsmetting, verbod van 
in- en doorvoer, en quarantaine, op geene andere wijze 
behan ‘eld worden dan die, welke over land zijn ver- 
voerd. 

Indien een schip zich niet wenscht te onderwerpen 
aan de door de havenoverheid voorgeschreven verplich- 
tingen, mag het weder zee kiezen. 

Ilet zal verlof kunnen bekomen om zijn koopmans- 
goederen aan land te brengen, nadat de noodige voor- 
zorgsmaatregelen genomen zullen zijn, te weten : 

le. Afzondering van schip, bemanning en reizigers ; 

2e. Loozing van het ruimwater na ontsmetting ; 

3°, Vervanging van het aan boord zijnde water door 
goed drinkwater. 

Het zal eveneens verlof kunnen bekomen om de rei- 
zigers, die daartoe het verzoek mochten doen, te ont- 
schepen, op voorwaarde dat dezen zich onderwerpen 
aan de door de plaatselijk: overheid voorgeschreven 
maatregelen. 


Sanitaire etablissementen in de Perzische Golf. 


In de Perzische Golf moeten twee sanitaire etablisse- 
menten worden opgericht, het eene in de straat van 
Ormutz (het eiland Ormutz, het eiland Kishm of anders 
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een plaats in hunne nabijheid), het andere in de buurt 
van Bassorah op een nader te bepalen plaats. 

Aan het sanitaire station in de straat van Ormutz 
moeten ten minste twee geneesheeren zijn, verder sa- 
nitaire suppoosten en wachters en een volledige desin- 
fecteerinrichting. Een klein ziekenhuis moet er opge- 
richt worden. 

Aan het station in de buurt van Bassorah moeten 
gebouwd worden een groot lazaret en inrichtingen voor 
de ontsmetting van koopwaren met een uit meerdere 
geneesheeren bestaanden geneeskundigen dienst. 


Alvorens de Perzische Golf binnen te komen, moeten 
de schepen aan het sanitaire station in de straat van 
Ormutz onderzocht worden. Zij zullen er de door het 
reglement voorgeschreven sanitaire behandeling onder- 
gaan. Indien er pestlijders aan boord zijn, zullen deze 
ontscheept moeten worden. 


De schepen, die den Chat-el-Arab moeten opvaren, 
zullen echter, indien de tijd van waarneming niet ten 
einde is, hun weg mogen vervolgen onder voorwaarde van 
de Perzische Golf en den Chat-el-Arab in quarantaine 
te passeeren. Een hoofdwachter en twee sanitaire wach- 
ters, te Ormutz opgenomen, zullen het schip tot aan 
Bassorah bewaken, alwaar een tweede geneeskundig on- 
derzoek zal plaats vinden en waar de noodige ontsmet- 
ting zal geschieden. 


Schepen, die Perzische havens moeten aandoen om 
passagiers of koopwaren te ontschepen, zullen een en 
ander te Bender-Bouchir kunnen doen, zoodra eene 
passende sanitaire inrichting aldaar zal zijn gevestigd; 
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tot zoolang zal dat alles te Ormutz of te Bassorah ge- 
schieden. 

cen schip, hetwelk onbesmet blijft na verloop van 
tien dagen, te rekenen van den datum af waarop he: 
de laatste daor pest besmette haven heeft verlaten, zal vrij 
verkeer hebben in de havens van de golf, nadat bij 
aankomst de onbesmette toestand zal zijn geconstateerd. 

De sanitaire etablissementen van Ormuz en Dassoreh 
zullen onder den Oppersten Gezondheidsraad van Con_ 
siantinopel gesteld worden. Voor het station Ormu!z 
zal daartoe tusschen de Turksche en Perzische Regee- 
ringen eene schikking getroffen worden. 

In afwachting dat de Perzische en ‘turksche Regee- 
ringen die schikking zullen getroffen hebben, zal reeds 
terstond op een der eilanden van de Straat van Ormutz 
een sanitaire post worden opgericht, waar door de 
zorgen van den Gezondheidsraad geneesheeren en sani- 
taire wachters zullen geplaatst worden. Deze laatsten 
zullen de in quarantaine doorgaande schepen vergezel- 
len tot aan den Chat-el- Arab naar het in de omsreken 
van Dassorah gelegen etablissement. 

De opperste Gezondheidsraad van “onstantinopel zal 
bovendien zonder uitstel de sanitaire etablissementen van 
Mannikim en van Kizil Dizé, bij Bavarrid aan de Turksch- 
Russische en Turksch-Perzische grenzen organiseeren. 
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HOOFDSTUK IL 
Maatregelen te nemen in Europa. 


Tire L. 


Mautreygelen bestemd om de Regeeringen, die de Conventie 
onderteekend hebben, op de hoogte te houden vand en 
stand eener pestepidemie, alsmede vande midele- 
len gebezugd om hare uitbreiding en overbrenging 
naar onbesmetre plaatsen te voo: komen. 


Kennisgevingen latere mededeelingen. 

De Rezeering van het besmette land moet aan de ver- 
schillende regeeringen kennis geven van het voorkomen 
van elk geval van pest. Deze maatregel is een hoofdzaak. 

Hij zal slechts van wezenlijke waarde zijn, wanneer 
de Regeering zelve verwittigd wordt van de pestgevallen 
en van de verdachte gevallen, die op haar grondgebied 
zijn voorgekomen. Aan de verschillende Regzeeringen 
kan daarom niet genoeg worden aanbevolen het aangeven 
der pestgevallen door de geneeskundigen verplichtend 
te slellen. 

llet zich vertoonen van gevallen van pest, de plaats 
waar zich die vertoond hebben en de datum waarop 
het is geschied, het aantal geconstateerde gevallen en 
dat der sterfgevallen zullen het onderwerp der kennis- 
geving uitmaken. 

De kennisgeving zal geschieden aan de diplomatieke of 
consulaire agentschappen in de hoofdstad van het besmette 
land. Voor de landen die aldaar niet vertegepwoordigd 


138 
1900 No. 28. 


zijn, zal de kennisgeving rechtstreeks per telegraaf aan 
de vreemde Regeeringen plaats hebben. 

Deze eerste kennisgeving zal gevolgd worden door 
latere mededeelingen op regelmatige wijze, en zoo, dat 
de Regeeringen op de hoogte worden gehouden van het 
verloop der epidemie. Die mededeelingen hebben ten 
minste eenmaal per week plaats. 

be inlichtingen over het uitbreken en over den voort- 
gang der ziekte moeten zoo volledig mogelijk zijn. Maar 
in het bijzonder zal worden aangegeven welke maat- 
regelen zijn genomen ten einde de verbreiding der 
epidemie te voorkomen. Nauwkeurig zal moeten vermeld 
worden welke voorbehoedsmaatregelen zijn aangewend 
met betrekking tot: 


het sanitair onderzoek of het bezoek der lijders door 
geneeskundigen ; 

de afzondering ; 

de ontsmetting ; 


alsmede de maatregelen welke zijn voorgeschreven ten 
opzichte van het vertrek van schepen en van den uitvoer 
van voorwerpen, die besmetting kunnen overbrengen. 

Iet is wèl verstaan dat aan elkander grenzende landen 
zich voorbehouden bijzondere schikkingen te treffen met 
het doel een dienst van rechtstreeksche berichtgeving in 
hel leven te roepen tusschen de bestuurshoofden in de 
grensstreken. 

De Regeering van elken Staat is gehouden onmiddel- 
lijk bekend te maken welke maatregelen zij meent te 
moeten uitvaardigen tegen de herkomsten van een besmet 
land of van een besmetten kring van het grondgebied. 
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Zij deelt die bekendmaking dadelijk mede aan den 
diplomatieken of consulairen agent van het besmette 
land, die in hare hoofdstad gevestigd is. Bij ontstentenis 
van een diplomatieken of consularen agent in de hoofdstad 
geschiedt de mededeeling rechtstreeks aan de Regeering 
van het betrokken land. 

Zij zal insgelijks gehouden zijn langs dezelfde wegen 
mededeeling te doen van de intrekking dier maatregelen 
of van wijzigingen, welke daarin mochten worden gemaakt. 


TrreL 1. 


Omstandigheden onder welke een kring (l) van het 
grondgebied als besmet of vrij van besmettung moet 
worden beschouwd. 


Elke kring, waar het zich vertoonen van een geval 
van pest officieel is geconstateerd wordt als besmet 
beschouwd. 

Elke kring waarin een geval voorgekomen is, maar 
waar officieel geconstateerd wordt dat sedert 10 dagen 
na de genezing of het overlijden van den laatsten pest- 
lijder noch sterfgevallen noch nieuwe gevallen van pest 
zijn voorgekomen, houdt op als besmet te worden be- 
schouwd, mits de noodige ontsmettingsmaatregelen zijn 
uitgevoerd. 


(ì) Onder het woord kring wordt verstaan een gedeelte van 
het grondgebied van ven land, dut onder erne welo schreven 
administratieve: overheid is geplaatst, sooal: eene provincie, 
een gouvernement, een district, een departement, een kanton, 
een ei'and, eene gemeente, een s ad, een dorp, een haveu, een 
polder, enz, welke ook de uitgestrektheid en de bevolking van 
die deelen van het grondgebied mogen zijn. 


1900. No. 283. 


De voorzorgsmaatregelen zullen tegen het besmette 
gebied worden toegepast van het oogenblik af, waarop 
de gevallen van pest officieel geconstateerd zullen zijn. 

Die maatregelen zullen niet meer worden toegepast 
zoodra officieel geconstateerd zal zijn dat de kuing we- 
derom vrij van besmetting is. 

De omstandigheid dat zich eenige van buiten geko- 
men gevallen, die zich niet verbreid hebben, in een 
kring van het grondgebied hebben voorgedaan zal niet 
beschouwd worden aanleiding te geven tot de toepassing 
dier maatregelen. 


Frren. HL. 


Noodzakelijkheid om de maatregelen, bestemd om den 
voortgang der epulemie tegen te gaun, tot de be- 
smelte kringen van het grondgebied te beperken. 


Om de maatregelen alleen tot de aangetaste streken 
te beperken moeten de Regeeringen ze slechts toepassen 
op de herkomsten van besmette kringen. 

Deze beperking tot den besmetten kring zal echter 
niet toegepast worden dan onder uitdrukkelijke voor- 
waarde dat de Regeering van het besmette land de 
noodige maatregelen neme om den uitvoer uit den be- 
smetten kring te verhinderen, van voorwerpen die besmet- 
ting kunnen overbrengen, 

Wanneer een kring besmet is, zal geen enkele beper- 
kende maatregel worden genomen tegen de herkomsteu, 
welke dien kring ten minste vijf dagen vóór het eers:e 
geval van pest hebben verlaten. 
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TireL IV. 


Toepasselijkheid der verbadsbepalingen tegen in- en 
doorvoer en der maatregelen van ontsmetting op 
de goederen of voorwerpen die besmelt'ng 
kunnen overbrengen. 


| 
In- en Doorvoer. 


he eenige voor besmetting vatbare voorwerpen of 
goederen, waarvan de invoer verboden kan worden. zijn : 


le. _Lijfgoed, oude en gedragen kleederen (reisbe- 
hoeften) ; gebruikt beddegoed. 

Wanneer die voorwerpen als bagage ol ten gevolge 
van verandering van woonplaats als verhuisgoed worden, 
worden zij aan eene bijzondere behandeling onderworpen. 

Pakketten, door soldaten of matrozen nagelaten en na 
hun overlijden naar hun vaderland teruggezonden, worden 
gelijk gesteld met de goederen, bedoeld in bovenstaand 1°. 

2e, Vodden en lompen, de vodden onder waterdruk 
samengeperst en als koopwaar in balen vervoerd, daar- 
van niel uitgezonderd. 


de, Oude zakken, tapijten, en gedragen borduursels. 
4°._Onbereide huiden, ongelooide en versche vellen. 

5e, Versche afval van dieren, hoorn, hoeven, haren, 
ook van staarten en manen, ruwe zijde en wol. 


he, _Menschenhaar. 
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De doorvoer van goederen of voorwerpen, die be- 
smelting kunnen overbrengen, maz niet worden ver- 
boden indien zij zoodanix verpakt zijn dat zij onderweg 
geenerlei bewerking of behandeling (manipulatie) kunnen 
ondergaan. 

Wanneer bedoelde goederen of voorwerpen op zoo- 
danige wijze vervoerd worden dat zij onderwex niet in 
aanvakinx kunnen geweest zijn met bevuilde voorwerpen, 
maz hun doorvoer door een besmette kring van het 
grondgebied geen hinderpaal opleveren voor hun invoer 
in het land van bestemming. 

Goederen en voorwerpen, die besmetting kunnen over- 
brengen, zullen niet onderworpen zijn aan de toepassing 
der verbodsbepalingen bij den invoer wanneer aan de 
overheid van het land dat zij ten minste vijf dagen vóór 
het éérste geval van pest zijn verzonden. 

Aanhonding van goederen in quarantaine op de land- 
grenzen wordt niet toegelaten Eenvoudig verbod zonder 
meer of ontsmetting zijn de eenige maatregelen die ze- 
nomen kunnen worden. 


Ontsmetting. 


Bagage — De ontsmetting zal verplichtend zijn voor 
vuil linnenzoed, kleederen en voorwerpen die deel uit- 
maken van reisgoederen of inboedels {verluisgoed) 
komende uit een besmet verklaarden kring van het 
grondgebied, en die door de plaatselijke sanitaire over- 
heid als besmet worden beschouwd. 
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Koopmansgoederen.—De ontsmetting zal slechts toe- 
gepast worden op goederen en voorwerpen die door de 
plaatselijke sanitaire overheid als besmet worden be- 
schouwd, of op die welker invoer kan worden verboden. 

De overheid van het land van besmetting heeft de 
wijze en de plaats van ontsmetting te bepalen. 

De ontsmetting zal op zoodanige wijze moeten plaats 
hebben dat de voorwerpen zoo weinig mogelijk be- 
schadizd worden. 

ledere Staat heeft voor zich zelf de vraag te regelen 
betreffende eventueele verzoeding van schade uit ont- 
smetting voortspruitende. 

Brieven en correspondentie, drukwerken, boeken, dag- 
bladen, dienststukken, enz. (postpakketten niet inbe- 
grepen) zullen aan geene enkele beperking of ontsmiet- 
ting worden onderworpen. 


Tirer V. 


Maatregelen aan de bindgrenzen te nemen. Dienst der 
spoorwegen. Retzigers. 


De rijtuigen bestemd tot het vervoer van reizigers, 
van de post en van bagage, kunnen aan de grenzen niet 
worden aangehouden. 

Wanneer het voorkomt dat een der rijtuigen bevuild 
is, zal het van den trein gehaakt worden om ontsmet 
te worden, hetzij aan de grens hetzij op de eerstvol- 
gende stopplaats zoo dit mogelijk is. 

Hetzelfde geldt voor de zoederenwagens. 

Landquarantaines zullen niet meer worden ingesteld. 
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Alleen personen, die kenteekenen van pest vertoonen, 
kunnen worden aangehouden. 
Dit beginsel beperkt niet het recht van iederen Staat 
om zoo noodiz een gedeelte zijner zrenzen te sluiten. 
Iet is van belanx dat de reizigers, wat den staat 
hunner gezondheid betreft, aan het twezicht van het per- 
soneel der spoorwegen worden onderworpen. 


De tusschenkomst van een geneeskundige zal beperkt 
worden tot een onderzoek cer reizigers en tot het ver- 
leenen van hulp aan de zieken. 


Wanneer er geneeskundig onderzoek plaats heeft. zal 
dit zooveel mogelijk met het douane-onderzoek samen- 
vallen, zoodat de reizizers zoo kort mogelijk worden 
opgehouden. 

Zoodra reizigers, komende uit eene besmette plaats, 
op hunne bestemming zijn aangekomen is het van het 
hoogste nut hen aan een toezient van 10 dagen te onder- 
werpen, te rekenen van den dax van hun vertrek. 

De maatregelen betreffende het overschrijden der grens 
door het personeel van den spoorwex eu door dat der 
posterijen behooren tt de bevoegdheid der betrokken 
besturen. Zij zullen zóó worden genomen dat zij den 
veregelden dienst niet storen. 

De Regeeringen behouden zich het recht voor bijzcn- 
dere maatregelen te nemen ten opzichte van zekere 
klassen van personen, met name tegen : 


a. _landloopers en zigeuners (bohémiens); 


bh. landverhuizers en personen die troepsgewijze rei- 
zen of de grens overtrekken. 
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Tren. VI. 


Bijzondere regeling voor de grensstreken. 


De regeling van het grensverkeer en van de vragen 
met dat verkeer samenhangende, alsmede het vaststellen 
van bijzondere maatregelen van toezicht, moeten worden 
overgelaten aan bijzondere schikkingen aan elkander 
grenzende Staten. 


Tren, VIL 
Waterwegen, rivieren, kunalen en meren. 


Aan de Regeeringen en Oeverstaten moet worden 
overgelaten bij afzonderlijke overeenkomsten de sani- 
laire maatregelen voor de waterwegen vast te stellen. 


Tire VIII 
Maritiem gedeelte. Maatregelen in de havens te nemen. 


Als besmet wordt beschouwd een schip dat pest aan 
boord heeft of aan boord waarvan sedert twaalf dagen 
nieuwe gevallen van pest zijn voorgekomen. 

Als verdacht wordt beschouwd een schip aan boord 
waarvan op het oogenblik van vertrek of gedurende den 
overtocht gevallen van pest zijn voorgekomen, maar geen 
enkel nieuw geval sedert twaalf daven. 

Als onbesmet wordt beschouwd een schip dat, hoewel 
uit eene besmette haven komende. geen sterfgeval of 
ziektegeval van pest aan boord gehad heeft, noch vóór 
zijn vertrek, noch gedurende den overtocht, noch op 
het oogenblik van aankomst. 
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Besmette schepen worden aan de volzende behandelin, 
onderworpen : 

be, de zieken worden onmiddellijk ontscheept en 
afsezonderd; 

2e, de andere personen moeten zoo mogelijk even- 
eens ontscheept en aan eene waarneming of bewaking 
worden onderworpen, welker duur zal afhangen van 
den sanitairen toestand van het schip en van den datum 
van het laatste geval, zonder tien dagen te boven te 
kunnen gaan; 


5e het vuile linnen, de reisbenoodigdheden en de 
voorwerpen van de bemanning en van de passagiers, die 
volzens het oordeel van de sanitaire overheid der haven 
als besmet worden beschouwd, zullen ontsmet worden ; 


EA 
ge 


het ruimwater zal na de ontsmetting geloosd 
worden en men zal aan boord opgeslagen drinkwater 
door zoed drinkwater vervangen; 

5°_alle gedeelten van het schip, die door pestlijders 
bewoond waren, zullen ontsmet worden. Een volledige 
ontsmellinx zal door de sanitaire overheid kunnen ge- 
last worden. 

Verdachte schepen worden aan de volzende mraatre- 
gelen onderworpen : 

le, sezondheidsonderzoek ; 

(Ì) Het woord „waarneining” wil zeggen, afzondering der 
reis gers hetzij aan boord van een schip, h-tzij in een lazaret, 
alvorens zj tot het vrije verkeer worden toegelaten. Het 
woord „bewaking” wil zeggen: de reizigers zullen niet afge- 
zonderd worden; zij worden terstond tot het vrije verkeer toe- 
gelaten, maar gevolg | naar de plaats waarheen zij zich bege 


ven en onderworp>n aan een geneeskundig onderzoek betreffende 
hunnen gezondheidstoestand., 
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2e, ontsmetting : het vuile linnen, de reisbenoodigd- 
heden en de voorwerpen van de bemanning „en van de 
passagiers, die volgens het oordeel van de plaatselijke 
sanitaire overheid als besmet worden beschouwd, zullen 
ontsmet worden ; 

De, verwijdering van het ruimwater na ontsmetting 
en vervanging van het drinkwater aan boord door drink- 
water van goede hoedanigheid ; 

4°. ontsmetting van al de gedeelten van het schip, 
welke door de pestlijders bewoond zijn geweest. Het 
plaatselijke sanitair gezag zal een meer uitgebreide ont- 
smetting kunnen gelasten. 

Het verdient aanbeveling de bemanning en de pas- 
sagiers gedurende 10 dagen, te rekenen van de aan- 
komst van het schip, aan een geneeskundig toezicht te 
onderwerpen. 

Evenzoo wordt aanbevolen de bemanning, behalve om 
redenen van dienst, niet van boord te laten gaan 

Onbesmette schepen worden onmiddellijk tot het vrije 
verkeer toegelaten, onverschillig hoe hun gezondheids- 
pas luidt. 


De eenige maatregelen, welke de overheid in de ha- 
ven van aankomst te hunnen aanzien kan voorschrij- 
ven bestaan in die, welke op verdachte schepen van 
toepassing zijn, (gezondheidsonderzoek, ontsmetting, ver- 
wijdering van het ruimwater en vervanging van heg 
drinkwater aan boord door drinkwater van goede hoe- 
danigheid), behalve dat, wat op de ontsmetting van het 
schip betrekking heeft. 

Het verdient aanbeveling de bemanning en de passa- 
giers gedurende 10) dagen, te rekenen van den dag van 
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vertrek uit de besmette haven, aan een geneeskundig 
toezicht te onderwerpen. 

Evenzoo wordt aanbevolen de bermauninz, behalve om 
redenen van dienst, miet van boord te laten gaan. 

De bevoegde overheid in de haven van aankomst zal 
steeds een beedigd certificaat kunnen eischen van den 
scheepszeneesbeer of bij diens ontstentenis van den 
gezagvoerder, de verklaring inhoudend dat sedert het 
vertrek geene pestgevallen op het schip zijn voorgekomen. 

De bevoegde havenoverheid zal voor de toepassin 
dier maatregelen rekening houden met de aanwezig- 
heid van een geneesheer en van een _ontsmettingsoven 
wan boord van de schepen de drie boven zenoemde klassen. 

Bijzondere mratvegelen kunnen worden voorgeschre- 
ver ten aanzien van schepen met veel volk aan boord, 
met name van schepen met landverhuizers en van elk 
onder schip dat in een slechten hygienischen toestand 
verkeert. 

Goederen over zee aangevoerd kunnen ten opzichte 
van de ontsmetting en het verbod van in- en doorvoer 
en van quarantamne miet anders worden behandeld dan 
goederen over land aangebracht. 

Met zal aan elk schip dat zieh miet wenscht te onder- 
werpen aan de door de havenoverheid opgelegde ver- 
plielsttugen vrijstaan weder zee le kiezen. 

Het har vergunning bekomen zijne goederen te los- 
sen nadat de volgende voorzorgsmaatregelen genomen 
zullen zijn: 

Fe, afzondering van he: schip, bemanning en pas- 
NIZICIN; 


2e, verwijdering van het ruimwate na ontsmelting ; 
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3e. vervanging van het drinkwater aan boord door 
drinkwater van goede hoedanigheid. 

Het kan eveneens vergunning bekomen de passagiers 
te ontschepen, die daartoe hei verzoek moehten doen, 
op voorwaarde dat deze ziek onderwerpen aan de 
maatregelen door de plaatselijke overheid voorgeschreven. 

Elk land moet ten minste een der havens van het 
kustgebied van elke zijner zeeën van eene voldoende 
inviehting en hulpmiddelen voorzien om een schip te 
ontvangen, in welken sanitairen toestand het zich ook 
bevinde. 

Schepen in de kustvaart zullen het onderwerp uit- 
maken van eene gemeenschappelijke door de daarbij 
betrokken landen vast te stellen bijzondere regeling. 


TirLen IN. 


Maatregelen te nemen ten axnzien van de schepen die 
wil eene besmette haven komen en den Donau opvaren. 

In afwachting dat de stad Sulina van goed drink- 
water voorzien worde, zullen de schepen die de rivier 
opvaren aan een gesireng geneeskundig toezicht worden 
onderworpen. 

Opeenhooping van passagiers is ten strengste verboden. 

De schepen, die Kumenië langs den Donau binnen- 
varen, zullen worden aangehouden toi aan hel genees- 
kundig onderzoek eu totdat de ontsmetting: nraatvegelen 
zullen zijn afgeloopen. 

De schepen, die zieh te Sulina vertoonen, moeten, al- 
vorens den Donau te kunnen opvaren, overdag een- of 
meermalen een streng geneeskundig onderzoek on- 
dergaan. lederen morgen, op een vastgesteld uur, 
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verzekert de geneesheer zich van den staat der 
gezondheid van al de opvarenden van het zchip en 
hij staat het opvaren niet toe dan wanneer hij gecon- 
stateerd heeft dat die staat bevredigend is. Hij geeft 
kosteloos aan den gezagvoerder of den schipper een 
sanitair paspoort of gezondheidsbrief of een certiticaat 
af, waarvan overlegging aan de latere aanlegplaatsen 
gevorderd zal worden. 

lederen dag heeft een onderzoek plaats. De duur 
van het oponthoud te Sulina van niet besmette schepen 
mag zes dagen niet te boven gaan. De ontsmetting van 
het besmette linnen zal dadelijk bij aankomst geschieden. 

Het water van twijfelachuge hoedamgheid, dat aan 
boord mocht zijn, zal door goed drinkwater worden 
vervangen. 

let ruinswater zal worden ontsmet. 

De aanzegeven maatregelen zijn slechts toepasselijk op 
de herkomsen der havens, die met pest besmet zijn. 

Ken schip komende uit een nie! besmette haven kan, 
wanneer het niet wil onderworpen worden aan de hier- 
voren aangeduide beperkende maatregelen. weigeren 
passagiers, die uit eene besmette haven komen, aan 
boord te nemen. 

be behandeling der verdachte en besmette schepen 
zal dezelfde zijn als in de andere havens in Europa. 


HOOFDSTUK HIL 


Instructie, aanbevolen voor de ontsmetting. 


fe, Lompen, oude vodden, besmette verbanden, pa- 
pieren en andere voorwerpen zonder waarde zullen 
door het vuur vernietigd worden. 
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2e, Linnengoed, beddengoed, kleederen, matrassen, 
tapijten enz, die besmet of verdacht ziju, zullen ont- 
smet worden in ovens onder werking van eene normale 
drukking of van eene drukking van 1!/, à 2 atmosferen, 
al of niet met doorloop van verzadigden stoom. 

Om als doeltreffende ontsmettingswerktuigen beschouwd 
te worden, moeien die ovens onderworpen worden aan 
proeven, welke met behulp van een signaalthermometer 
aantooren wanneer binnen in een matras eene tempera- 
tuur van minstens 100” verkregen is 

Om zeker te zijn van de doeltreffendheid der bewer- 
king moet men die temperatuur gedurende 10 à 15 
rainuten laten duren. 


- 


De, Ontsmeitende oplossingen : 


«t__Sublinmatoptossing van Fop 1JJ0, waarvan 10 
gram chloornatrium toegevoegd wordt. 

Deze oplossing wordt gekleurd met aniline — of indi- 
goblauw. Zij mag niet in metalen vaatwerk gedaan worden. 

tb. Oplossing van zuiver gekristalliseerd phentelzu ur 
ter sterkte van > pet. of van ruw, ongezuiverd phieniel- 
zuur, zooals het in den handel is, ter sterkte van 5 pel, 
warm, opgelost in zwarte zeep. 


c. Versch bereide kalkmelk. (1) 


(1) Om krachtig werkende kalkmelk te verkrijgen neme 
men kalk van goede hoedanigheid, die men laat blusschen door 
haar bij kleine hoeveelheden te gelijk met de helft van haar 
gewicht aan water te begieten. Wanneer de blussching is af» 
geloopen, doet men het poeder in een zorsvuldig g sloten en 
op een droge plaats bewaarde pot. Daar een KG. kalk, die 
500 gram water opneemt, om te blusschen een volume van 2 L. 
200 heeft verkregen. heeft men haar sleehts met het dubbele 
volume aan water (dus 4.4 KG, te verdunuen om kalkmelk van 
ongeveer 20 op 100 te verkrijgen. 
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’ 


4e, Bijzondere aanbevelingen in acht te nemen bij 
het gebruik van ontsmeltende oplossingen. 

Linnengoed, kleederen en door uitwerpselen der zie- 
ken bevuilde voorwerpen worden in sublimaatoplossing 
gedompeld. Zuivere en zeepachtigze pheunieloplossingen 
zijn voor hetzelfde doel eveneens zeer geschikt. De 
voorwerpen moeten ten minste 6 uren in de op- 
lossinz blijven. 

Voorwerpon, die zonder te bederven de temperatuur 
van den oven (HO) niet kunnen doorstaan, voorwerpen 
van leder, gelijmd hut, vilt, fluweel, zijde enz, worden 
met sublimmatoplossing gewasschen; geldstukken zullen 
met zee; ach:ize phenieloplossinz on!smei kunnen worden. 

De personen. die de zieken verplegen, wasschen zich 
de Irurden en het gelaat met een sublimaat- of pheniel- 
oplossing. 

De phemeloplossingen dienen vooral om de voorwer- 
pen te ontsmetten, die noeh de temperatuur van 100° C. 
noeb: subliuraat kunnen verdrazen, zooals metalen, in- 
strumenten enz. 

kalkmelk wordt in het bijzonder aanbevolen voor de 
ontsmetting van uitwerpselen en van braaksel. _Fluimen 
en esterstoffen moeten door vunr vernietigd worden. 

5 Ontsmeiting der schepen waarop pestlijders aan- 
wezig zijn. 

De hut of de hutten en al de gedeelten van het 
vaartuig. waarin zieken of verdachten verblijf houden, 
worden ontruimd ; alle voorwerpen worden aan de voor- 
schriften onderworpen. 

De beschotten worden ontsmet door middel van subli- 
maatoplossing, waaraan 10 pet. aleohol toegevoegd wordt. 
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De besprenkeling geschiedt te beginnen bij het bovenge- 
deelte van het beschot, eene horizontale lijn vormende 
en vervolgens afdalende, zoodat de geheele oppervlakte 
bedekt wordt met een laag vloeistof in fijne druppeltjes. 
De vloeren worden met dezelfde oplossing gewasschen. 
Twee uren later boent en spoelt men de bescho:ten, 
vloeren en zolders af met water. 


6e, Ontsmetting van het ruim van een besmet schip. 

Om het ruim van een schip te ontsmetten, spuite 
men er eerst, ten einde de zwavelwaterstof te neutrali- 
seeren, eene voldoende hoeveelheid ijzersulfaat in ; men 
verwijdere het ruimwver en wassche het ruim met zee- 
water; vervolgens spuite men er eene zekere hoeveel- 
heid sublimaatoplossing in. 

flet ruimwater zal niet in eene haven geworpen 
mogen worden. 


HOOFDSTUK IV. 


Aantevelenswaardige voorzorgsmaatregelen aan boord der 
schepen te nemen op het oogenblik van vetrek 
gedurende den overtocht en bij aankams’. 


N.B. De overbrenging der pest schijnt te geschieden 
door hetgeen de zieken afscheiden (fluimen, uitwerpselen 
enz.) door de ziektestolfen (etter der bubonen, pest- 
builen, enz.) en bijgevolg door linmen, kleederen en 
vuile handen. 


[MAATREGELEN TE NEMEN HIJ HET VERTREK. 


1e. De gezagvoerder wake er voor, dat geene per- 
sonen aan boord worden toegelaten, die verdacht worden 
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door pest aangetast te zijn. “ij weigere linnengoed, 
lompen, beddegoed en in het algemeen alle vuile of ver- 
dachte voorwerpen aan boord te nemen. 

Beddegoed, kleeren, lompen, enz. welke aan zieken 
toebehoord hebben die door pest aangetast waren, mogen 
niet aan boord worden toegelaten. 

2e, Vóór de inscheping worde het schip volkomen 
gereinigd en desnoods ontsmet. 

3e, [et is vooral noodzakelijk dat het drinkwate” aan 
boord uit eene bron genomen worde die beschut is tegen 
alle mogelijke besmettelijke invloeden. 

Water stelt aan geen gevaar bloot wanneer het ge- 
dislilleerd of gekookt is. 


IL. MAATREGELEN TE NEMEN GEDURENDE DEN OVERTOCHT. 


Te, Het is wenschelijk, dat op ieder schip eene plaats 
vrij gehouden worde om de personen af te zonderen, 
die door eene besmettelijke ziekte aangetast zijn. 

2e, Wanneer zij er niet is, worde de toegang ver- 
boden tot de hut of tot elke andere plaats waar remand 
verblijft, die door de pest aangetast is. 

Alleen de personen, belast met de verzorging der 
zieken, zullen daar mogen komen. Dezen echter mogen 
wederom met anderen geen aanraking hebben. 


5e, Het beddegoed, het linnen en de kleederen, die 
met den zieke in aanraking geweest zijn, moeten on- 
middellijk en wel in de kamer van den zieke zelf ge- 
dompeld worden in eene ontsmettende oplossing. Het- 
zelfde geschiede met de kleederen der personen die hem 
oppassen en welke bevuild mochten zijn. 
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Voorwerpen welke geene waarde hebben, moeten 
worden verbrand of in zee geworpen, wanneer het 
schip noch in eene haven, noch in een kanaal is. De 
andere moeten naar den oven worden overgebracht in 
waterdichte zakken, welke in een sublimaatoplossing ge- 
drenkt zijn, zoodat elke aanraking met omringende voor- 
werpen vermeden worde. 

Wanneer er geen oven aan boord Is, moeten die voor- 
werpen gedurende 6 uur in de ontsmettende oplossing 
gedompeld blijven. 


4e. De afscheidselen der zieken (fluimen, faecale 
stoffen er: urine) moeten worden opgevangen in een pot 
waarin men van te voren van eene der boven aange- 
geven ontsmettende oplossingen een glasvol gezoten heeft. 

Die afscheidselen moeten onmiddellijk in de gemakken 
worden geworpen. Deze moeten na iedere uitstorting 
zorgvuldig worden ontsmet. 

de, De vertrekken, waarin de zieken verblijf houden, 
moeten volgens de hierboven aangegeven regelen zorg- 
vuldig worden ontsmet. 


6e. De lijken moeten in zee worden geworpen, na 
van te voren gewikkeld te zijn in een in sublimaat ge- 
drenkt lijkkleed. 


71°. Al de voorbehoedmaatregelen welke gedurende 
de reis toegepast zijn, moeten in het scheepsjournaal 
worden vermeld, dat bij aankomst in een haven aan de 
geneeskundige autoriteit vertoond moet worden. 

So, Deze regelen zijn ook van toepassinx op alles 
wat met de zieken in aanraking is geweest, welke ook 
de hevigheid en de afloop der ziekte moge geweest zijn. 
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II. MAATREGELEN TE NEMEN BĲ AANKOMST. 


le. Indien het schip besmet is, zullen de aangelaste 
personen ontscheept en afgezonderd worden in een at 
zonderlijk lokaal. 

Als twijtelachtig worden beschouwd de personen die 
met de zieken in aanraking geweest zijn. 

2e. Alle besmette voorwerpen en voorwerpen als 
kleederen, beddengoed, matrassen, tapijten en andere, 
die met den zieke in aanraking zijn geweest, de klee- 
deren van hen die hem opgepast hebben en de voor- 
werpen welke zich bevinden in de hut van den zieke 
en in de hutten op het dek of de gedeelten van het dek 
waarop de zieke verblijf mocht hebben gehouden, zullen 
ontsmet worden. 


HOOFDSTUK V. 
Toezicht en uitvoering. 


Beroeg heid van den Opversten Gezondhetdsrard van 
Cor stantinope., (Îtoode Zee, Perzische Golf, Turksch 
Perzische en Russische grenzen.) 


le. De uitvoering van en het toezicht op de door 


deze Overeenkomst vastgestelde maatregelen tegen hel 
binnendrinzen van de pest zijn — binnen de grenzen 
van de bevoegdheid van den Oppersten Gezondheidsraad 
te Constantinopel — toevertrouwd aan het Comité, inge- 
steld door art. T van bijlage IV der Overeenkonist van 
Parijs van 3 April IS94, met dien verstande dat de leden 
van dit Comité uitsluitend zullen worden genomen uit 
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den boezem van den Oppersten Gezondheidsraad van 
Constantinopel en dat zij de Mogendheden zullen vertegen- 
woordigen, die hunne adhaesie verleend hebben of zullen 
verleenen aan de Sanitaire Overeenkomsten van Venetië 
1892, Dresden 1893, Parijs 1894 en Venetië 1897. 


2e. Het korps gediplomeerde en bevoegde genees- 
heeren, goed geoefende ontsmetters en werktuigkundigen, 
eu sanitaire oppassers, gerecruteerd uit hen die als 
officier of onderoffieterin militairen dienst geweest zijn, 
bedoeld in art. 2 van Bijlage IV dierzelfde Overeenkomst, 
is belast met de verzekering van de goede werking der 
verschillende door de tegenwoordige reglementen opge- 
noemde en ingestelde etablissementen. 


de. De kosten van inrichting der door deze Overeen- 
komst voorgeschreven vaste en voorloopige sanitare pos- 
ten zijn, voor zoover de oprichting der gebouwen be- 
treft, ten laste der Turksche Regeering. 

De Opperste Gezondheidsraad van Constantiopel is be- 
voegd ingeval van dringende behoefte uit het reservefonds 
de noodige sommen voor te schieten, die hem op aan- 
vrage door de „Gemengde Commissie tot herziening van 
het sanitair tarief” zullen worden verschaft. In dat ge- 
val zal hij op het bouwen dier etablissementen toezicht 
moeten houden. 


4°. De Opperste Gezondheidsraad van Constantinopel 
zal bovendien zonder uitstel de sanitaire etablissementen 
van Hannikim en Kizi DizÉ bij Bavazid aan de Turksch- 
Russische en Turksch-Perzische grenzen moeten organi- 
seeren door middel der fondsen, die van nu af te zijner 
beschikking gesteld zijn. 
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5e. Artikelen 4, 5 en 6 van bijlage IV der Overeen- 
komst van Parijs van IS04 zijn toepasselijk op de be- 
palingen van dit reglement. 


Bevoegdheid van den sunituiren, martiemen en 
guarantaue Raad van Egypte. 


6e. De uitgaven welke voortspruiten uit de maatre- 
gelen, voorgeschreven door de in de Overeenkomst op- 
genomen reglementen, zullen gedekt worden door de 
volgende middelen, welke de Conferentie heeft vanbevolen 
zoowel voor de nieuwe inrichtingen bij de Bronnen van 
Mozes als voor de uitbreiding van het onder den fe- 
zondheidsraad staande personeel. 


«Opschorting met toestemming der Mogendheden 
van het Khediviaal besluit van 29 December 1895 thet- 
welk op 1 Juli IS 17 de inwerkingtreding van het ver- 
laagd tarief der vuurtorenrechsen heeft vastgesteld) tot 
het oogenblik waarop het verschil in opbrengst tusschen 
het tegenwoordig en het verlaagd tarief het cijfer van 
4000 Eg. ponden bereikt zal hebben. Fe aldus verkre- 
gen som zal besteed worden aan buitengewone uitgaven 
(nieuwe inrichtingen aan de Bronnen van \ozes). 

b. voor de gewone uitgaven (vermeerdering van per- 
soneel) uitkeering door de Egvptische Regeering aan 
den Gezondheidsraad eener som van 4000 Eg. ponden 
welke genomen zou kunnen worden van het ter beschik- 
king van die kegeering gebleven overschot van den 
dienst der vuurtorens. Van die som zal echter worden 
afgetrokken de opbrengst van een extra quarantaine 
vecht van P. T. 10 (piaster tarief) per pelgrim, te hef- 
fen te El-Tor. 
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Voor het geval dat Egypte er bezwaar in mocht zien 
dit deel der uitgaven te dragen, zullen de in den Ge- 
zondheidsraad vertegenwoordigde Mogendheden zich met 
de Khediviale Regeering verstaan om hare deelneming 
aan die onkosten te verzekeren. 

PROCES-VERBAL. 

Les Parties contractantes avant unanimement accepté 
que Péchange des ratifications de la Convention sanitaire 
de Venise du 1} mars 1897 se ferait moyennant le 
dépòt des instruments respectifs aux archives du Minis- 
ère des Affaires Etrangères d'Italie, le présent procès- 
verbal de dépòt a été, à cet effet, ouvert au Ministère 
Koval des Affaires Etrangères, cejourd’hui 19 mars 1898. 





Les Parties contractantes sont d'accord à considérer 
comme étant régulièrement prorogé jusqu'au 19 sep- 
tembre 1898 le délai que la Convention avait fixé pour 
Péchange des ratifications. 

La Légation de Sa Majesté le Roi d'Italie à Lisbonne, 
par son rapport du 18 février 1898, avant informé 
que le Gouvernement de Portugal, par deux communi- 
cations, en date du 5 et du & du mème mois, lui avait 
fait savoir qu'il ne donnait pas son adhésion finale à 
la Convention internationale sanitaire de Venise, il est 
acquis que le Portugal, dont les délégués avaient signé 
la Convention ad referendium, ne peut pas être consi- 
déré comme Partie contractante. 

Sur quoi, le dépôt des ra- 


(L.S.) A. van Loo. ifications de Sa Majesté le Roi 
(L, S) Bonn. des Belges, Sa Majesté le Roi 


d'Italie, Son Altesse Royale le 


(L. 


(L. 


(L. 


il 


(L. 


(L. 


1900. 


5.) NSAURMA. 


.S.) CAMILLE DBARrÈne. 


S.) A. KRouPeNskKv. 


“) Lap Mürren. 


S.) J. Loupos. 


S) ALEX. Lanovanv. 


S.) CARLIN. 


160 
No. 23. 


Grand-Duc de Luxembourg a 
été effectué ce même jour, 
1 mars 1898. 

Ont été succcessivement 
présentées au dépot: 

Le 15 juin 1898, la ratifi- 
cation de Sa Majesté l'Empe- 
reur d'’Allemagne. 

Le 5 juillet 1898, la rati- 
fication du Président de la 
République frangaise. 

Le 27 juillet 1898. la rati- 
fication de Sa Majesté \'Em- 
pereur de toutes les Russies. 

Le 6 aôut 1898, la rati- 
fication de Sa Majesté l'Em- 
pereur d'Autriche, Roi de 
Bohème, etc. et Roi Aposto- 
lique de Hongrie. 

Le 15 Septembre 1898, la 
ratification de Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas. 

Le 3) décembre 1898, la 
ratification de Sa Majesté le 
Roi de Roumanie, le délai 
pour le dépôt des 1atifications 
avant été, d'un commun ac- 
cord, prorogé jusqu'au 31 
décembre 1898. 

Ce même jour, 30 décem- 
bre 1898, a été présentée au 
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dépôt la ratification du Con- 
seil fédéral suisse. 

(L.S.) Pmuip Currie. Et à la même date du 30 
décembre 1898, la ratitication 
de Sa Majesté la Reine du 
Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et dIrlande, Impé- 
ratrice des Indes, a été égale- 
ment présentée au dépôt. 

(L.S.) M. Paserr1. Ce jour, 20 janvier 1899, 
ratification de Son Altesse le 
Prince de Monténégro a été 
déposée par l'Ambassadeur d’ 
Autriche-llongrie près le Roi 
d'Italie, à ce dùment délégué 
par le Gouvernement Princier. 

(L.S.) GC. peL Mazo. Ce jour, 19 mars 1899, a 
été déposée la ratification de 
Sa Majesté la Reine Régente 
d'Espagne, le délai pour le dé- 
pôt des ratifications avant étéen- 
core une fois prorogé jusqu’ à 
cette date. 

Une dernière prorogation de 
ce délai avant été, entin, con- 
sentie par les Etats signataires 
de la convention jusqu'au 31 
octobre 1899, en ce mème 
jour la ratification de Sa Ma- 
jesté le Schah de Perse a été 
déposée, avec la déclaration’ 
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(L. S) N. Marcom. que tous les Gouvernements 
signataires et ratifiants avaient 
préalablement admise, à savoir 
„qu'il demeure entendu que 
le pavillon qui flottera sur la 
station samitaire d'Ormuz sera 
le pavillen persan et que les 
gardes armés qui seraient né- 
cessaires pour assurer l'obser- 
vation des mesures sanitaires, 
seront fournis par le Gouver- 
nement Persan.” 


Ce mère jour, 31 octobre 1899, le présent proeùs- 
verbal de dépòt des ratiticattons a été définivement clos- 
Les Ktats signataires de la Convention, dont Fénumc- 
ration suit, n'ont pas dépost leur ratification, à savoir: 
le, le Portugal, dont la déclaration est reproduite 


ei-dessus: 


2e. la Serbie, qui a formellement annoncé, le 21 
janvier IN99D, sa décision de ne pas ratitier la Conven- 
lon, que son délégué à la Conference de Venise avait 
signée al referendum ; 


«do 


5e, la Turquie, qui a déclaré de vouloir subordonner 
sa ratifieation à des rêserves non acceptées par V'unani- 
mité des autres Parties contractantes; 

49 la Grèce, qui vient de déelarer, sous la date de 
IN octobre ESD, son intention de ne ratitier la Con- 
venlion que le jour où celli-ei serait ralitiée par la 
Turquie. 

Le présent procês-verbal de dépôt, revètu des signa- 
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tures el des sceaux des Représentants respeetifs, reste 
déposé comme original unique, aux archives du Ministère 
oval des Aflaires Etrangères d'Italie, par les soins du- 
quel une copie cerlitike conforme sera delivrée des Etats 
qui ont pris part du dépòt. 


(L.S.) Rome, ce 51 octobre ISO. 


Vertaling. 


Aangezien de Contracteerende Partijen eenstenunig 
hebben goedgevonden, dat de uitwisseling van de akten 
van bekrachtiging der Sanitaire Conventie van Venetië 
van 1J Maart I8U7 zou geschieden door nederlegging 
der onderscheiden stukken in de archieven van het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken van Italië, is te dien 
einde heden, 1 Maart SDS, aan het Koninklijk Minis- 
terie van Buitenlandsche Zaken dit proces-verbaal van 
nederlegging geopend. 

De Contracteerende Partijen zijn overeengekomen den 
termijn door de Conventie vastgesteld voor de uitwisse- 
ling der akten van bekrachtiging te beschouwen al, 
regelmatig uitgesteld tot 19 September 1898. 

Daar het Gezantschap van Zijne Majesteit den Koning 
van Ítalië te Lisscbon bij zijn rapport van 18 Februari 
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INDS gemeld heeft dat de Rezeering van Portugal door 
twee mededeelingen van den hen eu Sen dier maand, 
hem had doen weten hare toestemming niel te geven 
tot de Internationale Sanitaire Conventie van Venetië, 
staat vast dat Portugal, welker gedelegeerden de Con- 
ventie ad referendum hadden onderteekend, niet als 
Contracteerende Partij beschouwd kan worden. 

Daarop heeft dezen zelfden 
dag, 19 Maart 1898, plaats ge- 
had de nederlegging der akte 
van bekrachtiging van Zijne 


"(L. S) A. vaN Loo. Majesteit den Koning der 
(L. S.) Bosis. Belgen, Zijne Majesteit den 


Koning van ltalië, Zijne ho- 
ninklijke Hoogheid den Groot- 
Hertog van Luxemburg. 
Achtereenvolgens zijn ter 

nederlegging aangeboden : 

(1. S.) SAURMA. Op 15 Juni 1898, de akte 
van bekrachtiging van Z. M. 
den Keizer van Duitschland. 

(L. S) CamtLLe BannÈre. Op 5 Juli 1898, de akte 
van bekrachtiging van den 
President der Fransche Re- 
publiek. 

(L. _.) A. KROUPENSKY. Op 27 Juli 15998, de akte 
van bekrachtiging van Z. M. 
den Keizer alle” Russen. 


(L. S.) Lap Mürren. Op 6 Augustus 198, de 
akte van krachtiging van Z. M. 


1900. 


(L. S.) J. Loupon. 


(L. S) ALEX. LAHOVARY. 


(L. S.) CARLIN. 


(L. S.) Puiuip Currie. 
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den Keizer van Oostenrijk, 
Koning van Boheme, enz., en 
Apostolisch Koning van Hon- 
garije. 


Op 15 September 1898, de 
akte van bekrachtiging van 
II. M. de Koningin der Neder- 
landen. 


Op 50 December 1808, de 
akte van bekrachtiging van 
Z. M. den Koning van Ru- 
menië, nadat met algemeen 
goedvinden, de termijn voor 
de nederlegging der akten van 
bekrachtiging tot 31 Decem- 
ber 1898, was verlengd. 


Op dienzelfden dag, 30 De- 
cember 1898, is ter neder- 
legging aangeboden de akte 
van bekrachtiging van den 
Zwitserschen Bondsraad. 


En op denzelfden datum, 
30 December 1898, is de 
akte van bekrachtiging even- 
eens ter nederlegging aange- 
boden van IL. M. de Koningin 
van het Vereenigd Koninkrijk 
van Groot Britannië en ler- 
land, Keizerin van Indië. 


1900. 


(L. S.) M. Paserrt. 


(L. S) CG. pen Mazo. 


(L. S) N. MsLcom. 
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Op heden, 20 Januari 1800 
is de akte van bekrachtiging van 
7. M. den Vorst van Montene- 
gro, door den ambassadeur van 
Oostenrijk-!tongarije bij den 
koning van ltalië nederge egd. 
hiertoe door de Vorstelijke 
Regeering behoorlijk gemach- 
tigd. 

Op heden, 19 Maart 1800, 
is de akte van bekrachtiging 
van H. M. de Koningin-he- 
gentes van Spanje nederge- 
legd, nadat de termijn voor 
de nederlegging der akten van 
bekrachtiging nader tot dezer. 
datum was verlengd. 

Nadat ten slotte door de 
Staten, die de Conventie had- 
den onderteekend, in een 
laatste uitstel tot 1 October 
1890 was toegestemd, is dien- 
zelfden dag de akte van be- 
krachtiging nedergelegd van 
L. M. den Schah van Perzië, 
met de verklaring, die al de 
Regeeringen, welke tot de 
onderteekening en de be- 
krachtiging waren overgegaan. 
tevoren hadden toegelaten, n.l. 
»dat het wel verstaan blijft, 
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dat de vlag, welke op het 
gezondheidsstation te Ormuz 
geplaatst zal worden, de Per- 
zische viag zal zijn, en dat de 
gewapende wachten, welke 
noodig mochten zijn ter ver- 
zekering van de nakoming der 
sanitaire maatregelen, zullen 
worden geleverd door de Per- 
zische Regeeringe. 

Op dienzelfden dag, 51 October 1899, Is dit proces- 
verbaal betreffende de nederlegging der akten van be- 
krachtiging voorgoed gesloten. 

De Staten, onderteekenaars der Conventie, welke hier- 
onder vermeld zijn, hebben hunne akte van bekrachti- 
ging niet nedergelegd, te weten : 


1°. Portugal, welks verklaring hiervoren is weder- 
gegeven ; 

2e. Nervië, dat op 21 Januari 1899 formeel heeft 
medezedeeld zijn besluit om de Conventie niet te_be- 
krachtigen, welke zijn gedelegeerde ter Conferentie van 
Venetië ad referendum had onderieekend ; 

De. Turkije, dat verklaard heeft zijne bekrachtiging 
te willen afhankelijk maken van reserves door de ge- 
zamenlijke “andere Contracteerende Partijen niet aan- 
vaard ; 

4°. Griekenland, dat onde: dagteekening van 18 Oc- 
tober 188 zijn voornemen heeft te kennen gegeven de 
Conventie niet te bekrachtigen dan op den dag, waarop 
deze door Turkije zou worden bekrachtigd. 
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Dit proces-verbaal van nederlegging, voorzien van de 
handteekeningen en de zegels der onderscheiden Ver- 
tegenwoordigers blijft, als het eenig oorspronkelijke 
berusten in de archieven van het Koninklijk Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken in Italie, door welks zorgen 
EEn eensluidend gewaarmerkt afschrift zal worden ver- 
strekt aan iederen Staat, die aan de nederlegging heeft 
deelgenomen. 


(L. S.) Rome, 31 October 1899. 


Behoort bij de resolutie van 25 April 1900 L. B 
No. 2992 (G. B. No. 23). 


De wd. (fouver nements-Secretarts, 
A. T. OLrviena. 


1900. Neo. 24. 
GOUVERNEMENTSBL AD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


BE SL UI T van 27 Juli 1900, 
bepalende het tijdstip van un werking treden van de 
verordening van & Maart 1900 (G. B. No. 17) 
houdende regelen tot verzekering van de gemeen- 
schappelijke belangen van de belanghebbenden bij 
de aan de Orelanakreek gelegen gronden. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Overwegende dat ter uitvoering van art. 12 van de 
verordening van & Maart 1900 (G.B. No. 17) houdende 
regelen tot verzekering wan de gemeenschappelijke he- 
langen van de belanghebbenden bij de aun de Orelunu- 
kreek gelegen gronden, zooals die gewijzigd is bij de 
verordening van 12 April 1900 (G. B. No. 18), het 
noodig is het volgende vast te stellen, 

Heelt, den laad van Bestuur gehoord, besloten: 


Art. ks 


De verordening van N Maart 1900 (G. B. No. 17) 
houdende regelen tot verzekering van de gemeenschup- 
pelijke belangen van de belangheihvenden bij le aan de 
Orelanakveen gelegen gronden, zooals die gewijzigd is 
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bij de verordening van 12 April 1900 (G. B. No. 18), 


treedt in werking den Aster \ugustus 1900. 


Art. 3, 


Dit Besluit treedt in werking op den dag zijner 


afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo. den 27*ter Juli 1900. 


TONCGKENS. 


De wd. Gouvernements-Secreturss, 
A. T. OLivrenn. 


Uitgegeven den 30ster Juli 1900. 


De wd. rauvernemeuts- Secreturis, 
A. KD. Orrvrrra. 


1900, Nu. 25. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


enen 


PUBLICATIE van 14 Juli 1600, 
waarbij wordt ufgekondigd de wet van den Gta 
Juni 1900 (Staatsblad No. 1U2), haudende vast- 
stelling van het slot der rekening van de koloniale 
uitgaven en ontvangsten voor Syriname over het 
dienstjaar 1897, 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande wet : 


Wis WILHELMINA, Bis DE GRATIE Gops, KONINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ, 
ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut ! 
doen te weten: 


Alzoo Wij in overweging genomen hebben dat, vol- 
gens artikel 114 van het Reglement op het beleid der 
regeering in de kolonie Suriname, vastgesteld bij de 
wet van 31 Mei 1865 (Staatsblad n°. 55), het slot der 
rekening van de koloniale uitgaven en ontvangsten in 
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het daarbij gemelde geval behoort te worden vastgesteld 
bij de wet; 


Loo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed- 
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 


Eenig artikel. 


Het slot der rekening van de koloniale uitgaven en ont- 
vangsten voor Suriname over het dienstjaar 1897 word: 
vastgesteld als volgt: 


De uitgaaf bedraagt 


Twee millioen tweehonderd vijf en zestig duizend 
achthonderd een en zestig gulden drie en veertig cent! 
(L2 265 861,43 ). 


De ontvangst bedraagt : 


Twee millioen vijf duizend vierhonderd een en twintuy 
gulden twee en twintig en een halven cent (F2 005 421,22). 


llet nadeelig slot der rekening bedraagt alzoo : 


Tweehonderd zestig duizend vierhonderd veertig gulden 
twintig en een halven cent (£ 260 440,205), welk bedrag 
dientengevolge tot aanvulling van de koloniale middelen 
is noodig geweest. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsbled zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen. 
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Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te Soestdijk, den 6de2 Juni 1900. 
WILHELMINA. 


De Minsster van Koloniën, 
CREMER. 


Uitgegeven den een en twintigsten Juni 1900. 
De Minister van Justilte, 
CORT V.D. LINDEN. 


Heeft de opneming daarvan in het Gowuverne- 
mentshlad bevolen. 


Gedaan te Paramaribo, den 14% Juli 1900. 


TONCKENS. 


Oe wil. (rouvernements-Secretarts, 
A. T. OLIVIERA. 


Uitgegeven den 3lster Juli 1900. 
De wd. Gouvernements-Secretaris, 
A. T., Ortviera. 


1900. ‚No. 2, 
GOUVERNEMENTSBRLAD 


VAN DE | | 
KOLONIE SURINAME. 
B SE. KES ia En BEK, 
PUBLICATIE van 11 Augustus 1900, 
waarbij wordt afgekondigd de wet van den Pier April 
1900, (Staatsblad No. 56) houdende goedkeuring der 
13ten November 1899 te Madrid geteehende verkla- 
ring, strekkende om wijziging te brengen in de op 12 
Jule 1892 te Madrid geteekende verklaring nopens 
. de voorloopige. regeling der handelsbetichhingen 
tusschen Nederland en han 





IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


: | 
Vanwege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van ondeistaande wet: 


Wis WILHELMINA, Bis DE GRATIE Gops, KONINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ, 
ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut ! 
doen te weten: 


Alzoo Wij in overweging hebben genomen, ‘dat de 
op den 13den November 1899 te) Mudl-idl geteekende 
verklaring strekt om wijziging te brengen- in-de op 12 
Juli 1892 te Madrid geteekende verklaring nopens de 
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voorloopige regeling der handelsbetrekkingen tusschen 
Nederland en Spanje, welke bij de wet werd goedgekeurd; 


Gelet op het tweede gedeelte van artikel 59 der 
Grondwet ; 


Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed- 
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 


Eeniq artikel. 


De nevens deze wet in afschrift gevoegde, den Îden 
November 1800 te Madrid geteekende, verklaring strek- 
kende om wijziging te brengen in de op 12 Juli 1892 
te Madrid geteekende verklaring nopens de voorloopige 
regeling der handelsbetrekkingen tusschen Nederland 
en Spanje, wordt goedgekeu:d. 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
van de nanwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te ’s Gravenhage, den Dden April 1900. 
WIELIELMINA. 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
Wil. DE BEAUFORT, 
De Mim ter van Waterstaat, Handel 
en Nijverheid, 
C. LELY. 
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De Minister van Financiën, 
PLERSON. 
De Mäucster van Koloniên, 
CREMER. 
Uitgegeven den negenden Mei 1900. 
De Minister van Justitie, 
GORT V.D. LINDEN. 


Heeft de opneming daarvan in het Gouverue- 
mentsblud bevolen. 


Gedaan te Paramaribo, den f1ée" Augustus 1900. 
TONCKENS. 


De wd. Gouvernements-Secretures, 
A. T. OLIviERA. 


Uitgegeven den 24°tern Angustus 1900. 
De wd, Gouvernements-Secretaris, 
A. T. Ouivrera. 


De So 
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AFSCHRIFT. 


Le Gouvernement de Sa Mujeslé la Reine des-Pays- 
Bas et le Gouvernement de Sa -Majesté Catholique sont 
convenus d'introduire ies modifications suivantes dans la 
Déclaration entre les Pays-Bas et l'Espagne, signée à 
Madrid le 12 juillet 1892, réglant les relations commer- 
ciales entre les deux pays: 


41°, L'article „Fécules pour usage industriel et dextrine, 
y compris la fécule de pommes-de terre”, mentionné 
dans l'annexe IÎ de la Déclaration précitée, est ajouté à 
la liste des articles indiqués dans son annexe I. Le maxi- 
mum du droit d'entrée sur le dit article est fixé à deux 
pesetas par cent kilogrammes. 

ge. Les paragraphes 2 (avec l'annexe If) et 3 de la 
Déclaration du 12 juillet 1892 sont remplacés par un 
nouveau paragraphe, de la teneur suivante : 

Les articles énumérés dans l'annexe |, ainsi que tous 
les autres articles originaires des Pays-Bas et de leurs 
Colonies, ne seront pas assujettis à leur importation directe 
en Espagne et dans les îles adjacentes, à des droits autres 
ni plus élevés que ceux auxquels seront assujettis les 
produits similaires de toute autre nation. 


Be, Les dispositions qui _précèdent ne s'appliquent pas 
aux faveurs actuellement accordées ou qui pourraient 
être accordées ultérieurement par l'Espagne au Portugal 
ou à la France, en vue de faciliter le commerce des 
frontières en tant que ces faveurs ne seront pas accordées 
également à un autre Etat. 
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La présente Déclaration sortira ses effets dès qu'elle 
aura été ratifiëe. 

En fot de quoi les Plénipotentiaires vespectifs, aüment 
autorisés, ont signé cette Diclaraten, o! v apposé leurs 
caches. 


Fait en double expédition à Madrid, le 13 novembre 1899, 


(L. S) (get) W. M. pe WeeEpe. 
(L. S.) (get) Fransisco SiLVELA. 
Voor eensluidend afschrift, 
De Seeretaris-Generaat van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, 
L. IL. KurssENAERS. 


Behoort bij de Publicatie van 11 Augustus 1900 
(G. B. No. 20). 


De wd, Gonvernements-Serretarts, 
A. T. Orrviena, 
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1900. No. 27. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


mmm en ee en ee ne van 


RESOLUTIE van 18 Augustus 1900 La. B 
No. 6122. fejmbernde de pliatsing in het Gouver- 
nemen shui van de op 13 November 1899 te 
Madrul geteekende verkbering, tol wijzeging van 
die dl. 12 Juli ISU2 nopens de voorloopige rege 
Ling der huarte!sbetrekhengen tusschen Nederland en 
Spanje. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME 


Nader voorgenomen de missive van den Ministc, var 
Koloniën van den 19%» Juli 1900 Fet. A? en B 
No. 25/228, waaruit blijkt dat de op den 13den November 
1899 te Madrid geteekende en bij de wet van den Ot» 
April 1900 (Staatsblad No. 56, Gouvernementsblad No, 26) 
goedgekeurde verklaring, strekkende om wijziging te 
brengen in de op 12 Juli 1892 te Madrid geteekende 
verklaring nopens de vaorloopige regeling der handels 
betrekkingen tusschen Nederland en Spanje, door de 
koningin is bekrachtigd en dat de uitwisseling der akten 
van bekrachtiging te Madrid op 25 Mei 1900 heelt 
plaats gehad ; 


BESLUIT; 


Te bepalen dat genoemde verklaring van den Leden 
November 1899 zal worden a‘gekondigd door plaatsing 
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van deze resolntie met den daaraan gehechten afdruk 
van de verklarmg ca van de vertaling daarvan in het 
Gouverrementshlat. 


Geeeven te Paramambo, den 48°" Augustus 1000, 


TONCKENS. 


„Kitgegeven den 24sten- Augustus 1000, 
De wd. Gouvernements-Saerstaris, 
À. T. Ortvrera. 


1900. | No. 27. 
‚Le Gouvernement de Sa Majesté la Reine - des Pays- 
Bas et le Gouvernement de Sa Majesté Catholiquê sont 
convenus d'introduire les modifications suivantes dans, la 
Déclaration entre les Pays-Bas et l'Espagne, signée à 
Madrid le 12 juillet 1892, réglant les relations com- 
“_merciales entre les deux pays : 


ie. L'article „Fécules pour usage industriel et dextrine, 
y compris la fécule de pommes de terre”, mentionné 
dans l'annexe IÌ de la Déclaration précitée, est ajouté à 
la liste des articles indiqués dans son annexe l. Le maxi- 
mum du droit d'entrée zur le dit article est fixé à deux 
pesetas par cent kilogramines. 


2e, Les paragraphes 2 (avec l'annexe Il) et 3 de la 
Déclaration du 12 juillet 1892 sont remplacés par un 
nouveau paragraphe, de la teneur suivante: 


Les articles énumérés dans l'annexe [, ainsi que tons 
les autres articles originaires des Pays-Bas et de leurs 
Colonies, ne seront pas assujettis à leur importation 
directe en Espagne et dans les îles adjacentes, à des droits 
autres ni plus élevés que ceux auxquels seront assujettis 
les produits similaires de toute autre nation. 


3°. Les dispositions qui prêcèdent ne s'appliquent pas 
aux faveurs actuellement accordées ou qui pourraient 
être accordées ultérieurement par l'Espagne au Portugal 
ou à la France, en vue de faciliter le commerce des 
frontières en tant que ces faveurs ne seront pas accor= 
dées également à un autre Etat. 

La présente Déclaration sortira ses effets dès qu'elle 
aura été ratifiëe. 
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En fot de quoi les Plénipotentiaires respeclifs, düùment 
autorisés, ont signé cette Déclaration, et y ont apposé 
leurs cachels. 


Fait en double expéditior à Madrid, le 19} novembre 1899. 


(L. S.) W. M. ve WEEDE. 
(L. S.) FRANsISCO SILVELA. 


dhg | 
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VERTALING. 


De Regeering van Hare Mujesteit de Koningin der 
Nederlanden en de Regeering van Zijne katholieke Ma- 
jesteit zijn ove eengekomen de volgende wijzigingen te 
brengen in de Verklaring tusschen Nederland en Spanje, 
geleekend te Madrid den 12den Juli 182, tot regeling 
der handelsbetrekkingen tusschen beide landen : 


fe, Het artikel „zetmeel voor industrieele doeleinden 
en dextrine, aardappelmeel daaronder begrepen”, ver- 
meld in bijlage Il van voornoemde Verklaring, wordt ge- 
voegd bij de lijst der artikelen, vermeld onder bijlage | 
behoorende bij voorzegde bijlage II. Het maximum van. 
het invoerrecht op genoemd artikel wordt gesteld op 
twee pesetas per honderd kilogram. 


go, De paragraphen 2 (met bijlage II) en 4 der Ver- 
klaring van 12 Juli 1892 worden vervangen door eene 
nieuwe paragraaf, luidende als volgt: 

De artikelen, vermeld in bijlage 1, zoomede alle andere 
artikelen, afkomstig van de Nederlanden en hunne kolo» 
niën, zullen, bij rechtstreekschen invoer in Spanje en 
de nabijgelegen eilanden, aan geene andere of hoogere 
rechten onderworpen zijn, dan die welke gelden voor 
gelijksoortige artikelen, afkomstig van eenige andere natie. 


“Jo 


9°, De vorenstaande bepalingen zijn niet toepasselijk 
op de bestaande voorrechten, of die later verleend zouden 
kunnen worden door Spanje aan Portugal of aan Frankrijk, 
om den grenshandel ‘te vergemakkelijken, voor zooveel 


„ 
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die voorrechten niet eveneens aan een anderen Staat 
worden verleend. 
Deze verklaring zal in werking treden, zoodra zij zal 
zijn bekrachtigd. 
Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche gevolmach- 
tigden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze verklaring 
hebben onderteekend en van hunne zegels voorzien. 


Gedaan, in dubbel, te Madrid, den 13den November 18.90. 
(L. S.) W. M. var Weepe. 


„ __ FuaNsisco SILVELA. 


Behoort bij de resolutie van 18 Augustus 1900 L. B 
No. 6122 (G. B. No. 27). 


De wd. Gouver nements-Secretaris, 
A. T. Outviena. 


1900, No. 28, 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


PUBLICATIE van 25 Augustus 1900, 
waarbij wordt afgekondigd de wet van den 1\den 
December 189) (Staatsblad No. 255) houdende 
goedkeuring der wijziging van artikel 35 sub 1l 
van hoofdstuk 1 van het „Règlement Sanitaire 
General’ der sanitaire conventie van Venelië van 
19 Maart 1897, 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Van wege de Koningin den last ontvangen 
hebbende tot afkondiging van onderstaande wet : 


Was WILIELMINA, pis DE GRATIE Gops, KoNINGIN 
DER- NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ, 
ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut ! 
doen te weten : a 


Alzoo wij in overweging genomen hebben, dat eene 
wijziging noodig is van de sanitaire conventie van Veneuö 
van 19 Maart 1897, goedgekeurd bij de wet van» 
Juli 1898 (Staatsblad n°. 175) ; 
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Gelet op artikel 99 der Grondwet ; 


Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en 
met gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goed- 
gevonden en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan 
bij deze: 


kenuy artikel. 


Wij behouden Ons voor met de betrokken Regee- 
ringen overeen te komen over de volgende wijziging 
van artikel 3 sub Il van hoofdstuk [ van het „Règle- 
ment Sanitaire Général” der sanitaire conventie van 
Venetie van 19 Maart 1897, goedgekeurd bij de wet 
14 Juli 1898 (Staatsblad n°. 175) : 


„Tout capiluine convaineu d'avoir vu d'avoir eu à bord 
des pélerins sans la présence d'un, et éventuellement, d'un 
second médecin corarrissionné, conformément aux pres-. 
eriptions de l'article Î1, est passible d'une amende de 
300 livres turques.” 


Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal 
worden geplaatst, en dat alle Mtmsterieele Departementen. 
Autoriteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, 
aan de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te 's (Gravenhage, den 1 Iden December 1899. 


WIEIELMIENA. 


De Minister van Buutentlaundsche Zaken, 
W.L. DE BEAUFORT. 
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De Minister van Binnentandsche Zuhen, 
H. GOEMAN BORGESLUS. 
De Menester van Kolonten, 
CREMER. 


Uitgegeven den wijfden Januari 1990. 
De Minister van dustitte, 
CORT V.D. LINDEN. 
Heeft de opneming daarvan in het Gouvcrac- 
mentsblad bevalen. 


Gedaan te Paramaribo, den 25eten Augustus 1900. 


TONGKENS. 


Pe wd. Gouvernements-Secretartis, 
A. T. Ourviera. 


Uitgegeven den 8" September 1900, 
De wd. (rouvernements-Secreturie, 
A. T. Ourvirra. 


1800. No. ZD. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONTE SURINAME. 


RESOLUTIE van 5 September 1900 La. B 
No. 6524 bepalende de plaatsing un het Gouver- 
nementsblad van de krachtens de wel van den ter 
December AS99 (Staatsblad No. 255, Gouverne- 
mentsblad 196 No, 28) op 24 Jannari 1900 te Rome 
medegeteekende verklaring. 


DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


Nader voorgenomen de missive van den Minister 
van Koloniën van den Gïen Augustus 1900 Let. A! 
No. 2/243, waaruit blijkt dat de, krachtens de wet van 
den 11der Derember ANDA (Staatsblad No. 255, Gouver- 
nementsblad 1960 No. 28) houdende goedkenring der wij:t- 
ging van artikel 5) sub HL van hoofdstuk L van het 
„Reglement Santtaire General” der Sant!uire conventie van 
Venetië van 19 Maart 1807, op 24 Janvart 1900 te 
Rome medegeteekende verklaring door de Komngin is 
bekrachtigd en dat de nederlegging der akten van be- 
krachtiging op 19 Juli 1900 te Rome heeft plaats gehad: 


RBESLUIT: 


Te bepalen dat genoemde verklaring zal worden afge- 
kondigd door plaatsing van deze resolutie met den 
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daarvan gehechten afdruk van de verklaring en van de 
vertaling daarvan im het Gouwvernementsblad. 


Paramaribo, den dee September 1900. 


TONCKENS. 


Uitgegeven den Sten September 1900. 
de wd. Gouvernements-Secretaris, 
A. T. Ouiviega. 


1900. No. 29. 


DEGLARATION. 


mn 


Les Etats signatures de la Convention sanitaire inter- 
nationule de Venise du 19 mars 1807 ayant reconnu 
la nécessité de moditier art. 39 du règlement spécial 
„Mesures d prendre à bord des navires à pèlerins”, 
inséré au chapitre [ du règlement général annexé à la 
dite Convention, en vue de le mettre en harmonie avec 
Vart. LI du même règlement, les soussignés, à ce dùment 
«utovisés par leurs Gouvernements respeclifs, déclarent 
ce qui suit: 


L'art. 55 du règlement spécial précité est ainsi moditié 


„Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir eu à bord 
„des ptlerins sans la présence d'un et, éventuellement, 
„d'un second medecin vommissionné, conformément aux 
„prescriptions de l'art. 11, est passible d'une amende de 
„300 livres turques”, 


Cette Déclaration sera soumise à l'approbation du corps 
législatit dans les pays où celte approbation est requise ; 
elle entrera en vigueur dès que les ratificalions en seront 
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éehangtes, à Rome, dans Ia forme convenne pour les 
ratifications de ta Convention à laquelle elle se réfèrr. 


Fait à Rome, en quatorze exemplaires, le 24 janvier 1400. 


Pour les Pays-Bas: Le Ministre des Pinre-Bars. 
(L. s.) WESTENBERG. 
Pour Allemagne: L'ambassadeur 4 Allp- 
magne, 


(Ls) GC. GL v. WEDEL. 


Pour FZutriche et la Hon- L'ambassadeur d’ Aut: iche- 
grie : Hongrie, 
(Ll. s) M. PASETTI. 


Pour la Belge 5 Le Ministre de Belqmpue, 
(Ll. s) A. van 100. 
Pour UEspagne: le Chargë d'Affmres dà Es- 
pigne, 


(Ls) Lr Courr pe CHACON. 


Pour la France: L'ambassadeur de France, 

(ls) CAMILLE BARRERE. 

Pour Ultalse : le Minsstre des Affuires 
Elrangères, 


(Ls) VISCONTI VENOSTA. 


Pour la Grande Bretagne: _Kumbassadeur dela Grande 
Bretagne, 
(Ll. s.) GURRIE. 


Pour le Luxembourg : Le Minist:e de Belgique, 
(l. s.) A. van LOO. 


1900. 


Pour le Monténégro : 


Pour la Perse: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour la Suisse : 


st 
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L'ambassadeur d’Autriche- 
Hongrie, 

(l. s.) M. PASETTI. 


Le Ministre de Perse, 
(Ll. s.) N. MALCOM. 


Le Ministre de Roumante, 
(l. s.) A. CG. CATARGIL. 


L'ambassadeur de Russte, 
(L. s.) NÉLIDOW, 


Le Ministre de Suisse, 
(L s.) CARLIN. 


1900. No. 29. 
VERTALING. 


VERKLARING. 


Daar de Staten die de internationale sanitaire Con- 
ventie van Venetië van 19 Maart 1897 hebben getee- 
kend de noodzakelijkheid hebben ingezien om artikel 
35 van het bijzonder reglement „Maatregelen te nemen 
aan boord der pelyrimsschepen”, deel nitmakende van 
hoofdstuk f van het bij gezegde Conventie gevoegde 
algemeen reglement, te wijzigen, teneinde het in har- 
monie te brengen met artikel 11 van datzelfde reglement, 
verklaren de ondergeteekenden, te dien einde door hun 
respectieve Regeeringen behoorlijk gevolmachtigd, het 
volgende : 


Artikel 35 van het voornoemde bijzonder reglement 
wordt aldus gewijzigd : 


„Ieder kapitein, van wien blijkt dat hij pelgrims aan 
„boord heeft of gehad heeft zonder de tegenwoordig- 
„heid van één of, eventueel, van twee aangestelde ge- 
„teesheeren, overeenkomstig de voorschriften van arti- 
„kel 14, zal gestraft worden met een boete van 300 
„Turksche ponden.” 


Deze Verklaring zal aan de goedkeuring der wetgevende 
macht onderworpen worden in de landen waar die 
goedkeuring vereischt wordt; zij zal in werking treden 
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zoodra de ahten van bekrachtiging, in den voor de akten 
van bekrachtiging der Conventie waarop zij betrekking 
heeft overeengekomen vorm, te forme zullen zijn vit- 
aewisseld. 


Cedaan in veertien exemplaren te Rome, den 
2% Januari 1900. 


(Volgen de onderteekeningen.) 


behoort bij de resolutie van 5 September 1900 L. D 
No. 6524 (G. B. No. 29). 


De wd. Gouver nements-Secretaris, 
A. T. OLIVIERA. 


1900. NO. HO. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


nennen mnd 
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BESLUIT van 30 October 1900, 
ter uitvoering van letter a van art. 14 van het 
Koninklijk besluit van 15 Maart 1871 No. 22 
(G. B. No. 3), zooals dat artikel gewijzigd is bij 
de Verordening van 8 April 1891 (G. B. No. 12). 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN *URINVAME, 


Overwegende, dat ter uitvoering van letter a van 
artikel 14 van het Koninklijk besluit van 15 Maart 1871 
No. 22 (G. B. Ao. 3), betreffende de maten, gewichten 
en weegwerktuigen voor de kolonie Surtname, zroats dut 
artikel vs gewijzigd bij de Verordening van 8 April 1891 
(@. B. No. 12), het noodig is het navolgende vast 
te stellen ; 


leeft, den Raad van Bestuur gehoord, besloten : 
Art. 1. 


De maten, gewichten en weegwerktuigen, zijn in het 
jaar 1901 onderworpen aan den herijk bedoeld bij arti- 
kel 14 letter a van het Koninklijk bestuit van 15 Maart 
1871 No. 22 (G. B. No. 3), zooals dat artikel gewijzigd 
is bij de Verordening van 8 April 1891 (G.B. No. 12). 
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Art. 3. 

De herijk heeft plaats te /'aramartbo binnen het 
tijdvak dat aanvangt op 1 Januari en eindigt op 1 Maart 
van dat jaar en in de districten binnen het tijdvak 
dat aanvangt op 1 April en eindigt op Î Augustus 
van dat jaar. 


Gegeven te Paramaribo, den 30ster October 1900. 
TONCKENS. 


Pe wd. Gouvernements-Secretlarss, 
A. T. OLiviena. 


Uitgegeven den 3lster October 1900, 
De wd. (rauvernements-Secretaria, 
A. T. Ourvrera. 


1900. No. 31. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAM u. 


VERORDENING van 1 November 1900, 
houdende verlenging van den termijn vastgesteld 
voor de herziening der verordening van 30 Aprù 
1872 (G. B. No. 25), waarbij wordt vastgesteld een 
reglement betreffende de strafinruchtingen voor dwang- 
arbeud, den dwangarbeid aan openbare werken, de 
inrichting en het inwendig bestuur der gevange- 
nessen, de tucht der veroordeelden en de bestemming 
der opbrengst van hunnen arbeid. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende dat de termijn aan 
het slot van artikel 44 der verordening van ;30 April 1872 
(G. B. No. 25), waarbij wordt vastgesteld een reglement 
betreffende de strafinrichtingen voor dwangarbeid, den 
dwangarbeid aan openbare werken, de inrichting en 
het inwendig bestuur der gevangenissen, de tucht der 
veroordeelden en de bestemming der opbrengst van 
hunnen arbeid, zooals die laatstelijk is gewijzigd bij de 
verordening van 6 December 1899 (G. B. No. 43) be- 
hoort te worden verlengd ; 

leeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 
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En gelet op het tweede lid van art. 50 van het 
vegeeringsreglement dezer kolonie, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
ARTIKEL À. 


De verordening van 6 December 1899 (G.B. No. 43) 
wordt ingetrokken. 


ARTIKEL 8. 


Iet tweede lid van artikel 44 der verordening van 
30 April 1872 (G. B. No. 25) wordt gelezen als volgt: 
’Zij zal worden herzien vóór den laatsten Decem- 
ber 1902.” 
ARTIKEL 9. 
Deze verordening treedt in werking met den dag 
harer afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den dsten November 1900. 


TONCKENS. 


De wil. Gouvernements-Secretaris, 
A. T. OLIVIERA. 


Uitgegeven den 2den November 1900. 
de wd. Gouvernements- Secretaris, 
A. T. OLIviERA. 


1900. No. 32. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


ee 


VERORDENING van 15 November 1900, 
houltende aanvulling van artikel 119 der Herziene 
Strafverordenung van 1874. 





IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


In overweging genomen hebbende: dat het noodza- 
kelijk is om artikel 119 der Herziene Strafverordening 
van 1874 aan te vullen ; 


lleeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


En gelet op het tweede lid van art. 50 van het 
regeeringsreglement dezer kolonie, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
Art. 1. 
Aan artikel 119 der Herziene Strafverordening van 
1874 wordt een tweede lid toegevoegd, luidende : 


„Met dezelfde straffen wordt gestraft : 


„a. het zonder genoegzame voorzorg aanbrengen of 
„het achterlaten van vuur op de zeestranden ; 


1900. No. 32. 


„‚b. het zonder genoegzame voorzorg aanbrengen of 
„het achterlaten van vuur op terreinen van ande- 
„ren, niet vallende onder die sub «a bedoeld ; 

„c. het zonder genoegzame voorzorg aanbrengen of 
„achterlaten van vuur op eigen onbebouwd terrein ; 

„onder „eigen terrein” wordt hieifmede begre- 
„pen terrein waarvan hij door wien’ of op wiens 
„last het vuur is aangebracht of achtergelaten recht 
„van gebruik of genot heeft ; 

„d. het zonder noodzaak aanbrengen van vuur in of 
„nabij beplantingen van anderen.” 


Art. 3. 


Deze verordening treedt in werking op den dag 
van hare afkondiging. 


Gegeven te Paramaribo, den 15%? November 1900. 


TONCKENS, 


De wd. (Gouver nements-Secretaris, 
A. T. Ourvren\. 


Uitgegeven den I5der November 1900. 
De wd. Gouvernements-Secretaris, 
A. T. Ourviera. 


1900. No. 33. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 


PUBLICATIE van 16 November 1900, 
wuarbij wordt afgekondigd de Proclumatre van den 
bjden Octo'er 1100, betreffende de verloving van 
Hare Majesteit de Koningin. 


DE GOUVERNEUR VAN SUHINA MZ, 


Gelezen de imissive van den Minister van Koloniën, 
dd. ;8 October 1900, Kabinet La. T'* No. 11, waarbij 
ter afkondiging in het Gouvernementsblad is ontvangen 
de Proclamatie van den 16de October 1900 (Staatsblad 
No. 169), betreffende de verloving van Hare Majesteit 
de Koningin ; welke Proclamatie luidt als volgt: 

Wis WILDELMINA, Bij DE GRATIE Gops, KoNINGIN 
DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ, 
ENZ., ENZ. 


AAN MIJN VOLK! 


Het is Mij eene behoefte, aan het Nederlandsche Volk, 
van welks levendige belangstelling in het geluk van Mij 
en Mijn Huis Ik zoo diep ben overtuigd, persoonlijk mede- 
deeling te doen van Mijne verloving met Zijne Hoogheid, 
Hertog HENDRIK VAN MECKLEMBURG-SCHWERIN. 

Moge deze gebeurtenis, onder Gods zegen, bevorderlijk 
zijn aan het welzijn van ons Land en van zijne Bezittin- 
gen en Koloniën in Oost en West. 
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Lasten en bevelen, dat deze proclamatie in de Staats- 
courant en in het Stwr/sblad opgenomen en ter plaatse, 
waar zulks gebruikelijk is, aangeplakt zal worden. 


Gedaan op het Loo, heden den 1Gder October 1990. 


WIEIELMINA, 


Ve Mensster van Burtenlandsche Zuken, 
W.H. DE BEAUFORT. 
De Minister van Justitie, 
CORT V. D. LINDEN. 
De Minister van Binnenlandsche Zaken, 
HU. GOEMANBORGESIUS. 
De Mintster van Marine, 
RÓELL. 
De Minester van Finunctên, 
PIERSON. 
De Minaster van Oorlory, 
ELAND. 
De Mine ter vun Wuterstaat, Hundel 
en Nijverheul, 
Cek LN. 
De Minsster vaan Kolonten, 
CREME NK. 


Citgegeven den drie en twintuysten October UVV. 


De Minister van Justitie, 
CORT V. D. LINDEN. 


Go 


190. No 33. 
BESLUIT: 
Voormelde Proclamatie door plaatsing van deze 
Publicatie in he! Gouvernementsblud af te kondigen. 
Paramaribo, den 16îer November 1900. 


TONCKENS. 


Uitgegeven den 17de? November 1900, 
De wd. Gouvernemeuts-Seeretaris, 


A. T. Orurvrera. 
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1900. No. Sd, 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 





RESOLUTIE van 20 November 1900 La. A 
Ne. 8520, bepalende de plaatsungy in het Gouver- 
nementsblud van het Koninklijk besluit van 25 
October 1900 No. 56, tol wijziging van artikel 1, 
punt BS 3 van het Koninklijk beshut van 31 
Augustus 1885 No. 27 (G. B. No. 12), 


DE GOUVERNEUR VAN : URINAME. 


Gelezen de missive van den Minister van Koloniën, 
dd. 31 October dj. La. CG No. 36/53, waarbij ter uit- 
voerin is ontvangen afschrift van het Koninklijk besluit 
van 25 October 1900 No. 55, Lot wijzezing van artike! 
1, punt BX 3 van het Koninklijk beslud van 31 
Augustus ÎNND No. 27 (G. B. No. 12); 


BESLUIT: 


le, Te bepalen dat voormeld Koninklijk beslut va 
25 Oetsber 1905 No. 56, nevens extract deze: 


1900. No. 84. 


resolutie in het Gourernemen!sted zal worden 
Opgtnuitith. 


Po enz. 
Paramaribo, den 2eter November 1400. 


TONCKENS. 


Citgezeven den 22sten November 1900, 
De (rouvernements-Secretaris, 
OC. FE. Scuocu, 


19,0. No. 34. 
25 October 1900. 
No. 56. 


Wis WILHELMINA, Bij DE GRATIE Gops, KONINGIN DER 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ, ENZ, ENZ. 


Gezien het Koninklijk besluit van Jl Augustus 1885 
No. 27 (Gouverneinentsblad van Surersne No. 12; en 
Publicatieblad van Curucuo No. 15) laatstelijk gewijzigd 
bij Koninklijk besluit van 9 Maart 1898 No. 33 (Gou- 
vernementsblad van Surname No. 16 ; en Publicatieblad 

mm van Curacao No. 8); 


Op de voordracht van Onzen Minister van Koloniën 
dd. 20 Oetober 1900 La. C No. 27; 


lebben goedgevonden en verstaan, te bepalen : 


$ 3 van punt B van artikel 1 van eerstgemeld besluit 
wordt gelezen als volgt: 

„alle militairen beneden den rang van officier, die zich 
buiten West-Indië voor den dienst aldaar hebbeu ve,- 
bonden en bestemd zijn om bij het Koloniaal Werf- 
depot te Harderwijk den dienst te verlaten, of in 
West-Indië van den dienst afgaan, hetzij met gewoon 
paspoort, wegens expiratie van dienst, of ter zake van 
lichaamsgebreken, dan wel met vervroegd paspoort, 
gedurende een tweede of later dienstverband,” 


1900. No. 34. 


„alsmede zij, die op de dagteekening van (ns te- 
genwoordig besluit den dienst in West-Lndië reeds met 
gewoon paspoort hebben verlaten, doch alsdan hun 
recht op overtocht nuar Nederlund op dat tijdstip nog 





niet verloren hebben”. | 


Onze Minister van Koloniën is belast met de _uitvoe- 
ring van dit besluit, waarvan afschrift zal worden ge- 
zonden aan de Algeme>ne Rekenkamer. 


Met Loo, den 25 Cetober 190% 


feet.) WILMELMINA. 


Pe Minsster van Kolonrêu, 
(get) CREMEN. 


Accordeert met het Origineel, 
De Seerctaris-Generaul 
bij het Departement van Koloniën, 
(get.) A.E. ELIAS. 
Voor eensluidend afschrift, 
De Secretaris-Greneraal 
bij het Departement van Kolonien, 
A. E. ELIAS. 


Behoort bij de resolutie van 20 November 1900 
La. A No. &320. 


De Gouvernemen!s- Secret) és, 
GC. |. Senoci. 


1900. NO. 55. 
GOUVERNEMENTSBLA D 


VAN DI 


KOLONIE SURINAME. 


VERORDENING van 13 October 1900, 
houdende wijziging van de publicatie van den Aden 
September N54 (Gr. B. No. 10) tot regeling der 
belasting wegens paarden, gehouden wordende in 
de stad Puramarto en tn hure bwtenwijken. 


IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN SURINAME, 


„ 
In overweging genomen hebbende: dat het wensche- 


lijk is vrijstelling te verleenen van belasting wegens 
paarden, gebezigd voor de uitoefening van beroepen 
en bedrijven; 


leeft, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaanae verordening : 


De artikelen | tot en met 7 van de publicatie van 
den Aden September ISo4 (to. B. No. 10), tot regeling 
der belasting wegens paarden, gehouden wordende in de 
stal Paramaribo en un hare buitenwijken, worden ver- 


vangen door de volgende bepalingen: 


1900. No. 35. 


Ant. 1. 


Wegens het gebruik van paarden van gemak of weelde, 
gehouden te Paramaribo en in de buitenwijken, wordt 
eene belasting geheven volgens de bepalingen van deze 
verordening. 

Omder paarden van gemak of weelde worden verstaan 
paarden gebruikt onder het zadel en voor rijlnigen voor- 
zien van veeren, riemen of andere veerkrachtige toestellen. 


ART. 9. 
De belasting bedraagt jaarlijks wegens elk paard f 25. — 
Ant. &. 


De belasting is niet verschuldigd: 
wegens paarden, gehouden door genees- en heel- 
kundigen voor de uitoefening van hunne praktijk, 


wegens paarden, gehouden door rijtuigverhuurders, 
stalhouders en anderen, die een bedrijf mraken van het 
verhuren van paarden, 

wegens paarden, gehouden door landbouwers, tuin- 
heden of fabrikanten voor de uitoefening van hun bedrijf. 

De vrijstelling van dit artikel geldt niet voor paarden, 
die uitsluitend of voornamelijk gebezigd worden door 
de genoemde personen voor persoonlijk gebruik, anders 
dan voor hunne praktijk of voor hun bedrijf. 

Zij, die voortdurend of regelmatig, anders dan voor de 
uitoefening van de in dit artikel vermelde beroepen of 
bedrijven paarden in huur hebben, zijn voor die paarden 
belasting schuldig. 





1900. No. 35. 
Anr. IL. 


De artikelen S en 9 van die publicatie worden ge- 
m 
nummerd 4 en 5. 


Art. TO wordt art. 6. 


In dat artikel wordt in plaats van de woorden 

„aangifte te doen, zoo van het getal der paarden bij 
„hen in gebruik, als van de klasse waarvoor de be- 
„lasting verschuldigd is” 

gelezen: 

„aangifte te doen van het gesal der paarden bij hen 
„in gebruik, waarvan de belasting verschuldigd is.” 


Ant. IV. 
> De artikelen 1E, 12, 13 en 14 worden genummerd 
7, S, 9 en 10. 
\ur. V 


Deze verordening treedt in werking 1 Januari 191. 
Gegeven te Paramaribo, den 13m October 1900. 


TONCKENS. 


De wd. Gouvernements-Secreturts, 
A. T. OLiviena. 


Uitgegeven den 1Sden Dec:mber 1900. 
De Gouvernements-Secretaris, 
G.E. Scnocu, 


1900 No 36. 
GOUVERNEMENTSBLAD 


VAN DE 


KOLONIE SURINAME. 

VERORDENING van 25 October 1900, 
tot toekenning van penstoen aan mevrouw de weduwe 
J. M. Fernandes. 





IN NAAM DER KONINGIN! 
DE GOUVERNEUR VAN URINAME, 


In overweging genomen hebbende, dat het billijk is 
aan de nagelaten betrekkingen van den tijdelijken districts- 
geneesheer J. M. Fernandes het pensioen toe te kennen 
waarop zij aanspraak zouden hebben gehad wanneer hij 
definitief was aangesteld en hen voor pensioen verze- 
kerd had, 


lleelt, den Raad van Bestuur gehoord, na verkregen 
goedkeuring der Koloniale Staten, 


vastgesteld onderstaande verordening : 
kenuy artikel. 


Aan mevrouw Rebecca Anna Abigaêl Ballin, weduwe 
van wijlen den heer J. M. Fernandes, in leven tijdelijk 
distriets-geneesheer op Berg en Mul, den 22sten Sep- 
tember 1900 te Parumartbo overleden, wordt ten laste 
var. de koloniale kas, met ingang op fÎ October 1909, 
een jaarlijksch pensioen toegekend van f 020. —, met 


2 
1900. No. 36 
dien verstande dat bij haar overlijden dit pensioen 
overgaat op de kinderen, uit haar huwelijk met wijlen 
den heer J. M. Fernandes gesproten, alsof het krachtens 
de pensioen verordening (van 7 April ISSN G. B. \o. 23) 
was verleend. 


Gegeven te Paramaribo, den 25ster October 7900. 


TONCGKENS 


De wd. Gouvernements-Secretarts, 
A. T. Ouivrena. 


Citgegeven den 3lster December 1900. 
De ‘rouvernements Secretaris, 
C. F. Scuocu. 
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